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АВЛА ГЕДІЯ

АӨИЙСКИХъ НОЧЕЙ

ЗА Писки,

Содержащихся въ два піцатӣ кіигахь.

Переведены съ Латинскаго языка

въ

Московской Славено- Греко- Латинской

Академіи.

Часть
оторая.

москв А

вѣ Типографія Компанія Типографической ,

съ указнаго дозволенія.
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оглАВЛЕНІЕ ВЕЩЕЙ

Содержащихся во второй
Часпи .

—

Сшраницыі.

книгА ХІ.

ГЛАВА 1. оначалѣ слова Иma нія , оштрафъ на :

зываемомъ fuprema , о причинѣ сего на

званія , и о законѣ Апперіев.м ; ; и при.

піомъ какими словами встарину назы :

вался самый малой шпірг фъ. 1

— 2. omoмъ , чшo elegantia у древнихъ го

ворилась не очиспоѣ и изр + д : швB нра.

вовъ , но ощетолѣcmзѣ въ платьѣ и вѣ

сполѣ , и почитаема былабыла за порокъ. 3

3. Каково и сколь велике различie чa сти.

цы , pro , и о примѣрахъ сего различія . 4

4. Какимъ образомъ к. Энній подракалъ

спехам , Еврипидовымъ
6

5. Краткое нѣкоторое примѣчаніе о фило

софахъ Пирроникахъ и Академикахъ, и

Фрязличі " между ими.

6. Ошомъ чә ни Римскія женщины не

кзялися Геркулесомѣ , ни мущины Ка

сторомъ.

7. Весьма спаринныхъ , изь употребленія

Вышедшихъ и уке оставленныхъ словъ

употреблять не должно,

8. Какихъ былъ мыслей и что сказалъ м.

Кашонъ о Албинѣ Римл Нинѣ , который

Римскую повѣсть сочинилъ на Грече

ском языкѣ извинившись на передъ

что онъ въ Греческомъ языкѣ неискусенъ.

9. въ Критолаевыхъ книгах , найденная

повѣсть отослахъ Милепскихъ и Димо

сөсна ритори. . 13
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стран .

ГЛАВА 1с . оптомъ Что к. Гракхъ вышеписан

ную повѣсть в » рѣчи своей приписалъ

не Димосеену , но Демаду риптору ; и

объявленныя самаго К. Гракха слова .

1. Слова П. Нигидіа , копис рыми онъ гово

р:: Пъ , чпio mentiri и mеndacium dicere

есіпь различно.
16

12. овомъ , чо Хрисипа, философЬ вся •

ке слово называемъ обоюдным , и су

мни тельнымъ, а Д. Ходоръ напр: пивъ ни.

какого слова обоюднымъ не по читаешь .

13. Чrno Т. Каспірицій думалъ о словахъ и

онѣкопіоромъ мнѣніи К. Гракха ; и что

доказалъ онъ , что оно никакой не имѣ

emъ важноспіи въ смыслѣ,

14. Трезвый и весьма изрядный опвѣти , ца

ря Ромула о употребленіи вина
20

15. O CAOBB ludibundus u errabundus, 100

добныхъ протяженіяхъ словъ : и чо Ла

берій Пі ? ким же образмъ сказалъ amora

bundа, какъ говорилися ludibirnda и erra

bunda : и припомъ , что Сисенна чрезъ

такое же слово употребилъ новое начер

шаніе.

15. оmомъ , что весьма прудно нѣкоторыя

Греческiя слова переводить на латинский

языкъ , изъ числа копторыхъ есть сло

во поХипсаургос бут. 13

17. Что значитъ въ древнихъ Препорскихъ

ykazaxh , qui flumina retanda publice

redemta habent.
25

— 18. Какую Драконъ Aөйнейскій вѣ законахъ,

народу Aөлнскому написанныхъ , поло.

жилъ казь ворамъ ? какую послѣ пого

Солонъ ? и какую также наши Депцемви

написавшіе двенапицашъ паблиць ?

2I
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стран .

и припомъ приложено , что у Египоанъ

воровс 19во было по 4 велиғльно , а у Ла

кедемоня
н
, нарочно и умы ! eЯЧО Оное

дѣ + 4 € Мо было , : tе починяло
сь

за по

лезное упражнен
іе

; и смехъ сего до по

памяти 110e м Капона изречені
е онака.

заніи за воровств
о

.
26

}

|

книгА ХІІ.

гаАВА I. Разсужденie Фаворина философа ,
въ

котором , онъ благо одной женщинѣ совѣ •

Пуенъ рожденныхъ ею дъщей кормить

не молокомъ кормилицъ , но своимъ соб

совеннымъ. 33

2. оптом , что Анней Сенека разсуждая

о к. Эннia иом. Туліи , разсуждалъ

Лехкомысленно и неосно апельно. 32

3. Опікуда взяліо и произведено слово lіctor,

и различныя о помъ мнѣнія Валгія Ру.

фа и Тирона Цицеронова опаущенника. 43

4. изъ седмой книгн лѣтописца К. Эннія

взятыя стихи крпіоры Ми описывается и

опред вляется разум, и ласковость чело.

вѣка ниж шаго къ кышшему другу. 4+

5. PBчь Тавра филосе фао способѣ пердѣнія

бэлѣзни по учә нію Самоковъ.

6. озагадкѣ. 53

7. Для чего Кн . долабелла Проконсулъ жен

щину , въ ядооправтенти с бвиненную и

признавшуюся , спослалъ къ Ареопаги .

мамъ.

8. Дзсполамятныя мировыя знатныхъ му.

зей. 54

9.
Какія слова называются обоюдными

что слово honor имѣ -р шакже обоюдный

разумъ. 56

ГЛАВА

46
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стран ,

ГЛАВА 10. о томъ , что aeditimus есть чистое ,

Латинское слово . 57

— п , Ошибаются мѣ , которые грѣшямъ во

упованіи и надеждѣ упаенія ; когда ни

какимъ образом , грѣха на Щегда уаиль

не міжно : и рѣчь о помъ Перегрина фило .

се фа , говоревная въ сходственность со

мнѣвіемъ стихотворца с фохла. 58

12. м . Цицерона , обвиняемаго въ явной лжи,

забавный отвѣuъ , данный во операщение

оъ себя оной вины . бе

13. Когда говорится intr calendas, то что

значатъ сіи слова , ante calendas in ,

или calendis , или и пiю и другое : . и при »

комъ что значитъ въ рѣчи м. Тухиia ,

intra Oceanum , et intra montem Taurum ,

и въ нѣкопіоромъ письмѣ intra modum,
6I

— 14. Какую силу им вещь и откуда произве.

дена часонца fаltеm.

15. оптом,, чо Сисенна въ книгах по

вѣстей часто употреблялъ паковыя на :

трѣчія , каковы супь сеlаtіm, vellicatim ,

faltuatim .

67

6.

книг А XIII ,

ГАЛВА 1. Любопытнѣйшее разсмотреніе слѣдую

щихъ м. Тулзia слозъ , въ первой рѣчи

на Авпіоніа положенныхъ : Multa autem

impendere videntur
videnrur praeter

naturam

€ tiam praererque fatum : и разсужденіс

бы ішее о томъ , одно ли знаҷамъ два

сіи слова , fatum и nаturа, или различное.

2. одружескомъ разговор спихотворцевъ

Пякукіа и Акціа , бывшемъ въ городѣ

Таренѣ.

69

73

ТААВА
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ГЛАВА 3. Различное ли означеніе имѣють сім сло

Ba neceffitudo y neceffitas. 74

4. Олимпіады Александровой матери ласково

и разумно написанный ошвѣмъ къ сы

ну своему Александру. 76

5. Объ Аристотелѣ, Өеофраспѣ и Менеде

мѣ философахъ : и объ изящной скромно

сипи Аристотеля, преемника училища св .

его избирающаго. 77

6. Какъ древніе Лапины называли имену

ємыя ошъ Грековъ просодій ; шакже что

ии древніе Римлянѣ , ни Aөинянѣ. не упо.

пребляли слова barbarifmus, 79

7. Различное о свойствѣ львовь объявляють

Омиръ въ стихахъ , и Иродошъ въ по

вѣстяхъ .

8 . о томъ , что , Афракій стихотворець

благоразумно и краснорѣчиво на звалъ му.

дрость діцерію утотребления и памятя.

9. Чmo Туллій Тиронъ написалъ въ запи

скахь о именахъ звѣздъ fuculae ct

Hyades. 84

- 10. Какое Лабеонъ Антистій полонил, про.

изведеніе слова fоrоr , и какое п. Ни

гидій слова frаtеr. 86

П. Какое число товшей м . Варровъ почи

малъ пристойнымъ и довольнымъ : и о

закускахъ, 87

12. ошомъ , что народные Трибуны -брап,

подъ справу право имѣли , а звам , къ

себѣ на судъ власти не имѣли,

13. въ книгаҳӣ м. Варрона о вещах , чело

вѣческихъ написано, чао ча :пному чего

вѣку можно на судъ къ Препору зваль

Эдилей и Квесторовь нарада Римскаго.

14. Чшо есть pomerium (окрестносишь град

скихъ сшѣнъ ) . 93

ГЛАВА

83

|

1

39 .

4



VIII

9

|
|

-
—

—

ҫмран,

ГЛАВА 15. Слово изъ книги гадателя Мессалы ,

которыми онъ сбь ввляеті , которые

супь градоначалники меншie, и что Коц.

сулъ и Препоръ супіь məзарица ; при .

шомъ нѣчто другое опшицезрѣніяхъ ;

серьхъ сего слова moгaжe Мессалы раз

суждающасо , что иное есть ad populvin

loqui , иное сут populo agere ; и ко

порые , градоначальн? ки омъ копідрыхъ

метуъ дотзывам , собрание народа ( co

mitiatuın ) .
95

16. Humanitas не по значит , что думает

проспісій народ! ; но чисто говорившіе соб

совеннЕe cіе слово употребляли.
98

17. Что значатъ у М. Каона сім слова

inter os atque offạm .

99

18. о томъ ? чано Платонъ приписываешь

Еврипиду Софокловъ стихъ : и что у

разных стихотворцовъ , въ разныя вре.

мена роди ? шихся , находятся стихи вѣми

же словами , или съ перемънск не многихъ

слогов, написанные.
100

— 19. о родѣ и именахъ поколѣнія Порціева. 10 !

20. о томъ что лучше писатела лучше

наблюдали ptҷей и словѣ пріянѣйшій

звонъ , называемый отъ Грековъ сифоvіо ,

нежели прави 18 и порядок изобрѣшен .

ный спъ Грамматиковъ.

21. Слова Т. Кастриція ришора ко ученикамъ

своимъ о неприли й ной одеждѣ и ебуви, 109

22. Въ священническихъ книгахь положены

IPO Ремскому ҷинополсженію бываюція

богамѣ молиптвослогія , вѣ когаорыхъ Не.

ріену именуютъ Марсовою ; и что зна.

фиць слово Neriene или Nerio. III

104—

ГЛАВА
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2

стран.

ГЛАВА 23. м.. Катона вые шаго Консулсмъ и

Ценсоромъ весьма изрядная укоризна фило

сер : птеукщемъ словами , а не самым

дѣломъ ,
14

24. Изслѣдованіе и разсужденіе о томъ

За ч мъ CAOBO manubiae :
и при

помъ нѣковсрыя слова о пом'ь , какимъ

образсмъ употреблять многія слова одно

Знаменованіе имѣющія,
н ;

25. Слова п. Негидіа , которыми говорит,

до въ имени Valeri , въ зва

тельномъ падежѣ первый слогъ должень

быть острый : и припомъ другое изъ его

слов, до правописанія надлежащее. 122

26. Опихяхъ Омировомъ и Парееніевомъ ,

которымъ подражалъ Виргилій 123

27. Оразсуждении Панелита философа , на

писанномъ во второй его книгѣ о должно

смяхъ , копіорымъ совѣпует, онъ, что

бы люди къ предохраненію себя ошъ

обидъ во всякое время были готовы. 124

28. оптомъ, что Квадрніарій сказалъ , cum

multis mortalibus ; и было ли бы какое

различie , есть ли бы онъ сказалъ , cum

multis hominibus ,

125 ,

29. Facies не шо имѣепъ знаменованіе , въ

козпоромъ оно обыкновенно говорится. 128

30. Часто зачитъ въ сатири М. Варрона со

бачій обѣдъ ( caninum рrandium ) .

—

|

книга XIV,

ГЛАВА 1. Фаворина философа разсужденіе про

пивъ называющихся Халдеями, и сказы.

вающихъ о себѣ , что они изъ разполо

женія созвѣздiй и движеція звѣздъ ме?

( 5 гуш,
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спрах .

тутъ предсказывать человѣческую

су дибу. 132

ГЛАВА 2. Какъ разсужданъ Фаворинъ , будучи

Отаъ меня вопрошенф о должности судій. 143

3 . Ксенофонтъ и Плапiонъ имѣли ли взаим

ную между собою ревность и вражду . 150

4. onомъ, что пристойно и живо Хрисиплъ

красками словъ описалъ сбразъ Право

судія. 153

5. Методу славными въ Римѣ грамматика .

ми быг шая распря и споръ о зватель

нямъ падежѣ слова , egregius. 153

6 Какiя сушь кажущіяся науками , но ни

пользы ни увеселенія не приносять ; и

припомъ о перемѣнившихся именахъ нѣ

кспорыхъ городонъ и странъ , 156

7. опомъ , чIno Маркъ Варронъ Кн, Пом

пею , въ первый разъ назначенному въ

Консулы , далъ записную книгу, назван

ную опіѣ него вес дною [ilagogicum ], о

момъ , какъ созывать Сенатъ. 159

8, Споряхъ и спрашиваютъ , градоначаль

никъ для Латинскаго праздника сдѣля.

RBIÉ [Praefectus Latinarum caufa creatus]

мѣerъ ли право созывать Сенатъ и

предлагать въ оңомъ о республикѣ ? 164

1 .

книга : хv.

: глАВА 1. въ лѣрописцѣ К. Клавдіа написано

что дерево въ квасцы обмоченное не сга.

раем . 106

2. Платонъ въ книгахь своихъ о зако .

нахъ написалъ что ке безполезно на

вирахъ потпорозащѣе пошҷивать и раз

веселять виновъ, 168

2

ГЛАВА
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спіран .

ГААВА 3. Что М. Цицеронъ думалъ и написалъ

о часпицѣ положенной напереда глаголовъ

anfugio и aufero. и пошто ли сей пред

логъ долженъ казаться въ глаголѣ au

tumo.. III

4. Повѣсть о Вентидіа Басс человѣкѣ под.

ломъ , о которомъ повѣствуется что

онъ первый пі:ржествовалъ надъ Пар»

Өнна ми.
172

, опомъ 4100
глаголъ profligo мнorie

говоряпиъ несобственно , и " не зная соб•

ственнаго его означенія. 174

Во второй М. Цицерона книгѣ о Слазѣ

находится явная ошибка въ мой части ,

въ которой писано о Гекторѣ и Аякс . 175

7. Примѣчено въ сшарикахъ , что они на

шестьдесять преші емь году ошъ рож .

денія впадаюиъ или въ болѣзнь, или въ

бѣду , или лишаются жизни : и при семъ

о помже примѣчані положень синеокъ

письма писаннаго Цесаремъ Августомъ

къ сыну своему Каю, 176

8. мѣспо взяпное изъ ръчи Фаворина древ

нято оратора къ копорой онъ ругаешь

великолѣпныя ужины и роскошь , и коор.

рую говорилъ , когда совѣшовалъ при

няіпь Лициніевъ законъ о у меншенің

расходовъ. 173

9. о томъ , что Цецилій стихотворець

frоnѕ въ мужескомъ родѣ употребилъ не

но стихотворчески , но до сходству и

но примѣру древнихъ. 170

10. осамопрозвольной и удивительной по

- гибели Милезскихъ дѣвиць. 18

11. Слова Сенатскаго опредѣленiя о изгна.

віи изъ Рима философсвѣ : шамке слова

Цексорскаго указа , которымъ охужде

нь
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страң.

ны и укрощены начавшіе еъ Римѣ учить

Реторикѣ. 1 82

ГЛАВА 12. Весьма достопамятное мѣсто взятое изъ

рѣчи Қ . Гракха , которую онъ говорилъ

о своей въ расходахъ умѣренности и

цѣломудріи. 185

13. онезапно попавшэхся глаголах , обоюд

ное знаменованіе имѣюцяхъ , й назы .

ваемыхъ отъ грамматик въ обидами. 186

14. о помъ , что Мешелль Нумидійскій

новый образъ рѣчи взялъ изъ Греческаго

языка . 128

15. Древніе говорили раffіѕ velis , и раffіѕ

manibus , производя се прическіе не

опиъ глагола раtiоr , но оni pandor.

16. о новомъ родѣ смерти Кропіонійскаго

Милона . 189

17. Для чего зн8 Ніные ' Aөгнейскіе ошироки

переспали учиться играть на свирѣляхъ ,

въ пропивноснів старинному обыкновенію. 190

— 18. o Itіомь , чо время междоусобной

войны , сраженіе и побѣда, К. Цесаремъ

на Фарса ьскихъ поляхъ одержанная ,

въ повже самый день , въ И шаліанском

городѣ Папавіи , чрезъ нѣкомораго свя

щениика объявлена и предсказана . 191

19. Дослюнамятныя слова м . Вар она , изъ

Сатиры его называемой пеgі едза достои

(офспівахъ ) .

20. нѣкоторыя примѣчанія о родѣ ,

и пра32хъ спихотворца Еврипида ,

концѣ его жизни ,

21. о томъ , Чtrio с рихопіцоўцы дѣшей Юпи

meрoвыхъ описывають весьма разумные

ми и человѣколкбивыми , а Нептуновыхъ

весьма свирѣлыми и беҙчеловѣчными, 186

во

192.

жизни

и о

ГЛАВА
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ГЛАВА 22 Повѣсль о полководцѣ Серторій , о его

X •1просни , РЫмыслахъ и приворспівахъ ,

копторыя онъ упс треблялъ дія удержа.

нія при себѣ трубыхъ и непросвѣщенныхъ

воиновъ. 197

23. о времени , въ которое жили ЗнапEые

повѣстеписатели Елланикъ , Иродошъ ,

Өукидидъ.
199

24. Чпio Пулкашій Се дигимъ въ книгѣ сво.

ей o Стихотворцахъ , разсуждаешь о

Аашинскихъ кэмикахъ.

25. онѣкоторыхъ новыхъ словахъ , усмо

пренныхъ мною въ миміамбахъ Кн.

Mamibia, 202

26. Кәкъ Аристотель философъ опредѣлилъ

силлогизмъ , и переводъ онаго опредѣло

нія на латинский языкъ .

27. Что такое соmitia calata , что сurіаtа ,

ymo centuriata , 4mo tributa , ymo con •

cilium ; и припомъ вѣчто другое сему

подобное. 203

- 228. оmомъ , что ошибся корнелій Непосъ,

написав чпо Цицеронъ на два піца по .

прельемъ году ошъ роду, говорилъ рѣчь

за Секспа Росцiа. 205

29. омом» , Чmp 1 Писон лѣтсписатель

употребилъ новый образъ рѣчи. 26

30. Повозка называемая реtоrritum , какое

2 Греческое или Галлское. 207

31. Родосцы держимые въ осадѣ отъ неорі .

. япельскаго полководца Димитрia , съ

какими словами ославномъ ономъ Іали.

совомъ образѣ послали къ нему пословъ. 208

слово

КНИГА

1
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спиран.

Книги ХVІ.

ГЛАВА 1. ошомъ, что Греческiя Музонія фило.

софа слова достойны выслушанiя и при

мѣчанія , о пользѣ которыхъ и М. Ка

понѣ , за нѣсколько лѣмъ прежде сего ,

объявилъ свое мнѣніе въ рѣчи , говорен

ной имъ въ Нуманіп хо всадникамъ. 200

2. Какое правило у Діалектійковъ при во

просахъ и разсужденіяхъ наблюдается ,

и чѣмъ овое опорочиваешся . 2

3. Какимъ образомъ, говориаЪ Ерасистратъ

врачь , при случаѣ недостапка въ пищ,

чрезъ и всколѣко времени снести можно

неяденіе и голодъ ; о чемѣ и самыя

Еразистрашовы слова предлагаются . 210

4. Съ какимъ обрядомъ , и какими словами

Феціалъ [ провозвѣстникъ ] Римскаго на

рода обыкновенно объявлялъ войну тѣмъ,

коимъ Римской народъ войну объявить

повелѣвалъ, и таке въ какихъ сло.

вахъ состояла присяга въ разсуждени

учрежденiя воинскихъ покраѕt ; и поели

ку набранные войны вѣ опредѣленной

день въ извѣстное Бето должны являть

ся , выключая нѣкоторыя причины ; по

для какихъ
имянно сію присягу оста.

вишь имъ дозволялось.
216

5. Ошомъ , что значитъ vertibulum , и

о произведеніяхъ сего слова . 220

6. Какiя жертвы называются Hotiae Bi

Чро они значанъ , и для чего

mакъ называются ; о чемъ П. Нитидія

и Юлія Гигина при водяюся мнѣнія.

7 . Лаберій многія слова слишкомъ вольно и

дерзко выдумывалъ , и многія онъ упо.

треблялъ шекке слова о которыхъ

|
1 dentes ,

сири
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стран.

спрашивается , Почко ли они Латин

скія.

ГЛАВА 8. Что значить, и какъ у Машинщиковъ

называется по что Діалектики на зы .

ваютъ dawna : ионѣкоторыхъ другихъ

вецяхъ, въ первой Діалектической нау.

кѣ преподаваемыхъ. 227

9. Что значишь у древнихъ писателей сло

во весьма часто употребляемсе , fusque

deque. 231

10, Что зна чашъ Proletarii и Capite ceni ;

значитшъ въ XII Табли .

цахъ аffіdаuѕ . и какое сего слова про

изведеніе. 232

п , Испіорія взятая изъ книгъ Геродота о

погибели Псилловъ , жившихъяа Сир

шахъ ( песчаныхъ мѣстах ] Африкак

скихћ. 236

12. о реченіяхъ , қопорыя Клоацій Веррій

или очень удачно , или совсѣмъ худо и

нестапно производить ошъ Греческаго

237

13. Что значитѣ Municipium и чѣмъ

опличесавует , ошъ слова Colonia , и

онаго слова произведеніе в свой.

ство ; и шо Императоръ Адріянъ въ

одно время въ Сенашѣ о правѣ и знамено

ваніи Municipum говорилъ рѣчь. 239

во 14. опомъ , чѣмъ по мнѣнію Кашоноку

различесінвуюшъ рrореrаrе и feftinare

сколь несправедливо Beppiй Флаккъ

протолков
алъ

начало и произхожденіе

слова fettinat.

242

- 15. Что удивлевія достойнаго Бесфрасть

написал о Куропаткахъ ? и что Өeo

помдъ, о зайцахъ ?
243

языка .

какое

TAABA

1
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ТААВА 16. опіомъ , amo Agrippae â parrus

aegri et іmрrореri vіtіо названы ; ио

двухъ Богиняхъ называемыхъ Prola и

Poftuierta ,
24

1 7, оптом, почему называется ager Vati

єanus ( поле Ватиканское ) . 215

— 18. Нѣчто примѣчанiя и знанія достойное

о части и Геомепірім называемой спийка

( зрительная) ; пакже о другой называемой

Каноника ( правильная ) ; и опіреніей

называемой Метрика ( размѣряпельная ) . 246

19. Испорie. взяпая изъ Иродоптовой книги

обь Аріонѣ Музыкантів. 250

книга XVII..

ГЛАВА 1. о помъ, что Галлъ Азинiй и Лартій

Лацииiй изреченіе Цицероново изъ рѣчи ,

говоренной имъ за м. Целія , охуждали ;

и что достойнаго и справедливао про

Пивъ сихъ разумнѣйших людей , въ за

щиценіе Цицеронова произреченія, сказать

можно . 233

2. нѣкоторыя слова изъ первой лѣпописи

к. Клавдія мимоходомъ въ чтеніи замѣ

ченныя. 256

3. Слова М. Капона изъ дваtuцать пя .

шей кииги , которыми онъ противъ об

щаго
мнѣнія протолковалъ Гомеровъ

снихъ.
26

4, Чmo Менандр, спіихотворецъ сказалъ

Филимону Стихотворцу , ошѣ коего онъ

часто неправильным образомъ въ прѣ

ніяхъ Комедій , был , побѣждаемъ ? и ,

чар весьма часто пакже Еврипида низ

вків писатели въ Трагедіи побѣждали. 263

ЁЛАВА

|

——-
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ш

стран.

ГЛА?А 5. Несправедливо нѣкопорые нискіе Репторы

думаюmъ , бу Ію Цицеронъ въ книгѣ о

пружестив употреблъ порочное дока

зательство т. е. будио онъ сифiagn

тёр $УОУ - avті досуждёv8 [ сумниоіельное по

ложилъ вмѣсто) Исиннаго и правиль

наго ] , которое мы здѣсь обстоятель:

нѣе изсадхвали и разобрали.
20s

6. Несправедливо Beppiй Флаккъ во пішорой

книгѣ , изъ сочиненныхъ имъ о темных

мъстах. М. Катона , напмсалъ de

Serou Recepricio . 270

7. Чпо п. Нигидію и к . Сцевоиѣ казало

ся , чіпo оныя изъ Аппинійскаго закона

слова : Quod. Subreprum. Erit . Eius, Rei.

Aeterna . Autoritas. Efto, m. e. Ymo бу

де Іші , похищено , пой венци вѣчной искъ

да буделі , не меньше прошедшее, какъ

и будущее воровство за прещали .
272

8. Между разговора ми за столомъ у Тав .

ра Философа разсуждаемо было о помѣ ,

для чего масло часто и удобно , вина

рѣже замерза юmъ , а , уксусъ почти ни.

когда . И почему вода въ рѣкахъ и

источникахъ отъ морозу сгущается , а

морская вѣтъ.
274

9 .
ознакахъ буквъ , въ письмахъ К. Це

саря находящихся , но другихъ шай .

ныхъ письмахъ изъ древней исінорін

взямыхъ ; и также что значитъ Scyta

le Laconica,
270

- 10. Что Фаворинъ думал о Вергиліевыхъ

стихахъ , вѣ кошорых онъ описывая

горящую гору Епяў подражаль Пиндару

Стихотворцу. При мъ и стихи об бихъ

Смехотворцевъ имъ снесены и разсут:

даемы 23 2

Часть I. 0 ГЛАВА

!



стран .

ча.

МАВА 11. Плутархъ ъ Пиршественныхъ книгахь

Платоново о свойств и расположен
ій

келудка и его каналъ , называемо
мѣ

тра .

хва , миѣніе прошиву врача Еразистира и

защищалъ , приведши кѣ mому свидѣ.

тельсtura изъ древьяго врача Ипповрат. 286

12. о нискихъ матері.хъ , по Гречески ёдә .

За вязываемыхъ , о которыхъ Фаворинъ

бъ одно время для упражненія разсу .

RAanb .
290.

13. Частица quin сколько , и какiя перем

мы имѣеъ въ зраченіи , и сколь

сто ръ древнихъ Писателях , она неудобо

понатиою бывает .
292

14. Красиетя изрѣченія выбранных изъ Пу.

бліевыхъ Мимовъ. 294

15. О томъ , что Кариеадъ Академикъ чи .

стил свой телудокъ чемерицею , намѣ.

регаясь писать противѣ учеnts Зенона

Стойка ; и о свойствѣ и пользѣ какъ

6лыя , макъ и черныя чемерицы въ лѣ .

карствъ.

16. Чао Понтійскія упки имТюmъ въ себѣ

силу сслаблять яды : и какое имѣлъ спа

ракіе о семь род лѣкарства тамошній

Царь Матридатъ,
297

i7. Что „Митридают Понтійскій Государь

говорилъ двардари пари народовъ азы

ками ; а Квинт, Енній говаривалъ про

себя , что онъ имѣсть шри сердца ; по

тому что знал, при языка , Греческой ,

Оской и Латинской, 398

18. Маркъ Faiр нъ пушеъ, что Анній Mr.

локъ к. Саллюсія писател . Исторia ,

поимавъ въ врелюбоди осъкъ далеш

ми , взяхши съ его деныи ошоу.

стиль.
299

TLABA

295

- |

:
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стра,

глАВА 19. Чщо Епикеъ Философъ обыское

но говаривалъ негоднымъ и развратн
ых

людям прилѣки Философии учащимся ;

и как онъ да слова весьма полезы

хранить тщательн
о

приказыва
ль

? 199

21. Слова изъ Плафоновой книги , хазыва .

емой пиршесо
ао, взятыя, и искуснымъ,

стройным
ъ , и связнымъ г соловені

емъ

р $ чи для управлена на Лашен.кой азык

дереведен
ыя.

30г

2 :, о томъ , въ которыя йманно Opelena

по созданій Рима Греческіе и Римскіе

славные муки процефал
и

40 шоро

Kаrеагенск
ой

войны .
103

316

!

книг
и

ХVІІІ.

ГЛАВА I. Певнія меду Стоичес
кимъ Философ

ом .

и Перипашев
иком

, при Фаворини аро

изведенны
я

; • предлагае
мъ

был» мед.

ду на вопросъ : Сколь сиябва доброд .

тель въ содѣлаім визни бчахеквою ; и

сколько к тому способ : пвують это

нія вещи .

2. Bь какихъ словоорчіяхъ ҳы обыкно

вечно вълөаахь самуркова араздики

препроо дали ; и иѣкоторые прилоден

увеселительн
ые

запросы и загадки .
319

3. Какое , говория Есхивъ Репоръ въұло .

21, въ которомъ онъ уличалъ Тимархар
ь

безчесаной жизни , Хакедемон
цы

10

хвалыхѣйш
ее

хваіе одного развранці
я

шаго человка свали опредѣлені
е
.

4. Сулпицій Аполлинар ) квхоором
у

чело

орку хвастаю
щему , Crno oвь одинъ раҙ.

уметъ саллусші
евы . Истории , исм

о ; предлож
ивши вопрось, что оның се

х :

—

2



XX

с

|

33

спіран .

ва у Саллусесія означаютъ : Incertum

ftolidior , an vanior.
3 24

ГЛАВА 5. Отсмъ , 2nin y K. Еннія въ седьмой

Лѣпопаси Quadrupes Eques , а не Quad

rupes Equis , какъ многіе читаютъ

написано .

3 27 :

6. Элій Мелисс , къ книгѣ подъ загла

віемъ , olacйс т 18 рѣчи , колгорую то

изданін назчалъ онъ Cornum Copiae ,

написал, худо и несправедливо , по такая

Bechna недоноралғ • ьное раз чичие между

Matronain » Matremfamilias.
329

7. Какъ
поступить Фаворинъ съ нф.

коліосымъ грамматикомъ , безвременно у

него ( прэспFIШI амъ осомнительныхъ зна

менованіяхъ словъ : и сколько имѣенъ

значеній Concio .

8. QuickЛsvта на “Одонсптота Сподобнcкoн

чащаяся и
подобнопадаюіціа ] и подсб

выя симъ фигуры , починаемыя за укра

шенје рѣчи , су:Пь пустыя и июлько од

нимъ дѣrоям свойственныя ; чо до.

казывается и Луциліевыми шакже сти

хами.

335

9. "Что значит, у М. Қатена слово: infecen .

do ; и
что infecendo лучше надобно

unmamn нежели , какъ многое дума

somb , inſequendo.
336

- Іо. Погрѣ шаютъ мѣ , которые думають

будто въ изслѣдованій лихорадки омъ

лѣкарей щупаепвя біеніе килъ [ vetiarum ,

ане: артерій .

338

-- 1. Что неправильно слова : изъ. стиховъ .

Фурія Анпіана Цезеҳліемъ Виндексом .

опорочены ; при чемъ. И .. самые стихи

въ, которыхъ находятся оныя слова ,

прилагаются ,

34 .

ГЛАВА

|

с
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стро .

ГЛАВА 12. Латинсkie древне писатели имѣли обы

кновеніе "страдательные глаголы дере.

мѣнять въ дѣйствительные.
342

13. Какимъ образімъ Діоrенъ Философъ ош

платилъ, будучи коварно искушаемъ омъ

одного везспыднaro софисматическаго ді.

алектика .
344 .

— 14. Что значитъ Numerus Hemiolios , smo

Epirritos ; и чліо Латинщики не осмѣли

лися сихъ словъ перевести на свой язык . 345

15. м. Варронъ въ Героическихъ стихахъ

примѣнилъ нѣчто весьма любопытное и

онков , 346

"

.

с

gmio

ва 43
2

8. книги ХІХ.

ГЛАВА 1. ' дафнъ одного Философа вопрошен

наго : для чего онъ во время морской

бури 'блѣднѣлъ. 347

2 : о томъ , изъ пяти пълесныхъ

чувствъ два наипаче имѣемь мы со ско

мами общія.

3. опомъ , что постыднѣе есць холодно

быть хва чому , нежели жесточае должна •

го" поносиму. 354

4. Для *чего отѣ нечаяннаго страха приклю

чается поносъ ; и для какой причины .

огонь, позываетъ на мочу ? 355

5. Взяліое изъ Аристоте чевыхъ книгъ раз .

суждение о помъ, что весьма худо снѣ.

говую воду употреблять въ питье ; и

что изъ ёнѣту дѣлается кристіаль

6. оптомѣ , что стыдъ сарукх кровь раз.

ливаетъ , а страхъ оную ' сменъ на

хуръ ? : : :

- 7.: Что значить
я нѣкоіпорын

другія старинныя слова . 369

ГЛАВА

1.

38
6

1

3 5.8

obеfum ,
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страх.

гупо

362

{

гдАВА 3. Предлагается запросъ осом

требляются ли въ каотественомъ числѣ

CAOBQ harena , caclum , triticum ? makre

quadrigae , inimicitiae, n Apyria uBKOMIO

рыя сверхъ рого слова аходятся ли ръ

единственном
у

числі ?

9. Весьма забавный отвѣпъ , даавый Ли

поніемъ Юліаномъ бывшимъ съ чинь

вмѣсов и пиру ибкот орымъ Грекакъ. 367

10. Слова , practer propter кеду простаго

народа употребляемыя , употреблены фак:

зе и Екијекъ . 371

1. Полагаюmca Платоновы любовые стихи ,

сочиненные имъ въ самой младости , ког

да окъ еще писалъ Трагеді . 17+

— Е. Разсуденіе Ирода лошикаИрода Ашшика о силв

свойств дечали ; и его можнје подареер .

даегося дримброуъ одного неученаго по

селяна , которой съ мерномъ омбор )

посѣхъ плодоносныя дерева . 371
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[ карлы ) до Гречески часов называются. 378

14 Чво м. Варрон , и п. - Нигидій, ученѣй .

шie во свое время Римляне , были совре

млинаками Цесарь и Цицерону , и что

Нигидіевы разсу декіл , до приҷик иҳь

шехнощы излишней шоукости въ сефть

е выходять.

аво.

KHHTA XX .

ТААВА 1. Сек. Цецилія законоучители
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Тиме

А. ГЕДІЯ

AөИНСКИхъ НОЧЕЙ ЗАПИСКИ .

кни гл
пEpВЛЯНАДЕСять

глА в А

оначалѣ слопа Италia , о штрафи назы .

паемом Гирrеmа , опричинѣ сего назпанія ,

по законѣ Атеріелом ) ; и притом каки

ми словами остарину назыпался самый

малый штрафы.

имей пь Поuѣстяхь одѣлахъ ммскаго

Народа , на Греческомъ языкѣ сочинен

ныхъ , и м. Варронъ вѣ Древностях , дѣль

Челопѣческихъ написали , что и мама имѣепъ

названіе Греческое ; понеже волов, древни мъ

Греческимъ языкомъ
называемыхъ "Італі ,

родилось и паслось въ Италии великое мно

жество. А по сей причин , что Италія

тогда симъ скотомь была весьма изобиль

на, можемъ мы
догадываться , что ш праф

называемый fuрrета , положенъ на каждый

день по двѣ овцы и по ПРИшцами быковь : .

по множеству по есть быковь и по недо

спашку овецъ, но когда такой штрафъ ,

ъъ мѣлкомъ и крупномъ скотѣ состоящій , на .

дагаемь былъ отъ
правительства , то бы

ки и овцы иногда полагаемы были въ ха.

лую , иногда эъ большую цѣну : а посему и

штрафованіе дѣлалось неравно. Для сего по

слѣ по закону Ашеріеву за каждую овцу по

Часть II .

20.
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дожено по деся ти , а за каждaгo быка по сту

ассовъ. Самый малый штрафъ [ minima ] co

стоимъ во одной овцѣ ; fuprema multa въ вы

шеупомянутомь числѣ : числа

шитрафь надагамъ запрещено ; и для пого

сей штрафъ называется ирrеппа , по есть

самый большой. Посему когда и нынѣ ошь

правительства Римскаго народа , по обычаю

предковь налагается или самый большій

или самый малый штрафъ ; по обыкновенно

наблюдается , чтобы оues [ овцы ] называемы

были въ мужескомъ родѣ : и такимъ образом,

м. Варронӣ законныя слова которыя , ПРИ

наложении самаго малаго штрафа , произно

сить должно, издаль въ слѣдующемъ образцѣ :

M. Terentio quando citacus neque reſpondit neque

excufatus eft , ego ei unum
ouem multam dico .

и когда , безь произношенія такимъ обра

вомъ словь , налагаемъ былъ штрафE.; по

не почитался правильнымъ. Тоже м. Вар .

Ронъ въ двалцамь первөй книгѣ о Даахь

Челопѣческих ) говорить , что и самое слово

multa нe Латинское , но Сабинское ; и что

до его времени находилось оно въ язык1

Самнимянъ , произшедшихъ
отъ Сабиновъ.

Но многie новые грамматики написали , что

сіе слово , какъ и другія нѣкоторыя , гово

Римся по противному разумѣнію ръчи (чат"

ovтіфрасі» ). Поелику же свойство и употре

бленіе слов , требуехъ пого , чтобы и мы

нынѣ говорили также , какъ говорили мно

rie Apelnie , multam dixit , u multa dicta eft :

ше



то я за пристойное почель замѣтить , что

м. Кашон, иначе сie сказалъ. Ибо въ четвер.

шой книгѣ Начёл , слѣдующія находятся

ero caoba : „ Imperator noſter , fi quis extra ordinem

depugnatun iuit , ci multam facit. Аможно ви.

дѣшь , что онъ съ намѣренія для красоты

перемѣнилъ слово ; понеже ( 1 ) штрафъ нала

гаемь быаъ въ стану и въ войскѣ , а не

собраній народа.

ГДА ВА .

О том , что elegantia у 2репнихь говорилась

не о чистот я изрядcтat нрапоnь , но

о щеголътсив пь плать% и бь столъ, и по

читаема Была за порохі.

legans homo не говорилось вѣ похязлу ; но

симъ почти сдөвомъ , во время м . Кашона ,

означаемъ былъ порокъ , а не похвала. ибо

cie можно видѣшь какъ вѣ нѣкопіорыхъ Дру.

гихъ, такъ и въ Капоновой книгѣ называе

мой , Carmen de Moribus. Изъ оной книги сора

cymb caBAYłowia : „ Auaritiam omnia uitia habcre

„ purabant ; ſumptuofus , cupidus , elegans , vitioſus ,

irritus qui habebatur , is laudabatur. H3b cuxb

словъ видно , что еlеgiѕ вспарину называл

ся , не по изрядству нравовъ , но по изряд

A 2
ству

( і , штрафь наагаем выль и войскѣ ] Естьли cod

JAMBI не платиили штраф ; то Трибуны брали за

кладь , который называя, по Фесiп y , ceolio haftaria.

солдать лишаемъ бысь части оружів , на окую дол

вень быаь даамая деньги ,



Craftus ,

співу и великолВпію платья и стола. По

помъ слово elegans хопия и перестало быть

, во охуждении ; но и никакой похвалы удо

споеваемо не было , разів чья elegantia была

весьма умѣренна. Такъ м. Тулаій въ л. Крас

сѣ и К. Суеволѣ non mеrаm elegantiаm, fed multam

parfimonia miftam похвалилъ : гово

„ Ритъ , erat parciffimus elegantium ; Scaeuola par

, corum elegantіffimus. Сверхъ сего изъ той же

Катоновой книги разбито и прерывно за

писали мы и слѣдующее : „ Vertiri , говорить

„ ohb , in foro honefte mos erat : domi quod fa

tis erat. Equos carius quam coquos emebant. Poë ,

ticae artis honos non erat. Si qui in ea re ſtudebat ,

aut ſeſe ad conuiuia applicabat , graſſator uocabatur.

и слѣдующее изъ той же книги изреченів

весьма справедливо : Nam uita , говорить

„ humаnа prope uti ferrum eft ; fi exerceas , conteri

cur : fi non exerceas , tamen rubigo interficit. Item

homines exercendo uidemus conteri. Si nihil exerce

,, as ; inertia atque torpedo plus detrimenti facit, quam

exercitatio .

гд А В А 2 .

Кахопo и сколь пелико различie частицы ,

pro , по примѣрахѣ сего различія.

К" ,

огда я ошъ судопроизводств
а
и ошъ дѣлъ

свободень бываю , и для мѣлодвиженія

или проҳаживаюся или проѣжжаюся ;

иногда самъ съ собою Разсуждаю о такихъ,

хода нѣдкихъ и маловажныхъ и людьми не

40

то



5

но

довольно учеными презираемыхъ вещахъ ;

для почнѣйшаго разумѣнія сочиненій

древнихъ , и для знанія Латинскаго языка

весьма нужныхъ :
какѣ и

не давно , въ

Пренеспинскомъ уединеніи одинъ вечеру

прохаживаясь , Разсужда лъ ; каково и сколь

велико въ Латинскомъ языкѣ различie HB

которыхъ частицъ, къ которымъ принадли

жишъ и предлогь , рrо. Ибо видѣлъ я , что

иначе говорится , pontifices pro collegio decre

uifle ; ' uhaye , quempiam teſtem introductum pro.

teftimonio dixitle : иначе написалъ м. Кашонъ

въ четвертой книгѣ Началь , praelium fасtum

» depugnatum que pro caftris : и макже в пятой

, книгѣ , urbis nѕulаsque omnis аgro pro Julyrio

effe : притомъ иначе говорится , pro aede Ca

tоriѕ : иначе
pro roftris : иначе рrо tribunali :

» иначе , pro соnсione :
concione : и иначе trіbunum plеbis

» pro poteftate intercertiffе .
Но думалъ я

всѣ сім рѣчения или конечно за сходныя и

равныя , или во всѣхъ мѣспрахъ за различныя

почитающій ошибается, ибо почималъ , что

cie различie хотя одинъ имѣemъ источникъ

и начало : однако не один конецъ. Сіе базь

ПРуда конечно узнаетъ всякъ, кто со вни

манѓемъ Разсудить и получше взойдешъ въ

свойство Дащинскаго языка ,

,

1

что

|
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глА в А 4.

Каким образом , к . Энній подражаль сти

хам Еприпизодым .

Стихи

тихи Еврипидовы въ Гекубѣ отборно

спію словь , остропою мыслей и крап

космію славны и знамениты. Текуба гово ».

Рига къ Уликсу слѣдующее:

Το δ' αξίωμα και καν κακώς λέγη. το σον

Νικά λόγος γαρ εκ τ' αδοξοντων των

Κακ των δοκέντων , αυτός και ταυτον θενει.

Симъ стихамъ к. Әнній , переводя оную

уврагедію, подра жал, не неудачно, въ моли

хомъ же чисав Энніевы спихи суть слѣду ?

ющіе ;

Haec tu etſ peruerfe dices , facile Achiuos flexeris :

Nam quum opulenti loquuntur pariter atque ignobiles ,

Eadem diéta , eademque oratio aequa non aeque valet.

Хорошо , какъ я сказалъ, подражаль Энній ;

но слова ignobiles atque opulenci , по видимому,

не довольны ко изображенію словъ адсутоу

и докуту. Ибо ни всѣ ignobiles aдo38сі ; ниже

BCB opulenti čudozãos.

гд А В А 5.

Краткое нѣкоторое примѣчаніе о философахь

Пирроникахь и Академиҳаҳь, по различія

между ими .

философы , называемые отъ насъ Парро

никами , по Гречески называются св

птікоі, то есть изслѣдыватели и равсужда•



Ідели : ибо они ничего не утверждають ,

ничего не опредѣляють ; но всегда упраж

няются во изслѣдованіи и разсужденіи що:

то , что изъ всѣхъизъ всѣхъ вещей опредѣлишь и .

утвердить можно. и думають , что они

совѣмъ ничего ни видяшь , ни слышамъ ;

но только макія въ себѣ чувспівують пе

Ремѣны и движеңія , будто бы видять или

слышать. - А что инаково що самое , что .

въ нихъ шаковыя перемѣны производить ,

о томъ сумнѣваются и не доумѣваютъ ; и

говорятъ , что достовѣрность и истинна

всѣхъ вещей , по смѣшенным, и сліяннымъ

признакамъ истинны и лжи, макъ кажется

непонятна , что всякій неопрометчивый и

въ разсудкѣ своемъ твердый человѣкъ дод.

женъ упоПІРебить мѣ слова , которыя , какъ

говорять они , употребилъ основатель сея

философія Пирронъ , 8 цяллоу втos Exe тода

скелу о зд троѕ. . е. Не вольше сie gелает.

ся тѣмъ, хахь и зругимъ овразом , з ляво ни

тѣмъ ни другимь. Ибо говорять , что при.

знаковъ и существенныхъ свойсті въ каждой

вещи знать и понять не можно з
ucie ca.

мое многообразно доказать и подтвердить

стараются ; осемь и Фаворинъ весьма поне

ко и остроумно написалъ десять книгъ подъ

вагдавіемъ Пvёдоvеlоу тропом Пирроническая

перемёны . А есть древній , и въ РЕщ:

нін хонораго многie Греческіе писатели

- упражнялись запрось , в чемъ и скольҢо

между собою равличествуют философы ,

Пир
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чего

Лирронические и Академическіе. Ибо и тъ

и другие называются ск€ ттixol , ЕФехтихой, ато

етут слой изслѣдывающіе , неподающіе согласія ,

сумнѣлающіеся з понеже и шѣ и другие ни

не упуверждаютъ , и все почишають

за непоня ное. Но говорять, что изъ всѣхъ

Равно вещей дѣлаются мечпіанія , называ

вмыя отъ нихъ фантасiами , не по есте

співу самых вещей , но по перемѣнѣ души

и пѣла лѣхъ, до которыхъ доходятъ оныя

мечтганія. и такъ говорять , что всѣ на

ясѣ вещи сушь тыу проѕ ті ; a cіе значить ,

уо нѣnrъ ничего самаго изъ себя состоя

щаго , и собственную силу и естество имѣ

ющаго , но все совсѣмъ къ чему нибудь ДРУ

тому относится : и все быть кажется ма

ковымъ , каковымъ оно представляется во

время видѣнія , и каковымъ дѣлается въ на.

шихъ чувствахъ, до которыхъ оно дошло ;

а не въ себѣ , откуда оно произошло. хо

мя же сiе говорять какъ Пирроники пакъ

Равно и Академики ; однако различie ихъ

между собою почиталось какь по нѣкопо

рымъ ДРУгимъ обстоятельствамъ
, такъ на

ипаче поТому , чnio Академики самое

ничего понять нене можно , какбы понима

юъ, и ничего опредѣлить не можно ,

бы опредѣляютѣ : a Пирроники говорять ,

чко и то самое никахъ не кажется истин

ным , что ничто истиннымъ быть не ка»

жется,

по

•

как.

fЛАВА
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жася о

гAAВА 6.

о том , что ни Римскія женщины не хля.

лися Геркулесом , ни мущины Кастором .

о повѣствованію древнихъ писателей ;

ни женщины Римскія не каялися Геркуле

сомъ , ни мущины Касторомъ. Но для чего

они не клялися Геркулесомъ, извѣспіно. ибо

они при жер Півоприношеніи Геркулесов не

присутствують. А мущины для чего бо

не упоминали Касторова имени ,

томъ не дехко сказать. и макъ на въ ка

комъ достовѣрномъ писапелѣ найни не мо

жно , чтобы женщина сказала теhercule, или

мущинa тeсajtor. A wdepol клятва Поллук.

сомъ и мущинѣ и женщинѣ общая. Но м .

Варронъ утверждаетъ , что самые древніе

мужи, ни Касторомъ, ни Поллуксом, не кляди

ся ; но кляпіва сія была только женская , взя

мая изъ Церериныхъ Eлeвcиcкихъ таинство ,

Однако мало по малу и мущины , по незна•

нію древности , начали говорить @depol. и

такимь образомъ вошла в обыкновеніе сія

хляшва. Но ни въ какомъ древнемь сочине

би не находится , чтобы мудина говориль

mecaſtor.

1
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глА ВА 7.

Весьма старинныхъ , изъ употребленія цы ..

шедшихъ и уже оставленныхь слоць упо.

тревлять не должно.

Рави

авно кажется не хорошо, хотя слова упо

Шреблять весьма старинныя и изъ упо»

требленія вышедшія , хотя во употребление

не вошедшія , и по новости Грубыя и непрі.

янныя : но думаю , что досаднѣе и пред

осудительнѣе говорить слова новыя , неиз

вBємның, и неслыханныя , нежели оподаъв.

шiя и нечиспыя. А новыми , говорю , ка•

жутся и тв , которыя неупотребительны

и оставлены , хотя они старинны . Сей по.

Роқѣ по большей части свойствень повдо

му ученію, называемому по Гречески брадіа ,

макъ чino , чему мы никогда не учился ,

чего долго не зналъ и когда нибудь на

чаа , оное знать , со уваженіемъ омомъ во

всякомъ мѣстѣ и во всякомъ дѣдѣ гово

ришь. Какъ въ Римѣ при насъ старинный и

славный стряпчій, но скоропостижно и как

бы скорохваткою сдѣлавшийся ученымъ, го

воря судь предъ градоначальникомъ, и хопѣвъ

сказать , что нѣко живетъ бѣдно и не

досліалі очно ,

Bcmъ ҳABбъ смѣшанных сь

орубми , и вино пьешь испорпіившееся и

промэгдсе , сказалѣ : Hic eques Romanus apłu.

„ dam edit , et dоcеs bibit. Всѣ бывшіе муъ

одинъ на другаго взглянули сперва лицемъ

не веселымѣ , смутнымѣ и означающимъ су

ҳаѣніе , что бы значили два оныя слова :

и

1

2

у
1



потомѣ , как бы не знаю что онѣ сказалъ

по Тусски или Гаалски , всѣ засмвялись. А

читаа онъ , что древніе крестьянв ompy

би называли apludam; и что въ Плаутовой

комедім , называемой Aftraba , cie написано .

Также слыхааъ , что встарину fоcеs значи.

ли выжатыя винныя дрожди , какЬ fraces

масленыя подонки : [cie читалъ онъ у Цеци

дія въ комедій называемой Polumeni ] , и два

сіи слова зберегъ для украшения своихъ pВ.

чей. и другой , опі , нѣсколькихъ паковыхъ

чшеній одурачившийся, когда соперникъ его

просиъ объ отсрочкѣ дѣла , сказалъ : Rogo

praetor, ſubueni , fuccurre : quonam uſque nos bouio

паtоr hic demorabirur ? и сіе громко онъ вскри.

чадъ трижды
и четырежды ; bouiator eff .

Многіе припомъ бывшіе начали между со

бою перешептывать какбы удивляясь

странному сему слову,
А онъ съ хвасшов

свомъ и веселоспію сказалъ , видно вы не

чимали Луциліа , который обманщика на.

зваль роціntоrет. и слихъ сей положень

у Луциліа въ одиннатцатой книгв :

Ef tricofus , bouinatorque ore improbus duro.

ГЛАВА
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ГЛА В А 8 .

Rакихъ Быль мыслей и что сказаль M. Kа .

тонъ о Алвинѣ Римлянинѣ , который Рим.

скую попѣсть сочинил на Греческомъ язы.

жѣ , извинипшись напередь , что онъ аb

Греческом языкѣ неискусень.

казывают, что м. Катонъ справедли

и весьма ПPИстойно опорочиа, А.

Албина. ( 1 ) Албинъ, съ л. Лукулломъ бывши

Консуломъ , на Тисалъ на Греческомъ языкѣ

Римскую повѣсть . Въ началѣ оңой повѣ .

ҫли написано макѣ : ниқ по взыскивать на

мнѣ не должень , естьли въ сиҳь книгахъ

будешь что нибудь написано не очень ис.

Празно и чисто. ибо я , говорить , Римля

Нинь, родившийся вb Лапіи. Греческій языкъ

сь нашимъ весьма несходень. и для того ,

въ чемь найдется погрѣшность

прошу благосклонно мнѣ оную Проспить

и за сiе меня не порочить. Капітонь, прочи

шавъ сіе заглавie , сказалѣ : Подлинно пы ,

Аваъ , слишкомъ за арался , лучше захотѣвъ

проси Іь въ винѣ прощенія , нежели совсѣмъ

не имѣть оной, ибо мы обыкновенно про

симъ прощенія шогдаПогда , когда или по не.

оспорожности погрѣшили или по нуждѣ.

А тебя , скажи пожалуй , кто принудилъ

сдѣлать по вѣ чемъ мы прежде содѣла

нія

естьли
}

( 1 ) Алвинь] л. Постумій Албинъ , баѣ Консуломъ, оп .

с. Р. въ лѣто боз. Цицеронъ ъ ВРум дирешь , что

онъ быль учень скраскорѣчихъ .
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нія просишь прощенія ? Написано се укор

нелia Непола въ книги о знатныхь Му .

жахь.

K

глА в А 9.

B % Критолаевыхb книгахь найденная поntсть

о послахь Милетскихъ и Димосөенѣ ри.

торі.

Римодай написал , что послы изъ Ми

лета пріѣхавшіе въ Aөины по общена Род

ному дѣлу , можетъ быть для изпрошенія

помощи , призвади говорить вмѣсшо себя

Ораторов , которыхъ они за благо разсу:

дили. Призванные
по приказанію

говорили

предъ народомъ ва Милепянъ
. Дямос өенъ

на прошенія Миле щянъ отвѣшствовалъ

остро , и доказывалъ
, что Милетянѣ по

мощи недостойны
, и что сie для обще.

снова не полезно. Дѣло олі ложено до слѣду.

ющаго дня. Послы , пришедши
къ Димосөз .

ну, весьма усильно просили , чтобы онъ имъ

не противорѣчилъ
. Онь просилъ за сiе де

негk ; и сколько просидъ , полу

чинь . Назавтре , какъ опять о семь на ча•

дось Разсужденie , Димосөень, шею полошо

обвертѣвь шерстью , вышель предь на

родъ , и говорил , что онъ боленъ жабою

[ въ горлѣ ] ; и для того не можетъ гово

Рить противъ Милешянь . Тогда один из

народа вскричалъ , что Димосөенъ болень

жабою серебряною. Да и санъ Димосөень ,

по объявленію того же Кришолая , сего по

CAB

столько



слѣ не скрыль : но и въ честь себѣ се при

Писалы, ибо спросив у комедіана Ари

сподема , сколько онъ взялъ за представле.

ніе , и Аристодемъ отвѣчааъ , талантъ : 4

я , 'cкaзaaь онъ, больше взяаъ за молчаніе.

ГДА В А 10.

о том , что к . Граххь дышеписанную пе .

пѣсть ць рѣчи споей приписаль не Димо

Сөену но Демару ритору ; и өвдяленных

самаго к. Грахха слова .

,

щей главѣ omъ Кришолая написано о Ди

мосөенѣ ; по к. Гракхъ вѣ рѣчи , которою

онъ ошсовѣтывалъ принимать Авфеев , за

приписааъ ( 1 ) Демаду слѣдующими

словами : Иво ры , Римляни , естьли захо

тите употребит . Благоразумie и доврogt.

тель , и естъпи поищете ; то найдете , что

ни один из нас сюда не выходить хезь

платы.. Все мы ораторы чего нибудь проə

симb : и не для чего другаго исях, предѣ пась

выходить , кахь только чтобы сѣ весь что

нибудь изять. и сам я говорящій пpegb

вами о том , чтовы вы умножили паши по

конъ ,

шли:

( 1 ) Демаgy ] Который быль дөинскій брапор, Днно

сосновъ се перникъ , о которомъ , по свидѣтельству

Пау арха , нѣкоторые говорять что онъ баа ор.

дор» иевосходнѣе Димосөена. Онъ быаъ подкуменъ

ошь Антипаrupa , « днако дослѣ Кассандром убира ъ ,

наказань за адмѣну.
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Р.

PH

шлины для нашихъ пыгодѣ и gяя удовнѣйша

то правления республикою , недаром . пыхо

жу : но прошу у пась не gенег , но gеoрaгo

мнѣнія и чести . А выходящіе пь намѣренін

отсоавтопать принятie -сего закона , про

сять не чести у пась , но у Никомида ge

Herb. и соцѣтующіе принять просять не

у пась gовраго о севѣ мнѣнія , но у Миөри

gата платы и награждения за пхь хъ нему

дружбу. А которые изӣ нашего заанiя мол .

чать , ти десьма остры : иво у осѣхъ про

сить платы ид:ѣхъ обманывають. Вы по

читая их , дь cin gѣла не аступающимися ,

имѣете о них , деврее мнѣніе. А посольства

оть царей , румся , что они молчать для них ,

дають имъ премного денегъ : подовно хахь

aь Греція , xorge Трагихь хвалился ,

онь за представленіе одной трагеріи полу

чинь (2) Большой таланть ; то , сказыпа .

Оть , Демаgb , человѣхъ по город% сооемѣ

песьма храснорѣчидый, ему отпътствоваа :

Узинительно тенъ кажется , что ты за

то , что говориль , получилає талант ? я

что

omb

( 2 ) Большой талантъ ) Разумѣетъ талантъ Атанче

скій , содержащій боо минъ или бсоо драхмъ Антон

ческихъ ( боо рублей ) . и макъ сей вѣсъ былъ самой

большой въ Афинахъ. . Римлян ѣ назвали палантъ

6 льшой потому, что другIе были меншей ұны , как

Неаволинсь1й , Регихскій , Сицилійскій. да өтъ правда

въ комедія Rudens большой паланар называетъ во 120

минь ( 1200 руба. Но сей был , Египетскій ади Кир

нейскій .
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өть царя получиль десять талантоць за

чтобы молчать. Hынѣ сіи самые пре

пеликую плату получають
за молчаніе.

то ,

11 .

Точнь

глА в А

Слова п. Нигиgia, которыми онъ топорить,

что mentiri u mеndacium dicere есть различно.

Точныя слова П. Нигидіа , человѣка вь

знаній честныхъ наукъ превосходнаго ,

котораго м. Цицеронъ почиталь весьма раз

ужнымъ и ученымъ : „Inter mendacium dicere ее

mentiri diſtac. Qui mentitur , ipfe non fallitur ,

fed alterum fallere conatur : qui mendacium dicit ,

,, iple fallitur : пакже сказалъ при томъ и се :

Qui mentirur , fallit , quantum in fe eft : at qui

mendacium dicit , ipfe non fallit , quantum in ſe

eft. Также и слѣдующее говорить о том

„ Vir bonus praeſtare debet , ne ' menţiatur :

, prudens ne mendacium dicat : alterum incidit in

hominem , alterum non. Различительно подлин

но и сдадкорчиво столько мнѣній положиль

обь одной вещи , не менше какбы онь го

воридѣ и о разных вещахь.

же :

12 .гл А В. А.

О том , что Хрисиппь философ, псякое сло

по назыпаетѣ өвоюднымъ и сумнительнымі ,

а Дiogoрь напротив никакого слода ово

юзнымъ не почитаеть.

рисиппь говорить , что всякое слово по

естеству есть обоюдно , понеже одно

ХР

слово



30

пре

годо

mi,

Уна.

Bb

слово можно приняць въ двухъ или боль .

ше о значеніяхь. А діодоръ , по прозванію

Кромъ , говоритъ , что нѣтъ ни одного ово.

однаго слова , и никто овоюзно не

ритѣ и не думаетѣ ; и не иначе говоримым

хазаться долженствуеть , хахь ць хакомь

разумѣ севя топорящимъ почитаеть тоть ,

хто говорить. Но когда я , говорить , уу.

малъ тахь, а ты принял оное иначе : то

вольше оное хазаться можепь сказанным

темно нежели овоюдно. Иво свойстцо ово

однаго слова 90лженствовало быть таково

что говорящій оное тоаориль вы gaa или

А никто думающій , что онѣ го .

порить одно , guy xь или Больше не гово

рить.

*0 ,

13 .

- с.

Больше ,

аг ,

it,

е :

ші

Te

м.

::

р

І.

ъБ

IIP

глА в А 13.

Что Т. Кастрицій думал о слодахь конв.

хотором мнѣнін к . Гракха ; и что доха .

заль онь , что оно никакой не имѣеть да .

жности дь смыслѣ.

Ри Т. Кастриція, учителѣ риторики, чело

вѣкѣ важноий и твердый РазсудокЬ

имѣющемъ , читана была рѣчь к . Гракха

на п, Попилia. Bь началѣ оной РВи распо

ложены слова обстоятельнѣе и красивве

нежели какъ пребовало обыкновеніе древ.

них , ораноровь. Оныя слова , қань я ска .

залъ , расположенныя суть слѣдуюція : „ Quac.

,, vos cupide per hosce apnos apperiſtis arque voluiftis ,

Часть II. Б er
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и

9, ea fi temere repudiaricis , abeſſe non poteft, quin

», aut olim cupide appetifle , aut nunc temere repu

diafie dicamini . и такъ сіе щеченіе и звонъ

хруглаго кашкаго изречения великое и

отмѣнное въ насъ производило удовольствие ,

мѣмъ больше , чо мы видѣли уже погда ,

что К. Гракху, мужу славному и знапі ному ,

шакой слогъ был пріящень. Но когда си

самыя слова чаще по прозьбѣ нашей прочи

пываны были ; що сказалъ намъ Кастрицій ,

чтобы мы разсудили о сиаѣ и важности се

то изреченія , и не допустиили бы слуху на•

шему, сразмѣрноспію порядочно пекущей рѣ

чи усаажденному , пустымъ удовольствіемъ

наполнить и сердце наще .
и как онъ си

ми словами произведъ вѣ насъ большее вни.

маніе , по сказалъ : Bникните въ сіи слова,

сколь они сильны ; и скажиіпе пожалуйте

кіо нибудь изъ вас, есльди какая

будь въ семъ изреченіи или важность или

пріяность : Quae vos cupide per hosce annos

g, apperiſtis atque voluiftis ; ea temere fi repudiaritis ,

abeffe non poteft, quin aut olim cupide appetiffe ,

aut nunc tеmеrе rерudiaffe dicamini. ибо кому

изъ всѣхъ людей не приходилоъ на мысль ,

что часто случаепiся мo , ut quod cupide appe .

tieris , cupide apperiſſe, et quod temere repudiaueris,

tеmеrе rерudiaffe dicaris ? Но естьли , думаю, го

воришь , написано бы было пакъ : Quac

vos per hosce annos apperiſtis atque voluiſtis ,

nunc fi repudiaritis , abeſſe non poteft , quin auc

olim cupide appeciffe, aut nunc temere repudiaſſe

НИ.

ea

2 , dic
a
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CPU

конь

sie ,

да

му,

CH

й,

се .

1

ъ

и

5, dicamini. - Еспыли бы ; говорить; сказано

было такѣ ; що бы важнѣе и основатель

нѣе было изреченіе , и ощі брѣло бы спра

ведливое нѣкоторое внимание въ слушанія.

А теперь сіи саова , сиріdе и tетете, въ ко

торых вся состоипі , важность , не вь за•

ключеніи лолько изреченія говорятся ; но

и выше , гдѣ ихъ употреблять было еще

не надобно , полагаются : и долженствуя

родиться и произойти изъ самаго вещи по

ня пія , говОРЯпiся конечно прежде , нежели

когда должно. Ибо есть и ко говорить ;

fi hoc feceris , cupide ' feciſſe diceris , momb ro

воришъ дѣло въ разсуждении какого нибудь

смысла заключенное произведенное. A

к по говоримъ з fi cupidе fеcеris , cupidе fеcil

diceris : mtojnb
говоридѣ

еспыли бы сказалъ , i cupidе fеcеris , cupid 2

feceris. Cie , говоришь , я сказалѣ не для

Пого , чтобы опорочить к . Гракха ( не даи

Богь такихъ мнѣ мыслей ! ибо , ежели мо

жно сказать , что въ моль красноръчивѣй.

шемъ мужѣ есть какой нибудь порокъ или

погрѣшность , то все уже и важностію из

глаждено и древнослію закрыто] : но чтобы

вы остерегались , дабы дехко не обманушы.

ся стройнымъ нѣкоторымъ звоном бѣгла

tо краснорѣчія , и дабы прежде вниками вѣ

самую силу вещей и слой , и , естьли важ

но безпорочно справедливо будетѣ

изречені з по , ёсь и вамь Равсуди піся

пдескади бы для маковой рѣчи и руками и

не иначе ка : 5

S

2

1

-

,
и

« о .



ногами : а ежели въ словахь красиво и строй .

но Разположенныхъ слабый , неоснователь

ный и дехкомысленный смыслъ заключаеш .

ся ; що не иначе бы осемь думали , какъ

хогда люди съкрайнимы безобразіемъ для

смѣха подражаютъ шущамъ въ мѣдодви

женіяхъ.

уто

ГДА В А 14.

Трезвый й песъма изрядный отпътѣ царя

Ромула о употребленіи пина .

Писонъ Фруги въ первой книгѣ двопис

ца , описывая жизнь и содержаніе царя

Ромула , употребилъ весьма простую пріян

ность и вещи и словъ . Слова имъ написаң

ныя суть слѣдующія : Схазыпають ,

тотже Ромулі , Будучи позпанѣ на ужин

не много там пиль , понеже на застре имѣлъ

gѣло. Говорять ему : Ромуль , естъпи псё

люди по стольку вудуть пить , то вино Бу .

gеть дешевле. Нѣть , отпѣчаль онь ; оно Бу .

деть дороже , ежели всякой куgеть пить

столько , захочеть ; ибо я пиль ,

сколько хотіль.

2

сколько

ГЛАВА
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я

Лабері

глав А 15.

ословѣ ludіbundus и еrrаbundus , и подобныхь

протяженіяхь слопь : я что Лаверій та.

химже образом , сказаль amorabunda , хахь

төшерится ludіbundа и еrrаbunda: я притомь ,

что Сисенна чрез такое жечрез такое же слово упо

тревиль новое начертаніе.

аберiй in Lаси Auerno любящую женщину

неупотребительнымъ словомъ нааваль

amorqbundam . осемъ словѣ Цеселлій Вин

декс, лh Запискахь Дневныхь Ҷтеній ска

-эаль , что оно написано по тому начерта.

нію , по которому ludеns и ridens , и еттas

Hagbibaemco ludibunda , ridibunda n errabunda. Te

рентій Скавръ , весьма славный грамматик ,

во время императора Адріана бывшій , ме .

жду прочимъ, о Цесейліевыхъ погрѣшностяхь

написаннымъ , написал , что онъ и въ семь

словѣ погрѣшилъ ; понеже почелъ за одно

ludens u ludibunda , ridens u ridibunda ,i errans

„ u errabunda. nam ludibunda , robopumb , et ri

dibunda et errabunda ea dicitur , quae ludentem

vel ridentem vel errantem agit aut fimulac. Ho

что побудило Скавра ко опорочиванію вь

семъ Цеселлі, мого подлинно я не нашель.

ибо несумнительно , что сіи слова по самое

му по крайней мѣрѣ роду значатъ може ,

что и первообразныя иҳь . А что значит,

Tudentеm аgеrе vеl imitari ; больше почелъ я ,

что онъ того въ самомъ дълб не знаешь ,

нежели незнающимъ притворяешся . Да и

бодь »Б 3
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et

большие Скавру , опорочивающему Цесейліевы

записки , надлежало опущенное омъ него сай .

дующее отъискать , чемъ и сколько разли

чествуешь a ludibundo ludens , et ridibundo ric

s , dens , et errabundo errans", и другое сему по

добное ; разнятися ли они въ чемъ нибудь

om, первообразныхъ словъ , и какую силу

имТепъ сія къ паковым словамъ придан

няя частица. Ибо сего наиначе надобно было

доискаться въ Размбір рѣнія пакого начер.

в акія , какъ дамскиваемся in vinolento

lurulento et Airbulento , на ііРасное ли и ниче .

го незначущее сiе окончанie , каковыя Гре.

хи называютъ парыүшү ; ; или конечная оная

частица имѣепѣ нѣкоторое собственное свое

означеніе. ЗамВҷаяЗамъҷая же: cie . Скаврово охуж

деніе вспомнилъ я , чnio Сисенна въ человека

ной книгѣ повѣстей накого начертанія сле .

во употребил , савдующим образомъ : „ Ро

рulаbundus , говорить онъговорить онф. , agros ad oppidua

peruenit. Cie . Bhayumh , quum agros popularetur ;

а не так , какъ говорить Скавръ въ по

добныхъ словахъ , quus populantеn аgеrеt vel

quum imitaretur. Но когда мы доискивались ,

оті куда происходит , такое начертаніе , ро.

» рulаbunduѕ , еt еrrаbundus , et laetabundus , ее

j , ludіbundus и другихъ многихъ подобных

сховъ; справедливо подлинно " сказалъ

на цъ Аполлинаръ , что кажется ему, что

сія конечная часпица , којпорою оканчивая

юмся макія слова , показываетѣ силу и

изобилie и какбы избыточество вещи симъ

CAQ

ІІio
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т

словомъ означаемой , какЬ lеtаbundus назы

Baemca momb , qui abunde laetus fit , et errabun .

dus qui longo atque abundanti errore fit : и дока

зываетъ , что всѣ прочія макое на чертаніе

имѣкція слова , чрезъ сіе окончаніе доволь

ную и избыточную силу и изобилie озна•

чають.

-

глА в А 16.

О томь, что весьма трудно нѣкоторыя Гре

уесхія слова переводить на Латинскій

языхъ , из числа которыхъ есть слодо

πολυπραγμοσύνη.

асто примвчаль я , что весьма многихъ

названій вещей , ни однимъ словомъ ,

хан , Греки , ни , когдани , когда на ипаче си вещи

многими словами называемъ , толь ясно и

поль живо на Латинскомъ языкѣ изобразить

не можно какъ Греки изображаютъ оныя

одним словомъ. и недавно , когда прине

сена ко мнѣ была Плутархова книга , и чи

шалъ яваглавie оной книги , которое бы

ло ( 1 ) п £ рі толутехуросіms , одному , который

и буквъ и словъ Греческихъ не зналъ, спро

сившему , чья книга и о чемъ написана ? имя

сочинителено немедлѣнно я сказалъ : а веә

Часто

Б 4 щи ,

( 1 ) Пға жолvевупосіrs ] Которое значит, забояу о мно

гихъ дѣлахъ до насъ ни мало не касающих : я. Иѣющіо

сей порокъ по Лапински называются аrdеlіорев капо

хойные , которые. 30 всѣ дѣла мѣшаются , к эс дѣла .

шь анхчого не совершадь,



слово.

ди , о которой писано скоро сказать не

могъ . и сперва , поелику я думалъ , что

не очень хорошо переведу , еслѣди скажу ,

что книга написана dе nеgоtiоlіtаtе , вознамѣ.

Рился изобразить , какъ говоряшъ, слово вь

Совсѣмъ не помниль я , чтобы или

Чиалъ такое слово ; или , естьли бы за•

хопіѣлъ и самъ выдумать , не было бы гру

бо и непристойно , когда бы еx multitudine

et nеgоtiо сдѣлалъ одноодно слово : как гово

Римъ мы multijuga , et multicolora et multifor .

mia. Но не менше таким образомъ не .

прія піно бы сказано было , какъ естьли бы

захопѣть одним словомь изобразить поло

фліо», или полотеotidy, или полигархіа». По се

му , вѣсколько долго я помочавь и поду

мавъ , наконецъ отвBчалъ : кажется мнв ,

что сего однимъ словомѣ изобразить не мо

и для того многими словами хоmBaь

сказать означенie oнaro Греческаго слова :

ad multas res adgreflio , earumque omnium rerum

actio , говорю dicitur полотеатроскут , о чемъ

сочиненною сію книгу показываетпъ сія над

Тогда невѣжда oный , несовершенные

ми и некрасивыми моими словами побуж •

день , и почевши политеатрообуту за доброд .

лень , сказалъ : Совѣтиуеъ конечноконечно намъ

сей Плутархъ, не знаю кто онъ паковъ , со

mщаніемъ и скоростір приниматься за отпра.

вленіе премногихъ дѣлъ ; и имя самыя добро

дѣтели , о которой онѣ говорить былѣ намѣ

ренъ, не безъ пристойности написалъ , какъ

жно ,

писt .

1
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Ти ,

|

мы говоришь въ заглавів самой книги .

нѣпь , говорю я : сіе , которого Греческимъ

названіемъ показывается содержаніе сей кни ,

есть не добродѣпель, и не то, что мы

думаешь или чіпo по своему мнѣнію я го

ворю , или что дѣлаетъ Плутархъ, ибо онъ

въ сей книгѣ всевозможно насъ отвращаешь

оть различнаго и безразборнаго и ненуж•

наго желанія вступаться и входить въ Пре.

многія какiя нибудь дѣла. Но причиною

настоящей твоей ошибки почитаю я мое

некраснорѣчіе ; понеже японеже я и многими слова ,

ми не могь изобразить того ясно , что опъ

Грековь одним словомъ говорится весьма

совершенно и явственно.

ГДА В А
11.

Что значит од вреднихъ Преторскихъ уха .

3axb , qui flumina retanda publice redemta

habent.

Kor

огда по случаю сидѣвшимъ
намъ въ би

бліотекѣ Траянова храма , и кое smo

Разбиравшимъ попались вѣ руки указы ДРев

нихъ Преторовъ ; mо Разсудилось оные про

читать и разсмотрѣть . въ нѣкоторомъ

тогда древнѣйшемъ указӣ нашли мы напи .

caho maxb ; Qui. Flumina. Retanda. Publi .

ce. Redemta. Habent. Si. Quis. Eorum . Ad.

Me. Edu &tus. Fuerit. Qui. Dicatur. Quod.

Eum. Ex . Lege. Locationis. Facere. Opor

Б $
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tuerit. Non. Fecijје. И такъ спрошено было ;

уло значитъ retanda . нѣко путже сѣ на

ми си дѣвиній мой другъ сказалъ , что онъ

въ седмой Габіевой книгѣГабаевой книгѣ о происхожденін

Слолъ читалъ , что теtе называются дерева

или съ береговъ pВчныхъ къ водѣ наклони в

шiлся , или въ самыхъ каналахъ рѣкъ Pa

сгкіущія , и названы a retibus , quod praetereuntes

nauеѕ іmреdіrеnt еt quаli irretirent : и для того

Aymaemb oxh retanda flumina locari folita efle ,

id eft , purganda: дабы никакой остановки

или опасности судамъ на толь Ростникъ

көпадающимъ не было.

}

2

ГЛАВА 18 .

Какую драконъ Aөннейскій пѣ законахъ , на:

pogy Aьинскому написанныхъ , положна

хазна перамі ? какую посаѣ того Солонъ ?

я хакую также наши Децемпиры , напи.

сапшie guенатцать таблиць ? и припомь

приложено , чточто у Египтянь воропство

выло позволительно ay Лакеgемонянь на

рочно и умышленно оное дѣлаємо выло

я сіе почиталось за полезное упражнение ;

и сверхъ cero goстопамятное м . Катона

изреченіе о наказания за поропство.

раконъ Aөинейскій почитался человѣкомъ

добрымъ и весьма благоразумнымъ , и

въ законахъ божественных и человѣческихъ

быль искусенъ, Сей Драконъ былѣ самый

первый Aөйнейскій законодавецъ. Онъ въ за

ҳонахъ своихъ всякому вору опредѣлиль

смер
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5

4

а
и

, смертную казнь и другія многія чрезвые

чайныя положиаъ строгости. и пакъ его

законы , поелику казались весьма спроги ,

не по опредѣленію и указу, ( 0 ) но по май

ному неписьменному согласію уничто

жень . Потомъ приняты во употребление

(2) другое законы послабительнѣйшге
, со .

чиненные опі, Солона , бывшаго изъ числа

славныхъ оныхъ седми мудрецовъ. Сей Со.

донь въ своемъ закон опредѣлиль ворамы

1

не

2

нежели

( 1 ) Но по тайному и неписьменному согласію ] Од

нако пишеmъ Плутархъ въ Солон , Что Солонъ Дра

коновы законы за спрогость и жеспокоспіь всѣ уни

чпожилъ кромѣ изданныхь о челоuѣкоувицахь.

( 2 ) другі: законы псҫлавительнѣйшie ] Однако хв .

которые были и строжайшie ; ибо и Солонъ узаконнаъ ,

как явспівуви изъ Димогөеновой Тимокамей , что

ежели кто украдеъ больше , на пятьдесять

драхмъ ( 5. рубл, ) , пакой приводимъ быхъ ко градо

начальникамъ и казнимъ смерпіію . Естьли кто пакже

изъ училищъ платье или и малѣйшую вещь похитись

или изъ бани или изъ приспіани что нибудь украдеть

споющее больше деся па драхмъ ( одного Рубля ) , пошъ

казненъ будешь смертію, на ту же казнь осуждаемы

были и мошенники , по объявленію Ксенофона и Есх .

Естьли кто возметъ , чего не положиль , смертію

казненъ былъ, какъ свидѣтельствуешъ доrень Лаертій.

Однако подобный законь и Іудеямъ приписываеn , sъ

древн. Іyg. и утверждает , что a сlе положено бе ,

ло же:докае наказаніе . Сверхъ сего и друго законы были

жесточайшће , какъ и помъ , что ежелв. хто пышивать

9ругому глаз , тоть должень лишиться овоихъ и за

пьянство одного Архонша казнили смертію. Вжели кто

во время бунді : а въ городѣ на къ какой сторонѣ не

пристанепиъ , апошъ посылаемъ былъ въ ссылку, как,

Іeлaiй нашъ въ кн . 2. гл . 12. свидѣпельствуетъ: а -

деронь утверждает , что па се была смертная казу

на .
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не смертную казнь , какъ прежде Драконь;

но вдвое платить за похищеніе. А Децем

виры наши , по изгнаніи царей , законы для

Римскаго народа на двенапицами таблицахь

написавшіе , ни съ Равною строгостію въ

наказаніи всякаго рода воровь , ни съ, весь.

ма послабительною кропіосію поступили.

ибо вора, на явномъ воровствѣ пойманнаго,

тогда только убивать позволили ; естьли

онъ или воровалъ ( 3 ) ночью или днемъ ,

будучи ловимъ , защищался оружиемъ. A

из, прочихъ явных воров , приказали сво

бодныхъ сѣчь плетьми и отдавать въ раб

ство пому, у кого сѣлана покража ; есть

ди только они сдѣлали сіе днемъ , и не за

щищали себя оружівмѣ : также рабовь, на

явномъ воровствѣ пойманныхъ , cBчь плеть »

ми и съ Тарпеина камня бросить , а недо •

рослей , по произволенію Препторскому, с®чь

и платить причиненный ими убытокъ ука

Прищомъ за воровство , (4) по закон

номь

3aall.

( 3 ) Ночью ] о различа ночнаго и дневнаго вора , и ка.

кая сему наипаче была причина у Евреевь , Аеинянь

и Римлянъ , - смот. Гугона Гроцiа кн. 2. опрацѣ Вой .

-ны Мира гл. т . б. 12.

( 4 ) По законнэмь окыслѣ найденное ] сей обыскъ дѣ

данъ быль такъ : Кто шель искать ць чужемь g

мѣ покражи , тоть входиль аб онэй опоясатшись

ниченками , и держаль пред глазами тарелку по

причинѣ присутствующихо хозяеxь x gѣшиць. А

сей обвичай Римлянѣ взяли онь Aөннянъ , у которыхъ

искавите краденыхъ вещей , нarie подпоясавшись запа

- домъ окодидля зъ подозрительные 40мы , свидѣnель.

спру :
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а
, ном , обыркв, найденное чинили наказанів ,

хакъ -за явное и олодиченно
е

.
Но нынъ не

.

по Децемвирскому оному законуоному закону поступа

emъ, ибо ежеди кто о явномъ воровствB

1 по суду и о порядку захочешь учинить

искъ ; шо дозволяется искать вчетверо. Япное

же порорство , какъ говорить Массурій ,

есть то , на которомъ застають по премя

самой кражи. А хончится giспie порой .

стра тогда , когда похраgенное принесено уже

нь назначенное мѣсто. За покражу ополи

ченную , также за приняшів краденаго по

ложено плавить втрое. Но кто захочеть

знапь , что есть хража ополиченная , 90

принятie xpageнaгo и другое многое до сего

надлежащее , изъ благоучреждения древнихъ

взятое , и которое зналь полезно и орі.

янно ; моmъ найдешь сie в Сабинов
ой

кни .

гѣ о Воропств
ахь

, въ которой написано

и то , что простом
у

народу на умь не всхо

дить , то есть , что не только людей и

движимо
е

имѣніе красшь и похищал
ь

може

но ,

ствуясь прежде богами что они “ищутъ вѣ надеждѣ

ошънсканія ; и когда находили , по поръ , у кого быль

обыскъ , быль штрафованъ. дълівшій приманіе на

Аристофано» y комедію , называемую Овааха , даепь пр

чину, для чего нагte входили въ домы ; дабы то есть

не внесли они чего нибудь спряпаннаго зъ платье , x 40

жно хозяина дома въ воровствѣ не обвинили . А нареку

предь глазами имѣли для того , понеже чужему мущинв

не позволено было входить вѣ женскія комнаты , дабы

не показалось , Чліо онь пришель больше для учинента

безчесшіл женщинам , нежодң ая обыска вокражи ,
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tuerit. Non. Fecijје. И такъ спрошено было ;

чую значимъ retanda . нѣко путже съ на

ми си дъншній мой другъ сказалъ , что онъ

въ седмой Габіевой книгѣ о происхождении

(лоп чилааъ , что теtе называются дерева

и4и съ береговъ ръчныхъ къ водѣ наклонив

шiяся , или въ самыхъ каналаҳh Pѣкъ Pa

сті ущія , и названы a retibis , quod praetereuntes

nauеѕ іmреdіrеnt еt quafi irretirent : и для того

Aymaemh okb retanda flumina locari folita efle ,

id eft , purganda : дабы никакой остановки

или опасности судамъ на топіь простникъ

попадающимъ не было.

1

гл А В А 18 .

Какую драконъ Авинейскій пѣ законахъ, на:

pogy Aөинскому написанныхъ , положка

хазнь порамі ? какую посаѣ того Солонъ ?

я хакую также наши Децемпиры , напи.

сапшie guенатцать таблиц , ? и притомь

приложено , что у Египнянь пороастао

выло п0310лительно ay Лакеgемонянь на.

рочно и умышленно оное дѣлаемо было

и сіе почиталось за полезное упражненіе ;

и сперхъ cero goстопамятное м . Катона

изреченіе о наказаніи за исроистио.

{ Раконъ Aөинейскій почитался человѣкомъ

дсбрымъ и весьма благоразумнымъ ,

въ законахъ божественныхѣ и человѣческихъ

быль искусенъ, Сей Драконъ былѣ самый

первый Aөйнейскій законодавець, онъ въ за

ҳонахъ своихъ всякому вору опредѣлиль

смер.

д
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2

и

смертную : казнь и другія многія чрезвыг

чайныя положилѣ строгости. и такъ его

законы , поелику казались весьма строги ,

не по опредѣленію и указу, ( 0 ) но по лай

ному неписьменному согласію уничто

Попомъ приняты во употребленів

(2) Другие законы послабительнѣйшѓе
, со .

чиненные опъ Солона , бывшаго изѣ числа

славныхъ оныхъ седми мудрецовъ. Сей Со

донь въ своемъ законѣ опредѣлиль ворамы

не

жены .

( 1 ) Но по тайному и неписьменному согласію ] Од

нако пишеъ
Плутархъ въ Солонѣ , что Солонъ Дра

коновы законы за строгость и жестокость всѣ уни

чпожилъ , кромѣ изданныхь о Челорѣкоувицахь.

( 2 ) другі: захоны псҫлавительнѣйшie j Однако кв .

кспорые были я спрожайшie ; ибо и Солонъ узакониаъ ,

какъ явспівуви изъ Димосөековой Тимокра меи , что

ежели кто украдеъ больше , нежели на пятьдесять

д ахмъ ( 5. рубль ) , пакой приводимъ быхъ ко градо

начальникамъ и казнимъ смерпію . Естьли кто пакже

изъ училищъ платье или и малѣйшую вещь похитить,

или изъ бани или изъ приспіани что нибудь украдетъ

споющее больше десяти драхмъ ( одного рубля ) , пошъ

казненъ буде пъ смертію, На пу же казнь осуждаемы

были и ношенники , по объявленію Ксенофона и Есх .

на. Естьли кло возметъ , чего не положилъ , смертію

казненъ былъ, какъ свидѣтельствуешь доrенъ Лаертій .

Однако подобный законь и Тудеямъ приписываетъ въ

древн. Ifg . и утверждает, что a сlе положено бе ,

10 же:докае наказаніе . Сверхъ сего и друго законы были

жесточайше , какъ и помъ , что ежели кто пышивать

8ругомуглаз , тоть должень лишиться овоихъ и за

пьянство одного Архонша казнили сморою. Вжели кто

во время бунл: a въ городѣ ни къ какой сторонѣ не

Приспанеъ , потъ посылаемъ былъ въ ссылку, как,

Теллій нашъ въ кн. 2. гл . 12. свидѣпельствуетъ : a Ju

Веронь утверждаешь, что па све была смерцная казнь



не смертную казнь , какъ прежде Драконь ;

но вдвое платить за похищеніе. А Децем

виры наши , по изгнаніи царей , законы для

Римскаго народа на двенапицами паблицахь

написавшіе , ни съ равною спрогостію въ

наказаніи всякаго рода воровь , ни съ. весь.

ма послабитеъною кропіосію поступили .

Ибо вора, на явномь воровствѣ пойманнаго,

тогда только убива ть позволили ; естьли

онъ или воровалъ (3 ) ночью , или днемъ ,

будучи ловимъ ,ловимъ , защищался оружиемъ. A

изъ прочихъ явныхъ воровъ приказали сво

бодных, сѣчь плетьми и отдавать въ раб

ство тому, у кого сдѣлана покража ; есть

ди только они сдѣлали сіе днемъ, и не за

щищали себя оружиемь : также рабовь, на

Явномъ воровствѣ пойманныхъ, cBчь плеть.

ми и съ Тарпеина камня бросить , а недо

рослей , по произволенію Препорскому, сѣчь

и платить причиненный ими убытокъ ука

Притомъ за воровство , (4 ) по закон

номь

3a all.

( 3 ) Ночью ] о различа ночнаго и дневнаго вора , и ка.

кая сему наипаче была причина у Евреевь , АЖинань

и Римлянъ , - смот. Тугона Гроща кн. 2. о працѣ Вой.

на и Мира гл. T. S. 12.

( 4 ) По законнэмь окысаѣ найденноеј сей обыскъ дѣ

данъ был, пак, : Кто шель искать пь чужемь 9

мѣ покражи , тоть входиль аб онэй опоясатшись

ниченками , и держаль пред глазами тарелку по

причинѣ присутствующихо хозяехъ и gѣшиць. А

сей обичай Римлянѣ взяли онъ Aөннянъ ; у которыхъ

искавите краденыхъ вещей , нагіе подпоясавшись запа •

цомъ эҡодилия въ подозрительные домы , свидѣтель.

сту:
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я

1

номъ обык , найденное чинили наказанів ,

хакъ за явное и олодиченное .
Но нынъ не

по Децемвирскому
оному закону поступа

юmъ, ибо ежели кто о явномъ воровствB

по суду и до порядку захочешь учинить

иск ) ; шо дозволяется искать вчетверо. Ядное

же породство , как говоришъ
Массурій ,

есть то, на котором застають по премя

самой кражи. А хончится дъхсппіе пороп .

ства тогда , когда похраgенное принесено уже

нь назначенное мѣсто . За покражу ополи

ченную , также за принятів краденаго по

аложено платить вщPOе. Но ко захочешь

знапіь что есть кража ополиченная ,, 90

принятie xpageнaгo и другое многое до сего

надлежащее , изъ благоучреждения древнихъ

взятое ,
и которое знань полезно и орі.

янно ; momъ найдеть сie въ Сабиновой кни

TB о воровствахь , в которой написано

и то , что простому народу на умъ не всхо

дишь , то есть , что не только людей и

движимое имѣніе красшь и похищаль мож

но ,

ствуясь прежде боғaми , что они 'ищутъ вѣ надеждѣ

опънсканія ; и когда находили , по поръ , у кого быль

обыск , быль штрафованъ. дѣлі вщій примананіе на

Аристофаноу комедію, называемую Овааха , даешь при

чину , для чего наге входили въ домы ; дабы то есті »

не внесли они чего нибудь спряпаннаго 2ъ платье , я до

жно хозяина дома въ воровствѣ не обвинили . А наредку

предъ глазами имѣли для того , понеже чужему мущинв

не позволено было входить вѣ женскія комнаты , дабы

не показалось , что онь пришель больше для учинена

безчесшіл женщинам , нежели dая обыска аокряжи ,



но , но дѣлаешся кража домовъ и помѣсть

евъ : и что обвиненъ въ вордвствѣ один

поселянинъ , который , продавѣ нанямое по

мѣстье , похитилъ у господина владѣніе

Онаго. и что больше на мысль взойти не

можешь , говоритѣ Сабинъ, что почимаел

ся шоmъ матемъ украдшимъ человѣка , ко;

когда ( ) бѣглому слугѣ случится итти ми

мо своего господина , будто одѣваясь раз

пахнетъ верхнее платье [cogam ] для укры

miя его отъ глазь господина. Наконецѣ

за всѣ Другія воровства , которыя и не

явными называются , положено платишь

вдвое. Притомъ, помнится , читаа , я въ кни .

тѣ.Аристона законоучителя , человѣка учена

то , что (6) у древнихь Египтянъ, о кото

Ромъ родѣ людей извѣстно , что они были

и въ изобрѣменія наукъщастливы и въ по

знаніи вещей успѣшны , всякое Воровство .

было позволительно и оставлялось безъ на

казанія . о Дакедемонянахъ также ,

не .

что

( 5 ) Бѣглому смугѣ ] ибо винованъ въ воровспівѣ и

Полъ , съ помощію и по совѣіпу колораго воровство

сдѣлано.

( 6 ) У древнихь Египтянь ] Терпимо у нөхъ было во

ровство , но подъ извѣстнымъ условіемь, ибо закономъ

было предписано , чтобы желающіе упражняться въ во

ровствѣ , углавнато вора записали свое имя , и къ не ,

му бы все украденное приносили ; а ежели, у кого по

нибудь украли , попѣ он му начальнику воров объ.

явдялъ о семь , и без труда свое возвращаль , однако

съ мѣмъ , чтобы по оцѣнкѣ четвершую часть изъ

украденных вещей ождать ворамы,
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ді

і

не въ поль отдаленное время было , какъ

повѣснівуемое в Египнянахь , многіе знаме

нитые писатели , сочинившіе записки оихъ

нравахъ и законахъ , объявляюmъ , что и у

сихъ презвыхъ и острыхь мужей ворованы

позволено было законами ; и сія юношество

их, дѣладо не для безчестнаго прибышка ,

ни для снисканія достатка , чтобы по •

средствомъ онаго имѣь жизнь роскошную,

ниже для набогащейія , но (2) вмѣсто воин

скаго обучения и упражнені : потому что

f1 ривычка и удача въ воровствB изощряда

и укрѣпляла молодыхъ людей умы и кЬ ҳи

рому дѣланію засадъ, и кѣ сношенію бдъ.

нія , и къ проворству въ майном, подхо

дѣ. Но м. Катонъ вь РЁчи о Раздѣдѣ

Воинамъ добычи написанной , важными

ясными словами жалуется объ оставлении

безъ наказанія похищенія государственной

казны и своевольства . Оныя слова , поели .

ку мнѣ весьма понравились, при семья при

ложилh : Воры , говоришћ оңъ , похищавшіе

имѣніг частныхъ людей , провождають жизнь

ць оходахь и заключении : апоры государ

ственные и золотѣ и Багряницѣ. А сколь

свя

и

(7) Bмѣсо повнскаго овученiя и упражненія ] Вся Ла

кедемонская Республика расположена была кЬ дѣламъ

Воинскимъ ; но похвальнђе починалось украдкою и об.

маномъ побѣдить неврія пеля , нежели опкрыты
мъ

об

разомъ. Плутарх
ъ

въ Марцеллѣ пишешь , что онь ѕ.

сбмань сдѣланны
й

побѣдите
лемь

большую приносил
ь

жертву . и пак разсужда
ли

, что со домашнее 30

розстро сць пробою воднской хитрост
а
.



що.

свято и непорочно ощь благоразумнѣйшихъ

мужей сдѣдано опредѣденіе воровства ,

го я не разсуждаю оставить въ молчаніи ;

дабы кто нибудь не почель воромъ Поль.

но того , кто майно что нибудь уносити

или скрытно похищаешь. Находятся о семь

слова Сабиновы во второй книгѣ Гражданска

го Права : Кто прикоснется xь чужой пе

ящи ць то время , когда вы должень Быль

разсудить , что онѣ сie gѣлаeть против

поли хозяина , тот, признается за пора.

Также в другой главѣ : Кто чужую поте.

рянную пещ, нашедши не өвъявиль , тоть

пинодать ць доропстпѣ , хотя знает, чья

оная пещь , хотя не знаеть. Такъ . Сабинь

въ упомянутой пеперь книгѣ написал, сіз

овещахъ для кражи трогаемых . Но док

жно помнить намъ , что по вышеписанно

му воровство сдѣлаться можеinъ безъ вся:

каго прикосновенія , по одному только на•

мфренію украсть. По сему говорипъ Са

бинъ , что не сумнѣвается онь и о томъ ,

и господина повелѣвшаго своему слу

тѣ что нибудь украсть должно обвинить

вь воровствB.

что
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А, ГЕЛ ЛІЯ

АӨинскихъ НОЧЕЙ ЗАЛиски.

книга вторАннАДЕсять

ги А В А І.

Разсужденіе Фидорина философа , пѣ хото

ром, онь влагородной женщинѣ софтуеть

рожденныхь ею gѣтей кормить не моло .

комь хормилиць , но споимъ совственнымѣ.

Б

ыло нѣкогда при насъ сказано Фаворину

философу , что слушателя и послѣдова•

теля его жена за нѣсколько предъ мѣмъ

родила ,
и что семейство его умножилось

родившимся . сыномь. Пойдемъ , говорить

онъ , и навфспівпь Родильницу и поздра

вишь опца , который былъ Сенатор изъ

поколѣнія благороднаго. тогда у

него бывшіе пошли вмѣспѣ , и проводивь

его до дому, куда онъ шель , вмѣстѣ сь

нимь вошли въ оный. Тогда онъ , въ перед.

ней комнатѣ обнявъ хозяина и поздравивь,

сѣль сь нимѣ ; и, спросивъ сколь продолжи

тельны и трудны были роды , притомы

узнавъ , что родильница , утомившись онь

труда и бдѣнія , спить , вознамфрился ра

говаривать продолжительнѣе и сказаць : я

ни мало не сумнѣваюсь , что она будетъ

кормить сына своимъ молокомъ . Но какъ

яать Родильницы говорила что надоб.

но си пощадить, и приставить кѣ младен

ху кормилицъ , дабы хъ бол Bзнямъ, вѣ ро

дахъ понесеннымъ , не присовокупилась тяж

Hacma II. B хаа

Всѣ мы

2
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По ,

кая и трудная должность кормленія. На се

скагааъ онъ : прошу васъ , государыня , по

эвольше ей быть всецѣлою матерію своего

сына . Ибо что это за несовершенный и по

довинный , прошивъ естества , Родъ матери ,

родить и момчасъ " оть себя отвергнуть ?

пипать во чревѣ своею кровію не знаю что

ло невидимое ; а не кормить Пеперь сво»

имъ молокомъ
ЧПІо она уже видишь :

не кормить уже живущаго , не кормить

человѣка , не кормить мащернихъ услугь

требующего ? Не ужии мы , говорить , ду»

маешь , что природа сосды дала женщинам ,

какбы нѣкоторыя пріянѣйіція пяПІнышки ,

не для кормления дѣшей , но для украше

нія груди ? ибо для сего , чего думаю , вы

не сдѣлаеле , многія чудныя женщины свя

щеннѣйшій oный мѣла источникъ , Родъ чело

вѣческій воспитывающій , ( 1 ) со опасностію,

отъ удержания и поврежденia молока про.

изходящею , изсушить и пресѣчь стараюm

яко обезображающій знаки ихъ красо

мы : и се дѣлаютъ столь же безумно, сколь

безумно , вымышляя нѣкоторыя беззаконныя

средства ,
стараются и самый пачатый въ

mѣдѣ своемъ подъ выкидывать , чтобы

оная гладкость. Чрева не сморщилась, и что

бы

ся ,

( 1 ) со опасностію өть удержанія и поврежденія мо

лока ] Молоко удержанное отъ избыточе нива загни

заемъ , или ссѣдается ; а сосцы зардѣзшись желтѣюіпъ,

и дѣлается ъ нихъ инф..аммадіа , Али загниюль.
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вы отъ мяжести носимаго бремени и Пру.

довъ Рожденiя оное не обвисло. и когда

человѣка въ самомъ началѣ, как онъ еще

производится
и одушевляется

2
въ самыхъ

Рукахъ виждущаго естества убивать, есть

дѣло всеобщаго опвращения и ненависти до

спіойное : що кольми паче уже совершенна

го , уже Рожденнаго , уже сына дишать про

питанія собственною , обыкновенно и сро

дною кровію. Но все равно , ибо макъ го

ворянъ ,
чьимъ бы молокомъ младенецъ ни

питался. Так , для чего же говорящіе die ,

естьли они сподь естественныхъ чувство

ваній непонимающи , не думаютъ , что все

Равно . и по , вѣ чьемъ бы мѣдѣ и изъ чьей

" бы крови человѣкѣ составленѣ и произве

денъ ни былъ ? Или отъ сильнаго дыханія

и теплоты с побѣдѣвшая кровь наже

теперь въ сосцахь , которая была Во чре.

вѣ ? Не явственно ли и въ семъ усматри

вается попеченіе природы, что эйждитель

ная оная кровь , во внутренности своей со

ставивъ все пѣло человѣка , при наступле

ніи уже времени рожденія (2 ) подымается

въвышшiя части , представляеть себя въ

в 2 ro•

не

( 2 ) Подымается пѣ пышніх части ] Груди и чрево

удивительное имвютъ сообщеніе , и "omъ чрева кровь

протекаетъ ко грудямъ , которыя иићюпъ существо

ноздревапiое : притомь есть лъ них, пѣла желѣзистая

имѣющі силу млекоторную. Когда младенецъ нач .

петь свeли ся , по погда уже бываюm3 бризнаки
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ч III О ,
сила

молока ,

готовности для питанія начинающ5 го поль

зоваться свѣтомъ и жизнію , и новорожден

нымъ подаетъ извѣспіную и обыкновенную

пищу ? По сему не безъ основанія вѣряпиъ ,

какъ и свойство сѣмени дѣй

ствуепъ въ произведеніи подобія пѣла и

души ,
акъ

въ том же дѣйствуенъ каче .

ство и свойство и сія примѣчено

не въ однихь только людчхъ , но и въ ско

шахъ, ибо ежели козАЯm вскорми пь овечь .

имъ ягнянъ козьимъ молоком ; по

почти извѣсипно у первых шерсть

будетъ жесче , а у послѣднихъ мнхче и нѣ .

жнѣе. въ деревахь
и въ земныхъ

плодахъ большую по большей части ,

уменшеніи или во умноженіи их свойства ,

силу и дѣйствіе имѣemъ вода

или

У ПО
2

акже

BO

.

и земля пие

ma

0

молока . Акаким обр з мъ мегда ді
ѣлаемся молко

и въ вышшiя части поднимается , по объявляеть Ип.

покрапиъ въ кн . Естестиѣ младенца. Молоко же

поліому непремѣнно : Родня, ЧИНГо чрево
Оплъ плода

надымəясь давить желудокъ женщины ; ежели tie

давленіе случишся !ітогда , когда желудок , полонь, то,

чипо еспіь самое пучное в пици и пилій , выходить

вонъ , в желудочную перепонку и въ мѣло. и какъ

естьли кто, кожу много намазавъ масломъ, дасъей на .

паяться , и когда напаяется , будешь жань самую кожу ;

До конечно масло выдеть , вонь изъ сжатой кожи : пакъ

естьли и желудокъ будеъ имѣь в себѣ тучность ошь

пищи и пипнія , и будешь « жашъ чревомъ ; по муч

ность детъ въ желудочную перепонку и въ мѣло.

и естьли шѣло женщины имѣелъ много скважинъ , по

скорѣе дѣлаетъ сіе по учности изхожденіе ; а ежели ма

до , по меддиніельнte
.

}
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чIо веселое

ЧІПо

ная 2

пающая , нежели самое посѣянное сѣмя : и

часуо можно видѣшь , и здо

ровое дерево , по пересажденіи на другое мВ.

сто , оть соку хуждшей земли пропадаешь.

и пак, скажите пожалуйпе , для чего ро

див шагося теперь человѣка благородство ,

и пѣло и душу отъ благороднаго начала

Произшедшую повреждать , пирая чужимъ

молокомъ ? А особливо ежели будущая кор

милија или раба , или другая какая нибудь

баба подлая , и , по большей части

случается , чужестранная и изъ варварскаго

племени , ежели безшумная , ежели безобраз

ежели безсiпы дная , ежели пьяница .

ибо по большей части въ кормилицы без

Разбору берутъ всягкую въ то время моло

комъ кормящую. и такъ допустимь ли мы

сему нашему младенцу пагубною заразить

ся заразою ; и въ душу и въ мѣло свое за

имствоваль дыханіе изъ самой худой ду

ши и шѣла ? Сіе по истиннѣ есть

мое , чему часто мы дивимся , ЧІПо иногда

цѣломудренныхъ женщинъ дѣли бывають

на своихъ родителей не похожи ни пѣломъ

ни душею. По сему нашъ Маронъ , подра

жая онымъ омировымъ стихамь ,

εκ άρα σοί γε πατήρ ην ιππότα Πιλεύς

Ουδε Θέτις μήτηρ. γλαυκή δε σ' έτικτε θάλασσα ,

Πέτραι τ ' ηλίβατον , ότι του νόος εςιν απηνής .

MO есть.

Тахь не выпь по сему Пежей хонеристатель

Родителемь токмь , ни матерью өстида :

в 3 HO

mo са •
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но моремь синимъ. ты на спѣть произведень ,

и камнями перхи поglемающими хъ солнцу ,

Понеже жестохь ты душею .

искусно и разумно опорочилъ не одно Рож .

деніе , какъ подражаемый имъ писатель

но Грубое и суровое воспитание ; ибо онъ о

своемъ прилагаетъ слѣдующее :

и тигровь поскормлень Гирханских5 ты сосцами .

Понеже то есть во вкорененіи нравовъ бодь

ше почти дѣйствуюмъ нравы кормизцы и

свойство модока , которое уже , съ начала

получивъ свойство изъ состава отцова сѣме»

ни, новое принимаепъ свойство и изъ мапуер,

няго шѣла и души. Дя и кромѣ сего , кто

можеъ и по оставить въ небреженіи и

преврѣній , что оставляющія , осылающія

опъ себя , и другимъ для вскармленia ol -

дающія дѣпей своихъ матери
Оный сер

дца и любви союзъ и сопряженіе
, которым

есшество
связываетъ

родителей
съ дѣль

ми , разрываютъ
, или по крайнѣй

мврѣ

уменщаюmъ
и ослабляють

. Ибо когда мла

денець , 4Pугимъ
[ для вскормленія

1 ошдане

ный, взятъ будемъ отъ очей матери ; що

оный манерній
жаръ мало по малу просты•

вает , и весь шумъ пребезпокойной
забо

мы уятихаеъ
. и объ отданномъ

другой

кормилицѣ
сынѣ не менше забываетъ

мать,

какъ и объ умершемъ
. Да и самое младен

дево сердце , любовь
любовь и склонность стре

мится къ одной кормилицв ; и равно, какъ

случается с подкидыша » и , никакой ни

чув .
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4.

.

в

чувствительности , ни горячности къ Ро .

давшей матери онь не имвemb. и помо

му, по изглажденіи
и уничтожении

первыхъ

основаній
естественной

любви , ежели пак

воспитанные
дълги показываются

сколько

нибудь любящими
опица и мать 3 mo по

большей почли части любовь оная биваешь

не еспественная
, но отѣ учтивости про

Изходящая
и мнимая. Такъ

Разсуждающаго

Фаворина слышалъ яна Греческомъ языкѣ :

мысли его , для общей пользы , сколько мо

жно было , я объявилъ . А до пріятности

изобилiя и плодовитост
и словь все Даниң.

ское краснорѣчіе едва достигнуть
можетъ ;

моя же несловеснось
совсѣмъ не можелъ.

o ,

•

р. {

b

В

гд А В А 2 .

о том , что Анней Сенека разсуждая о к .

Знній мом. Туалія , разсуждалд мехко.

мысленно и неосновательно.

Аннеѣ Сенекѣ нѣкоторые разсужда.

Юmъ какъ описа пелв безполезномѣ

и макомъ , котораго книгь чипать совсѣмъ

не

(90

10

в 4

•

ой

Е ,

Н.

в .

( ) o Аннеѣ сенскѣ ] Напрасно Геллій ругаешь семеку ,

коиторый разумомъ , краснорtutемъ и важностію

слей знамень , как проспіранно се доказываепь Хипсій

въ предислови примѣчанія на Сенеку. Видно Геллій

за мо такое ощь сего писателя имѣемь опівращеніс ,

что слогъ ихъ различен ъ . Мапперія высокая писана у

него свогонь пышнымъ ; крѣпокъ и силенъ въ словѣ.

Оди.

ъ

Пи

В.
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3 .

$

ие для чего : понеже согъ его кажется

проспъ и {ioдab ; вещи и мысли или какбы

не кс ат и по пустому стремительны

или какбы съ дехкомысліемъ и бод диво

спію ҳиры ; а ученость рабская и мужи

чья , и никакой не имТющая изъ сочиненій

древнихъ почерпнутой ни Iniятности ни

важности . нѣкоторые же о томъ , что въ

словахь его мало красоты , не спорятъ; но

утні верждают , что и въ вещахь, отъ него

предлагаемыхъ , усматривается его знаніе и

ученоспіь , и ва обличеніи развратности нра.

вовъ не неприятная спірогость и важность.

Мно всѣхъ его дарованіяхъ и о всѣхъ со

чиненіяхъ разсуждалиь , и цѣнить оныя нѣпъ

нужды : но что разсуждалъ онъ ом. Ци»

церонѣ , к. Энніи и п. Виргилів , то вред

ложу на разсмотрѣніе.
ибо въ

дватцать

второй книгѣ Hрапоучительныхъ
Писемь хъ

Луцчлію говоримъ онъ , чпіо
Чліо К. Энній о

древнемъ мужѣ цеөвгѣ написалъ слѣдующие

смѣшные сли ихи :

Dictus

1

4

Однако [ признаться надобно ] что слогъ не ездѣ хо

рошь , ибо много доъ ҷисмаго и древняго , а навпачо

Цицеронава отступаешь. и самъ Липсій весьма къ се.

некѣ привязанный не во всемь его хвалить . К чинок? »

аlанъ эъ кн . то. Орам. въ концѣ гл . 1 , гораздо скромнѣе

на щего Геалія говорить о немь , хотя по сдогу и не

очень онъ къ Сенекѣ склонень , и такъ родъ рѣчи

Квинтидіанъ не одобряешь , но охуждаешь такъ , что

почпи превеликую ему приписываешь похвалу по си.

Епіельству Еразма .
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Difus ollis popularibus olim

Qui tum viuebant bomines atque acuum agitabant ,

Flos delibatus populi , et ſunda medulla.

и напослѣдокъ o mѣхже стихахъ пишетъ

сіи слова : Я удивляюсь, что весьма красно

рчивые мужи и страстные хь Эннію хаа

лять смѣшное за самое лучшее. А Цицеронь

между стихами его помѣщаете и сік . и

2
притомъ о Цицеронѣ говорить савдующее :

Не удивляюсь я , что было кому сін стихи

писать ; xorga Бы45 хому ихь хаалить : раз

пѣ можеть Быть Цицерон пеликій питія

оступился сам за себя , и хотѣль , чтобы

сіи стихи хазались хорошими . Потомъ весь

ма неразумно приложиль и слѣдующее : и

у сaмaro Цицерона и сооворной ръчи най.

9ешъ нѣчто такое , изд чего видѣмъ можно ,

упі0 онд не напрасно читаль Эхнія. Нако.

нецъ полагаетъ охуждаемыя РВченія ,

бы Цицероном, заимствованныя опі Энія ,

который въ книгв о Республикѣ написалъ

макъ : Ut Menelao Laconi quaedam fuit ſuaui.

„ loquenѕ jucunditas , и на другомъ мѣсѣ ска

breuiloquentiam in dicendo colat .

ліомъ сей пустосдовъ памже извиняя Цице

роновы ошибки говоримъ : Сію ошивку дол .

жно причесть не Цицерону , но премени. На

gовно было сіе сказать , когда читаемы Бы

ап оныя Енніепы слова. Напослѣдокъ там

же пишешь , что Цицеронъ сів самое вло

жиаъ для избѣжанія безчесія по причина

чрезмѣрной чистоты и красоты сдога. и о

в 5 Вирги

яко

1

валъ , »
ПИ •
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Mhl .

уто , хотя пи.

Виргилји в том же мѣстѣ говорит, онъ

слѣдующее : и Виргилій нашь
наш , не для чего

Зругато нѣкоторыя
дложиль

стихи трубыя

и мѣру превосходящія
, кахъ чтобы чита.

ющіе Эннія над новом) стихотворени
пи.

gѣли нѣчто уреднее. Но уже наскучили мнв

слова Сенекины . Однако я не опущу сихъ шу.

покъ сего безразсуднаго
и несмысленнаго

человѣка : Нѣкоторый , говорить онъ ,

сли к . ання столь высоки

саны они при людяхь грубыхъ и непросдѣ

щенных , однако могуть нравиться
к зна.

ющим, пкусь людям. и , опорочивъ
выще

писанные
стихи о Цицеронѣ

, сказалъ : Ко

торые такіе стихи аюбять , знай , что тѣ

удивляются
и оть Сотєриха

сдѣвайным)

хропатіямі
. Можешь подлинно Сенека по

казаться
достойның

, придѣжнаго
членія

юношей , достоинство
и красоту древняго

слога сравнивъ съ Соппериковыми
крорапь .

қакъ ничего хорошаго неимѣющими ,

изъ употребленія вышедшими и презрѣнны

ми .. Однако послушай не многихъ нѣкомо

рыхъ словъ хорошо ошъ самаго его сказан

ныхъ . Каковы супь слѣдующія сказанныя

опъ него о человѣкѣ сребролюбивомъ- и къ

деньгамъ жадномъ : „Quid enim refest quantum

habeas ? multo iftud plus eft quod non habes.

Чno at томъ за нужда сколько

имѣешь ? то , чего ты не имѣешь , гораздо

БО4ъДІс, Хорошо правда 2по , хорошо : но

хорошо сказанное не столько приносить

юноше

ми ,

ІІ . е. ты
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юношескому уму пользы , сколько очень ху:

до сказанное вреда ; и пѣмъ найпаче , ко

гда и больше худаго , и нѣкоторое изъ она

го употреблено не за какое нибудь простое

маловажное умспивованіе , но за совBgъ

въ дѣдѣ сомнительномь .

чальники кого

га А В А 3 .

Откуда взято и произведено слово littor ,

различныя о том, мнѣнія Ралгія Руфа и

Тирона Цицерснова откущенника.

Взагій Руфь во второй изъ книгъ , ко

торыхъ нәдписавie o Вещах , чрезь Пись .

ма Спрашиданныхъ , говорить ,
Чmo lictor

нааванъ a ligando ; понеже , когда градон
а

Римска
го

народа

нибудь

приказывали сѣчь розгами , ноги и руки его

хожа тый [ uiator] ligabat uinciebatque ; и тоть ,

который изъ числа хожапрыхъ officium ligandi

haberet , назывался lіctor ; и въ семъ ссылает.

ся онъ на м. Тудаiн , и приводить его сло

ва изъ рѣча за Қ. Рабирія : lidzor , говорить

онъ , colliga manus. Так , о семь Валгій . И мы

правда держимся его мнѣнія. Но Тиронь

Туллій Цицероновъ отпущенникъ написаль ,

что littor произведено или a limо или a licio .

Licio enim tranuerso говорить онъ

,, limum appellatur, qui magiftratibus praeminiftrabanc

ciniti eranit . Естьли же каіо Тироновы слова

достовѣрнѣйшими почитаетъ пепому , что

первый слогъ въ словѣ lictor , какъ и въ сло

в

• 25 quod
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вѣ licium доагій , а въ глаголѣ ligo короткій ;

По оное ни мало до сего не касается , ибо

макже какъ a ligando lictor,lictor , и a legendo lector ,

a uiuendo uictor , a tuendo tutor a ſtruendo ftructor

названы съ пропіяженіемъ мѣхь гаасныхъ ,

которыя въ первообразных глаголахъ были

короткія .

но

сколь

глА в А
4.

изѣ седмой книги лѣтописца
к . Эннія взятыя

• стихи которыми
описывается

и опред % .

ляется разумф и ласкопость
человѣха ниж.

шаго хъ пышшему другу.

Весьма

есьма живо и искусно описано и опредѣле

ошъ к. Әннія въ седмой книгѣ лв.

описца , подь повѣстію Гемина Сервилія ,

мужа благороднаго , сколь Разумну , сколь

даскову, сколь учтиву, сколь добросовѣстну,

сколь на языкъ скромну ,
наблюда

ющу
благопристойность въ разговорах ,

сколь знающу древности и спарыя и новыя

обыкновенія , сколь наблюдающу и

хранящу майности , сколь на конецъ въ жи

пейскихъ скукахь у тѣшипіельну, и ко умен

шенію оныхъ знаю щу средства и пользующу

долженствуешь быть другу человѣка ро

домъ и состояніемъ выш шаго. Сіи стихи я

почитаю не менше достойными частиаго и

всегдашняго въ памяти содержанія , как и

философскія правила о должностяхъ. При

томъ въ сихъ сшихахъ находится нѣкоторая

ХРА

свято

1
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ди ;

MOND

INOAD

t:

Красота древнос II и Почаенная ; прі

ярнось ОІП личная и толь всякаго

При ні ворства чуждая , что по моему мнѣнію

должно ихъ хранить
наблюдань и 10.

читать за древнія и священныя законы дру

жества. Для сего Разсудилъ яздѣсь ихь на

писа нь дабы , еслили кір пожелаешь ,

ихъ поп час , уже могъ видѣь.

Haecce locutus vocat , quocum bene faepe libenter

Mienfum fermonesque fuos rerumque fuarum

Comiter impertit, magnam cum laffus diei

Partem fuiſſet, de fummis rebus gerundis

Confilio , indu foro lato ſanctoque Senatu ,

Cui res audacter magnas parunsque jocumque

Eloqueretur , et cun &ta malaque et., quae bona di &tu ,

Euomeret , fi quid vellet , titoque locaret.

Qui cum multa voluptas gaudia clamque palamque.

Ingenium , cui nulla malum ſententia fuadet.

Ut faceret , facinus , leuis baud malus , doétus, fidelis ,

Suauis bomo , facundus, ſuo contentus, beatus,

Scitus , ſecunda loquens in tempore , commodus, verbum

Paucum , multa tenens antiqua ſepulta , vetuftas ,

Quae facit , et mores veteres n0uosque tenentem ,

Multarum veterum legum diuumque bominumque

Frudenteni ; qui multa loquiue tacereue poffet ,

Hunc inter pugnas compellat Seruilius fic.

то есть.

cie сказаць хі севѣ зоuсть того , сь хѣмъ часто

Весьма охотно онь свой столь в разговоры

опсѣхъ своихъ gѣлахє пріятно раздѣласть ,

Чрезь Большую часть дня нѣ совранів народа

и по священном выво Сенатѣ утомлень

дѣл , государственныхъ пажнѣйших отправень

емб ,

Отпaжнo o gѣлахъ и малых и целяхихы

сь ним
раглагольствует

я шутки
принадлясть

.

ни



Ни ць xygѣ, ни и даврѣ онь отѣ него нескрыть ,

и все , что хочеть , с ним спокојно говорить.

Ках, при якgяхь ему иесьма съ нимъ люво Быть ,

Равно доволен , онъ съ нимъ въий и на единѣ ,

Котораго душа някак 5 кѣ злу непреклоння ;

ночестен, он , по всемь , учень, не тяжелѣ, иѣрень,

сладказго •епь , миль , дополень самѣ севой,

Спок -ең?, знающь , то во время гонорить ,

Что можетѣ нравиться , поздержень на язых

По нраповь скромности могущь Быть всѣмъ лю .

Безень ,

Различныя
gѣла , по древности

сохрыты ,

Онь держить иѣ памяти , притомь кахь урезня

нравы

Тахъ и новѣйшія ему невбизпѣст.ны .

Искусені? сиерхъ того пь Вожественных законахь

и челоuѣческихы. gaны что выли gpернимѣ ;

омн гом, можете xой молчать и говорить:

сь симь межо сраженій тахь весѣgусть сероилій .

глA B •Ау.

Рѣчь Таира философа о спосовѣ терпѣнія Бо

пѣзни по ученію Стокхоль.

К"огда мы съ Тавромъ философомъ по •

Вхавши въ Делфы cмompѣль Плөiйскихъ

игръ и собранія всей почти Грецій , заѣха

ли въ стоящій на пути и древній Віотискій

город, Леба дію : по Тавръ получилъ мамо

вѣдомось, что нѣкто его другъ , знам

ный въ Стоическомъ ученіи философъ , бо

день лежить въ поспеат. Тогда , отло .

живъ пушешествie , въ которомъ иначе бы

надобно было поспѣшить , и , оставивъ по

возки , посиѣшно идеть онъ его посѣми шь,

и мы , привыкии саѣдовашь , куда онъ ни

WICAL ,

}
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шель ,

кои ,

1

вомѣ ,

MBI

пошли за нимь.
Пришедши в по

въ которыхъ лежалъ больный уви

дѣли мы , что онъ мучится болью въ жи

называемою отпъ Грековъ кілеу , и

сильною лихорадкою ; cмoнemъ , и трудно

дыханіе выходить изъ его груди , ие боль

ше означающее болѣзнь , какъ борьбу съ бо

авянію. Потом, когда Тавръ призвавъ ...

харей , поговорилъ съ ними о врачеваній , и

засвидѣтельств
ованіемъ видѣнной перпѣли

вости подкрѣпиль его нь продолженію мер

пѣнія , и вышедши оттуда возвращались

кь повозкамъ и къ сопутникамъ сво

имъ : що сказалъ Тавръ , видѣли вы непрі.

ятное правда , но любопытства доспейное

зрѣлище , сражающагося и борющагося фило

софа съ болѣзнію. Сила и свойспіво болѣэ.

ни дѣлали свое , то есть перэаніе и муче

ніе членовъ ; а свойство напротивъ и есте .

ство души равным образом , свое дѣлало.

Онъ перпѣлъ, удерживалъ и укрощадь внутрь

себя стремленіе необузданной болѣзни. Ни

мa дaгo рыданія , ни малаго плача , и ни ма•

лаго не производилъ непристойнаго вопля :

однако были , какъ видѣли вы , нѣкоторые

знаки мужества и полесной слабости спо

Рящихъ о обладании человѣкомѣ. Тогда одинъ

юноша изъ послѣдователей Тавровыхъ , въ

философскомъ ученій не неискусный , ска

Залъ : ежели бодѣзнь соль жестока , что

прониръ води и против Разсудка души

усиливается , и насильно принуждаетѣ чело

вѣка

4
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а я ,

вѣка стенань и призна !IIь жестокую бо.

аѣзнь за зло ; уво для чего Стойки болѣзнь

называю уъ неразасірвующею , а не зломь ?

для чего также или Споинь сколько нибудь

Принужденъ бы вь , или болѣзнь принудить

можешь , когда говоря пиъ Стойки , что ни

болѣзнь ни мало принуди піь , ни мудрый

ни мало принуждень быть не можешь ? На

віе Тавр, видомъ почти уже веселымъ [ибо

по видимому пріян на ему была уловка сего

вопроса ] сказалъ : естьли бы сей нашъ другъ

уже выздоровѣлъ , по бы онъ макія необ

ходимыя сптенанія оп , клеветы защитилъ,

и сей бы , думаю , небѣ вопрос , рѣ шилъ :

какъ мы знаешь , не очень люблю Сто

иковь , или лучше Стоическаго ученія , ибо

оно во многомъ и само съ собою и съ нами

несогласно : какъ явспівуешь изъ книги мною

о помъ написанной. Но иэъ моего къ пе.

бѣ послушанія скажу то , какь говорять

прослѣе и откровеннѣе ; естьли бы

кпіо теперь здѣсь бы лъ изъ Спіонковъ , ска

залъ бы , думаю , скрыты нѣе и остроумнѣе.

[ ибо знаешь , думаю , мы старинную оную

весьма извѣстную
αμαθέσερόν πως

віті , че гафksEgy ЛЕує. п . е . Говори нѣкото .

рым образом простѣе и откровеннѣе. ) и

по семъ о болѣзни и стенаніи больнаго Спо

ика началъ разсуждать саѣдующим обра

вом . Природа всѣхъ вещей , родившая нась ,

в самом началѣ . нашего рождения вліяла

вѣ насъ шакую любовь къ самим себѣ, по

Что ,

и

CH .
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сидѣ бы которыя совсѣмъ ничего не имваи

мы любезнѣйшаго и драгоцBннѣйшаго насъ

самихъ, и соблюдение человѣческаго рода въ

непрерывномъ продолжении разсудила осно

вань на момъ , чтобы всякѣ изѣ насъ при

самомъ своемъ вѣ свBпъ произведении полу

чалъ прежде чувствіе и любовь къ тѣмъ

вещамъ , которыя ошъ древнихъ филосо

фовъ названы та пешта хато фисту первыми

по естестау ; то есть , чтобы все дzя шB

да своего полезное любиль , аа отъ всего

вреднаго удалялся. Попомъ чрезъ приращо

ніе аѣмъ произшель изъ своихь сѣменъ Раз .

умъ и употребленіе разсудка , нончайшее

разбиране и разсматриваніе честности

истинныя пользы и избираніе выгодѣ :

таким образом, предь всѣми прочими воз

блистало и возсія до достоинство благо.

пристойноспи и честности ; и , когда ка

кія нибудь внѣішнія невыгоды препятство.

вали въ получении и удержаніи онаго , по

они начали быпь презираемы . И ничто дру

гое за истинное и простое добро непочте.

но кромѣ того , что чесли но ;
чро чесли но ; ни что

кромѣ того , чпо
безчестно

. А все

прочее , что ни честно ни безчестно ни

ва добро , ни за здо непризнано. Однако

предпочтительности и униженія , назы

ошъ нихь тротуар.svg Koi атотев

му& usya [ перпостепенными и второстепенны .

ми ] , всякая различена и раздѣлена по своей

важности ; и по сему удовольствие и бо

Часть II, айонь і

за

Вло ,

2

ваемыя

г
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2Bзнь , что касается
что касается до самаго конца спо.

койной и благополучной жизни , оставлены

между вещьми посредственными , и непо.

чтены ни за добро , ни за здо .
Но поели

ху новорожденный человѣкъ , прежде про

йәшесівія Разсудка и разума , напоенъ симъ

первымъ чувствіемъ болѣзни и удовольствія ,

и ко удовольствію естественно прилѣпленъ з

omъ болѣзни, какъ отъ жестокаго нѣко

его неприятеля, отвращенъ и отдалень: мо

по сему сіи чувствія , въ самомъ началѣ впе

Ренныя , данный поmомъ разумъ едва изко

ренить и изтребить можешь. а всегда съ

ними борется : усильстнiя их, удерживаешь

и пресѣкаешь , и принуждаещъ себѣ пови.

новаться и покаря пъся . и макъ видѣли

вы философа по правиламъ своимъ со сво

евольспівоиъ болѣзни и со усиліемъ печами

борющагося , ни въ чемь не признающагося ,

ниже ,

по обычаю многихъ больныхъ , пла.

чущаго и рыдающаго , и называющаго себя

бѣднымъ и нещастливымъ ; но только из

дающаго піяжкіе вдохи и сильныя стена•

нія , показывающiя и означающія не чело

вѣка болѣзнію побѣжденнаго и преодолѣн

наго , но побѣдить и преодолѣть оную спа

Рающагося. Но не знаю , говоришь , вѣ раз.

сужденіи самой борьбы и стенанія скажемъ

ли кто нибудь , для чего сијена IIIь

poraься съ болѣзнію, ежели она не есть яло ?

ибо не все ,

что не есть зло никакой не

дифепиъ и скуки ; но есть многое большаго

драв ,

и бо .
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понеже

правда вреда и погибели не причиняющее ,

не есть
безчестно : однако пахо

си и кроІности естества пропизящееся и

безпокоящее , по сокровенному нѣкоторому

и необходимому слѣдсвію самаго естества.

И макъ мудрый мужb cіе сносишь, иждать,

пока оно свирѣпствовать престанешь , м.

жень ; а совсѣмъ не чувствовать
не можешь.

ибо безбованіе
и безстрасяне не полько ,

говоришь , по моему но и по другихъ нѣ

которыхъ мого же Стоическаго ученія благо

Разумнѣйшиҳь мужей , какь ( 1 ) ІІанепіа ва»

жнаго и ученаго мужа , Разсуждеңію , недо

пущено и оп! вержено . Но для чего противъ

воли своей стенапь принужденъ Саноической

философь , котораго ни къ чему , говорять ,

принудить не можно ? Правда мудрый мужъ

ни кь чему принужден быть не може піь ,

когда есть способь удержать разумъ :

когда принуждаешь еспество , то и разумъ

оін естесі ва данный принужденъ бываешь .

Строси еще , ежели извoлишь, для чего они

ІІринуждень бываешь мигнуть , когда кто

нибудь незапно махнешъ ғукою въ его гла

за ? для чего во время молнии omb стремле

нія свѣта принужденъ бываешь укрывать

глаза и годову ? для чего при сильномъ гро

MB

а

г 2

( 0 ) Пане : ia ] околоромъ съ крайнею похвалою упоми

насіль Гелий и въ кн. 13. гл. 26. Онь, по свидѣпіель

Спиру Спіравона кн. 14. Родился на островѣ Родосѣ, кін,

гамъ его одолжностях, или лучше облагопристойности

подражалъ Цицеронь.
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чего

.

мъ въ нѣкоторый приходить ужась ? для

чихая Прясется ? для чего Во время

солнечнаго жара горячишся , или въ сильную

с »ужу озабаеъ ? сie и многое другое не

зависит ни ошъ воли , ни опиъ разсужде

нія , ни отъ разума ; но дѣлается по опре

дѣленію естеспіва и по необходимости. А

храбрость не въ томъ состоить , чтобы, на

подсвіе чудовища , сидиться против , есте .

ства , и выходить за предѣлы онаго или без

чувственностиiю, души , или суровосію , или

бѣдственнымъ и необходимымъ нѣкоторым

упражненіемъ въ сношении болѣзней : каковь

сказываютъ былъ нѣкоторый жеспокій. ( 2 )

въ Цесаевой мечебиной шкодѣ мечебиецъ ,

который въ то время , когда дѣкари вырв .

зывали его раны , смялся ; но исніинная и

честная храбрость ма ,ма , которую предки

на ши назвали знаніемъ того , что должно

сносить, и чего не сносить. Иә, чего усма

тривается что есть нBч ПІо несносное , онъ

подъяmiя или претерпѣнія копіраго храб.

Рые мужи аликазываются. Когда Тавръ cie

говорилъ, и видно было , что онъ еще мно

го ожомже говорить холѣлъ ; пришли мы

кь своимъ повозкамъ" и сѣвши поѣхали.

2

ГЛАВА

чадик ,

( 2 ) вѣ Цесарелой мечевитной школѣ] въ которой обу

и содержали ъ Цесаре ы ксчебипцы , надь ко

піорыми поставлены были начальники и шпажнага бор

мастера .
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? ди

времі:

BHYT

На

КД

Пре

А

е ,

глА в А 6.

О загадхв.

азываемыя опь Грековъ aenigmata зarag

хи , нѣкоторые изъ древнихь Римлянь

назвали firpos ; какову не давно мы нашли

весьма спаринную и весьма пріяпную за •

гадку, состоящую вь прехъ шестистопныхъ

стихахъ , которую оставили мы безѣ из

ясненія ; дабы читателей , опгадаль жела

ющихъ , возбудить къ Размышленію. Оные

Шри сниха сушь слѣдующіе :

Semel minus ne , an bis minus , non fat fcio :

An utrumque eorum ut quondam audiui dicier

Foui ipfi regi noluit concedere.

Км не захочеmъ долѣе о семь думать ,

молъ , что значить сія загадка , найдеть

во второй Варроновой книгѣ одатинском

Языхѣ , написанной кѣ Марцелау.

ез

Bb

2).

3.

и

СИ

10

а.

и при

а

К.

гл А В А 7.

Для чего Кн. Долавелла Проконсуль женщи

ну , ць ядоотрапленіи овиненную

знавшуюся , отослаль хь Ареопагитамъ.

– Кн. Докабеляв , въ чинѣ Проконсула

управлявшему Азію ,
приведена изь

Смирны женщина , которая мужа и сына вь

одно время майно оправила ядомъ ; и , при

знаваясь въ помъ , говорила , что она сie

сдѣлала по той причинѣ , что оные мужѣ

и сынъ другаго ея сына , опъ первaго му.

жа родившагося , юношу пречестнаго и пре.

гз
добро

}
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добродѣтельнаго , коварно умер види , и

cie была неоспоримая Правда . Долабелла

Предложилъ о семъ въ собраніи . Никто

иаъ членовъ собранія въ поль сумнитель

номъ дѣлѣ подать своего мнѣнія не ОЛІва?

жился ; понеже разсуждали , что и обличив .

шагося ядооправления , которымъ умерщвле

ны мужь и сын оставить без наказанія

не можно , и что достойною казнію опімще

но злодѣямъ . Долабелла сіе дѣло отослалъ

въ Aөины къ Ареопаги тіамъ , яко къ суді.

ямъ важнѣйшим и искуснѣйінимъ. Ареопа.

гип!ы , Разсмоmрѣвъ дѣло , и доносившему на

яженщину и самой женщинѣ приказали явить

ся в соmое авто. Такимъ образомъни

прощено жены ядоотравление , понеже

запрещено законами ; ни винова mая осужде

на и наказана , поелику достойна была ПРО.

денія. Сія повѣсть написана въ осмой Ва

де іа Максима книгѣ о изреченіяхъ п дь

дахь Достопамятных .

оно

І

глАВА 8 .

Достопамятныя мирсиня знотных, мужей.

ублій Африканскій старшій и Таб. Гракхь,

Таб. и К. Гракховъ опець , величіемъ

уучиненных, дѣлъ , высокоспію чиновъ и ро

да знаменитые люди , часіо были несогла

сны 10 дѣламъ касающимся до республики ;

и но сей или по деугой какой причинѣ имв

и взаимную вражду. При продолжавірей

ся
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ся чрезь многое время сей враждѣ , когда

совершаемо было Юпитеру жертвоприноше

нie , и для того Сенать пиршествовалъ вѣ

Капитолій ; по случаю оба
. они посажены

вмѣстѣ за однимъ столом. То какбы чрезь

посредств
о

безсмертн
ыхъ

боговъ , на пирВ

преблагаго и великаго Юпитера Руки ихъ

сведчихъ , сдѣлались они великими друзь

Ями ; и не полько начали жиль ДРужно ,

но вступили и въ сродсилво. Ибо п. Сци.

піонъ дочь свою , уже невВсту , въ може

самое . Время и въ момже мѣстѣ сговориль

за Тиб. Гракха , котораго
котораго онъ одобрилъ . и

избралъ въ то самое время , въ козпорое мы

обыкновенно судимъ другихъ со всею сліРО

гостію , то есть , во время вражды . Да и

Эмилій Лепидъ и Фулвій Флаккъ , знана

го рода и высокихъ чиновъ и степеней въ

гражданствѣ мужи , сильною. Другъ къ ДРУ

гу ненавистію , и долговременною враждою

сражались. Но послѣ , сдѣланы будучи ощь

народа , вмѣстѣ ценсорами , какъ скоро вѣ

семъ чинѣ опъ провозгласника , провозглаше.

ны были , помчасъ на момже полв , до раз.

пущенія собранія , добровольно оба съ Рав

ною любовію обнялись и помирились : и съ

мого дня , и вы самое ценсорство и послъ

онаго , жили въ непрерывномь согласів , и ва

дикую другъ ко другу.
ко другу , имѣли любовь и

въгность.

г ,
ГЛАВА
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глА в А 9.

Какія слова называются обоюдными , и что

слово honor имѣло также обоюдный разум.

а многихъ мѣстіахъ въ древнихъ сочине

ніяхъ можно видѣпь и примѣчать, что

многія слова , которыя нынѣ въ обыкновен.

ныхъ Разговорахъ одну и извѣстную вещь

означають, шакь были средни и общи, чпно

могли означать и принималіь двѣ вещи ме

жду собою пропивныя : изъ оныхъ нѣко

торыя довольно суть извѣспіны , какъ по

tempeftas , valetudo , facinus , dolus , gratia , in.

dustria. Ибо о сихъ почти всякому уже из

вѣстно , что они обоюдны , и чIII 0 на пу

и на другую сторону
сказаны

быть могутъ.

Также много макихъ
примѣровъ

найти мо.

жно , что periculum , и тепетит , и соntаgium ,

какѣ нынѣ говорятися , въ худую поль

ко сторону говорены были. Но по подлин.

но весьма рѣдко , что и honot было слово

среднее , макъ что говорилось- halus boos

и значило injurian. A ( 0 ) Квинт, Метела ,

Нумидійскій , въ вѣчи говоренной о своемъ

Поржествѣ , употребилъ слѣдующія слова :

Qua in re quanto uniuerfi me unum antiſtatis ;

quam mihi maiorem iniuriam atque

,, contumeliam facit , Quirites : et quanto probi in

iuriam

!

не ,

» tanto vobis

1

( 1 ) Каинтъ ме пелаз нумидійскій ] Воеваршій пропиоъ

Югурен , о котор мъ смотри Салауспія . Веллей назвалъ

то никому въ своемъ вѣкѣ не у сіту так, щнмъ . Притомъ

хъ тѣ . 2. Смятает его между валкыма оранорамі .
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9

VOS

inriam facilius accipiunt , quam alteri tradunt: tan

to ille yobis
quam mihi peiorem honorem habuit. Nam

me iniuriam ferre, vos facere vult, Quirites: ut hic

conqueſtio , iſtic vituperatio relinquatur. Honorem ,

. , говоришъ , реioren vоbіѕ hаbuіt , quam mihi,

Разумъ сего слова есть томъ , который и

сам онь выше объявляеть : Maiore

аfеcіt іnіuria et contamelia quam me. Кромѣ же

означенія сего слова разсудии, я изъ рѣчи

К. Метелла написать здѣсь сiе изреченіе

для того , дабы означить что Сократово

есть по правило Калiсi evаи то адхейм , то

архезад. п. е . Ҳуже овидѣть , нежели оби

жену Быть ,

глА в А Іо.

о том , что aeditimus есть чистое Латин

ское слопо.

А дітия естьчистоеидревнееЛапинское

слово
2

шаким же образом,
произведенное

какъ finitimus et legitimus. Но многіе вмѣсто она

го говоряшъ нынѣ edituus по нововымышден.

ному употребленію , какбы сiе слово произ

ведено a tuеndіѕ aedibis. Довольно было о семъ

напомянуть для нѣкоторыхъ грубыхъ и

упрямыхъ спорщиковь , которые не иначе

укрощаются , какъ чрезъ приведеніе свидѣ.

шельствѣ изъ писателей, м. Варронь , во

второй книгъ къ Марцеллу о Латиском

Языхѣ , думаешь что больше должно гово

PUR) editvinum , Hemeau edituum ; nomomy

Что
т ;
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2
а

я написано

что се послѣднее вновь вымышенное .

первое есть древнее и не изпорченное. Да и

Левій , как, я думаю , in Proteilaodamia наз

Baab clauftriturum noro , qui clauftris ianuae prae .

etler , пѣмже то есть образомъ , которым

по его усмотренію , названъ editunus , qui ae

dibus praeeft. Въ весьма вѣрных спискахъ рѣчи

м. Тулліа на Верреса на шель

nakh : ædituri cuſtodesque mature ſentiunt. A

въ книгахъ отъ всѣхъ вообще употребля

емыхь написано edituі. Есть Помпонева

Амеллана , имѣк» щан надписанie Editumus , вь

которой находится слѣдукщій стихъ :

Qui poftquam tibi appareo atque aeditumor in templo tuo.

А таъ Лукрепній въ слиҳахь своих pro.

edituis , называепиъ edituenter,

..ГЛАВ: А

Ошизаются тѣ , которые трѣшать по упо

паніи и надеждѣ утаенiя з когда никакимѣ

образом , грѣха на псегда утаить не мо

жно : и рѣчь о томъ Перегрина философа

тодоренная пь сходственность со мнѣніемъ,

стихотворца: Софокла.

Б*

ывши мы вo . Aөинахъ , видѣли философа ,

( 0 ) Перегрина , прозваннаго, послѣ Проше .

емъ , мужа важнаго и постоянного, живуща

ГО ,

( ) ІІ- тегрина] Онь желая подражань Геркулесовой смер

пи , предъ всею Греціею сожәгся. въ сруб въ , 23бю

Олимпіаду ; свидѣліельствуешь о . семъ. Лукіанъ. въ его

жизни
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мы

го въ нѣкоторомъ налашѣ внѣ города. И какъ

часitо мы к нему хаживали , то слышали

многія по ис Иннѣ полезныя и честныя его

рѣчи , из которыхъ особливо припомнили

слѣдующее . Мудрый мужъ , говорилъ

онъ , не будетъ грѣши шь, хотя бы о грѣхъ

его ни боги ни люди не узнали. ибо почи

а лъ онъ , что не должно грѣшить не изъ

страха наказания или безчесті ія, но изъ люб

ви и наблюдения справедливости и честности.

которые же не одарены таким духомъ ,

или не просвѣщены столько , чтобы самопро

извольно безѣ всякой трудности могли оръ

грѣха удержива пться , отѣхъ всѣхъ думалъ ,

что они грѣтмапиъ свободнѣе шогда , когда

думають , что грѣхъ оный можешъ утаить

и когда надвются , что посредствомъ

онаго упіаенiя избудутъ они наказанія. Но

есьли они узнаюінеъ , говорить , что ни.

чему долго mаилься не можно ; ло скро

мнѣе и стыдливѣе грѣшить стану . Для

того , говориль , на добно имѣль во услiахъ

слѣдующіе стихи весьма разумнаго спіихо

творца Софокла :

Προς ταύτα κρύπτε μηδεν , іѕ і поvs' pay

Και πάντ' ακέων , πάντ ’ αναπτύσι χρόνος.

ся
2

мо

KEArѣжизни и Филосрать во 2
о жизни Софи

стоъ tѣ ир:gѣ. По Луканову свидѣтельству ро

дился въ Еллеспонском городѣ Пари ; и Парійскі,

граждан, по смерліи в честь ему поставили на пло.

щади спia ую; вѣрили , что изъ сей статуи даваны

были оп:вѣмы : пакъ о семъ объявляеті , Асенагор2 23

доседствѣ за Хриспіань



то есть.

Ничего нескрыпай, понежевсепияищее

и псе слышащее премя се открыпаеті.

Дуугій нѣкто изъ древнихь стихотворцевь ,

Хотеораго имени я теперь не упомню , ис

шинну назвалъ дЩерію времени.

3.

гл А В А 12.

М. Цицерона , овпиняемого пѣ япной лжи, за .

Бадный отпѣть , данный по отпращеніе

оть себя оной цины.

а риторическое искуство почитается и

то , чтобы хишро и остроумно призна•

ваться въ винѣ , не подвергая себя чрезъ

що опасности ; піакъ чтобы , ежели обвиня

емѣ будешь въ какомъ нибудь худомъ дв.

дѣ , въ которомъ заперепіься не можно ,

шуточнымъ олівBпіомъ отъиграться , и дѣ.

до учинить больше смѣха , нежели обвине.

нія достойнымъ. Какъ , сказываютъ , учи

нилъ Цицеронъ , хитрымъ и забавнымъ из

реченіемъ опіврапивъ отъ себя то , опъ чего

опереться не могъ. Ибо когда онъ намѣревад.

ся купишь домъ на Палатинской горѣ, и не

имѣлъ наличныхъ денег , з по у п. Суллы

бывшаго погда подъ слѣдствіемъ , майно

занялъ два милиона сестерціевъ [зо тисяч»

Рублевъ ] . Однако прежде , нежели онъ ку

пиаъ домъ , о семъ было свѣдано и вышло

вь народ. : и какъ стали ему причитать

зѣ вину, что для покупки дома взялъ онь

день

2
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что

деньги у человѣка находящагося подѣ саB4

ствіемъ . То Цицеронъ нечаяннымъ упре

комъ пронумъ , заперся какъ во взятіи де

негь , шакъ и въ намѣреніи купить домъ :

да и пускай , сказалъ , що будешь правда ,

яваяаъ деньги , ежели купаю домъ.

Но какъ послѣ купиль , и въ сей лжи ощь

неприятелей въ Сенатѣ былъ упрекаемь ; по

довольно сему смѣялся , и въ смѣхъ ска

валъ : Глупые пы люди , когда не знаете

того
2 что разумному и осторожному хозя .

ину свойственно отъ того , что онъ ку :

питъ намѣрень , оппираться для перевип

щихоль пь покупкѣ.

и то

ГЛАВА
13 .

Когда топорится intra calendas , то что зна :

чать сік слова , ante calendas an , nan ca.

lendis , или и зругое : и притом

что значить ць рѣчи м . Туллia , intra Oce

anum ,
et intra montem Taurum , n ab HBKO .

торомъ письмѣ intra modum.

огда я въ Римѣ будучи омъ Консуловъ

сдѣланъ ва урядъ [ extra ordinem ] судьею,

получилъ поведѣніе произвести судъ intra

calendas ; по у Аполлинара Сулпицiа , человѣ.

ха ученаго , спросилъ , заключаются ли въ

сихъ словахъ , intra calendas, и самыя calendae :

и сказалъ ему , я сдѣлань судьею , и

по даны мнѣ calendae , дабы вь oный день

я произвель судь. Для чего , сказалъ онь

KK

Что

Hå

{



ня ,

съ ко

Но когда потребно
мнѣ знать силу , упо.

ба

на сіе , мы больше о семь спрашиваешь
мс

нежели какого нибудь изb taѣхъ зна

ющихъ и искусныхъ въ законахъ ,

Порыми вы передъ производствомъ суда

обыкновенно совѣюуетесь ? Тогда я онівѣ .

чалъ ему слѣдующим образомъ : естьли бы

мнѣ надобно было узнать или о древних ,

или о приняныхъ, или о заключающих

споръ и сумнѣніе или о вновь изданных

законахъ ; то бы я конечно пошелъ спро

ситься хъ мѣмъ , о которыхь мы говоришь.

пребленіе и знаменованіе Латинскиҳь словъ :

по конечно бы я быль глупь и саѣпь ду

шею, естьли бы, свободно идружески обхо

дясь сь тобою , пошелъ к другому а не къ

шебѣ, и такъ послушай , сказаль онъ, чаго я

думаю о знаменованіи сего слова ; но однако

съ мѣмъ условіемъ , чтобы тебѣ посипупать

не потому, чо яо свойсiпнѣ сего слова раз.

суждать буду , но потому , что по обще.

му о семъ многихъ и всѣхъ согласію наблю

даемо ппы увидишь : ибо не только общихъ

словъ истинныя и собственцыя

ванія onrъ долговременнаго употребленія

перемѣняюліся з но и повелѣнія самыхъ за

коновъ шайнымъ согласіемъ уничтожаются.

Пощомъ при мнѣ и при другихъ многихъ

началъ Разсуждать саѣдующимъ почти об

Разомъ : Когда , говориъ, день такъ пред

ограничень , что судія іntra calendas доджень

дроизвести судь ; по уже всѣ без сумнѣ

нія

Знамено .
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ваешь Ы ,

нія думають , что по законамъ должно про

известь оный аntе calendaş. и въ шомъ моль

ко я усматриваю сумнѣніе , о чемъ спраши

an calendis quoque по законамъ

производить можно. Самое же сiе слово безъ

сумнѣнія говорится в такой силѣ , и эна

чимъ по , что , когда скажется , intra cа .

lendas , не другой какой день разумѣть на.

добно , но одни calendae. ибо при сіи сло

ва , intra , citra , ultra , которыми извѣстные

мѣспиъ предѣлы означаются , онъ древних

выговариваемы были однимъ словом, , 17 ,

cis , uls. Поліомъ , поелику сіи часпицы по

причинѣ малаго и краткаго звона не явствен

но произносимы были , ко всѣмъ мемь при

ложенъ одинъ слогъ : и УПіо прежде говори

cis Tiberim , u uls Tiberimi спало

говоритья , citra Tiberiт , и ultra Titerian :

также что было іп , сдѣлалось intra . и закъ

всѣ сія слова су mь какбы смѣжныя, совоку.

пленными между собою предѣлами связыва

кщіхся , intra oppidum , ultra oppidun , citra

oppidum . изъ которыхизъ которыхъ intra , какь я объ•

ЯВилъ значить іп, ибо кпо говорилъ intra

oppidum , intra cubiculum , intra ferias , hey have

говорить какъ in oppido in cubiculo , in fe .

riis. Jo cemy intra calendas He ante calendas

Ho in calendis , то есть въ самый піонъ

день , въ который суть calendae. и шакъ

по свойству самаго слова , попъ, кому по

велѣно произвести судъ intra calendas, ежели

не произведещъ oнaгo calendis , поступить

ДРО ,

лось , 10

2

2 ,



бі

противъ означенія сего слова. Ибо , естьли

учинитѣ оное прежде , то произведепъ судь

поn imtra , red citra . Не знаю же я , какимъ

образомъ общенародно принялі о Весьма не

справедливое сего слова изтолкованіе , буд

по intra calendas значиmъ и citra calendas, или

аntе calendas , ибо все почти равно. Сверхъ

сего есть сумнѣніе о томъ , можно ли про

извести судъ ante calendgs : когда ни ultra

ни citra , но , что между мѣмъ и другимь

есть среднее , intra calendas , то есть calendis

производить оный должно. Но безъ сумнв .

нія въ семъ поступать надобно по обыкно

венію , которое какъ надъ всѣми вещьми ,

макь наипаче надъ словами владычествуешь.

Когда Аполлинаръ о всемъ семъ весьма искус

но и ясно разсуждалъ, то я сказалъ : Прежде,

нежели какъ я къ мебѣ пошелъ , желатель»

но мнѣ было сыскать и извѣдать , какимъ

образомъ наши древніе сію частицу , око.

морой шеперь идетъ Разсужденіе , употре

бляди. и на шли мы чino Туллій въ пре

міей Рѣчи на BePPеса написалъ слѣдующимъ

образомъ :
,

Locus intra Oceanum iam nullus eft

„ neque tam longinquus , neque tam reconditus

per haec tempora noftrorum hominum

libido iniquitasque peruaferit . Intra Oceanum ro.

ворить онъ , противъ твоего означенія, ибо ,

я думаю , не хочеть онъ сказать in oceano ,

дія того ,
понеже означаетъ всѣ

Оченномъ окружаемыя , до которыхъ наши

единоземцы доходить могушъ , которыя

суть

2

9 quo non

земли
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супь citra Oceaпит , поn in Oceano. ибо не

можно кажешся думать , чтобы онъ озна

чихъ чрезъ сie , не знаю, какие острова , о

которыхъ сказывають, что находятся вну

При самаго Океана . Тогда Сулпицій А1он

линаръ съ веселымъ видомъ сказаць : не без

замысла подлинно и не беэъ хитроспи про

живоположиль мы сie Туллаево мѣсто. Но

Цицеронь сказалъ intra Oceaпит, а не шакь,

какъ мы толкуешь, citra Oceaтит, ибо очень

можно сказать Що оно находится citra Oce .

Qпит , когда океянъ всѣ зоиди отвсюда об

Ішекаетъ и окружаешь ? Понеже что находите

ся citra , по еxtrа находится. А какимъ обра.

вом , можно сказать , что intra находится то ,

что есть еxtrа ? Но естьли бы океянъ быль

съ одной только спороны вселенной , що бы

о землѣ, въ той сторонѣ находящейся, можно

было сказать что находится она citra Cee .

капит, или ante Oceaпит : а когда онѣ всѣ земли

всячески и со всѣхъ сторонъ обтекаешь, по

уже нѣмъ citra eит ничего : но , поелику об

mеченіемъ водъ его всѣ земли окружены ,
Bb

срединѣ его находит
ся

все въ берегахь его за .

хаюченное. Подобно какъ солнце нe citra caclum,

обращается , но in caelo и intra caelum. Иску .

сно и остроумно, по видимому, тогда гово

Риаъ осемъ Аполлинаръ. Но послѣ въ кни.

тѣ писемъ м. Тулаiа къ Сер. Судпицію на

шли сказанное слѣдующим образом

intra пoduin говорять такъ , какъ говорять

intra calendas xomagie ckagams citra calendas,

Часть. ІІ .

A
Сло,

мы

t.
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по есть

4

Слова Цицероновы суть ниже слѣдуюція :

Sed tamen quoniam effugi eius offenſionem , qui

o fortaſſe arbitrarecur me hanc rem publicam non

» , putare , fi perpetuo tacerem ; modice hoc faciam

s, aut etiam infra modum ; ut et illius voluntari et

meis ftudiis feruiam. Modice сказалъ

eum modo aequo et pari. Потомъ

какбы сiе не понравилась и какбы захо

пѣлъ оное исправиль, приложи аъ аut etiam

titra тodum. Чрезъ ч о означаеmb minus fe

id facturum eſſe , quam quod fieri modice videretur :

то есть , поn ad ipfum modum , red retro pau

dulum et citra modum, и въ рѣчи за П. Сестia

имъ написанной intra тontет Таитип , пакъ

говорилоъ не для того , чтобы означить іn

monte Tauro , HD usque ad montem Taurum cum

ipfo тontе . Изъ вышеписанной рѣчи слова са

маго Тулліа суть слѣдующія : „Antiochum Mag .

sj num illum maiores noſtri magna belli contentione

so terra marique ſuperacum intra montem Taurum reg .

: nare" infferunt : Aliam , qua illum multarunt , Atta

lo , it is in ea regnaret
condonarunt. Intta ,

у mоntеm , говорить , Taurum regnare iuſlerunt.

A cie не ожене може значиinЪ , какъ говорим

intra cubiculum : развѣ по видимому ,

intra тoяет, может быть то , что и intra

regtones, quae Tauri niontis objectu feparantur. 1160

какъ находящийся intra cubiculum , non in cu

biculi parietibus , ſed intra parietes eft, quibus cubi.

culum includitur , qui tamen ipfi quoque parietes in

cubiculo ſunt : maxb, qui regnat intra montem Tau •

1um non folum in monte Tauro regnat ,
fcd in

Mb )
3

» his
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:

:

his etiam regionibus , quae Tauro monte clau .

duntur .. и пак по сему Ходепиву словъ м.

Тулла можешь ли понь в ante calendas, а

ipfis calendіѕ tо законамъ произвести су дъ ,

Кому приказываетіся произвести intra calen

das ? и се дѣлаегися не по особливому как

бы нѣко орому праву принятаго обыкнове .

нія , но по точному наблюденію знаменова

ңія слова : понеже о всемь времени die calen

darum заключающемся справедливо говорид

что оно есть intra calendas.

}

ся ,

И

мы ,

E

ги А В А
14.

Какую силу иметь и откуда произведена

частица fаltеm.

ска АИ какое главҢое
главное знаменованіе

имѣemъ частица fаttен , и онкуда про.

изведено се слово. , ибо видно , что Оно

такое начало имѣеть , что не кажется ,

какъ нѣкоторыя дополнения словъ , приня

Шымъ безъ разума и безъ толку. нѣкто

говорилъ , будто онъ чималъ вѣ грамма ти

ческихъ запискахъ п. Нигидia ,П. Нигидia , что fаltет

составлено изъ i aliter : и се самое обыкно

венно говорилось недостаточно , ибо подный

сего слова смысль , ji alitеr non potelf. Но мы

не безъ дюбопытства , думаю, чип авъ оныя

Ниги діевы записки , нигдѣ сего въ них, не

нашіми. Кажется же , чII: сіи слова , f сliter

поп роtеlf , не опісліупаюниъ паки отъ знаме.

Нованія щепехъ
упоминаемаго нами сдовця.

д ? Ho

1

п



Но столько однако словъ заключать въ весь

ма маломъ числѣ буквь, значить излишнюю

тонкость . нѣкто припомъ человѣкъвь

чшенін книгъ и въ наукахъ непреспанно

упражняющийся говорилъ, что fаltет кажете

ся ему названо съ выпущеніемъ въ срединѣ

буквы и. Ибо прежде говорено было fаlutет ,

что мы называем, нынѣ fаltет. Понеже когда

мы чего нибудь ДРУгаго прося не получаем, ;

по обыкновенно , говоритъ , каңбы въ на.

мѣреніи просить чего нибудь послѣдняго , въ

чемъ отказать не должно, говорим, ; boc fаttет

fieri aut dari oportere : tanquam falutem poſtremo

petentes , quam impetrari certe et obtineri ſit aequiſ.

fiinum ., но и се не безъ пріяности прав .

да сдѣлано , однако слишкомъ кажется 10

хоже на вымыселъ. Для того разсудили мы

обстоятельнѣе о семь изслѣдовать.

Па •

глА в А Т.

о том , что Сисенна и книгахъ порѣстей

часто употребляв таковыя наръчія , хахо

oы суть сеlаtіm , yellicatim , faltuatim.

Съ прилѣжаніемъ читаямыповѣсть Си

сеннину, примѣпиили въ слогѣ его

кавыя нарѣчія , каковы супь, , curſim , prope

racim celarim , vellicarim , ſaltuatim .. Изъ ко»

торыхъ первыя два , яко извѣстнѣйшія ,

не требовали примѣровъ . А прочія въ ше

стой книгѣ повстей написаны такЬ : Quam

maxime selarim
poterat , in infidiis fuos diſponit.

Также



Также на другомъ мѣстѣ : ,, Nos unt aeltare

in Aſia et Graecia geſta literis idcirco continencia

mandauimus , ne vellicarim aut falcuatim ſcribendo

lec:orum animos impediremas.

praeterque facun :

м .

А, ГЕДІЯ

АӨинскихъ НОЧЕЙ ЗАЛиски .

книга трЕТІ янA4 Есять

глА в А 1 .

Довопытнѣйшее разсмотреніе слѣдующихъ м .

Туалia словъ , пъ периой рѣчи на Анто

ніа положенных5 : Multa aurem imреndеrе vі .

dentur praeter naturain etiam

и разсужденіе выйшее о томь , одно ли

3Hayamb goa cin caona , farum u narusa , non

различнөe.

Цицеронъ въ первой рѣчи на Антоні

написалъ макЬ : Hunc igirur at ſeque.

rer properaui , quem praeſentes non ſunt fequuti:

non ut proficerem aliquid ; neque enim fperabam id ,

nec praeſtare poteram : ſed ut fi quid mihi humanitus

accidiſſet [multa autem impendere videntur praeter

,, naturam etiam praeterque farum ] huius diei vocem

teftem reipublicae relinquerem meae perpetuae erga ſe

voluntatis. Praeter naturam , говорить , praeter

que farum, ( 0 ) обоимъ ли симѣ словамь , farum

и nаturа , разсудилъ онъ дать одну силу и

д3

( 1 ) Овоимь ли симѣ слонамі, fatпит и по 4 ракуриад онд

дать одну изу ] Так . Адріанъ Туркабр 13 кни .

2

дв
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1

Двѣ вещи положилъ въ одномъ подлежащемъ ,

( 2 ) различилѣ и раздѣлилъ , пакъ что

Иные случаи причинствоваіь кажется natu

или

ха ,

}

rѣ дневныхъ записок гл . 9. ду мае. :: ъ , Чіпо именемъ

судьбы и естества ничего различнаго не означае нЄя

но изъявлется одно и mоrе ; и что смерть есткі есіден.

ная , есть смерпіз) по судьбѣ или роковая , когда ко

Аз живі вѣкъ умираециъ въ глубокой спаростк : а без .

в сменная смерть причиняемая оружјем ъ , не почи -

па ег: ҫя и роковою,ни естесn:венною; А се можно вң

д : гль изъ Цицероновой рѣчи за Jesia , въ которой на

хсд пся слѣдукція слова : не желайте, cygiи , сему ,

уже по самому естесту жизнь окончающему ,

систѣе умереть оз в 1 gaba и ми причинени го ,

нежели по есте сызенной своей судьвѣ. Здісъ . явно

мественной роковой смерти против? полагается

смерть ударомъ или чрезъ казнь причиненная. Такъ и

Александр Афродиҫійскій не полько ясно признается ,

но и во весь голосъ кричитъ , что рожь и естество

ecniЬ ( дн ) и може. Слона его слѣдующія : Cyghві не

что g " үғое есть , дахь с встренное каждого чело"

D#KU ecmecanoo . и поме мъ : ива теже есть судьба

что и естесно : пакже въ Каллисеен 5 : Весьма явно

өe:фасть показывает , что суgusa но всемь по.

gовна естеству .

( 2) Различиль и раздѣлиль] какъ и въ самомъ дѣлѣ

раздѣлипів должно ; поліому что нѣкоторыхъ вольно..

спію вѣ словах, не перяется свойство вещей . Естество

положило однажды Чіїобы ничему не выпив. вѣчному ,

и потому такъ и поступаепъ , что все къ совершен

німу концу пришедшее разрушаетъ и истребляев : Ъ ;

но (ему сія Смерть есть собственная старикамь. Ho

часпіо судьба предваряешь или н разоряешь законы

Ибо судьба списываепiся такъ она

иногда изъ завист и похищаетъ людей въ младенчествѣ

й въ юношествѣ ; иногда слишкомъ благоптворитель

співуя снова дѣлаетъ молодыми мѣхъ , которымъ по

праву и згкону естества надлежало умерень, по шах

хозей судьбѣ умер , Медеагр .

естества . что



7

10

14

ся , UTINIO

ха , иные forum, о том , я намѣрень разсу

дить ,
и мо навпаче изслѣдовать , въ ка

комъ разумѣ онъ сказалъ ассidеrе multa huma

nitus, poffe praeter fatum : когда такъ опредѣ.

ніе и порядокъ и неизбѣжимая нѣкоиторія,

необходимость судьбы или рока , полагаеіп .

все року приписывать должно

естьли только онъ не посаѣдовааъ , въ семъ

случаѣ оному Омирову изреченію ;

Ми ҳам іmір добра» долоv " Ајдоҫ влафікий

то есть...

и хромѣ роля Чтова не инити аъ gомъ пято

новь,

Ни мало же несумни пельно , что онъ чрезъ ,

cie означидѣ насильственную незалную.

смерть ,. которая и по справедливосіли м0

жешь казаться ( 3 ) случающеюся praeter na -

turam , для чего онь паковую смеешь .

д 4 (4 ) 10

и

Но для

( 3 ) случающеюся рrеter naturam ) Всякая насиль. лвенная

смерть случается praeter naturam praeterque fatum ; ко.

піорой род , смерти младшій Плиній в'$ ( . книгѣ пи

семь называетъ весьма плачевнымъ . По сему Арисіпотечь

полагаетъ два рода смерти : Смерть , говорипъ он 5

есть или насильственная , или естественная. Насиль

стипенная смерть та , которая выпасть по начину

или причин постороннѣй ; а естественная смерть

та , которая выпасть по причинѣ внутреннѣй.

и пакъ смерть насильственная сверьхЁспественная

есть , которая или отмъ болѣзяи или опъ удара пря

( хлючается ; . есінественная , когда кто со€ парѣвілись

умираешь. Плампонъ въ Тимеѣ : Смерть оть волѣзни и

оть повой случающаяся тяжха и насиҳаственна ,

а на старости при хондѣ жизни по самому све

стру вдающая есть самад асххах .

и
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Вашь

umo

(4) положилъ еxtrа facum , о томъ иэслѣды

ни настоящее сiе дѣло , ни время не

поволяеmъ . Однако пого опустить не дол

кно , и Виргиаій одного съ Цицеро

номъ о рокѣ былъ мнѣнія , когда вь чем

вершой книгѣ слѣдующее сказаль объ Елис

сѣ насильственною смертію умершей ;

Nam quia nec fato , merita nec morte peribat:

Такъ как бы въ скончании жизни насилье

cm вie не зависѣло ошъ рока . А кажется ,

что м. Цицеронь послѣдоваль , въ помже

Почти смыслѣ сказаннымъ о естествѣ и Ро

кѣ , словамъ Димосөена , мужа благоразумі

емъ и краснорѣчіемъ одареннаго . Ибо такъ

написано въ изрядной оной рѣчи , которой

заглавie ( s) into £ тефан. Орхи той, уovetot

μόνον

( 4 ) Положиль и еxtrа fаtun ] Extra uel practer fatum , какъ

рыше объявлено , умирать называется попь , кіПо окон .

чаль жизнь по насильственной и посмогоннѣй причинѣ.

По сему Пелтроній одной Ефесской госпожи служанку ,

которая , по видимому, умирала съ tолоду и съ печали ,

представляемъ съ самой собою говорящую слѣдующее :

Чтө тевѣ вуgeть пaь того пользы , естьли ту

умрешь съ голоду ? естьяи схоронишь себя живую ,

естьям прежде опредѣленного судьвою премени ис

пустишь дыханіе ? Напротив , по судьбѣ своей уми

раетъ мпь, кто умреть по внутреннѣй а не по посщо

Роннѣй причинѣ.

( 5 ) 'Take £терiv8 ] т. е. оuѣнцѣ опинятомъ у него Қme.

Сифоном . сію Димосөенаву честь Есхинь прекрас»

ны ми рѣчьми предвосхитить покушался , но безуспѣшно.

исо наконецъ, будучи побѣждень не побѣдимымъ Димо

сөен :»зымъ краснорѣчіемъ и парпіlею , уѣхад , на жип )

2. Родось ,



упіо

μόνον γεγεννήσθαι νομίζων, τον της ειμαρμένης και τον

αυτόματον θάνατον περιμένει. ο δε και τη πατρίδι ,

υπέρ τ8 μή ταύτην επιδείν δελεύασαν , αποθνήσκειν

Валеваєтол. л. е. Кто думает о севѣ ,

онд родился только 9ля родителей , тоть

роховой и естественно приходящей ожидает

смерти ; а хто почитаетѣ севя родившимся

для отечества , тоть захочеть умереть

для того чтобы не пирѣтъ онато пораво

щенным. Что по видимому назва аъ Цице

Pohb fatum atque naturam , Мо гораздо прежде

Димосөень назвааъ ту Петриѓуу чамтду осуто .

катоs Salvaтos , хакбы естественная и роко

вая , безъ всякаго внѣшняго насилія при

ходить.

ГДА В А 2 .

О дружескомѣ разговорѣ стихотворцепь Паху.

aia и Акціа, выпшемъ пѣ торов Тарентӣ.

И мѣвшіе досугъ и охоту отъискивапіь и

предавать памяти житія и аѣма уче

ныхъ людей , о М. Пакувіи и л. Акцій пра

гическихъ стихотворцахь написали повѣсть

паковую. Когда Пакувій , говорять ,

Росію уже и долговременною болѣзнію из

нуренный , изъ Рима уѣхалъ въ Таренпъ : по

Акцій, ни мало лѣтами его не младшій , вду,

чи въ Азію и пріѣхавъ въ Тарентъ , зашель

къ Пакувію , om, котораго будучи ласково

принятъ , и на не малое число дней удер.

жанъ , но желанію его прочиталъ виу ара

As
ге
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гедію свою, называемую Air вия. Тогда Па :

хувій , говоряпъ , сказал , что написанное

еспіь громко и важно : но однако нѣсколько.

ему кажется грубо и непріянно. Самая пра

вда , сказалъ Акцій. Да я о семъ и не жа

аѣю : понеже надѣюсь , что будущія мои

сочиненія будупъ лучше.будупъ лучше. ибо говорять

что свойство умөвъ подобно свойству дре.

весныхъ плодовъ , которые родятся грубы

и горьки , а послѣдѣлаются нѣжны и прі

ярны : но раждающіеся вскорѣ веселыми и

нѣжными и съ самаго начала бывающіе

скоро согнивають

зрѣваюпіь, для сего разсудилъ. я въ раз •

умѣ нѣч по оставить такое , что умяҳчашъ.

дни и дѣша.

сочнымЙ а He CO

Смѣхаистиннодостойноедѣло , когда

Γ Λ Α Β Α. 3 .

Различное ля означеніе имѣють саn слова ,

neceſſitudo neceffitas.

мѣха истинно.

многіе грамматики утверждають , что

слова песе itudo и песе/ tas весьма между собою

кесходны и различны : понеже песеllіtаѕ еспіь.

нѣкопорая гнѣхів ущая и принуждающая си •

да ; а всеltudо называешся нѣкоторое право

и священный союзъ Родства , и значить сie

только одно. А какъ нѣмъ ни малаго Раз.

личія , fuаlitudo ли скажешь или fuаlitar , fandi.

tudo nan fanditas , acerbitudo nau acerbitas , acritudo

ади , кадъ написаа Акцій іn Neoprolemo ,

acritas :
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܀

2

acritas : макъ никакой Причины сказать не

можно , почему бы различались песеgitudo и

песе [/itas. и таким образомъ въ книгахъ дре.

внихъ вообще найдешь , что песеllіtал гово

Римся вмѣсто necellum eft Но песе[/hitал за пра

во и обязательство Родства и почimeнія PB4

ко найти можно : хотя симъ самымъ пра

вом Родства и дружества связанные назы

ваю піся neceffarii. Однако въ pBчи к . Цесаря ,

которою онъ совѣшовалъ принять Лаа.

повъ законъ , нашедъ я , что песеllіtаs сказа .

но вмѣсто песеllitudo , то есть , право PO4•

сліва . Слова су шь слѣдуюція : „ Equidem mihi

videor pro noftra neceſſitate non labore , non opera,

non induftria defuille, Cie написадь я о не.

назнсивіи того и друга го слова : случай же

написать падало сіе самое слово попавшееся

мнѣ , когда читалъ я Семпроніа Аселліона

Древняго писателя че :вертую кигу повB

сл . и ,
в которой о П. Африканѣ - Павло

вомѣ сыбѣ написано поакь : Nam fe patrem

fuum audifle dicere L. Æmilium Paulum , nimis

, bonum imperatorem
fignis collatis non decertare ,

nifi fumma neceffitudo aut fumma ei' occaſio data

eflet.

)

ГЛАВА
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читали мы

глА в A 4.

Олимпіады Александровой матери ласково

и разумно написанный отать хѣ сыну

споему Александру.

B

о многихъ памятописцах , два, Алексан

Ромъ учиненныхъ , и въ книги м. Вар»

рона , называемой Orifer wi de infania , не за

долго предъ симъ что Олим .

піада жена Филипова съ великою пріятино

cmію словъ отписала къ сыну своему Алек

сандРУ.
ибо когда онъ написалъ къ мате.

Ри шакь : Царь Александр , сынь Юпитера

Аммона матери Олимпіаgѣ желаетъ здрапія :

По Олимпіада написала ему опівBпъ саѣдую

щаго содержанія : Любезное чадо, успокойся :

и не пини меня преgb Юноною.

Она превеликое мнѣ савлаeть зло , когда ты

nt письмѣ слоемь признаешь меня ся совмі.

спіницею . Сія смыслящей и разумной жен

щины къ высокомѣрному своему сыну ла•

сковость нѣкоторое , по видимому, сдѣлала

кеанікое напоминаніе , что надобнө оло

жишь ему суемысаie , Колорымъ онъ чрезъ

великiя побѣды , ласкательства обожателей

и невѣроя поное щастие налоенъ сдѣдался ,

что онъ Рождень ошъ Юпитера.

He ОБНоси

t

TAABA
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.ГДА В А

Сь , Аристотелѣ , Өеофрастѣ и Менеgемѣ фи.

лософахѣ : и овѣ изящной скромностін Ари

стотеля, преемниха училища саоего избя .

рающаго.

A

Ристотель философъ, будучи уже почти

шестидесяти двухъ АВпъ ошь Рожде

нія , одержимъ былъ мѣлесною бод Ванію , и

мало оставалось надежды о продолженiн

его жизни. Тогда весь сонмъ его послѣдова

телей нъ нему приходить, прося и моля что

бы самъ онъ избралъ мѣста и учитель

ства своего преемника ; которымъ бы они , по

смерти его равно какъ имъ самимъ , мог

ли пользоваться в докончании идовершеній

учения , которымъ отъ него напоены были.

Было тогда вѣ его училищВ много хорошихь

учениковъ , но лучшіе двое , Өеофрасть и

( 1 ) Менедемъ. Сіи разумомъ и ученіемъ про

чихь

( 1 ) менеgемь ] Конечно въ семъ мѣсіпѣ надобно читать

Bogем ; какъ уже опъ ученнѣйшихъ мужей показано

ибо о Менедемѣ Перипаптешикѣ никакой почти писа .

шедь нягдѣ не упоминаетъ ; а объ Едемі ресьма многа

и съ великою похвалою различные упоминаюшъ писаш •

и всегда Александръ и другие лучші . Щолковало .

аи хваламъ и приводятъ Өеофраста и Ердема , какъ

Аристотелевихъ поэарищей , и одного съ нимѣ быв

шихъ мнѣнія, Ошь сего Ердема получила свое наимено

ваніе Евдемова Иөика , называемая просто Христоще е .

зою , которую либо онъ самъ сочиниаъ , либо поста

шилъ сну Аристотель : однако первое изъ сихъ ка

жемся Іонсію зброятнѣе , у котораго пространнto o oгa

сочиненіҳ , ҳадисано въ , ки otissan, Филос, Истор .
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чихъ превосходили ; первый был , изъ остро .

ва Лесба, а Менедемъ изъ Родоса. Аристотель

опвѣствовалъ что онъ по ихъ желанію

сдѣлаеъ , когда время допустипі . Вскорӣ

потомъ, когда мѣже самые, о избраній учи

міеля просившіе , у него были , сказааъ : что

вино которое онъ тогда пилъ , для него не

здорово ; и для того на добно сысқа шь ка

кого нибудь привознаго или Родосскаго или

Дербскаго. Просилы , чтобы они постарались

промыслить и того и другаго ; и сказав , чио

онъ будетъ употреблять но , которое для

него полезнѣе. Идутѣ они , стараются , на

ходять , приносять . Тогда Аристотель по

просилъ Родосскаго, и овѣдавъ сказадъ : Вино

подлинно крѣпко и приятно. Вскорѣ потомь

попросиль Леэбскаго , макже отвѣдавъ

сказалъ : Очень хорошо и пo и другое , но

Дербское пріянве. Какъ онъ cіе выговорилъ ,

До никто не сумнѣвался , чточто онѣ сими

пріятными и скромными словами избралъ

себѣ не вино , но преемника , который бы лъ

Өеофрастъ Дезбянинъ , чедовѣкъ жипіемъ и

пріятностію слова знаменитый. И пак, не

много спустя , по кончинѣ Аристошедевой ,

всѣ пошди къ Өeoөрасту.

1

2

ГЛАВА



MIO

глА в А ...

Какъ аредніе Алтны называли именуемыя

отыгрехоць просодій ; также что ни уред.

ніе Римлявѣ , ни Aөнянѣ не употребляяя

слова barbarismus,

И

менуемыя ошъ Грековъ прoсogiи древніе

ученые называли noras uocani , шо

moderan.enca , MO accenciuſculas , mo voculaciones.

Ачно мы нынѣ говоримъ barbare quem loqri ,

по порокъ pBчи поn barbarum eft , red rulticum ,

и съ симъ порокомъ говорящів называлась

ruftice loquentes. П. Нигидій вѣ Граммалітичес

кихъ запискахь говориптъ , rulticus fit ferro,

fi adipires реrрегат. По сему оное слово , ко

ЛІ ОРОe называется просто barbarifinus , уно .

фебляди и чисто и исправно до временъ

Авгусӣовыхъ говорившіе , ПІөго я не нашель.

ГА АВА 7.

Различie o cпoйcтаѣ лъабаъ osфявляють Омир.

ub стихах , и иродеть ць поаѣстяхь.

ИРодопъ въ третій книгѣ повѣсти на

писа ль , что львицы во всю свою жизнь

Родяъ однажды , и въ си одни роды на

Родять больше одного. Слова изъ оной кн 14

ги слѣдукція : яді ду лахуа , ёди ёхуро тато

ҳам Эрсітaтov . ёта ; у ті Зію тіжте ї». тix r851

Үde оvvхролле той тёлуд та'ѕ uйт раҫ. п . е . л.а.

ца самое сильное и смѣлое животное , оgiѕ44 •

ды пь жизнь раждаетів одного . Иво раждая

имѣстѣ съ плодом извергаеть мапіху.

Омиръ

А



есть.

Омирѣ говорить , что львы [ ибо онъ и 16

видъ называешь мужескимъ родомъ , что у

грамматиковъ называется #пісокуоу . Без раз.

Бору ] многажды родя пъ и воспитывають

своихь щенковъ. Спихи , копторыми онъ

явспівeннo cіе доказываешь, суть саѣдующие :

Εισήκει ώς τώ τε λέων περί οίσι τέκεσσιν ,

От ра те утті ёүovті соvаутисоути iv йли

" Ανδρες έπακτήρες .

MO

онь яло нѣкій аець покругі споихъ сталь схимконь,

Kоrgа его ць лёсу ведуща симношь срѣтять

одцы.

Также на другомъ мѣстѣ може означаетъ.

Πυκνα μάλα σενάχων. ( 1) ώςε λίς Μύγεναιος

Ώ : ρα θ υπό σκύμνες ελαφηβόλος άρπασεν ανώς

Ύλης εκ πυκινής .

есіль.

какѣ ваговраgый лець , у хоего щенковь

изь густотылѣсной посхитиль заѣролопець.

Сіе несогласie и разномысле славнѣйшаго

стихотворца и знаменитѣйшаго повѣсте.

писателя побудило нас справиться сѣ кни

гами филозофа Аристотеля , ( 2 ) которыя

онъ о животныхъ весьма старательно со

чиниаъ : и что во оныхъ книгахь о семъ на

WATT

шо

( 1) Первое полустишіе въ переводѣ опущено ; поелику над

дежнші къ предъидущему спиху Омирову , саможе по

себѣ поднаго смысла не составляетѣ.

3 ) которых онь оживотныхъ песьма старательно

сочимль ) сь какие придѣжаніемъ ощъ Арысшолпеля

Сое
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шли мы написанное , тосъ самыхи Аристо

шедевыми словами напишемъ въ сихь запи.

скахъ . Аристотелевы слова изъ шестой книг

ги о истории Животныхь суть слѣдующія :

Λέων δ ' ότι μεν οχέυει όπι » , x я » ожизикетку

ρηται πρότερον όχέυει δε και τίκτει καιӘв чем тікте 8 пасау ырау,

καθ' έκασον μεν του τον ενιαυτόν . Τίκτει - μεν εν τη

#opos. Тіктв іѕ Ёті то толь дио, то до тог пле

ca g. Tiхте " Evіоте кои ќv. с ДЕ Лєx9es uigos

περί τα εκβάλλειν τας υσέρας τίκτοντα , λιρώδης έξι

συνετέθη δε εκ τ8 σπανίες ενοι τες λεόντας απο

Часть 11,

еёутоѕ.

E

сочиненісін книги о живоліныхъ , оромъ Панній в

кн. 8. гл. 16 пишешъ такъ: Когда царю Александру

Великому весьма захотѣлось узнать спойсмаа жк.

отныхъ , то онь , поручио сiе испытанію Арис

тотеля , мужа по всѣх наукахь преиосходнare ,

отдаль ему иѣ послушаніе псѣхъ , которыхь Бы .

до нѣсколько тысячь челоuѣхъ , по всей * Азік к

греція промышляющихъ звѣриною , птичьею я

рывною лоплею , и имѣющихь заъринцы , скот,

схія стаgа , пчельники , рывные садки и птичнили ,

gавы ничто и нигдѣ от него не выло скрыто .

Онь асѣхъ сих
паспрашивая

сочиниль почти нить

десять сныхъ
пренарядных

хнагье
Животных .

Ідѣ попомъ Павній дзяръ у Аристотедя изъ кн . г.

гл. 3. Истор. о живот. прилагаешь о естееmѣ львовь

я львиць . А что здѣсь Арисліопель - повѣствуемъ о

львицахъ въ Сиріи
находящихся , по въ кн. б... о Рох.

животн. гл. 21. гозорить н о всѣхъ. Пишешъ же о

семъ Плиній послѣхуя . Аристотелю Истор. Татур.

кн. 8. въ га , б , какъ и 9ataнъ ки, 4. о : жедот. зь

кн. 34. На иначе пишешь о семъ и Опnlанъ въ началѣ

5. кн. *оза риной лодлѣ , и филострапъ кн. 1. о

жизни Аполлонів в гл. 16. Кромъ мѣхъ , коm рио

нарочно писали о животныхъ , многое о еешествѣ :авік

объявдяспъ и Воссій .. 3. о .
Иgолопожа, гд, 51, 44



3

ρόντος την αιτίαν τε τον μύθον συνθέντος, σπάνιων γαρ

το γένος των λεόντων έξι , και εκ εν πολλώ γίγνεται

τόπω, αλλα τ8 Ευρώπης απάσης εν τω μεταξύ τ8 Αχελώς

και το Νέσσε ποταμό. Τίκτει δε ο λεων πάνυμικρα , έτως

ώς τε δίμηνα όντα μόλις αδίζειν. Οι δ ' εν Συρία λέοντες

τίκτεσι πέντάκις και το πρώτον πέντε ,
, ѕіта сеi tu #літтova

μετα δε ταύτα εκ έτι δεν τίκτεσιν, αλλ' άγονοι, δικτε

Лdow. 8х ёхе де к лёouva xaiту, сла ' еду лісу.

βάλλει δε και λέων τες κυνόδοντας καλεμένες τέτταράς

ибуѕѕ , дio piv Byw9ev , до ді хітыЭty - Валле де

#zip yoq шу ту тлікіav. . е. Сказано уже , что

пець отпоротясь назаgb имѣетѣ соитіе и

назаgе мочится . Соитіе же иметь и ра

ждаетъ- онд не по исяхое время , однако еже .

товно : а раждаетъ весною. Родить по воль

шой части по диа , а ўже много тестерыхъ ,

иногда же и одного. Но разказываемая васны,

что лъвица раждая цыбрасываеть матку ,

есть глупая ; и взята от того

жипотное рѣдко , а пымыслипшiп васнъ не

зналь причины сея рѣдкости. Иво льды рѣg

жи и пѣ ръухихъ мѣствхь родятся , и по всей

Епропѣ только между рѣками Ахелоем , и

Нессомѣ. Раждаеть же льовца песьма малыхъ,

так что чрез gоа мѣсяца едиа они ходить

могуть. * Въ Сирій пъпицы родять пять .

храть : сперва пятерыхъ , потомѣ одним

менше , а наконецѣ не раждають ни одного ,

но жяпуть изродившимися . Львица грипы

ве имѣеть , а только один ледь. У лъпа пѣ

шестый мѣсяць отѣ роду выпадрыпають толь

ko четвыре чува , называемые песъими , gaa

аерхніе , и даа нижніе.

гла .

что сіс

2



ГЛА ВА 8.

о том , что Афраній
стихотворець влага

разумно и
краснорѣчипо назвалд муЯрость

9щерiю употребления и памяти.

Иә.

зрядно и весьма справедливо Афганій

стихотворець думалъ о пріобрѣменій

мудрости , когда назвалъ ея ддерію уло

требления и памяти. ибо онъ чрезъ cie

изъявляешь , что , кто ходешь быть мудръ

въ дѣлах ,
человѣческихъ , тому ни книги

одни , ниже ученіе .
Риторическое и діале.

кмическое потребны : но
надлежить ему

обращаться и упражняться въ познаніи и

испытаніи общихь дѣлъ , и всѣ оныя дѣя

нія и
произшествія твердо помнить ; и для

того мыслить и
разсуждать потому ,

доказалъ самый вещей опыпиъ , а не что

книги только или учители чрезѣ нѣкото.

Рыя суесловiя и пустцыя воображения , как

бы въ
шуточномъ

представленіи иди сно

видѣній внушали .
Афганіевы стихи въ ка

медіи
называемой Sella cym

савдующіе :

употребленіе мой отец и мать моя Память.

Римлян мя зовуть Sapienia , грехи Хофіа .

Есть также погоже почти
содержанія Пас

хувіевъ стихъ , о
которомъ

философъ Ма

дедонъ , мужь честный и мой пріяшедь ду

маль , что надобно его
написать на две» ,

Ряхь всѣхъ храмовъ :

Что

E 2

(0) Д



(0) 4 философству
ющихь

ненавижу людей праздно

люєцель.

ибо говорилъ онъ , что ничего не можешь

быть досаднѣе и несноснѣе ,
какъ когда

люди двнивые и празднолюбивые , покрыв »

шись бородою й епанчею , нравоучение и

пользу философии обращающь въ краснорв .

vie ; и, будучи сами внутри напоены , порока.

ни , съ великим вищійствомъ пороки осу

ждаютъ.

АВА :9.

Что Туалій Тиронѣ написалъ пѣ запискахъ

именахѣ зиѣзад Tuculae et Hyades..

Тулаій Тиронѣ м. Цицерон
апитоме

цъи

: и

его

помощн
икъ

. Онъ сочини
ль

многія книги о

употре
бленіи

и свойст
вѣ

Латинс
каго

язы

кa , mакже о.Разн
ыхъ

и безраз
борных

ъ
во

просах
ъ

. Изь сихъ книгь олімън
ны

кажупі -

которыя онъ Греческим

вомъ назвалъ жауд£хтак , какбы всякій Родъ

вещей и наукъ содержащими. Въ нихѣ о звB

3дахь называемыхь fuculae написано "слѣду .

ющее :

сло

mѣ ,ся

го

( 1 ) я филосо
фствую

щих
ненавиж

у ] Такъ Александ
р

В. Каллисеена философа , Аристофел
ева

плѣмянник
а

то , что он не хоспѣль ему молиться к божеской

Воздать чеспи , приказалъ посадить въ кВтку , и по .

сюду 30я tiоказыват
ь

, а наконецъ умертвить ,

ря припомъ: двоє софns» ві, їх сите осфеб. п . е. я не .

навижу мудреца , который не мудрі самі для

свя .
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офіцее : Столько реаніе Римлянѣ не знающи

и неискусны выли пь Греческом яҙыхѣ , что

заѣзды , находящихся на головѣ тельца , на

звали для того fuculas , что Греки назып

ють ихь йодақ ; каквы оное Латинское слово

есть изтолкованіемъ слопа Греческаго : по

неже что по гречески беҫ , то по Латински

называется fues. Но одѕѕ , говорить, не оть

слова , тахь хахь думали наши непѣж .

ды , но от теу называются . Иөө оян

посходя я захоgя производять непогоды

малые и Большие дожди .
4 90ждить на

Греческом языкѣ называется бе . Хомя

макъ о семъ и написалъ Тиронъ въ Пандек.

махъ ; но однако древніе наши не столько

бы ли глупы и несмысленны , чтобы звѣэди

ғады назвали faculas для того , что е по

Латински fues : но , какъ , что Греки на“

зываютъ ілір , по мы fuper ; что они битнос ,

то мы fupinus ; что они Фоеріҫ , но мы ді »

bulcus ; что пакже они тvos , по мы сперва

Гурпил. , потомъ, по сродству Греческой и Ла

тинской буквы fоптил : mакъ наззаңныя

опъ них , 5S, сперва отъ насъ fgades ,

потомъ названы fucular. Эвфә ды же сіи на

ходятся не на головѣ тельца , как гово

Римъ Тиронѣ [ ибо кромѣ сныхъ звѣз-дъ. не

видно никакой головы пельчей ; но они

на кругӣ , называемомъ Зодіакъ , манъ Page

положены , что, изѣ разположенѓя ихъ усма

ривается нѣкоторый видь и изображение

щодовы мельчей : какъ прочни части и оспіх

дьиийЕ 3



льный осповъ пельца изображень и какбы

оживописанъ мѣстами и сторонами звѣэдъ ,

называемыхъ отъ Грековъ племде , а ощь

Римлянъ vergilide.

г

Л.

ги А в А Iэ.

какое Лавеонъ Антистій положил произше .

gеніе слова fоrоr, и какое П. Нигиgiй сло

па frаtеr..

абеонъ Антистій хопия Главное имѣлъ

упражненіе во обучении гражданскому

праву, и вопрошающимъ о законахъ обще.

народно давалъ отвѣты ; однако и въ дру

гихъ чесныхъ наукахъ былъ не незнающь.

Онъ углублялся въ грамматику и діалекти .

ху и въ древнія вышшія науки ; Примомъ

весьма хорошо зналъ свойство и произведе.

ніе Латинских словъ : и се наипаче зна •

ніе употреблямъ онъ для развязанiя многихъ

узловъ въ законахъ. Находятся и книги

по смерти его изданныя подь заглавіемъ

poferiores , usb которыҳь книгъ При одна съ

Другою связанныя, ритуашь осмая , прип .

цагшь девятая и сороковая наполнены такое

выми вещьми , ко изщодкованію и изъясне

нію Латинскаго языка способствующими .

Сверхъ сего въ книгах , которыя онѣ на »

писаль на указъ Претора , многое положидъ

от чаепи забавное и осюроумное : какъ и

слѣдующее вѣ четвертой книги на указь

написанное , Soror , говорить онъ , appellata

2 elt,
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is eſt , quod quaſi ſeorſum nafcitur, ſeparaturque ab

y, ea domo , in qua nata eſt , et in aliam familiam

transgreditar. А слово frаtеr П. Нигидій , чело

вѣкъ весьма ученый , не менше понким, и

остроумнымъ произведеніемь изъясняетъ :

Frater, robogumb onb , eft di& us quafi fere alter,

ІІ .

что чи

ги А В А

Каҳое число гостей м . Варронь почиталь

пристойнымъ и довольным : по закускахь.

Въсапирахь Менипповыхъ есть весьма ве

селая книга м. Варрона подъ заглавіемъ ,

Neſcis. Quid. Veſper. Serus. Vebat, ab Ko

порой онь разсуждаещь опристойномъ чи.

слѣ гостей , и окачествѣ и пріуготовки»

ва ніч самаго пира. Говоритъ же ,

сдо гостей должно начиваться опъ числа

Грацій , и простираться до числа Музъ 3

то есть , начинаться ощь Проихъ, и кон.

читься на девятерыхъ : макъ что , когда

весьма мало госплей , то не менше должно

быть какъ троимъ ; а когда весьма много,

По не больше какъ девятерымы. Иво мно.

тим , говоришъ , Быть непристойно , поне

же по многолюдстав по Большей части Бы .

паeть замѣшательство и везпорядохь

только пь Римѣ число гостей состоить из

троихъ, но и ць Абинахъ , тахь то и Анить

позлежить третій. Самый притомъ пирь

состоит из четырехъ пещей : естъпи го .

сти совраны люди добрые , естали избранно

E ма.

яне



мѣсто , естьян влагопристойно премя ; есть :

ли неxygo пpiyготовление ; я тогда пирь по

исемі выдает совершень. А что , говорить,

хасается 30 гостей , то надовно оныхъ со .

вирать ни говорливыхъ , ни везмолвныхъ ,

понеже красноруіе должно быть на суgевной

площади и од судилищахь , а молчаніе не на

пирѣ , но иѣ спальнѣ. И такъ почитаешь онъ,

по разговоры в по время должно имѣть

0 . Влахъ не скучныхъ и затруднипівль

ныхъ, но приятные , привлекательные и при

нѣкоторой заманчивости и увеселеніи по

дезные ; чрезъ , которые бы нашъ Разумъ

дѣлался пріянва и веселе. A cie гово

Ритъ , конечно сайлается , естьли мы ота

хихь 90 общеҗительстда хасающихся

щахь разговаривать Будем , о которыхъ на

судебной площади и при отпрапленіп дѣль го .

порить не можно . Хозяину же , говорить ,

угощающему не столько должно быть пе

анхолепну, скольҳо не скупу.. ( 1 ) и всего на

пирѣ читдть не должно, но назпаче то, что

1

и

( 1 ) и псего на пирѣ читать не должно ] ибо въ обы

кновенiц было во время спола чипать что нибудь или

язъ стихотворца НАя изъ историка . Не одинъ на сie.

примѣръ имѣмъ въ вашемъ писаntеаѣ , какъ въ кн. 2 .

ха , 22 , кн. 3. га, 19. и кн. 19. га, 7. Корнелій непотъ

o Помнони Апптикѣ въ его жизни : у него о премя

хушанья ничего другако неслышно выло кромѣ

утенія хникъ , что я почитаю за песьма пріятное .

ужина х него них »гда не выдало Безь чтенія книгі .

Такъ и младшій Панній дишеъ о своемъ дядѣ қН. З

Аксм. 5. за себѣ самощь кн. 9. писм , 36 ,
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2)

и для" жизни полезно и увеселительно. Даешь

припомъ онъ правила и о томъ , какимъ.

закускамъ быть должно. ибо говорить

макъ : Bellaria ea maxime funt mellita , quae mel

lita non funt. Téllu oko 18 enim cum náust focietas

infіdа, т. е. Закуски ті навпаче хороши ,

которыя пъ меgу не парены, Иво пареныя

и меду закуски не здоровы для желудка. А

дабы кто не усумнился о сказанномъ эдѣсь

omъ Варрона словѣ bellaria ; по извѣстно да

будешь , что сне слово значить всякаго ро

да закуску. ибо что Греки называли ти

рата или труйкот ; по древне Латины на

звали bellaria. Можно найти въ древнихь

комедіахъ и сладкія вина симѣ именемъ на

званныя ; и наименовани ония Liberi bellaria

Бахуҫоды закуски .

12.

2
что

ЕлА в А

о том, что народные трибуны Брать одд.

стражу прапо цмѣли , а здать хъ сєБЕ

на cygb пласти не имѣли.

Чит

итали мы въ нѣкоторомъ письмъ Апея

Капитона

Аабеонъ Аялиспій

весьма хорошо зналъ законы и обыкновенія

Римскаго народа , и очень искусенъ былъ въ

правѣ гражданскомъ. Но слишкомь , гово

Ритъ , Бып онъ привязанд ҳӣ нѣқаторой

глупой польности , даже 90 того ,
что пь

государствованіе уже дагустово , никакихы

законоаф не почитааль, тцервым
и и gtќстан

menke
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тельными , которыхь не читал, онь въ Рим .

скихъ древностях. И наконец , обьявляетиъ ,

что момҗе Лабеонъ отъ народнаго Трибу

на позванный чрезъ разсыльщиковь опвѣні

ствоваль. Когда , говорить , по прозьвѣ на

него нѣкоторой женщины , народные Триву .

ны послали Гелліана по него съ тѣмъ , что

вы он пришель и женщинѣ отатствоваль :

то он приказаль посланному возпратипшись

назаgb сказать Тривунамь , что они не имѣ .

ють прапа затъ ни его ни кого нибудь

9pyrаго. Понеже по обычаю презконъ народ

ные Трибуны Брать поgb стражу пласть

имѣють , а эпать в севѣ на cygb права не

имѣють, и тахь могут они притти и

приказать взять его поgb спражу : но не.

самолично знать на сӱgb прапа не имѣють.

Сіе читали мы въ письмѣ Капищоновомъ ,

а послѣ може
самое яснѣе

шли вь дватцат
ь

первой М. Варро на

гѣ о Вещахь Человѣче
скихъ , и самыя о семъ

Варроно
вы слова при семъ

BZ

правительствѣ , говорить онъ
, говорить онъ , иные ямѣ

ють право знать хі севѣ Ha cygb ,

Бразпь поgb стражу , а иные ни того ни gpy.

таго . Заать на судь : xахь Консулы и дру

тіе повелители, Брать под стражу : кахь

народные Трибуны и другие имѣющіе раз.

сыпъщиха. Ни здать на суgbна cygb , ни брать

поgb стражу : хакъ Каесторы и другие не

имѣющіе ни пристапа , ни разсыльщика. Най

ющіе право знать на судь могуть брать

ποσά

написанное на•

приложила :

иные



р
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umo

поgb стражу , задерживать и сажать по

тюръму, и все сie gѣлать , хотя знанные на

ходятся самолично, хотя признать ихћ при

хажуть. Народные Трибуны ни малой не

имѣють опасти здать на суgb. Однако мно

тіе по непѣgенію оную употребляли райно

хаквы законн
о оную имѣлк. Иво нѣкото

рые

не только человѣх
а
частна

го , но и Консул
а

эпать на суgb приказ
ыиали

. Я , Будучи Тріумф

пиромь, познань иѣ cy2b oть Торцiа народ

наго Трибуна , по примѣр
у

предше
ственн

и

хоць , не пошель и удержа
ль

древне
е право

Также Будучи Тривуномь ни xoro зпата ,

я знанному оть топарища по неполѣ поап

нспаться не приҳазыпаль. я думаю ,

Лабеонъ будучи человѣкъ частный , по су

етной надеждѣ на объявляемое
м. Варрономь

право , позванный
отъ Трибуновъ

не пошель .

Какая же бы была причина не холѣть по

слушаться звавшихъ мѣхъ , которые , по

мвоему самому признанію
, имѣютъ право

брать подъ спражу ? ибо кого по законамъ

можно взять подъ стражу, лого можно по

садить и вѣ тюрьму. Но мы доискиваясь,

для чего Трибуны , имвя превеликую
власть

укрощать
, не имѣли права звашь къ себъ

на судъ , нашли : что Трибуны древле сдѣ.

даны кажутся не для судопроизводства
, и

не для разсмаприванія дълъ и жадобъ на

отсутс :вующихъ , но для заступления
за

шѣхъ , съ которыми они находились
, дабы

очевидную
отвратить

обиду : и для того



запрещено имѣ на ночь отаучаться изѣ го ,

рода ; ибо, для удержанія чинимаго насилЁя ,

надобно имѣ безоплучно быть въ город ,

й самолично за всѣмъ cмompВть.

1

что

Глл в А
13 .

въ книгахь' м . Варрона о пещахь челоnѣче

скихъ натисано ,
частному человку

можно на суgb xь. Претору здать Эдизей

и Каесторовь народа Римскаго .

П өмню , что по изшествии уже моем , идѣ

шемноты училищной и уединенія книж

наго на среду людей и на свѣть судебныхЫ.

mbomb , BO многихъ въ Римѣ зборищахь

общенародныхъ законоуҷипіелей и стряпчихь

Предлагаемъ быль запросъ , можноли Квес

мора народа Римскаго позвать на судъ ць

Препору ? Вопрошаемо ще о семѣ было на

безъ дѣла , но въ таком случав , что на:

добно было позвать въ судь Квестора . и

макъ многое думали , что Преноръ не и

ићец, права звать его вѣ судь , понеже он,

без сумнѣнія асть градоначальникъ Рим.

скаго царода ; и, ниже звать его въ судь, ни

ежели не захочеть прими , взять подъ.

citLражу , безъ повреждения деличества его

градоначальства , не можно . Но я безпре

сипанно упражнявшийся щогда въ чтенің

ҳнигъ м. Варвона , примѣтиль ҷло о семь

сірашиваютъ и сумнѣваются , показаль два ,

wцаи: . первую ҳнигу о . Вещах . Челопичес .

хих



йсихъ , в которой написано было слѣдующее :

Градоначальниковь не имѣющихъ власти ни

сознаать народѣ похоолно ни вратъ поg

стражу , можно 1 : vаcтному человѣху поз.

татъ въ судь. М. Дедин Қурульный Эдиль

отѣчастнагө человѣка представленф. на cygb

хь Претеру. А нынѣ они , охружены Будучи на.

Родными слугами , нетолько не могуть ознаты

Быть , поgb стражу , но я сами разталкива .

ють нпроgh. Cit Варронъ вѣ мой части книги

o Эдидахь. А выше вѣ пойже книгъ говоришь

онъ , что. Квесторы :ни эвашь въ судъ , ни

брать под стражу права не ихѣюmъ. и

лакъ, по прочпеніи мой и другой части

книги , већ согласились, на мнѣні. Варроново;

и Квестор позванъ на судъ къ Претору .

Что

гад В А

Что есть pomarium [ окрестность градсҳихъ

cmѣнъ ] .

адалели [ Авгуры 1 Рижскаго народа , на

писавшіе книги о птицезрѣніяхъ ,

есть ротаrium , опредѣдили слѣдующимъ об.

Разомъ : Poтerium есть место, од назначенномь

оть дагуронь полѣ чрез окружность всего

города позади стѣнь извѣстными странами

опредѣленное , служащее траницею городскаго

птицезрѣнія. Древнийшій же померій опъ Po

муаа учрежденный ( 1 ) ограничивался низомь

го

Х

( 1 ) ограничивался ] и накъ Ромулъ созидая Римѣ одну

Палапянскую гору включилъ . 55 померій. Сош. Алек ,

Joaama • город. Раиф кн, , г. 3.
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Раз.

горы Тайатинской. Но оный померій по при..

ращенію республики : нисколькократно былъ

распространяемъ ; и многіе высокіе холмы

въ себя включись. А право распространять

померій имѣлъ піонь , кшої огня тым , у не

пріапеля полемъ увеличилъ “ владѣніе Рим

скаго народа. Для того предлагаемъ быль

запросъ , и нынѣ вопрошаешся , по чему из

седми горъ града, когда шесть прочія суть

въ померій , ( 2 ) одна Авентинская , не вдас

декѣ находящаяся и немало населенная , на

ходится внѣ померія : и ни царь Сер. Туд

дій , ни Сулла желавший называться

пространителемъ померія ; ниже посаѣ Юлій

Цесарь разпространяя померій , не включилъ

оныя во уреченные предѣлы града. Месса да

объявляешь сему нѣсколько причинъ. Но на

всѣхъ оныхъ вѣроятнѣйшею ему кажется

одна , что Ремъ, на оной гор для постро

енія города отправляя обряд, птицезрѣнія ,

нещастливое имѣлъ предзнаменованів , и Ро.

мудь въ птицезрѣніи одержалъ верьхъ. Для

того , говорить , псѣ разпространявшіе по

мерій язключили сію гору яко по предзнаме .

нoпанію нещастливую. Но объ Авентинской

горѣ не разсудилъ я опустить того , что

не давно чималъ вѣ запискахь древняго

грам

( 2 ) Ogua Auентинская ] Однако Анкъ Марцій , примѣша

городъ съ ой стороны не довольно укрѣпленъ , Азең

пискую гору укрѣпилъ стѣнами и рвомъ , и заспроиць

домами , по свидѣшельству Ливіз , діокнcia , Пливia

Страбона к « Ругихъ.
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грамматика Елида , въ которыхъ написано

было что Авентинская гора прежде, какъ

объявили мы , изключена была изѣ померія ,

а послѣ по указу Тиверіа Клавдія включена

въ предѣлы померіа .

mo.

глА в л 15.

Слово из книги гаgателя Мессалы , которыми

онъ овъяаляеть , которые суть градона

чальнихи меншie, и что Консулъ и Претор

суть товарищи притом нѣчто другое о

птицезрѣніяхѣ: сперьхь сего слова

тоже Мессалы разсуждающаго , что иное

ecmn ad populum loqui, unde cum populo age

re ; и которые традоначальники oib кото

рых могуть отзывать совраніе народа

[ comitiatum ) .

B

о указѣ Консуловъ, которым они назна

чаютъ , въ который день должно быть

собранію народа посоmенно [comitiis centuriatis),

по древнему непремѣнному образцу пишется ;

Ne. Quis. Magiſtratus. Minor. De. Coelo.

Seruajle. Velit. ш. е. Давы никакой меншій

градоначальникѣ не дѣлал примѣчанія по со .

стоянію нева. и макь спрашивается

порые суть меншіе градоначальники ? На сie

ни малой я не имѣлъ нужды употреблять

своихъ собственныхъ словъ : понеже , во вре.

мя моего о семъ писанія, случилось при мнв

быть м. Мессалы гадателя первой книгѣ о

Пінце.

ко .
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2 .

2 щи .

BO

Птицезрѣніяхь. Для того слова самаго Мес.

салы изъ оной книги мы при семъ написа

ли. „Пицезрѣнія Патриціевъ раздѣлены на

у двѣ власти. Самыя большія сушь Консу

» ловъ , Препоровь , ценсоровѣ ; однако и

изъ оныхъ не всѣ единаковы иди едина

у кую власть имѣющи : потому что Цен

у соры Консуламъ и Препорамъ не суть

» поварищи , а Препоры Консуламь товари

Для того ни Консулы и Препоры

Ценсорамъ , ни Ценсоры Консуламь и Пре.

» moРамъ не дѣлають помѣшательства

птицезрѣніи , и чрезъ одно съ ними ппице

зрѣніе въчины не избираются. Но ценсоры

cie дѣдаюmъ между собою ; макже Пре

. ), щоры и Консулы между собою ІІо одному

птицеврѣнію и не допускаются до чи

новъ и получаюmъ оные. Препоръ хо

пія товарищь Консуду ; однако , какъ мы

» слышали отъ предковъ , и какъ прежде

сего наблюдаемо было , и как видно изь

,, mpemieйнадесять книги записокъ к. Ту

» дишана , не
не имѣemъ права никого про»

» извести ни въ Препора , ни въ Консула :

понеже Препоръ иметь власть меншую ,

у а Консулъ большую ;
меңшая власть

ј, большую или сшаршаго товарища произ»

» водить права не имѣemъ. Мы въ сіи вре

, мена , когда Препоръ производить въ Пре

» поровъ , послѣдуя примѣру древнихъ , въ

mѣхъ народныхъ собраніяхъ на птице

у зрѣніи не были . Равнымъ образомѣ Цен

и

2,
coa
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у соры не по одному птицезрѣнію произво:

» дялся сѣ Консулами и Преторами. Для про »

чихъ градоначальниковь бывающъ птице.

, эрѣнія меншія : и пошому сіи называют

5, cя градоначальниками меншими , или вліо

» Роспаmейными , а оные больними иди перво•

» станейными, Градоначальникамъ мениим

» или второспа шейнымъ даешся градона

» Чальство на собраніяхъ по трибамъ [ comitiis

cributis ] , но справедливѣе на собраніяхъ

,, по куріамъ [ lege cariara ] . А больщіе градо»

и начальники дѣлаютсядѣлаются на собраніяхъ по

» центуріямь [ comitiis centuriatis ] . Йәъ всѣхъ

вышеположенныхъ словЪ Мессалы не толь?

ко явствуешь , которые су пь градоначаль»

ники меншie , и по чему они меншими на•

зываются . Но и объявляемъ онъ , что Пре.

морь есть Консулу товарищь , понеже они

по одному птицезрѣнію въ сіи чины про

изводятся. А большiя птицезрѣнія имѣюди .

ми называются потому, что птицезрѣнія

их , упівердительнѣе другихь. Также Мес

са на въ той же книгѣ
оградоначальниках ,

меншихъ пишелі , слѣдующее : Conful db omnia

bus magiftratibus et coinitiatum et concionen attocare poa

teſt. Praetor et comitiatum et concionem usquequaqué auo

tare poteft , nifi a Conſule. Minores magiſtratus nusquant

nec comitiatum nec concionem duocare poffunt : earu

qui eorum primus vocat ad comitiatum , is reéte agit :

quia bifariam cum populo agi non poteſto nec auocare

alius alii polet , fi concionem habere volunt , uti ne cum

populo agant : quamuis multi magiftratus fimul concionem

Часть II .
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habere polfunt. Изъ сихъ словъ Месса мы явспіву

еъ , что иное есть .cum populo agcre ; иное,

concionem habere. ибо.
cum populo agere 342•

чи Imъ просить о чемъ нибудь народъ , да

бы онъ голосами своими Оное сдѣлаІь или

повелѣлъ или запретилъ ; a concionem habere ,

значипъ говорить къ народу безъ всякой

прозьбы,

1

глА в А 16.

Humanit
as

не то значит
ь

, что думает
ь

про

стой нароgh ; но чисто говорипшіе сов .

стреннѣе сiе слово употребляли .

И "

справно по Латински говорившје , слово

humanitas не въ помъ употребляли озна

ченіи , которое , по мнѣнію проспаго наро

да , оно имѣemъ, и что , по Гречески назы

ваяся Филхvртia , значинъ нѣкоторое сни

схождение и благосклонность ко всѣмъ беэъ

Разбору : но чрезъ слово huinanitas почти озна

чали то , что Греки называютъ талдва , а

мы нарицаемъ ученіе и наставленіе въ че.

спіныхъ науках , в которыхъ упражнять

ся прямую охоту и желаніе имѣющіе най

паче суть humaniflimi.. ибо стараніе

укахъ и упражненіе въ оныхъ иэь всѣхъ

животныхъ дано одному человѣку, и пото

му оно названо humanitas . и макь всѣ

чти книги доказывают , что древнie ,

наипаче м. Варронъм. Варронъ и м. Тулаій въ семъ

знаменованіи употребляли сіе слово : по се

му

она •

10.

и



му довольно для меня было представить

один примѣрь. и шакъ положилъ я слова

Вароновы изъ первой книги BLщей чел . .

чегких , которая начинается так : Praxi.

teles , qui propter artificium egregium nemini eft paulum

modo humaniori ignotus. Humaniori , robopuuh ohh

не такъ , какъ просто говорится ,

tractabili et beniuolo , tametſi rudis litterarum fit ,

[ ибо кіе съ мыслію его несходно : ] Геd eru .

ditiori doctiorique , qui Praxitelem , quid fuerit ,

ex libris et ex hiſtoria cognouerit.

2

facili et

ГЛА ВА 17.

Что значать у М. Катона сіи слова іntеr os

atque offamn .

Ест

сть рѣчь м. Катона бывшаго ценсора о

2) дидахь не законно
произведенныхъ. В

оной рѣчи положены слѣдующія слова : Nuic

ita ajunt , in ſegetibus , in herbis boná frumenta ele.

Nolite ibi nimiam fpem habere. Sæpe audiui inter os atque

offam multa interuenire poſſe ; uerumuero inter offam atque

hеrbат , ibi uero longum interuаllum eff . Еуцій Кларъ,

бывшій
градоначальникъ и дважды Консулъ,

мужь въ разсуждении
обыкновенiй и древ

нихъ книгъ весьма
любопытный , къ Суд .

пицію Аполлинару , человѣку въ наше время

весьма ученому, написааъ Проси рельное пись.

мо , чтобы он описа лъ къ нему , чпо зна.

чап , оныя слова . То Аполлинарь При мнѣ

[ ибо я въ то время будучи молодъ учился

унего въ Римѣ , ол лисааъ Клару , яко мужу

ж 2

учено
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ученому весьма коротко 3 что іntіr оf еt оffam

есть старинная пословица , може значащая ,

что Греческій оный употребляемый въ по

словицѣ стихъ :

Πολλα μεταξύ πέλα κύλικος και χάλεος άκρε.

то есть.

Между храями гувь и рюмкою есть много .

по шести,

Есть

ги А В А 18 ..

о том , что Платонъ приписыпаеть Епри .

пиру Софоклоп, стихѣ : и что у разных

стихотпорцовь, пъ разныя премена родии

шихся , находятся спихи тѣми словами.

или съ перемѣною не многихъ слоговь на

писанные.

сть извѣстный ДРевности

сполный стихъ :

Σοφοί τύραννοι των σοφών ξηγεσία.

ЛІо есть.

Тиранны мудрыми Быть сами начинають ,

Когда пѣ сообщество со мудрыми вступають.

Платонъ въ Өea memѣ [ или лучше вѣ беаги

и въ осмой книгѣ о республикѣ ] говорить,

ЧІВо сей стихъ Еврипидовъ. чему мы и не

очень дивимся . Ибо чимали мы въ Софок

ловой трагедій , называемой Alas о Лохооѕ

Лохрсхій Аяксі. А Софоклъ родился преж

де Еврипида. Но и слѣдующій сшихъ не

менше извѣстный ,

Τέρων γέροντα παιδαγωγήσω σ ' εγώ,.

т . е.

1
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есть.то

само Будучи старихь я стариха сѣgiro

Тахь попеgу тебя , кахь отроха млаgаго.

написанъ въ Софокдовой трагедій , называ :

емой ФоА£ тід€ 4 , и въ Еврипидовыхъ Бакхахъ.

Тоже примѣпили мы у Есхила у ты Пvефо

eo Проців пъ Огненосном , Промнөeв , и у

Еврипида въ мрагедіи, называемой Eivo, одинь

стихъ беҙь не многихъ щодько слоговь,

Еҳиль такѣ :

Худо 9 де , чеі лёұлу та хайро,,

шо есть.

Тg gолжно , там молчить, и говорить по прем .

A Еврипидъ слѣдующим образомъ :

Егүй 3 бпа да чалі лёусу й іофалés,

то есть.

cgt gолжно , тамъ молч..ть , говорить , гдѣ вез.

опасно.

Был, җе Есхиль гораздо прежде ,
1

1 .ги А В А

o pogѣ и именахъ поколѣні
я Порцела,

К °

огда въ библіот
екѣ Тиберіев

а дома си дв.

ли я и Аполлинаръ Сулпицій , и нѣко

Лорые другие мои и его прія пели ; по по

случаю попалась намъ книга имѣющая за•

аавіе : м. КАТОНА НЕГОТА . И какъ начали

друг друга спрашивать, кто таковь быць

м . Катонь непос : но одинъ юнона , какъ

изъ вѣчей его примѣнить было можно , не

Ж3
не.
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E

шагою ,

и тихо

неученый сказалт : Сей м. Катонъ , не, по

прозванію Непосъ , но м . Кa IIоңа , бывшаго

Ценсоромъ , по сынѣ внук ) , коліорый быль

опець М. Канона, бывшаго Препоромъ, и ко

торый въ междоусобную войну въ у пикѣ

самъ себя законодъ о жизни его

м. Цицеров, написалъ книгу подъ заглані.

емъ , охпала Катіону : коIOPaгo Гол) же

ццеронъ въ мой же книгѣ почиінае , пра

вну ком » М. Капiона , бывшего Ценсором b. и

л акъ Цицерономъ упоминаемаго Кашона сей

м. Капіонъ бы лh оnецъ , копіораго рѣчи но

сятся подъ загланіемь , м. Катона Непо .

па. Тогда Аполлинаръ , по обыкновенію сво

ему вы выговорах , весьма кроко

сказал : Хвалю пебя , чадо , чіпо , въ толь

молодыхъ лѣшахъ , хопія Пого м . Каліона ,

о которомъ меперь спраIIIИвается , не зна.

ешь , кто онъ бы аъ ; однако по нѣкопорой

наслышкѣ имѣешь свѣдѣніе о поколѣнія Ка

тоновомъ. А м. онаго Катона , бывца го

Ценсоромъ , не одинъ быль внукъ , но мно

гie , родившиеся не омъ одного отца.
ибо

моный Капонъ , бывшій оратор ии Цен

соръ , имѣлъ двухъ сыновь и по матерямь

Различныхъ , и по лѣмамь весьма неравныхь.

Понеже когда первый уже быль въ юноше

ском возрасииѣ , мать его умерла ;
и самъ

Каконь, будучи уже гораздо снаръ, взялъ вѣ

супружес
ли

во себѣ дѣвицу , дочь Салонів своего

киізната (яюбимц ) , о пъ копорой родился ему

м. Калонъ Салоніан
ъ

; ибо сіе прозвані
е
да»

но
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ныя

Шивае ся
2

но ему было по Салонію дѣду со стороны

ма перней . А ошь сніаршаго
А ошь старшаго Ка оңова сы

на , колорый , будучи назначенъ въ Препо

ра , при жизни своего опца умеръ, и изряд .

о Законоученіи по себѣ оставилъ кни

ги , родился сей , о которомъ меперь сара

м. Катонъ м . сынъ, м. внукъ.

онъ быль довольно сыльный ора поръ ; мно

гія рѣчи по примѣру дѣда своего оставиль

написанныя ; быль Консуломъ съ К. Марці.

емъ Рексомъ : и въ ономъ Консульствѣ , по

ѣхавши в Африку, памъ умерь. Но онъ

не былъ отецъ , какъ пы сказаль , м. Ка

шона, бывшаго Преторомъ , копіорый самого

себя убилъ въ Уикѣ , и о которомъ упо»

минаетъ Цицеронъ : и , когда сей быаъ внуць

Кашона бывшаго ценсоромъ , а оный пра

внук , по сему не слѣдуеъ ему быть оп .

цомъ сего. Ибо сей внукъ [ nepos ] , колора

го мы - теперь видѣли рѣчь , хотя имѣль

старішаго сына Ka'm Она : однако не того ,

который умеръ въ Умикѣ ; но пого , ко

торый , будучи Эдиломь Курульнымъ и Пре.

moрoмъ , поѣхавъвь Нарбонскую Галлію ,

л амь скончался. А отъ другаго онаго Ка

тонова Ценсорскаго сына гораздо младшаго ,

который , как я сказалъ , Салоніаномъ на

званъ , родились двое д. Катонъ и м. Ка

тонъ. Оный м. Катонъ былъ народнымъ

Трибуномъ, и прося Преторства умерѣ : и

отъ него по родился м . Калонъ бывшій

Прешоромь , который во время междоусоб

ной
Ж4
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obly.

2

ной войны въ у викѣ умершвидѣ самѣ себя,

котораго жизнь и похвалы описывая мТуд

лій сказалъ , что он быль правнукъ Кама .

на бывшаго Ценсоромъ. и накъ видите:

что сія часть околѣнія , отъ менша

го. Катонова сына произшедшая , не холь

ко смезями самаго рода но и разстояніемъ

временъ различествуеъ ; ибо поелику оный

Салоніанъ въ старости отца своего , какъ

я объявилъ , Родился но и дѣпи и его были

нѣсколько послѣдѣтей , опіь больнаго его

брата родившихся. Сіе различие временъ удоб.

но усмотрѣмъ можешь изъ самой сей рѣчи

когда читать eЯ станешь. Такъ
слушаю

Димъ намъ говорилъ
семъ Сулпицій

Апол

динаръ. А справедливость
его словъ узна

ди мы послѣ, читая
надгробныя

псхвальныя

слова и записки о поколѣніи
Порціевомъ

,

гл А В А 20 .

о том , что лучше писатели Больше на

Блюдали річей и словѣ пріятнѣйшій эпонъ,

называемый өть Грековь #vФоvіо , нежели

правила и норяҙохь изобрѣтенный отд.

грамматиковь.

В°

опрошень быа Пробъ Валерій Го чемѣ

слышааъ я нѣкогда онъ его приятеля 1

вал ли urbis , или has urbes и hanc turrет или hanc

turriт говорить должно , оливѣтствовалъ :

Кстъли ты или пищешь стихи илк сочи.

няешь сцоводную рѣчь , ковыя слова гора

ри ,
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КНИ

ритъ тевѣ должно ; то не смотри на оныя

акусь потеряешія окончс нія , и вез , стара

нія о приятности написанныя грамматиче

екiя правила , но спроси у своего уха , Что

В какомъ мѣстѣ сказать пристойно. и

что оно тевѣ присоutriyeть , то
Піо я песьма

хорошо Будеть. Тогда волросившій сказа аъ ;

Какъ мнѣ спросить у своего уха ? На что

Пробъ отвѣспивовалъ : Какъ у своего спра

Шивалъ Виргилій , который в разныхъ мѣ

стах, urbes и urbis сказалъ послѣдуя совBну

и повелѣнію уха ? ибо онъ въ первой кни

тѣ Георгиковъ , которую , говори тъ ,

гу собсп веннсю его рукою исправленную я

читалъ, wrbis написалъ чрезь букву і Слова

иэъ слиховъ его супь слѣдующія :

Urbis ne inuifere Caefar,

Terrarumque velis curam .

Перемѣни окончаніе и скажи urber ; по сдѣла

ешь не знаю что грубое и толстое. На

противъ въ третiей книгѣ Энеиды сказалъ

онъ urbes чрезъ букву е :

Centum urbes habitant magnas,

Перемѣни также издѣсь , и скажи wbis : По

слово будетъ весьма слабо и тонко. Волі ,

ҫколь велика Разность связи въ согласии сь

ближайшими словами. Сверхъ сего ноці жв

Вирги вій говоримъ turriт , а не turrет , и Јес

rim
a he ſecurem :

Turrim in præcipiti fantema

и

incertam excufit ceruice fècurima

Ком

.

Жs
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2

Которыя слова , кажется по тонкости сво

ей больше имѣють
приятности нежели

какбы они оба на своихъ мѣспахь сказаны

были чрезъ букву е. На сiе вопрошав шій

оный человѣкъ грубый и не очищеный слухъ

имѣющій сказалѣ : я не понимаю, почему го .

воришь іны , что одно слово на иномъ мѣсив

иначе выговоренное
лучше и правильнѣе. Тогда

Пробь уже осердившись
скалъ : Пожалуй не

заботься опіомъ , кои орое
коtорое изъ сихъ словъ

шебѣ говорить , urbis или urber.urbes. Ибо , какЬ

видно , мы пакой человѣкь , которому безь

ущерба своего можно дѣла ть погрѣшности ;

пы ни чего непотеряешь , которое изъ сиҳь

нискажешь. Сими ногда почти не учииными

словами Пробь , какъ обыкновенно онь дѣлааь

сълЮДми непонятными , заключивъ свой раз.

говоръ Разстался сь человѣкомъ. А мы послѣ

нашли и другое слово Также двоякимъ об .

Разомъ омъ Виргилia написанное. ибо онъ

tres tris положиль въ одномъ мѣсмѣ , съ

пакою піонкоспію . Разсуждения , что ежели

перемѣнишь и скажешь иначе, то, хотя мало

имѣя слуха , почувствуешь , что приятность

звона нарушилась. Стихи изъ девятой кни

ги супь слѣдующіе :

Tres
quoque

Threjcios Borece de gente ſuprema ,

Et tris quos Idas pater et patria Ismara mittit,

Bь первомъ стихѣ tres а во ВЦоромъ trir.

Разбери и разсмотри мо и другое : найдешь

чипо каждое в своемъ мѣстѣ весьма при .

стой.
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стойный дѣлаетъ звонъ. Но и въ слѣдую.

щечh vакже Виргиліевомь сшихѣ ,

Hæc finis Priami fatorum ,

ежели перемѣни шь и скажешь hic finis , будеmъ

губо , непристойно и слуху противно піо ,

чиво л ы перемѣнишь. Какъ на прои ивъ слв.

дующее погоже Виргилia сдѣлаешь непрі.

Я ПІнѣйшимъ , есть ли оное перемѣнишь :

Quem das finem , rex magne ,
laborum ?

Ибо ежели скажешь, quam das fпет : не знаю

как ІІ о сдѣлаешь звонъ слова нејIPiятнымъ

и слабымы . Эній пакже сказалъ redos си .

prellos проіll ивъ принятаго рода слова въ сав

дукще мъ стихѣ :

Capiiibus nutantis pinos reftosque cupreffos.

Твек же , думаю
живѣе Показался ему

звонъ слова ,
redos сирrеffos , нежели redas . На

про нивъже том же Эхній въ осмейнаде

сять книгѣ лѣповисца сказалъ аёre fulua

не fuluo ; не потому нолько Что Омиръ го.

ворить чёра развам, но потому , думаю , что

сей звонь показался громче и прія :нѣе. Какъ

и м. Цицерону нѣжнѣе и благовиднѣ
е
по

казалось ,
въ пятой рѣчи на Вер'єса напи

сап» ь fretu , нежели freto : pеrаguffо , говорить

онъ , fretu diuifa. ибо грубѣе и негригожѣе

было сказать реrаngujto freto. Также во вто

рой рѣчи , подобное употребивъ окончаніе ,

говорить таnife to peccatu , а не реccato. Ибо пакъ

написанное нашелъ я въ двухъ весьма истрав .

ныхъ Тироновых книгахь. Слова Цицерс .

и

a

ное
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новы суть слѣдующія : Nemo ita viuebat , uz

nulla eius vitae pars ſummae turpitudinis ellet expers :

nemo ita in manifefto peccatu tenebatur, ut quum impu

dens fuiſſet in facto , tum impudentior videretur fi ne ,

garet. А по чему сего слова въ семъ мѣспів

звонъ лучше , причина извѣстна и досто

вѣрна. ибо hic peccatus , правильно и чисто

по Латински говорится, как бы ресcаtіо : какѣ

u hic inceftus , non qui admiſit , ſed quod admiſſun

eſt, u hic tributus quod tributum nos dicimus , omb

многихъ древнихъ говорены были . да и his

allegatus , и hic arbitratus говорятся вмѣсто

allegatio ū arbitratio. По сему говорим, мы

arbitratu et allegatu meo . I makb in manifefto peccatu

сказаль онъ , какъ древніе говорили і тапі .

feto ince ftu не потому , будто бы не чиспіо

по латински было сказать , рeсeato :

неже въ семъ мѣстѣ положенное ресcаtu , для

слуха шончаѣ и нѣжнѣе. Равнымъ образом

Лукреній , соображаясь со слухомъ, употре

биль funет въ женскомѣ род , въ слѣдую »

щихь стихахъ :

Haud , ut opinor , enim mortalia faecla ſuperne:

Aurea de caelo denifit funis in arua .

хотя мог онъ упоніребительнѣе сказать,

оснізвивъ оное слово въ помже ҷисав :

Aureus caelo demiſit funis in arul.

и священниць м. Цицеронъ аntіfіtеѕ , е ю

грамматическимъ правиламъ назвалъ аntіftіtеѕ,

но аntіftіtал, ибо хопія окѣ 0 большой ча

сиви овергалъ необыкновенныя слова omъ

4?евнихъ употребленныя з однако в том ,

но не

мѣ.
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го ,

ивств любуясь звономъ слова сказалѣ : Sacer

dutes Cereris atque illius fani antifitae. Aame 40 mo.

что лучшіе писатели въ нѣкоторыхъ

мѣстахь не смотрѣди ни на свойство ни на

употребление слова ; но сообразовались съ

однимъ слухомъ своею мВрою слова из мѣря .

ющимъ. Quod qui non fentiunt , говорить мол

же самый м. Цицеронь въ разсужденіи о

Саязи и Сразмѣрности рѣчи [ de numerofa et

apta oratione , 1 quas auris habeant aut quid in his

hominis fmile ft , ne /cio. А древніе грамматики

що наипаче замѣмили у Омира , ЧІПо онь

въ одномъ мѣстѣ сказавъ холоѕt Vipast, на

Другомъ мѣстѣ сказалъ не фирivте, но фарби :

Τών δ' ώς τε ψαρών νέφος έρχετε ήε κολοιαν.

Разсуждая не по общей , но по собственной

во всякомъ положении слова Приятности :

ибо ежели одно положишь на мѣств другі.

го , пә и то и другое сдѣлаешь слуху не

пріятнымъ.

2 .глА в А

Слопа Т. Кастрицiа риторa xo ученикамъ

споимъ о непристойной одеждѣ и овури.

Кастрицій риторики учитель , первое въ

Римѣ занимавшій мѣсто между -

Рами и учителями , мужъ весьма важный и

почтенный , и за добронравіе иза добронравіе и ученость

свою отъ Імператора Адріана любимый , въ

бытность мою при немъ, (або я у него учил

ся 1 увидѣвъ нѣкоторыхъ своихь учениковъ

Се.

1
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Сена торовъ, въ праздничный день въ испод

нее безрукавное платье [ eunica ] и въ дорож

ныя епанчи одѣпыхъ , и въ Галискую обувь

[ Gallicae ] обучныхъ , сказалһ : Equidет таluіlет

vos togatos ell'e : pigitum eft , cinétos faltem elle et pe

uulatos. Sed fi hic veſter huiuscemodi veſtitus de muito

iam uſu ignoſcibilis eft : foleatos tamen vos populi Roma .

ni Senatores per urbis vias ingredi nequaquam decorum

eft , non hercle vobis minus, quam illi tum fuit, cui hoc

M. Tulius pro turрi criminе obieclauit, но есль, Же.

паль вы я , чт°вы пы ogѣты выли пh тоги :

Нескучно ли пам, почти только быть по

поясанным , и ад зорожныя епанчи одѣтыме ?

Но хотя сі » йаше ogѣяніе по многому у же

употребленію простительно : однако вамь ,

Римскаго на рода Сенаторам ) , а напоg шед.

ни кахь ходить по гор: схим улицамі не

менше непристойно , какѣ выло и пiому , ко

тvраго М. Тухій песъча за кіе по очилh.

Сіе и нѣч (Ilo Другое къ сему принадлежа

щее важно , и какъ Р.Млянину присні ойно

моем слухѣ выговорилъ Кастрицій .

Многіе же изһ слышавшихъ любопы mcТІ ! Во

вали , по чему онъ имѣвішихъ gallicas , а не

fоlеаѕ , назваль ſoleatos, Н » Кастрицій под•

линно сказалъ чисто и смысленно , ибо вся

кая поЧ и обувь , кошосю закры

вались самыя шолько подошвы ног , а верх.

дія час и почти были незакрыты и долго.

обвязаны , .Круглыми ремнями
называлась

fоlеае , а иногда Геческимъ словом crepidular.

Слово же gallicae , думаю , есть новое , не за

ПРИ

такая

долго
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долго до временъ м. Цецерона во употре.

бленіе Bшедшее. и потому оть него поло

жено оно во второй рѣчи на Аніоніа. Сит

gallicis et lacerna cucurrili. и въ семь Сэнатенің

ни у кого другаго , наипаче Римѣрнаго пи

сателя , я сего слова не читалъ : но , какъ

я объявилъ , crepidas et crepidulas cь сокраде

ніемъ порваго Слога пі у обувь называли

копіорую Греки называюниъ ирүпідas [чтуфля

ми] , и шьющіе сію обувь назывались crepidarii.

Семпрoній Аселліонъ въ четвертойнадесять

книгѣ славно учиненных , дълъ говоришъ :

Crepidarium cultellum rogauit a crepidario ſutore,

ГЛАВА 22.

по

»

и

Въ спященническихъ книгахъ положены

Римскому чиноположению выдающія Богам

молитвослодія Ob хоторыхъ Неріену

именують Марсоною з что значит ,

слово Neriene или Nerio..

оли півословін безсмертнымъ богамъ , по

Римскому чинопoлoжeнію бывающія , по

ложены въ книгахъ священниковь народа •

Римскаго и во многихъ древнихъ ръчахь. Во

OHbxb hanuca ho Luam Saturni , ( 1 ) Salaciam Neptuni ,

Horam Quirini , Jurites Quirini , Majam Volcani , He

riem lunonis, Molas Martis Nerienem que Martis. Hab

M
P

ко.

( 1 ) Salaciam Neptuni ] нѣкоторые думают , что Салацiа

была жена Нептунова , которую спихопорцы назы

зонъ Амфикрилою.
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которыхъ послѣднее , какъ я слышу , многie

произносятъ съ про яженіемъ первaго слога ,

какъ Греки говорятъ уйрендаs:
упредаѕ: но исправно

говорившіе первый слогъ произносили коро.

INKO ,
а третій протяжно. Ибо пряный па.

дежъ онаго слова какъ написано въ книгахь

древнихъ , есть Nerio, Хотя м. Варронъ въ

санирѣ Менипповой , называемой складаxia ,

зватпельнымъ образом, говорить не Nerio ,

но Nerienes въ слѣдующихъ
стихахь :

Ted Anna Perenna , te Lato , Pales ,

Nerienes, et Minerua , Fortuna , ac Ceres.

П. сему Звательному падежу надобно

быть томуже. Но Nərio опшь древниҳь скло.

няется пакъ какъ Апіо. Ибо Nerieпeт съ про

яженіемъ третьяго слога говорили , равно

какъ Anіенет. a cie Nerio или Neriспех есть сло

во Сабинское и значимъ мужество и храб .

Рость 3 и потому одинъ изъ Клавдіенъ ,

произшедшихь , какъ слышали мы , ощь Са

биновъ человѣкъ весьма храбрый названъ

Nero, Ho Сабины по видимому
ПРИНям

и
сіе

omъ Греков
ъ

, которы
е

связь и крѣло
сь

членов
ъ

называ
ютъ

уаїpov, По сему и мы по

Лаа ински называ
емь

пеruол . И пак
ъ видно ,

чрезъ слово Nerio Gзначается Марсова

сила и могущество и нѣкоторое величество.

A Плауть іn Truculentо въ лицѣ воина Нері .

ену называемъ женою Марсовою въ слѣду.

ющемь слихѣ :

Mars pereįg adueniens falutat Nerienem uxorem fuidim,

( шахъ я одного человѣка не беэъ имени

E

ЧЛНО

го
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говорящаѓо осемь , что Плавъ слишкомъ

По комически
несмысленному и

глупому

войну несправедливое и новое приписываешь

мнѣніе , что Неріена есть жена Марсова. Но

mопиъ увидишь , чточто сie сказано больше

смысленно , нежели по комически КО ПРО

умеъ мрепію книгу лѣтописца Кн. Гел

aia , въ которомъ написано , что Герсилія ,

предѣ T. Tаmіемъ говоря,и прося мира , махъ

модилась ; Neria Martis the objecro рaсem dаrе , sti

liceat nuptiis propriis et prosperis ati , quod de tai

conjugis consiliò contigit, uti nos itidem integras raperent,

unde liberos fibi et Juis pofteris, patriae pararent. De tui,

говорить ,, conjugis consilio , означая То есть

Марсаза изъ сего явствуенъ , что сiе олі

Плаутпа сказано не по
сихотворчески , но

по преданію , что Нерію ощь и которыхъ

почи іва-дась женою Марсовою. При помже за

мѣвить должно , что Геданій чрезъ букву

а называетъ Neria , aнe Nerio и Nerienes, КРОМЕ

Плаушia и Гелліа Лnщиній Имбрексъ, Комиче.

сиій
снихотворець , въ комедіи называемой

Neacra написалъ лакъs

Nolo ego Neaeram te vocent , fed Nerienem ,

Quum quidem Morti es in connubium data,

Сңіоны сего снеха
расположены накъ, что

треній вѣ оном имени слогъ , в против

ность
вышеупомянуті аро,

сохращенно выгова

ривать должно. А сколь ведика была увев.

них Разность въ звонѣ сего слова , ошомъ

и говорить не чего. Энній же въ

же въ первой

книгѣ автописца въ семъ стих

Часть I.

New

!

о

е

Б
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Nerienem Mauortis et Herclem ,

Ежели , пропивъ обыкно венія своего , на

блюаъ разположение столь з мо первый слогъ

положилъ онъ за долгій , а ретій за корона

кій . Но и того, каково оно ни есть , не разсу :

диаъ я опуспить, что нашелъ въ нѣкомо

рыхъ запискахь Сервіа Клавдіа , гдѣ Nerio

сказано какбы Neirio , по есть
Sine ira cc

cum placiditate : ut eo nomine mitem tranquillumque

feri Marten precemiir. Ибо частица пе , как у

Грековъ
, макъ и въ Лапіинскому

языкѣ по

большей части означаетъ
недоспанскъ

.

глА в А 23 .

м . Катона выпшото Консуломӣ и Ценсором

песьма изрядная укоризна философству.

ющим, словами а не самымѣ gѣлом.

М. и
живучи въ такое время , когда уже

Республика и согражданѣ его разбoгam®ли ,

говорить , что деревни его были безъ убора

и украшенія, и не были обмазавы извесіпью

даже до седмъдесяшаго года его жизни. И

потомъ употребляемъ слѣдующая САова :

Нѣть у меня ни вотатаго строенiя , ни по

суды , ни платья , нѣмъ ни дорогого слуги ни

служанки, Ежели есть что употреблять, упо

тревляю. Нежели нѣть , в томѣ имѣюнужду.

По мнѣ пусть всякой пользуется и наслаж.

дается сабимь. Потомъ придает : Меня по

рочитѣ ад іомь, что я во многомѣ имѣю нуж

2y :



13

gy : ая порочу ихъ вѣ пом, что они не могуть

имѣть нужды. Сія сущая правда Тускуланска

го жителя говорящаго , что он , во многомъ

имѣень нужду, и ни чего однако не желаешь,

больше по истиннѣ можелоъ возбудить ко

умѣренію разходовъ и къ сношенію недоста

ха, нежели Греческіе обманы тѣхь, философа

ми себя казывающихѣ , пустоелововь , кото

Рые горя любостяжаніемъ, не менше при из

быткѣ какъ и при недостаткѣ , говорять ,

они ничего не имѣюнь , однако ни вь

чемъ не имѣюнъ и нужды , и ничего не же.

хаюnuъ.

что

а

глА В. А 24 .

Изслѣgопане
и разсужденіе

о том , что зна

чить слово manubiae : и притом , некоторыя

слова о том , какимѣ образомф употреблять

многія слова одно знаменованіе имающая ,

Не верху Траяновой площади по всѣмъ

сторонамъ Разставлены были вызоло

ченныя изображенія коней и знаковъ воин

скихъ , и подписано , EX MANUBIEIS. Фаво

Ринь ходя по площади , и дожидаясь прі.

ятеля своего Консула , вь судилищи дѣла

Разсматривавшаго , спрашивалъ у насъ по

тда ходившихь за нимъ : спрашиваль , говорю,

ҷищо по мнѣнію нашему собственно значитъ

оная надпись папиріал. Тогда нѣкто изъ бы

вшихъ съ нимъ , человѣкъ по ученосити своей

весьма знаменитый , сказадъ: Ex manubiiл зна .

чинь

у

.

ф .

К.
2
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или

знарь

F

митъ га тава; ибо вапиbidе называются prae .

da , quae manu capta eft. Хотя , сказалъ Фавс

Ринь, главное и ночти все свое сінараніе упо .

требляю я на изученіе Греческаго
Греческаго языка :

Однако не до того отсиалъ отъ Лаииң

скаго языка , въ котором Урывками

не употребляя нарочнаго на сiе времени упра

жняюсь , чтобы не простаго сего

означения , что manubiac называются praeda.

Но о помъ спрашиваю : м. Туллій , чело

вѣкъ въ слова весьма вникающій , въ вѣчи

о Законѣ Пашенномѣ , перваго числа Января

говоренной прошивъ Рулла , без всякаго ли

складу и причины соединиль таnubias и prae .

dат , когда два сіи слова значалі, одно , и

ни чемъ одно отъ другаго не разнятся. и

какъ Фаворинъ имѣлъ изрядную или боже:

жественную нѣкоторую память; по немед

аѣнно сказаaь самыя м. Тулаia слова , ко

орыя мы при семь приложими : Praedam

manubias, ſextionem , caftra denique Cn. Pompeii fedente

imреrаtоrе dесетиiri vendent . и ниже сказалъ два

сі слова
вмѣcm3 положенныя : Ex praeda

ex manubiis , ex auro coronario . и полиомъ обра

мившись к тому, который говориль , что

manubiac cyь praeda, сказалъ: Кажется ли небв,

что и вѣ помъ и вѣ ДРугомъ мѣств м. Цице

Ронъ два слова одно , по твоему мнѣнію

значація употребилъ неосновательно и не

кстати и что дөстоинъ днъ такой на

смѣшки , какую у Аристофана весьма забав

наго комика савлахъ Еврипид, надь Есхи.

амь говоря , Дs

2
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оно ,

Δίς ταυτον ημϊν άπεν ο σοφός Αιχύλος

“Hны үр еs Уру Фусі, жатќеход

Ηκω δε ταυτόν έξι τώ κατέρχομαι

Νή τον Δί , ώς περ άτις όποι γάτονι

Xotov co uot;хтев , е дz Büле , хардолду.

одни вещи , отвѣінстровад онь , отъ Гре

ческихъ и Даяшинскихъ стихоліворцевъ или

ораторов, для увеличения и украшенiя подь

двумя или множайшими именами повторя .

не кажучіся паковыми , каково есть

вахтеа и хардотоЅ. и манъ хъ чему служить,

сказал , Фаворинъ , сiе повтореніе и во206

новденіе одной вещи под , инымъ названі.

emb , in mnanubiis et in praeda ? Ykpawaembau

какъ иногда бываеть , PBчь ? ПРОИЗ•

водить ли во оной больше связи и стройно

сии ? или для уважения и представленія въ

гнуснѣйшемъ видѣ преступленія нѣкоторое

дѣлаетъ благовидное увеличение ? какъвь

книгѣ могояже м. Тудаia o Постановленіп

Человитчика , одна и паяже вещь многими

словами
выговаривается :

Sicilia tota , fi una voce loqueretar, hoc diceret , quod

argenti , quod ornamentorum in meis urbibus, fedibus ,

dеlubris fuit, ибо онъ сказавъ однажды иrbes,

придаль fedes delubraque , которыя

суть в городахъ. Подобнымъ же образомъ

вь пой же книгѣ говорипъ. Sicilian provinciam

C. Verres per triennium depopulatus efle, Siculorum ciui.

tates vaſtaſe , domos exinanile , fana ſpoliaſe dicatur.

Кажется , что онѣ сказавъ Siciliam provincian,

и принтомъ придавъ сiuіtаtеѕ , заключилъ въ

33 сихъ

важно и сильно

и сами
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сихъ словахъ и нижеподоженныя домы и ка

пища ; многія также и различныя сіи слова

depopulatus eile, vaftale, exinaniſe , ſpoliaſe , he only

ли и пІуже во себѣ имѣють силу ? конечно

лакъ. Но поелику они сь величественно

спію ръчи и съ важнымъ словъ умножені .

емъ говорятся , То хотя они сунь почти

одни и тѣже , и опъ мoйже мысли произ

ходять , однако понимаются многими ;

неже чаще доходять до ушей и до сердца ,

Сей род, украшения во увеличенін, одного

преступления многими и сильными словами ,

древнѣйшій уже оный м. Капіонъ въ вѣчахъ

своихь часто употреблялъ , какъ и въ окой

надписанной de Deces Hominibus, обвиняя Верма

въ томъ , что онъ въ одно время умер

швиль десять человѣкъ свободныхъ , слѣду

юція всѣ одно знача дія употребилъ слова з

которыя поелику Лаптинскаго Краснорѣчія,

міогда еще возникать начинающа.

го , суть какбы нѣкоторый несовершенный

блескъ , шо разсудилъ я еныя запомнить ;

Tuum nefarium facinus perore facinore operire po ..

ſtulas. fuccidias humanas facis, tantas trucidationes

facis , decem funera facis , decem capita libera

interficis , decem hominibus vitam eripis , indicta

cauſa , iniudicatis , indemnatis. Tomake M. Ka.

шонъ въ началѣ рѣчи говоренной въ Сенати

за Родбсцовъ , желая сказать rеs nimis prof.

peras , сказалъ тремя словами одно значаще .

Слова его суть слѣдующія : „ Scio folere

» plerisque hominibus in rebus fecundis , atque pro.

ІН ОЛько

MH.

lix's
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.lixis atque, proſperis animum excellere ,

» perbiam , atque ferociam augeſcere.ferociam augercere. Тоже Ка

понъ , въ седмой книгѣ Началь , ( 1 ) въ рѣ.

чи говоренной противъ Сервіа Галбы , мно

гія. слова сказалъ объ одной вещи : Multa

me dehortata ſunt huc prodire , anni , aetas
үox ,

,, vires , ſenectus ; verumenimuero
quum tantam rem

» рubliсаn аgіеr аrbirarer.... Но больше всѣхъ

у Омира одной вещи и мысли явное нахо

дится увеличеніе
:

"Εκτορα δ' εκ βελέων ύπαγε Ζευς έκ τε κονίης

Έκ τ' ανδροκτασιης , εκ θ' αίματος , έκ τε κυδούμε.

макже в другомъ стих ;

"Youvві тв , ціх тв , фбоо т', аудрохтааigiте.

ибо хотя всѣ си , въ обоихъ стихахъ мно

гiя и сплошь положенный имена иичего боль .

ще не знаҷамъ какъ сраженіе , однако раз

личный вид, сей вещи, приятно и .. присліной

но . Многими и разными словами изображень.

и слѣдующая у того же сли иҳотворца одна

мысль въ двухь словаҳь повторена съ 40

вольною причиною. Ибр . Идей разнимая Аякса

и Ектора сражающихся дружіемъ , сказаль

имъ сіи слова :

Мухёті појд Філо. ФоляціҲте , иде раҳ:36.

ВЬ34.

( 1 ) вѣ ръчи говоренной протийѣ серпіа галвы сію

рѣчь противъ Сервіа Гайбы , который будучи Препо

роль разорилъ Португаловъ , говорилъ Катонѣ ош .

роду на 15 году, в которомъ онъ я умеръ , какъ

свидѣтельствуюmъ о семъ Цицерснъ эъ врумѣ, Плиній ,

Веллей Памеркулъ, и такъ ошибся Плутархъ сказы »

вая , что Қапонъ на 90 году .от роду говорилъ рѣчі

родивъ Серві . Гаабы .

3
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и ласково

в которомъ стихѣ не должно
должно думать ;

что другое слово , одно означеніе съ пер »

вымъ имѣющее , придано и присовокуплено.

ибо сіе весьма пустословно и неоснователь »

но. Но онъ юношамъ , желаніемъ славы воз.

паленнымъ , за неуступчивость , высокомѣ.

pie и желаніе сраженія кромко

выговаривая жестокосінь начатаго дѣла и

вину упрямaго продолженія oнaro , дважды

говоря одно , и разными словами увеличилъ

и внушид, имъ , и двойственное изречение

слова скульнѣйшее дѣлаетъ напоминаніе. и

слѣдующее одного означенія повтореніе на

должно казапіься напрасно и безъ доволь»

ной причины употребленнымъ :

Μνητήρες δ' άρα Τηλεμάχω θάνατών τε μόρον τε'Ηρτυού.

что сказал , гонь дважды одно Swaтov к иі

go». Ибо чрезъ жалостное повтореніз смер

пи оплакана " напрасни на модь горесimңыя я

поль неправедны готовимыя палубы. Впро

чемъ нѣinѣ никого столь непонятнага ,

x По бы не могь разумѣіть , yino'

Віск 19і ойл 'ovefps

Васк, i3 "Це та ? еба .

два слова одно значащія положены

напрасному удвоенiю , какъ нѣкоторые ду

мають , но , что чрезъ ниҳӣ дѣлается силь,

ное побужденіе къ повелѣнной скорости . И

оныя м . Цицерона въ вѣчи на л. IIисона

три слова вмѣстѣ положенныя , ҳоня они

не нравятся людям, грубаго слуха , не поль»

хо аріобрѣди Рішнось своєю стройно

слуію

и

не по

2
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стію , но и притворный вид . лица своею сово

купноснію обругади. Vultuѕ dеnіquе , гово

2, РИПъ онъ totus, qui ſermo quidam tacitus

mentis eft , hic in fraudem homines impulit ; hic

„ eos, quibus erar ignorus, decepit , fefellit , induxit.

Такъ чпіджъ , говорить , саму подобное ли

находится у него и въ словахь таnubiae et

praeda ? Конечно нѣмъ ничего такого.. ибо

чрезъ прибавление слова manubiae , не прибыло

ни красопы , ни возвышенія , ни пріяно

но praeda , какъ въ древнихъ слова

ряхь написано , совсѣмъ отмѣнно омъ сло

ва таnubiae, ибо praeda называются самыя ве

щи въ паѣнъ взятыя :
а тапијае названы

деньги , Квесторомъ ex yеndіtіоnе praedae по.

длученныя. По сему для умноженія ненави

сати utrumque dixit M. Tullius decemuіrоѕ аblаtu..

ros , perfequuturosque et praedam, quac nondum eflor

venundata , et pecuniam , quae ex venditione prac

dae percepta effet. и макъ сія надпись ,

порую вы видите EX MANUBIRIS 0ҙнача.

emъ не самыя вещи (ибо Траянѣ, ничего изъ

сихъ не взялѣ у неприятелей ] , но показы

ваень , что се сдѣлано и успіроено еx ma

nubiis , id eft , ex pecunia praedaticia. 260 ,та

nubiae супь, какъ я уже объявилъ, non praeda ,

fed pecunia per quaeſtorem populi Romani ex praeda

үеndіtа contractа. А что сказалъ я per quaeftorem,

до знать на дебно , что чрезѣ сіе означает

ся praefectus aeratio, ибо смотренів казны оптъ

Креспіоровъ перенесено ad praefectos. Однако

иногда можно найти въ нѣкоторыхъ не не

анам,

ко.
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знатныхъ писателяхь, что они , или не раз .

суждая или не стараясь о почности словъ ,

полагали praeda- вмѣсто тапиbiae , и manubiae

вмѣсто praeda ; или переноснымъ нѣкоторым ,

образом , дѣлали перемѣну слова . Что поз

волено дѣлать искусно и съ разсудкомъ дв.

мающим. Но собственно ясно говорив ,

auie , какъ въ семъ мѣстѣ м. Тулаій , таниbias

называди деньги .

глА в А г.

Слова П. Нигидіа , которыми говорить онь

что ид имени , Valeri , ць злательном па.

gежѣ перпый слогӣ должень ныть острый :

я притом другое изѣ его словъ 90 прапо .

писанія надлежащее .

П.

Нигидій , человѣкъ въ знаніи всѣхъ

наукъ превосходный , въ днапцатьче;

вертөй книгѣ грамматическихъ записокъ

говоришъ : ) Deinde voculatio quî poterit ſeruari ,

fi non fcienus in nominibus , ut Valeri , utrum

interrogandi an vocandi fint ?, ſiam interrogandi

Secunda fyllaba ſuperiore tono eſt quam prima,

deinde nouiflima deijcitur : at in caſu vocandi ſum .

,, mo tono eſt prima ; deinde gradatim deſcendunt,

Такъ правда П. Нигидій говорить прика

вываешъ . Ноежели кто нынѣ, называя Уа

lerium, вь зва вельномъ падежѣ , потому Ни

гидіеву приказанію , первый слогъ сдѣлаemъ

ретрымъ ; то не останется безъ осмѣянія.

Оспрый же звонъ называешь онѣ продадам

9

K

acutam :
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acutan : и что мы называемь. accentum , но на .

вываепь онъ росulаtiопет : cafum interrogandi

называетъ потъ, который мы нынѣ назы

ваемъ genitiuuni. и се примѣтили мы въ пой.

же Нигидіевой книг . Si huius , говорить

„ ohb , amici uel huius magni ſcribas , unum i

facito extremum. ſin vero hi magnei , hi amicei ,

cafu multitudinis recto , cum ante i , ſcribendum

erit , e , atque id ipfum facies in fimilibus. item

fi huius terrai ſcribas ; i litera fit extrema. fi huic

» terrae ; per , e , ſcribendum eft. item qui fcribit

mei ſtudioſus ; per , e , er , i , ſcribat. at quum

mi ; tum per i unum fcribendum eft , non per е :

» quia dandi cafuѕ еft. Сіе мы, побуждены бу

дучи важностію сего преученаго мужа , не

Разсудили опустить для мѣхъ , которые и

пакія вещи знать хотяmъ.

26.глА в А

о стихахь Омиропом, ие Парөеніеломӣ ,

торым подражаль Виргилій.

Стихъ Пареенia стихотворца :

Глайхо чой Nige 4g Eiyалі Меликети.

Сему стиху подражаль Виргилій , и пак

сдѣлааъ равный спіихъ ,с приятностію пере

ивнивѣ два слова ;

Glauco et Panopece et Ingo Melicerta .

Но оному Омирову равнаго и подобнаго ж

сдѣлады. Ибо Омировъ кажется пресмве и

И.



уище , а Виргиліевъ новообразна и какъң

нѣкоторымъ примѣшеніемъ поддъханнѣе :

Ταύρου δ ' Αλφείω , ταύρον δε Ποσειδωνι.

Taurum Neptuno , taurum tibi pulcher Apollo

FAA в А. 27.

о разсужденiн Панетia философа , написан ,

вом, по второй его книгѣ о gолжностях ,

которымѣ совѣтуеть онь
чтобы люди

хъ предохраненію
севя отѣ обирь по ися.

хое время Были готовы .

ЧипанабылаПанетia философа книга о

должностях , вторая изъ Прехъ оныхъ

знаменитыхъ книгъ , қошіорымъ м. Туалій

подражадъ съ , великимъ mщаніемъ и ревно

cmію. Въ оной книгѣ написано какъ мно

гое другое полезное , пакъ наипаче то, что

вь сердцѣ углублено быть долженствуепъ.

А оное есіміь слѣдующаго содержа

нія : Жизнь , гов: Рипі , онъ , людей живу .

щихъ въ свѣmѣ и себѣ и другимъ желаю.

щихъ быть полезными , всегдашнiя и по

чти ежедневныя непредвидимо наносить за.

Прудненiя и бѣдствія. Для предостережа»

нія себя омъ оныхъ и для избѣҗанiя ихъ

также должно быть всегда духомъ бодРУ

и готову, какъ бываютъ бойцы , называемые

Панкратіасами. Ибо какъ оные, будучи вы

званы къ бою , стоять поднявь вверхъ пад

ча , и голову и лице свое уставленными про•

зиив, содерҢика своего руками ограждають

хакбн

почти

(

1
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какбы валомъ ; и всѣ члены ихъ ; до нача

miя сраженія , или разположены ко он вра •

щенію ударовъ , или пріуготовлены къ со

дѣланін оныҳь : пакъ сердце и духъ мужа

благоразумнаго во всякомъ мѣстѣ и во вся

кое время , осигерегаясь насиліа и обидъ ,

щодженъ быть бодр ) , неудобоприступень ,

янвердо огражень , готовь , никогда не

ДРемлющь , никогда неослабѣвающь
, намВре

нія и мысли противъ ударавъ нещастія , и

противъ подѣисковъ непріящельскихъ
, как:

бы меча и руки уставляющь 3 дабы въ ка

комъ нибудь дѣдѣ прошивное и незапное

нападеніе не застало насъ негошовыхъ

беззащитныхъ
,

гал А В А 28.

О томѣ , что Kaagpигарій сказаль , cuth mul.

tis mortalibus ; и выло ли вы хахое различie ,

есть ли бы он сказать, саn rultis hominibas.

КлавдіяКвадригарія,изъ mpеniей надесять
книги его двописца слова суть слѣду

ющія : »
Concione dimiſſa Metellus in Capitoliuna

о lenit cum mortalibus multis, inde donium proficis .

» citur. tota ciuitas eum reduxit. Когда сія кни

га и сім слова при М. Фронтонѣ , при нас .

и при другихъ многихъ съ нами сидѣвшихъ,

чиманы были ; и нѣкоторому человѣку не

нсученому казалось
казалось , что тоrtalibus multis , pre

Хотіnibus multis, въ повѣсти сказано неприспой.

но и не кстатъ , и с лимкомъ до стихо

TRBORI,
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творчески : по Фронтонь щому , которому

макъ сіе казалось , сказал , ; Не ужди ты ,

человѣкъ впрочемь весьма благоразсудинель

ный , говоришь , что тоrtalibus multis кажется

мебѣ сказаннымъ не приспойно и не къ

cmam® ? Не думаешъ ли , что сей писатель,

человѣкъ скромный , и число и почти пре

сшо говорящій , безь всякой причины дучые

захотва сказать тоrtalibus , нежели hominibus ?

и починаешь , Что може бы означалось мно.

жество хотя бы он сказалѣ сит multіѕ hо .

minibus , а не сит тиitis mortalibus. А я, говорить,

думаю такъ , что , ежели не ослѣпляешь

моего Разсудка любовь и почтеніе кЬ cему

Іписапіелю и ко всякому старинному сочине

нію , не сравненно пространнѣе , обширнве

и сильнѣе для означенія многолюдства все

го почти города сказать Tortaler

hоmіnел. ибо наименованіе multorum hominum и

въ маломъ числѣ удержано и заключено быть

можемъ ; a multi mortales не знаю какимъ об.

Разомъ и какимъ по неизъяснимымъ смыс »

домъ всякой почти находящийся въ города

чинъ , полъ и возрасть объемлютъ . То есть

что Квадригарій , пакъ какъ въ самомъ дѣдѣ

было , желая изъявить великое и безразбор

ное множество
cum multis mortalibus Metellum in

Capitolium ueniſe, сказадъ изобразительнве

нежели какбы сказавъ сит тults hominibus. Ко

гда мы все Фронтономъ сказанное не толь

со одобреніемъ , но и со удивлением

какъ и должно было , слушади, що сказалъ

онъ :

нежели

1

ко
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бнъ: Однако смотрите не подумайте , что

всегда и во всякомъ мѣсп5 pro multis hotnini

фиг надобно говорить тоrtales multor ; дабы не

сбылась подлинно Греческая оная из Вар

роновой сатиры пословица , то ёті тӣ Фая

кіроу по есть, Масло 9брогое ад чечевицѣ. Cia

омаловажныхъ и мѣякихъ сховахъ Фроң

піоново разсуждение не разсудиаъ я опу.

стиль 3 дабы өнчайшее такихъ словѣ раз

биране намъ было извѣсно и явственно .

ГA A в А 29 .

Facies не то имѣеть знаменованіе , дѣ хото

ром, оно обыкновенно говорится .

Можно

ожно примѣіпить что многія Дашин.

скія слова из первоначальнаго знамено ,

ванія перешли въ другое или отдаленное

или близкое , и ей переходъ сдвдался но

привычкѣ и по невѣжеству безразсудно го

зорящихъ по , чего сами не знають. Какъ

нѣколіорые думаю , что facies hominis еешь

подько уста , й глаза и дани fіны , что Греки

называють простоу: когда facies есть forma

omnis , et modus ec factura quaedam corporis totius,

a faciendo dista , какъ аb агресtu fpecies , et a

fingendo figura. и пакъ Пакувій въ ПІРагедіи ,

Haabbaemox Niptra , ckasa ab faciem hominis , pro

corporis longitudine.

Elаtе, говорипиъ , integra ,
integra , feroci ingenio , facie

procera virum ,

Но
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не только же вѣ шѣлахъ чеховѣческихѣ ,

но и въ мѣлаҳь всѣхь другихъ вещей , го

ворится facies ; ибо хорошо говорится mon

tis et caeli et maris facies , ежели говорится къ

статѣ . Салауспіевы слова изъ второй кни

ги его повѣстаи сушь слѣдующія : Sardinia

in Africo mari facie ueftigii humani in Orienterne

» quam in Occidentеn lаtiоr prominet. Вотже при

шло на мысль , что и Плавшъ in Paenulo facіет

сказалъ pro сotius corporis colorisque habiru. Сло

ва Плазмовы саѣдующія :

Sed earum nutrix qua fit facie , mihi expedi.

Statura haud magna, corpore aquilo 'st. Ipsa ea 'to

Specie uenufta , orë paruo atqae oculis pervigris,

Formam quidem hercle uerbis depinxti probe.

Сверхъ сего помню я , что Квадригарій въ

одиннатцапой книгѣ fасіст сказалъ pro ftatura

cociusque corporis figura.

1

д - А ВА 3д .

Что значитъ вѣ сатирѣ м . Вартона собачій

обѣдь [ caninum. prandium. ]

H $

ѣкщо человѣкъ шцеславны
й , не давно

сидя въ книжной лавкѣ, хвалился и го

вориаѣ о себв , будто онъ только одинъ во

всей поднебесно
й можетѣ толковать Варро.

новы сапиры , которыя иные цинически
ми ,

а другие называютъ Менипповы
ми. И читая

иаъ нихъ нѣкоторыя не очень трудныя мѣ.

ста , называль ихѣ ни бmѣ кого неизмол

хуемыми . я по случаю щогда имѣхъ при себя

одну



ше ,
чего

E

одну изъ тѣхже сатирь книгу , которой

надписаніе ідролойму. и для того поближе

к нему подошедь сказалъ : Ты , господинъ

учитель , думаю , знаешь старинную оную

Греческую пословицу з что скрытая музыка

Безполезна ? и для того прошу прочимапь

сіе малое число стиховъ , и сказа піь мн.

силу пословицы въ нихъ положенной. Луч

оливѣчаль онъ , ты мнѣ читай ,

не разумѣешь , а я тебѣ Полкова мь буду.

На чПіо отвѣствовалъ я : Какъ можно мнв

читать то , чего не понимаю ? ибо нераз »

Вльно и сліянно , и припомъ шеб невня

мно будешь піо , что я читать стану. Тогда,

по приговору и по желанию многих других

мамо бывшихъ, взял, онь у меня свариннук,

исправную и явсливенно написанную книгу.

Вэль же сь весьма перемѣнчивымъ и печаль

нымъ видомъ. Но что наконец , я скажу , о

момъ испинно и просить не смвю, чтобы мы

эъ помъ повѣрили. Ребяны , неучившиеся въ

школѣ , ежели бы взяли сію книгу, не больше

бы смѣшны были въ чіпеніи ; так, өнъ к

смыслъ перерывадъ, и слова худо произносиаъ.

и при смѣхѣ уже многих , опiдавъ мн кни

ту сказаль : Ты видишь , что глаза у меня

больны ионъ всегдашняго чтенія почтаи

совсѣмъ уже потеряны : насилу я могъ ви .

дѣщь самыя знаки ударенія. Приди ко мнѣ,

когда выздоровѣють у меня глаза ; я шебѣ

всю сію прочитаюпрочитаю книгу,
На что я ска•

валь : Дай Бог , господинь учитель , эдо

Часть II, и ровье
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ровье твоимъ глазамъ . Но прошу мнѣ ска.

зать то , въ чемъ глаза швои ненужны . Въ

семъ прочитанномъ тобою мѣсѣ что она

чимъ caninum рrandium ? Какъ я сiе выговориаъ,

що изрядный сей бездѣльникъ, какбы Труд

нымъ вопросомъ успірашенный , по часъ

всіалъ , и отходя сказалъ : Ты спрашива

ешь о вещи немаловажной.
ясему даромъ

не учу. Онаго же мѣса, в которомь на

ходится сія пословица , слова суть слѣду.

ющія : )Non vides apud Mneſtheum ſcribi tria ge

» nera effe vini , nigrum , album , medium , quod

„ vocant nugpóv ; nouum vetus , medium , et efficere

nigrum virus ,
album urinam , medium пёру ??

nouum refrigerare ,

refrigerare , vetus calefacere , medium effe

рrandium caninum ? то есть. Не видишь ли

ты написаннаг
о
у Мнесөея , что оно есть

трехъ pogonb , черное , Бѣлое и среднее , назы

паемое сиѣтложел
тое

: новое , старое , среднее.

Черное производит
ь

сѣмя , вѣлое мочу , сред

нее пареніе ? Новое прохлажда
еть

, старое

согрѣшаеть , а среднее есть совачій овѣg ?

Сей малости , что значимъ совачій овѣgb ,

долго и съ прилѣжаніе
мъ

мы доискивали
сь

.

Называетс
я

собачій обѣдъ отъ , вѣ кото

Рой ничего не пьюmъ вина , ибо собака ви.

на не имѣemъ, и такъ чрезъ названіе сред

Няго вина , которое есть ни новое , ни спа

рое , ибо почпи и обыкновенн
о

называютъ или новымъ или спарымъ, озна

чиаъ онъ , Чтно среднее вино никакой не

имфель силы то есть ни новаго ни ста»

»

всякое вино

3

Ра•
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Раго ; и для того не должно оно почитать .

си за вино : понеже ни прохлаждаемъ , ни

согрѣваешь,

;

Ссы

А. ГЕЛІ я

АӨинскихъ НОЧЕЙ ЗАЛиски.

книгА ЧЕТВЕртАян А4Есять

глА в А . 1 ,

Фаворина философа разсуждение противӣ ва.

знаающихся Халдеями , и сказывающих

о севѣ , что они изъ разположенія создѣз.

giй и движенін затѣздф могуть предсказы .

пать челоаѣческую судьбу.

лышали мы нѣкогда Фаворина философа ,

въ Римѣ изрядную и знаменитую ръчь на

Греческомъ языкѣ говорившаго противѣ назы

вающихся Хаадеями или судьбы по времени

рожденiя сказателями , и сказывающихь о се»

бѣ , что они по движенію и положенію звѣздь

могупъ предсказывать будущее. А для уяра

жненія ли онъ cіе здѣлалъ , или для пока •

занія своего разума , или для того , что въ

самомъ дѣдѣ макъ Раҳсуждалъ и думалъ ,

Пого не могу сказать ; мѣспа же , изько

шорыхъ онъ бралѣ свой доказательства , и

силу самыхъ доказательствъ , сколько MO

жно было , я , вышедши жогда изъ покоя ,

въ которомъ онъ говориаъ , посіrѣшно за»

мѣтиль ; оныя почти были слѣдующаrе
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содержанія. (4 ) Сія наука Халдеевѣ не споль

«Ревна , сколь древнею ея называюmъ ; и не

шѣ ея изобрѣли и выдумали , о которыхъ

они сказываютъ : но сей Родъ очарования и

обмана выдумали бродяги , промышляющіе и

хормящиеся обманомъ. Которые видя , YMO

нѣкоторыя на земли бываюція произшествия

соотвътствують движенію небесныхъ мѣлъ ;

хаково есять то , что Океянъ какбы спуш .

никъ дуны вмѣстѣ съ нею и пребываеъ и

убы

( 1 ) сія наука хааgеець не столь дрешна Діодеръ

Сицилійскій во 1 , кн. объявляеті ъ , что во время Алек

сандрова похода въ Асію хвалились Халдеи , что про .

шдо уже тому 47Оооо лѣмъ , какь они наблюдаютъ

звѣзды . По сему Цицеронъ, слѣду я Панетію, во 2. кн.

o Тауанія написалъ о Халдеяхь такъ : Агуть они

что Вавилоняне 47оооо аѣтъ упражнялись по из

слѣдованій я испытаніи рожденiя исѣхь младен

цонь. Иво естьли вы сie выло gѣлано , то вы не

Было оставлено : но мы ни кого не имѣемь кто

ты или сказало , что сie gѣлается , или вы зналь,

что gѣлано выло . А сlе кажется Халдей сдѣлали въ

ходражаніе Египпіянам , которые щитали 5000 лѣтъ ,

какъ они начали упражняться въ наблюденіи звѣздъ

схвалились что Халдеи их переведенцы , какъ объ•

являешъ діодор, Сицилійскій эъ г. кн. Ахалден въ

семъ вапирались . Но сколь суетна быда сія похвадьба

но не упоминая о прочем , явствуешь изъ пого одно

го , что Симплицій во 2. ки, өневѣ , записк, 46, пн

шеъ , что Халдей каллисөену, о древности ихъ спра .

шивавшему, объявили не больше какъ 1993 года до взя

лія Александромъ Вавилона. Копорых годы есть и щecт .

жазадъ , шо начало ихъ выдешь не много за прежде

эременъ Патріарха Авраама. Наконець Ипіархъ и Пло

Хомей изобрѣшамели Астрономіи ни о какихъ дѣлан

мыхъ древними наблоніяхъ звѣздь не упоминають

как только о мѣхъ , коttорыя при царѣ Навуходоно

дорѣ дѣланы были у Египтіянь я Ассиріанъ.

2
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убываетъ ; взяли себѣ отсюда поводѣ ко

увѣренію насъ , что всѣ великiя и малыя

человBческiя zѣла , какбы привязаны буду

чи къ вѣздамъ и созвѣздіямь , ими упра

вляются и располагаются , въ самомь же дв .

аѣ весьма непристойно и несправедливо ду

маIIь , что , поелику прибываніе и убыва.

ніе Океяна сходно съ теченіемъ дуны , и

чье нибудь дѣло , которое он может быть

о проводѣ воды по суду, имветъ съ соуча

стниками вѣ шойже водъ, или о общей сimB

нѣ съ сосѣдами , что то дѣло какбы нѣ .

хопорою уздою съ неба управляется. Сіе

ходя по божественной нѣкоторой сиав и

успіроенiю быть можепъ ; однако не ду

малъ онь , чтобы вы поль крапкоа и мало.

временное течение жизни можно было оное по

нять и постигнуть человѣческому уму, сколь

бы онъ великъ ни былѣ ; а развѣ только н .

что не многое угадывать, какъ имянно онь

сказаль , тахиғgt; &gov , [ грубо, неискусио ] ни

мало не основываясь на знании , но на уда

чу, неутвердительно и по одному подько

инѣнію , подобно какъ глазамь отдаленные

Предметы , по причинѣ находящагося между

ими Разстояния иѣсша , представляются во

мракѣ. Ибо ежели люди будуть предузнавать

будущее , по чрезъ сіе уничтожится по ,

чемъ наипаче боги отъ людей различеству.

юмъ. Наконецъ думалъ онӣ , ҷщо и самое

звѣздъ и созвѣздій наблюдение , которое по

чищающъ они началомъ своего знанія , ни.

и 3 его
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шою только наклонноспію неба Енъ момѣ

климатѣ ) , подъ хоорою тогда жили Хал

деи : понеже наблюдение Халдеев, не можем

быть дѣйствиплельно , заҳо

чепиъ упонребиПь оное подь различными

странами неба , ибо кно не видишь, сколь

велико еслиь различне странъ и круговь не.

бесныхъ по пока щосини и наклонности м.

хакъ они утверждаютъ, всѣ божественныя

и человѣческiя дѣла текущь и совершают ,

ІІоелику не вездѣ смужу и неплову

производят, но дѣлаютъ перемѣну и раз

дичіе ; и въ одно время индѣ причиняюmъ

II ихую погоду , а индѣ воздвигаютъ бури :

то для Ч € го не производять и приключений

вещей и дѣлъ иных » у Халдеевъ , иныхъ у

Гешуловъ , иныхъ при Дунав ,
иныхъ при

Нилѣ ? Весьма же , говоришъ , несаѣдствен

но думать , чтобы самое мѣло и качесіп ва

моль глубокаго воздуха подъ различною на

клоннөспію неба было перемѣнно ; а въ раз

сужденти человѣческих дѣлъ всегда бы сни

звѣзды показывали одно , откуда бы на оныя

ни посмотрѣлъ . Сверхъ сего удивлялся онь ,

удо всякъ почитаешь що за ночное , что

сихъ

cЯ ,
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сихъ звѣздъ, которыя сказываюm om Хан

двевъ и Вавилонянъ или Египтянъ примѣ

чены , [ которыя многие называють блудя.

щими ) не больше , какъ сколько ихъ обы

кновенно считается. Ибо думали, что мо

жешь быть есть и другія нѣкоторыя пла

неты равную силу имѣющія , безь копторых

почнаго и непрерывнаго наблюдения дѣлать

не можно ; однако ихъ по причинѣ преиз

быточнаго или сіянiя или высоты люди

видѣпь не могуть. Потому что нѣкото

Рыя, говорять, звёзды изъ нѣкоторыхъ зе

мель видны , и жителямъ мѣхъ земель из

вѣстны ; ( 2 ) но тѣже самыя изъ всякой

ДРУгой земли невидны , и совсѣмъ другим

неизвѣстны. Да положимъ , говорить, что

и сти , только звѣзды , и изъ одной части

земли наблюдать было на добно ; но на ка

кой же конецъ дѣлано было се наблюденіе,

и какихb временъ казалось довольно для по

напія того , что предзнаменуепь или сово

купленіе звѣздь , или ихь кругообращение ,

или прехожденie ? ибо естьли съ мѣмъ на•

мѣреніемъ началось дѣлаться наблюдение

ҷпобы примѣчапіь кто подъ какимъ видомъ

и разположеніемъ звѣздъ родился : потомь

вь сходственность сему заключать о буду

щемъ

2

и 4

( а ) но тѣже самыя из всякой другой земли не

дядны ] Такъ звѣзды находящіхся ооло полуса Аңінар

хическаго намь не видны , какъ и живущіе на споль

ко же градусовъ за 9квапоромъ кЬ югу , звѣздь окадо

нашего долуса находящихся виѣить не могуць,

?
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(

щемъ его щастій , нравахъ , разумѣ и об :

сноятельствѣдѣлъ , и напослѣдокъ о кон

цѣ жизни , припомь все се случившееся за

писывать ; и по прошестви многа го вре

мени , когда пѣже самыя звѣзды на момже

мѣстѣ и въ номже явятся видѣ , думать

чпіо и съ другими вы може время Родивши

мися случился поже : еспіьли съ мѣмъ , го

воритъ, намѣреніемъ началось дѣлаться на

блюденіе , и по сему наблюденію составле.

на нѣкоторая наука ; по никакимъ образомь

ей в своей сидѣ быть не можно, ибо пу

скай скажупь они , ( i ) во сколько лѣmъ

или лучше во сколько вѣковъ сей кругъ на

блюденія совершиться можешъ. Понеже 3

говоримъ , звѣздословы полагаютъ , что

звѣзды , называемыя влудящими , которыя

для всѣхъ вещей Роковыми

чрезъ безконечное и почти неизчислимое мно

жество лѣттіЪ на тоже мѣсно ,
сь котораго

всѣ вмѣспѣ пошли въ одномъ видѣ , возвра.

Щаются ; макъ что никакое наблюденіе
к

никакiя записки чрезъ поликую долговре

почитаются

мең .

(3 ) Во сколько лѣтъ , или лучше по сколько иѣкопь ]

ибо весьма справедливо , ҷто небо - въ момжее положенің

ни дважды не бываетъ не полько чрезъ со или мы,

сячу вѣкс въ , но ниже чрезъ безчисленныя вѣки ; да не

можно никогда сему и быть. По сему никакому Хал .

дейскому положенію , чему непремѣнно быть должно ,

естьли утверждаться на их установленіяхъ , не моя

жно составлену быть из многихъ подобных опы ,

шовь ; когда нмь самимъ ниже дважды не дождо сафа

хать нохоже или , подобного одыша ,
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1

менность продолжаться не могутѣ. При.

помъ думалъ онъ , что надобно взять въ

Равсужденіе и мо , что иное созвѣздіе бы

до въ самое время зачатія человѣка во упоро

6ѣ матерней, иное когда онъ въ исходѣ де

сялаго мѣсяца на свѣмъ производился. и

спрашивалъ, как можно на дъ одною вещію

Различному быть показанію : когда , по мнѣ

нію ихъ самихъ , различное звѣздъ положе.

ніе и движеніе бываетъ причиною различ.

наго щастія. Но и во время брака , чрезь

которой получаются дѣпти , и вы самое оное

мужа с женою соитіе , должно уже, гово

рилъ, свѣдомо быть, какie и съ какимъ ща

cmіемъ , по извѣспиному нѣкоторому и не

премѣнному звѣздь порядку, Родятся лю

ди : да и гораздо еще запрежде , нежели

какъ самый отецъ имать родились , изь

ихъ самаго рожденiя должно предусмотре

но быть, кто таковы будуть нѣкогда оны

нихъ родиться имѣющіе , и такъ далѣе и

далѣе до безконечности : пакъ что , есть

ли бы сія наука основана была на истин

нѣ , за сто бы еще вѣковъ , или лучше съ

самого начала неба и всего мира , даже до

самаго конца , пока люди родъ свой продол

жающіе Родиться будутъ, оныя звѣзды не

прерывнымъ показаніемъ предозначали ,

ковь и съ какою судьбою будетъ человѣкъ

нынѣ родившийся. Каким же , говорить ,

образом, можно повѣрить , что жребiй и

щаспiie , опѣ вида и положения каждой звѣ

и 5

ка.
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МЯ ,

4

ность

зды зависящее , одному только человѣку

точно опредѣлено ? и что оный вид, по

прошествии множайшихъ вѣковь возвращаещ.

ся , когда признаки жизни богатства

огоже человѣка , въ Поль короткое вре

по всѣмъ степенямь его предповъ й

по безконечному порядку наслѣдствъ , толь

частно и многократно будучи пѣже самыя ,

не mѣ мже видомъ звѣздъ означаются? Есть

ли сему быть можно , и есть ли сія раз.

и премѣнность по всѣмъ степеням ,

ДРевности дѣлается для означения произ

хождения въ свѣщъ людей имѣющихъ пасав

Родиться : то уже сiе неравенство дѣлаешь

въ наблюдении замѣига пельство , и вся на

ука приходитъ въ безпорядокъ. Найпача

же , до разсужденію его , допу

мого ихѣ мнѣнія , что не только

внѣшнія случаи и приключенія, но и самыя

человѣческія мысли и намѣренія , различныя

пожелания и отвращенія , и случайныя и

незапныя въ маловажнѣйшихъ вещахъ пере.

мѣны души движутся и управляются ошь

неба : накь как бы то , что пы , заҳотѣвши

ин ми въ баню , послѣ не захоmѣлъ , а по

ЛІомъ опять захотѣдѣ, случилось не по раз

личному и перемѣнному движенію. души , но

по неолмѣнному нѣкоторому блудящихъ

звѣздъ обороту : так , что люди неживоп

ными разумными , но шуточными и смѣщ •

выми нѣкоторыми кукдами быть кажут

ся , ничего сами собою и по своему произво »

A

не можно

СІЛить
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аенiю не дѣлають ; но во всѣхъ своихъ дв .

дахъ водимы и управляемы бываю Йь опъ

звѣздъ. и естьли бы , говорилъ упі вер ,

дительно можно было предсказать, Пирегъ

ли царь , или м. Курійили м. Курій одержимъ вобѣду

на сраженіи ? По для чего же они не смѣюшъ

сказать и о мавлейной и шаншечной игрѣ ,

кто изъ играющихъ въ оную будешь побѣ.

дилелемь ? Или видно они большее знають,

а меншаго не знаюшъ ; и меншее непонял!

нѣе большаго ? Но ежели они присвонюmъ

себѣ знаніе великихъ дѣлъ , и починають

больше явными и удобопонятнѣй

шими : шо пускай , говорить , опівѣчаютъ

мнѣ
въ семъ созерцани всего мі

ра , дѣлами природы знаменито аго, въ толь

маловажныхъ и маловременныхъ человѣчес

хихъ дѣлахъ и приключеніях, починають

они великими . Да желалъ бы, говорить , я ,

чобы отвѣчали они и на Ino ; Ежели споль

иала и быстропіекуща краткоспіь времени ,

въ - копорую раждающийся человѣкъ полу .

чаепь свою судьбу, что въ самую оную мгно

венность подъ однимъ небеснымъ кругомъ

не могутъ Родиться многіе вмѣстѣ совер .

шенно между собою сходные ; и ежели и

двойни Родившјеся для того не одинакій ймѣ.

юmъ жребій жизни , что не въ одну, мгно

венность времени Родились ;
По прошу ,

говоримъ , что бы они олівѣчали : To me.

ченіе дѣтящаго времени , которое едва мы.

слію поняшь можно , каким образом, или

спо



цо

дись ,

способомъ моrуть ониони постигнуть ,

понять и усмотрВть, когда въ поль стреми

тельномь дней и ночей обращеній мааѣйшін

минуты производять великія перемѣны ?

Напослѣдокже спрашивалъ онъ и о томъ, что

вѣ противность сему сказано быть можешь;

По чему люди обоего пола всякаго возраста ,

въ различное движеніе звѣздь Родившіеся

хотя климаты , подъ которыми они Роди .

въ далекомъ между собою находятся

Разстояній з однако всѣ сіи люди или раз.

сѣдшеюся землею пожраны , или паденіемъ

домовъ подавлены , и при взятій приступомъ

городовъ убиты , или въ одномъ корабай

водою поглощены будучи , однимъ родом

смерпти , и въ одну мгновенность времени

всѣ вмѣстѣ погибли ? чему , говорить ,

когда бы случиться было не можно, естьли

бы минуты рожденiя каждому назначенныя

всякая свои имѣли законы . Естьли ,

Рить , сказываюmъ они, что въ смерти и вѣ

жизни людей в различныя времена родив.

шихся , по равному нѣкоторому звѣздъ по

саѣ cmєтенію , можно случиться чему ни

будь равному и подобному : шо для чего не

можно когда нибудь случиться и всему ра :

вному , что бы по аковому звъздъ сход

ству и спеченію вмѣстѣ быть многим Сок

ратамъ и Антисеенамъ и Платонамѣ , ро

домъ , лицемъ , разумомъ,
разумомъ, нравами Всею

жизню и смертію равнымъ ? а сему , гово .

Ритъ, совсѣмъ быть не возможно.. и такъ

ни

гово.

по
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естьди

.

по надлежащему не могутъ они употреб

Аяпіѣ сей причины въ разсужденіи не равна

го человѣческаго рождения а равной смерти .

А о томъ , говорилъ , и не спрашиваетъ уже

онъ ихъ, Ежели время , обстоятельство и

причина жизни и смерти и всѣхъ дѣлъ чело

вѣческихъ зависимъ ошь неба и отъ звѣэдъ ;

то что скажуть они омухахъ или очер

вячкахъ или ежахъ , и о другихъ многих

мадѣйшихъ на земли и вѣ водѣ животныхъ ?

по другимѣ ли они с людьми законамъ PO

дятся и умираютъ ? пакъ что или по дви

женію небесныхъ звѣздъ лягушкамъ и ко

марамъ опредѣлены роковыя времена для

рожденія 3 или , они сего . не дума

юmъ, никакой нѣмъ причины , по чему звѣ

яды сію силу въ разсуденти людей имѣ.

юmъ , а въ разсуждении другихь живom

ныхъ не имвюmb. Сіе мы написади слогомъ

сухимъ, некрасивымъ и почти безплоднымѣ:

Ho : Фаворинь , но остроумію своему , и по

обильности и приятности Греческаго красно

рѣчія , разсуждалъ о томъ пространнѣе ,

пріянѣе , краснорѣчивBе и изобильнѣе ; и

часто напоминалъ , дабы мы остерегались

побы сіи обманщики мевкрались въ насъ

со увѣреніемъ : понеже кажется иногда , что

они выбалтывають или разсѣвають нѣсколь

- ко справедливаго». Ибо , говорить , они не

точно и неопредѣлительно, ниже выразумѣ.

аши са ми говорятъ ; но основываясь на слабой

я в околичностях , запушанной догадкВ ;

Me.



143

между истинною и ложью , какбы вѣ нема

ношѣ бродятъ : и , либо многія дѣлая опыты ,

нечаянно и не зная находятъ на истинну ;

либо послѣдуя лехковѣрности и пѣхъ, которые

их , вопрошають , хитрымъ образомъ дохо

дять до истинны : и потому кажется , что

они удобнѣе находять истинну въ дѣлахъ

прошедшихъ нежели будущихъ. Однако все

го того , чnio они или наудачу или хитрым)

образом, говоряъ справедливо , а наипаче

что ложно , не будеть и тысячной доли .

Сверхже сего слышаннаго отъ Фаворина, пом

ию я многія древнихъ стихотворцевъ сви

дѣтельства , которыми макія наполненныя

обманами околичности опровергаются. Изъ

которых, есль оное Пакувіево :

Кто видить напереgb имѣюще случиться,

сь Юпитером самим тоть мoжeть сорапниться.ься.

шакже оное Акціево :

ни пѣ чемь , онъ говорипъ , я Ангурамъ не иѣрю,

Которы слухъ другихъ сломи наполняють , а

: давы чрезб то сион заполнить златомы 90м .

Torti же Фаворинѣ желая отвлечь и отвра

упить молодых людей отъ- сихъ гадателей

и отъ нѣконторыхъ дI угихьҳимь подобныхъ ,

копорые обѣщаютъ чрезь чудное свое иску .

си во предсказать все будущее , слѣдующими

доказательства
ми утверждалъ, что совсѣмъ.

къ нимъ ходить и спрашива піь не должно.;

Они , говоритъ , скажуть , чточто случится

или щасп іе . или нещасніе. Естьли скажуть,

філо щаст ie , и обманутъ ; то будешь пы

нещастХивъ по напрасному ожиданію. Есілье
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ай скажутѣ, что нещастие , и солгумъ ; во

нещасніливъ будешь по напрасному сраху.

Естьли же отвѣчаюm, правду кѣ твоему не

застію ; по «сдѣлаешся мы прежде неща.

стаивъ по мыслямъ , нежели какъ неща

спливъ будешь по судьбѣ . Естьли обѣща

юлмъ щаспіе , и оное сбудется на самомъ

дѣдѣ , по конечно будешь имѣшь двѣ не.

выгоды : первую , что ожидая исполненія

надежды будешь безпокоиться ; вторую ,

что надежда опъиметь у тебя случай воз

чувствовать
ожидаемую

радость въ самомъ

ея совершенствѣ. и закъ ни по чему не дол.

жно прибѣгамъ къ симъ предузнающимѣ
бу.

дущее людямъ.

ги А в А

Какѣ разсуждаль Фаворинь , Будучи отъ меня

попрошенъ о должности сузін.

Кеакь скоро я ( 1 ) отъ Препоровъ выбранъ

вь судьи , для произвожденiя пакь на.

вываемыхъ частныхъ судовѣ ; по отфискаль

кни.

( 1 ) Оть Преторопѣ и вранъ нь судьи ] То есть, вне

сень въ списокъ выбранныхь сучей. Ибо встарину быль

список , въ которой вносились пѣ , которыхъ Пре.

поръ ин другіе градоначальники выбирали для рѣще

нія приватныхъ мяжебъ, изъ сего списка Преторы

брали пѣхъ , которые приватныя пажущихся дѣла

должны были разбирать йо Гражданскимъ законамъ и

по предложенному образцу судопроизводства , и дѣ ..

дать опредѣленія. Сін вибранные судьи по время Юлія

це
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книги на Греческомъ и Латинскомъ языки

о должности судіи написанныя ; дабы какЬ

человѣку молодому , ошъ стихотворчески
хѣ

басенъ и отъ реторическихъ сочиненій нь

Разбиранію по суду пажебѣ : п
ризванному

,

по недостатку живаго , какъ говорится
,

слова ,
научиться судопроизводству omb

безсловесныхъ , как говорятъ , учителей. и

что касается до опорачивания и отклады.

ванія дѣлъ до третьяго дня іи до других

Ръкоторых законныхъ обрядовъ , то мы

въ разсуждении сего нашли наставленіе и

пособие въ самомъ (2) юліевомѣ законѣ ,

вь

Цесаря раздѣлены были на двѣ декуріи [ департамен .

пia ] и премія декурія по смерти Цесаревой прибавле

на опиъ Антоніа , шо видно изъ Цицерона въ 5. и 10. Фи

дипп . гдѣ онъ весьма поносить оный, Пишель Све.

моній что Авгусiuъ къ симъ премь прибавилѣ еще

че верпую изъ людей состоящихъ въ самой нижней

оцѣнкѣ , которая и называлась бы декуріею двусотең.

мыхъ , [ кои при всеобщей переписи объявили у себя

имѣнія на 2coooo малыхъ сестерціевь ] да и зѣдалабы

дѣла меншей важности . Попомь К. Калигула приба

виль и пятую деқурію ; а когда стали просить всад

ники , чтобы прибавить и шестую ; по Сервій Галба

въ томъ имъ отказаль , какь свидѣтпельствуетъ поп

же Светоній въ ихъ жызнахъ,

( 2 ) юлieпoмь законѣ ] Разумѣется законъ юлевѣ су

дебный , изданный к. Юліемъ Цесарем, ибо онъ , по

обьявленію Светоніа , опредѣлилъ судьямъ быть изъ

двухъ только степеней , всадническаго да Сенаторска

ro. А препшій чинъ Трибуновь бывшихь у расхода го

сударственной казны вовсе уничтожиль. Сверхъ сего

многіх были стапиьи сего закона , какъ по о лѣпах ,

самыхъ судей , о достоинсп вѣ , состоянғи , о образѣ к .

обыкновеніи общенародных и частныхъ судов .
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Вила

вѣ запискахь Сабина Массурія й нѣкото

Рыхъ других законоучителей : авъ разсу.

ждении бывающаго затрудненія дѣлъ , и

сумнительнаго обстоятельства различныхъ

случаевъ , сіи книги намьсі книги намь ни мало , не по

могли. ибо хотя судьямъ должно посаку »

па нь смотря по состоянию настоящих,

дѣлъ ;, однако есть нѣкоторыя общia opa

и наставления , которыми судья до

предложения себѣ дѣла должен быть пред

укрѣлаенъ , и предугоновлень нъ неизвB

санымъ случаямъ будущихъ трудностей ,

какъ и мнѣ погда случилось имѣпь саѣду,

ющее нерѣшимое въ разсужденіи сдѣланія

Приговора сумнѣніе. Одинъ на друга го про

силъ меня въ помъ, что онь , взявши у не

го наличныя деньги , не опідаеъ, Но не

доказывалъ
сего ни письменно

, ни чрезъ сви»

дѣшелей
, и представляль

весьма слабыя до

казательства
. А по было извѣсно , ymo

онъ человѣкЬ
весьма добрый , въ справедли

вөсли дознанный
и в жити безпорочный

:

и многія находились
ясныя

доказательства

его честности
и справедливости

. Топже на

Противь
, съ копіораго

мребованы
были день

ги , оказался
человѣкомъ

нечестнымъ
,

діа порочнаго
и подлаго , многократно

при

дичившимся
во лжи , и наполненнымъ

вѣРО

домства
и обмана. Однако онъ со многими

своими стряпчими
кичалъ, что дача денег

должна мнѣ доказана
быть обыкновеннымы

образом , запискою
въ расходную

книгу,

Yacma II. I 2a

жи



запискою настольною , показаніемъ векселя ,

Роспискою вѣ книгѣ , представленіемъ сви

дѣтелей. Еспыли же ни чемь изъ всего се

то доказано не будепсъ, по уже должно его

отпустить, а соперника "за" несправедливую

прозьбу ширафовать : чиджъ говорено ядѣсь

ожипній ? и поступкахь обоихъ, то гово

Рено не кепіанѣ. Ибо дѣло идеmъ не у цен

соровь о нравахь , но уно у часинаго судьи

о прошенін денегъ. Тогда пріятели мои ,

съ которыми я совBпозался , люди знающіе,

и въ спряпчествѣ по судебным, дѣламъ про

славившиеся , и по причинѣ дѣлъ, во всѣ спо

роны ихъ Развлекающихъ обыкновенно сив .

шащіе , говорили , что не надобно долго мѣш.

Xamb , и беэъ всякаго сумнѣнія должно оправ .

дать того , который никакимъ обыкновен

нымъ доказательствомъ во взятій денегъ

не обличился. Но я Разсуждая , что одинъ

изъ нихъ человѣкъ совѣстный , а другой

безсовѣстный , пребезчинный и весьма без .

честный , не могъ согласиться на оправда•

ніе сго..
и для того отсрочинь дѣло до

ДРугаго Зремени , и вставь со стола пошель

хъ Фаворину философу, у котораго я шо

гда въ Рим по большей части учился ,

точно Разсказаль ему о дѣлѣ и о всемъ

передо мною говоренномъ ; а притомъ про

сидъ чтобы онъ какъ въ разсужденіи мо

его недоумѣнія въ шоиъ дѣлѣ , макъ и во

всемъ касающемся до судейской должности

далъ мнв- наставленіс. Тогда Фаворинь по

хв .

и
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ни

просы ,

хваливѣ справедливость моего медления и

сумнѣнія сказалъ : ' о чемъ мы теперь. Раз

суждаешь , то кажется не Прудно и . Мадо.

важно ; но естьли мы просишь , чтобы я

далъ мебѣ наставление и во всемъ до судей.

ской должности касающемся ; по знай, что

сдѣлаль сего не позволяешь ки еіе мѣсто ,

время . Понеже се разсужденіе есть

пространное , заключаетъ въ себѣ многія во.

и великой требуеъ осмотритель

ности и подробности. Ибо , для показанія

мебѣ теперь не многих , о судейской 401.

жности и вопрочныхъ спанией , скажу , что

самая первая изъ оных , есть савдующая 3

Ежели судьв. случиіся знань по дѣло , о

которомъ предь нимъ производится мяж .

ба , и оное дѣло до суда еще по какому ни.

будь случаю или обстоятельству ему одно

му было заподлинно извѣстно и свѣдомо ,

однако оно въ суди не доказано : то на що

ли смотря ему судить должно , что самъ

знаешь , или на по , что въ суд предсша

Аяется ? При семь , говорить , спрашиваем.

ся и мо : Пристойно ли и прилично ли судь?

Разобраніи уже дѣла , ежели можно

будеть прекратить тяжбу ,
нЎсколько

отступивъ отъ должности судьи, принять

на себя должность общаго другаобщаго - друга и какбы

примирителя ? Есть еще еуинѣніе и о том,

Должно ли судь% при разбиранни дѣла го

ворить и спрашивать о томъ , о чемь го

боришь и спрашиваль на добно, съди мошь,

кому

по

2



только естьди

хому надлежить о том, говорить и спра:

шивать , самъ не говорить и не просишь ?

ибо се совсѣмъ починають за дѣло стряп,

ческое не судейское. Сверхъ сего различе

но думають и о ломъ ; Должно ли судьѣ

4ѣдо , о которомъ онъ судить , вмѣшива

ніемъ своихъ вѣчей пакъ изъяснять и озна

чать , чтобы прежде приговора , по непо

рядочно и разбродчиво погда предъ нимъ по

воримому, дѣлать такія знаки внутрення»

го своего движения и чувствія , какiя во

всякомъ мѣсщВ и во всякое время онъ дв.

хаешь ? ибо острые , говорить , и скорые

судьи разсуждають , что неиначе дѣло , о

хоцоромъ судъ производится , понять и

изслѣдовать можно , какъ

судящій частыми вопросами и нужнымъ сво

ихь pВчей вмвшиваніемъ и свои мысли още

кроепіъ , и мысли пряжущихся узнаешь. Ти

xie же напротивъ и мнoгoдумающіе гово

РЯлъ , что судья прежде приговора , когда

еще съ обоих сторонъ идешь дѣло ,

должень толикократно означать своихъ мы.

слей , коликократно онь, выслушавъ какое

нибудь доказательство, почувствоваль вну.

треннее въ себъ движеніе. Ибо изъ пого ,

говорять , произойдешь то , что , поелику

по различію предлагаемыхъ доказательствѣ,

различное надобно имВть внутреннее дви

женіе , покажется онъ вѣ одномъ дѣдѣ и

въ одно время различное мыслящимъ и опре.

40ляющим . Но о сихь , говорить, и ДРУ

ruxb

He
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тихъ- симъ подобныхъ , до судейской долж

ности касающихся , Разсужденіяхъ , и мы

лосив надосуг объявить свои мысли по

стараемся , и правила Элia Туберона о дох .

жности: « Судьи , весьма недавно мною

панныя , разсмотримѣ. Чmожь касается до

денегь, которыхъ, мы сказаль, просять по

суду; по совBпую я тебъ въ семъ случав по

ступить по совѣтум. Калона , мужа весьма

благоразумнаго , который въ ръчи, за д. Турia

говоренной прошивъ Кн. Геаліз ; сказалъ,

что предки наблюдали и предали . помоҳ

ству такъ , чтобы , есть ли дѣла, между

двумя сдѣданнаго , ни по письменным . 40

хазательствамъ, ни свидѣтелями разобрать

не можно , судья о томь 4ѣдѣ судящій из

саѣдовалъ , кто из нихъ честнѣе : и есть

и оба будутъ равно і най добросовѣстны

или безсовѣстны : то бы вѣрилѣ онъ по

му, с кого требуются деньги , и судилъ

бы въ его пользу. Авь семъ двав , охо

пором, лы сумнѣваешся , просидель чело

вѣкъ весьма честный , а с кого просимся,

весьма негодный ; и дѣло сдѣлано между

двумя безъ свидѣтелей. И такъ мы пода

и повѣp3 просящему ; а обвини Пого , с)

котораго онъ просить : понеже , хакъ мы

говоришь , двое суть неразные , и просяцій

честнѣе . Хотя мнв сіе погда Фаворинъ ,

хакъ пристойно мужу философу , и совB

доваль : однако я почель що выше мВры

навъ моихъ , чтобы судишь и обвинять

I 3
по
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по нравамѣ а не по доказательствамъ въ

дѣдѣ : но не отважился и оправдать ; и для

Пого клялся , что , не знаю , какъ рѣшим)

cie дъло. Таким образомъ свободился я отъ

онаго : судопроизводства. Слова » изъ pВчи

м. Катона , о которой упомянуар Фаворинъ,

суть слѣдующія : Я по преданію оп пред

хооѣ слышал тахћ : что естьли кто одинь

Evgemһ тревопать чеfо . ниБудь сѣ другого , я

естьли они ова Будуть равно кли честные

или і нечестные люди , а дѣло савлано везь

свидѣтелей , то надовно Больше иврить то

му , с котораго требуется. Тахь, естьли вы

Теплій , не вудучи честнѣе Түрia , : положмпь

залог, спорить о чем нибудь :: съ Туріемь ,

Ef-fponfionem feciffet Gellius.cum Turio }: Hukmo bhl, gy .

м.00 , столь" незразсирень не выль, чтовы Больше

честным ): признанди Геллів , нежели Турia. 4

ежели Fелмій нечестнѣе Турia ; то лучше 90

жно поперить тому, . которого требуется,

Г4 А В А 3 .

Ксенофонтѣ и Платонӣ ямѣли ли взаимную

между собою, редност пражуу .

Флавшіе весьма обстоятельное описание

Жизни и нравовъ Ксенофона и Па •

Inона « думали , что имѣли они нѣкоторыя

дотаенныя и скрытныя движения взаимной

вражды и ревности : и нѣкоторыя на сіо изъ

ихъ сочиненій
представил

и на догадкахь

осно ванныя доказатель
ства , которыя суть

CAB,
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1

слѣдующія : Что ни Платонъ ки бѣ одной

изъ моликаго множества книхъ не упомя.

нуаъ о Ксенофонтѣ , ни Ксенофонтъ на про

живъ въ своихъ книгахъ не упомянуль о

Платонѣ ; хотя оба они , наипаче же Пла

тонь , въ вѣчахъ своихъ упоминаетъ омно

гихь Сокрашовыхъ послѣдователяхь. При:

томъ за знань вражды и недоброҳотства

почитають они . и то ,они . и то , что Ксенофэнтъ

противъ славнаго онаго Платонова усочина.

нія , o Наилучшемь Состоянiн Республикан

скаго и гражданскаго Прап менія , прочилавӣ

изъ онаго двB почти книги , наперадъ вѣ

свѣпъ вышедшія , написалъ о различномъ

родѣ царскаго, правденія , подъ заглавіемь

Кирово Наставленіе. Симъ поступкомъ и

сочиненіемъ его столько , сказываютъ , былъ

Ронунъ Платонъ , что, вѣ нѣкоторой книге,

упомянувъ о царѣ Киев , въ худу , и для om

няпія важности у , мого, сочиненія сказадъ :

чо Кирь , есть мужѣхрабрый и проворный,

но не во всемъ точно поступаетъ по наста»

венію , [ талдва , з іх дерis йфзои то , пароі

там ,) ибо сіи суль Платоновы слова о Киев.

Сверхъ сего думаютъ , ,что хъ вышеупомя .

нутому надлежить и по : чпіо Ксенофонть,

в книгахь, которыя , онъ написал подъ

заглавіемъ , Записки изреченій и g % лh , Сокра .

топыхъ , говорить , что Сократъ никогда

не разсуждалъ о физическихъ маперіяхъ и

не касался и не одобрядъ наукъ , называемыхѣ

адъ реков , радиката ,, қошорыя не принад :

om3І.
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aeжamъ къ благополучной жизни : и для

лісго говорить , что тѣ безспыдно агуъ ,

"xofпорые піаковыя разсуждені. Приписыва

тіЪ Сократу. А сie , говорять , написавӣ

кенофоніі ъ , означилъ Платона , въ коего

книгахъ Сократъ разсуждаешь о физикѣ ,

музыкѣ й землемѣрій . Но естьли сіе на доб

во было думать и вѣрипіь о преизрядныхъ

и преважныхъ мужах з по думаю

Приџиною- сему было не хула , ни зависть ,

ниже брѣніе о прісбрѣпеніи большей славы :

або сіе і далеко отсіпоимъ отъ философска

го нравоученія , въ копOPoмь оба они ,

( бщему всѣхь і признанію , были превосходны .

такъ какая же ' причина 'сего мнѣнія ? Она

Конечно есть" сія ", что иногда самое ра

венсі но сходныхъ • между собою дарованій

д1 лаетъ вид, ревности хотя охоты

желания спорить нѣмъ, ибо когда нѣко,

орые великіе умы''двухъ или больше въ

чемъ нибудь одномъ заменитыхъ мужей или

вѣ равной находятся "славѣ, или весьма мадо

одинъ другому успіупають : По у Равли .

ныхъ доброжелателей . Ихъ произходить

спорѣ о похвалѣ и положени дѣны ихъ да•

рованіямъ. Потомъ отъ чужаго спора дохо.

дивѣ и до нахь самихѣ зараза соперничества ,

якогда равень или сумнителенъ бѣгъ ихъ

стремящихся к одной цѣли добродътели з

мо не по своему желанію, но по желанію имѣ

доброҳотіствующихъ впадаеъ въ подозрѣ .

ніс Ревносми. Такимъ до образом и Ксено.

фонщь

и
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фонъ и Платонъ , два свBпила Сократи .

ческой пріншности , почигены между собою

споръ и ревность имѣющими : понеже дру

тіе о нихъ спорили , кло Квъ нихъ прево »

сходнѣе ; и понеже два превосходства, сово.

купно на высоту паря , представляютъ нѣ.

хоторый видь ревностнаго спора.

по

глАВА 4.

о том , что пристойно и живо хрисиппъ

красками слов описаль - образѣ Право

судія,

Су;

ущественно истиннѣ и благодълно

Хрисиплъ въ первой книгѣ изъ тѣхъ ,

которыя надписаны о Честности и удоволь

стоки , важными и доченными красками

словъ оживописалъ дице , глаза и вворъ

Правосудія, ибо онъ представляет и го

ворилоъ , что древніе живописцы и Риторы

образъ Правосудія обыкновенно почти пред

стіавіями имѣющимъ лице и черты gtpиче

схія , пҙорь строгiй и страшный , глаза

острые , не xь землѣ понихшую и не спиры .

пую , но почтенную нѣкоторую угрюмость

Чрезъ начертаніе же сего образа означаель

онь , что судія , который есть первенствуе

ющій священнослужитель Правосудія , дод.

жен быть важень , свять, строгъ, нeпopg

уенъ. ласкателям, неприступень , вѣ разсуше

деніи беззаконниковъ и повинныхъ немило .

сердѣ и неуаросимъ , могущественъ и стоящ .

пряко15
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я

Прямо и , возвышенно , силою и величествомъ.

правопы и испинны устрашающь. Слова

самимъ Хрисилпонъ написанныя

Правосудіи суть слѣдующія : Парэévos dї виси

λέγεται κατά σύμβολον τ8 αδιάφθορος αναι , και μη

даріs #vдідоуси тоіѕ хамёеуоuѕ , unde пpositЗа ри

τε τες επιεικείς λόγες , μή τε παραίτησιν και δεήσιν,

μή τε κολακείαν, μή τε άλλο μηδέν των τοιόντων. οίς

ακολέθως και σκυθρωπή γράφεται , και συνεςηκός έχασα

то простото" , и дедорхіs Влётаса , тє тois psy

αδίκους φόβον έμποιείν , τοις δε δικαίοις θάρσος. τοϊς

μεν προσφιλές εντος τα τοιέτε προσώπε , τοϊς. δε

тёроис просоутвҫ, т. е. Дѣпицею же оно назы

шается по поgовію , что оно непорочно ,

никахь не здается злоgѣямѣ , не допуска

еть go севя ни преклонительныхъ словь, ни

прозьвы , ниумоленія, ни ласкательства , и ня.

чего другаго сему позовнаго. Ипо сему спра

перлипо изображается оно угрюмымъ и по

стоянное лице имѣющимд , Быстро смотря .

щямд , тахь что пинопатым напорить

страхъ , а прапымѣ подаетъ дерзновение :

потому, что тахорое лице правым пріят.

но, а , пинопатым протиано. Сіи Хриси .

довы слова больше разсудилъ я здѣсь подо

жить для того , чтобы они открыты бы

ли для мѣхъ , которые онихъ захопять

разсуждаліь : ибо какъ я ихъ чималъ , по

нѣкоторые понъжнѣе вѣ наукахъ философы

сказали , что сте изображені есть Жесто ,

ҳости ане Правосудія.

ГДАВА
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увидълъ ламъ двухъ славных
ъ

въ Римѣ грам

ГА А В А 5.

Между славными ць Римѣ грамматиками

выршая распря и спорь о злательном па.

деж слова , egregius.

Нѣкогдаутрудившись

я omь долговре

меннаго упражнения , для прогулки хо»

дилъ по Агриппиному полюз и послучаю

остановился поматиков
ъ

спорющихся

слушать ихъ весьма сильнаго спора . Один

изъ нихъ спорил , что въ зва тельномъ па

дежѣ на добно говорить uіr grеgі , а другой,

vir egregic . Причину же поmb , который ду

маа что надобно говорить еgrеgі , предсша

РАялѣ сафдующую : Всъ , говорить , имена

или слова въ именительномъ падежѣ един

ственнаго числа кончащіхся на 45 , и предъ

послѣднимъ слогомъ букву, і , имѣющія , въ

ввательном падежѣ кончаліся на і , на при

mBpb Caelius Caeli , modius modi, tertius terti , Accius

Acci , Titius Titi и другія подобныя. По сему

gregius въ именительном падежѣ хончася

на uѕ , и имѣя предъ их букву і , должень

въ ввательномъ падежи кончиться на і я

для ного справедливѣс . сказать egregi ,

Kean egregie. 160 diuus & riuus & cliuus KON

чатся не на слогь us , но на момъ , кото.

рой надобно писать чрезъ двa uu , и чтоб ,

иръяснять звонъ сего слога ; для того изо

брѣтена новая буква названная дигаммою

digamma ].. Кахь другой сіс услышаль ,

не.

шо

ск
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износить Оныя

к

сказалъ ; o egregie grammatice , uel , fi id mauis.

egregiilfime , скажи пожалуй , infciux et impius et

fobrius et ebrius et proprius et propitius et anxius et

contrarius , кончащіяся на uѕ , и предъ и бук

ву і имѣиція , какъ имѣють звательный

падежъ ? ибо мнѣ стыдно и совѣстно про

по твоему окончанію. но

хакъ онь, противоположен
іемъ

сихъ словъ

нѣсколько будучи мронупиъ , замолчаль ,

вcкoPB потомъ опомнившись сталь защи»

щать оное свое объ окончании правило ,

говорить что и рrорrius и рrоpitius и anxius и

contrarius въ звательном падеж, говорить

надобно также , какь говорится aduerfarius и

extrarius , makmé infcius u impius u ebrius u fobriuk

хотя нѣсколько неупотребитель
нѣе

,

справедливѣе произносить вѣ ономъ падеж,

чрезъ і , нежели чрезъ е , и оный споръ ме

жду ими продолжался долве ; то на разсу.

дилъ я заблаго доаѣ cie слушать , и осша

виль ихъ кричащихъ и спорющахь .

и

но

глА в А 6.

Касія суть хажущіхся наухами , но не пользы

ни : увеселенія не приносять ; и притом .

перемѣнившихся именах нѣкоторых, го

родоль и страны.

Один

динь мой пріятель ; человѣкъ довольно

ученый , много въ членіи книгъ упра

жнявшийся сказалъ , что онъ хочешь мн .

помочь и украсить мои Ночн. и въ тоже

BPCMS
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Зремя даль мнѣ большую книгу всякими на.

уками , как онъ говорили , преисполненную ,

собранную отъ него изь многихь и раздиҷ .

ныхъ и малосвѣдомых, книгъ ; чтобы я взялъ

изъ оной, сколько угодно , достопамятных

вещей. Взялъ я съ моею охорою и удоволь

ствіемъ , какбы получиа Рогъ изобидія ; и

заперся отъ людей во внутреннемъ поков, что

бы кто нибудь не помѣшалъ чипаль. Но что

въ ней написано , Боже мой ! суція чудеса :

Какъ назывался первый грамматикъ , и сколь.

хо было знатныхь Пиоагоровь , сколько Ип

пократовъ , и о какихь говорить Омиръ

Сиренахъ , бывшихъ въ домѣ уликсовомъ ,

для чего лежащій Телемахъ не рукою mpo

нулъ , но ударомъ ноги разбудилъ вмѣств

съ собою лежащаго Писиспіраша , и какимъ

замкомъ Еврикаia заперла Телемаха , и по

чему може стихотворець Розы не зна •

а Розовое масло знаетъ ; и притомъ

написано какъ назывались товарищи

уликсовы похищенные растерзанные

Скиллок ; на внутреннемь ли морѣ , по Ари .

сарху , или на внВішнемъ , по Крапилу, за

блудился уликсь. Сверхъ сего написано бы .

0 шамъ , какiя стихи у Омира супь ісі .

mpo ( 1 ) раиночисленные , и какiя имена

emb ,

5

и

( + Рапночисленные ] Которыхъ стиховѣ всѣ буквы взя

шыя па числа дѣлаан в составляли одмо число , м2 на .

WIBRAHCI pasnOTECASHHMMI .

1
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и

АКІЛи ,

(2) изъ краестрочія памъ, составляются , и

который стихъ въ каждомъ словѣ приба

вляется одним словомь ; и наконецъ въ

какомь разумѣ сказалѣ онь, что всякой скоmъ

въ Африкѣ каждой годъ Родинъ по прой.

ни , и изъ пяти покрывалъ бывшихъ на

Ахиллесовом, щитѣ , золотое верхнее ли или

Среднее ; и сверхъ сего какихъ городовъ

странъ перемѣнены уже названія , что Ві.

от ја прежде называлась Аоніею , что Еги
.

петъ Аеріею , что Кримъ тѣмже именемь

Aeria называлс
я

, что ArIIпикӣ было имя

чо Коринеу Ефире , что Македо

ніи имаөia , что Өессали Эмоніа , что Ти

Ру Сарра , что Өгакій прежде было имя

Скөонь , что Систону Посидоніонь. Сіе и

многое другое сему подобное было написа

но въ той книгѣ , которую я , вскорости

ему отдавая , сказалъ : ученѣйшій мужъ ,

желаю тебѣ успѣвать въ семь многоразлич

номъ ученіи ; а пребогатую сію книгу возь»

ми , яко ни мало неприличную убогими мо

имъ ПІРудамъ, ибо мои Ночи , которыя пы

ҳонѣдѣ снабди Івь и украсить, наипаче ищутъ

одного днаго Омирова сиҳа о котором

всегда говори лъ Сократъ , что онъ ему

прія нѣе всего.

( 2 ) из храестрочі . ] Говори пъ Мурешъ , чпіо , по В.•

спiaөieву замѣчанію, из первыхъ букв» пями первых

синиходь послѣдней книги Иаlады выходить имя Айки. и

что mамжe Eacmaeiй говорить , что у древнихъ было

ъ обыкновенія для забавы акія предлагать опросы ,

хонорых , онъ мѣсколько подагаешь красилаа.

2
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" Ο ττίτοι εν μεγάροισι κακόν τ ' αγαθόν τι τέτυκται .

то есть.

Все долза ҹте съ повой довро ял шо случись |

ГАВА 7.

о том , что Марх Варронь Кн . Помпео ,

од первый разь назначенному пь Консулы ,

gаль записную книгу, названную отд него

плодною [ ifagogicum) , о том , как созы

папі . Севать.

4

К. Помпейв первый разъ съ м. Крассом.Онь добыль назначенъ въ Консулы.

вступления въ оную должность , поелику по

причинѣ военныхъ времень не зналъ какъ

созывапі. Сенатъ и какъ дѣлать вѣ ономь

предложения , и не разумѣлъ гражданских

дѣлъ , просилъ м. Вярвона своего пріятеля,

чтобы онъ сдѣлаль ему записную книгу

паодную , { ибо самъ Варронъ макъ назы .

ваетъ, 1 эъ которой бы они могъ узнаю ,

что ему дѣлать и говорить при предложе

ніяхъ Сенату о республики. Варронь вы

письмѣ писанномъ къ Оппіану , которое на •

ходится въ четвертой книгѣ Вопросодӣ чрезь

Письма , говорить , что оная записная кни

га, сдѣланная для Помпея продала, въ ономѣ

письмѣ , поелику прежде омъ него написан .

ное утратилось , снова онъ пишешь многое

до того касающееся. и вопервыхъ полага

сть онъ тѣхъ , чрезь хоторыхъ , до обы

XHO .



too

кновенiю предковъ, созываемъ быаъ Сенатъ ;

имянно же Диктатора , конула , ( 0 ) Пре.

торопи, ( 2 ) Тривунопѣ народныхъ , Между цар.

стаенниха , Граgоgержца [ Praefectum[ Praefectum urbi ] :

и никто , говорить , другой кромѣ сихъ на

имѣлъ права представля ! ь Сенату о рес:

публикѣ ; и когда случалось , что всѣ сік

градоначальники вь одно время были въ

Римѣ ; по по вышеписанному порядку на•

писанный изъ нихь первым имѣль право

Представлять Сенату о Республикѣ. Пәи.

помь говорит , что , по чрезвычайному пра•

ву , и Тривўны поинские, бывшіе въ должно

си Консуполь , пакже Децемпиры , имѣвшia

шогда Консульскую власт, и Тріумпиры для

влагоучрежденiя республики сдѣланные имв.

и право предспавлять Сенату о Республи.

хв. Лодомъ написалъ онъ и о недопуще:

ніяхъ , и сказал , что не допускать, что

бы Сенатское опредѣленіе было сдѣлано

право дано было пѣмъ только , которые

или равную съ представляющими Сенатру о

республикѣ , или большую имѣли власять.

Сверхъ сего написалъ онь и омѣспахъ , въ

хоторыхъ Сенатское опредѣленіе законно

сдѣ

( 0 претороль ] Замѣтить надобно , что Прет ры имѣ .

ап право созываль Сенатъ въ mо полько время , когд

ошлучались изъ города Консулы.

( 5 ) Тривуновь народных+ ] По свиҳѣтельству і ниса

Анкарнасскаго въ кн. 10. hародные Трибуны право со

зимпь Сенанъ присвоили себ$ въ Консульсьо м. Вале

ги и с. Виргинia,
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по •

сдѣлано быть можетъ ; и доказательства

ми утвердилъ , ЧІПо не было по Сенатское

опредѣленіе почитаемо за законное , кото .

Рое ќе въ опредѣленномь чрезъ Авгуровъ мѣ.

стів , называвшемся tеmрlum [ храмъ], сдѣла

но, По сему и въ • Сенатѣ Гостиліевом, и

въ Помпеевомъ , и послѣ въ Юліевомь ,

елику оныя были несвященныя мѣста , чрез

Авгуровъ опредѣлены храмы ; дабы въ оныхъ,

по обыкновенiю предковь, могли законно дв.

латься Сенашскія опредѣленія. Между про-,

чимѣ написалъ онъ и пiо , что не всякое

священное мѣсто есть, храмъ , и что ниже

святилище Вестино есть храмъ. Наконець

говорить , что Сенатское опредѣленie , 40

возхождения и по захождении солнца сѣ.

данное, было недѣйствительно : и сдѣлавшio

въ по время опредѣленіе подпадали Ценсор

скому штрафу. Напослѣдокъ въ щомъ пись.

мѣ объявляемъ онъ и многое другое, какъ

в которые дни не позволяется созы

вать Сенапъ ; и что имѣющій созвать Ce

напъ напередъ долженъ совершить жертво

приношеніе и обрядъ ппицезрѣнія ;

( 3 ) Сенату должно:
представлять Прежде .

Часть II .
K

(4) о

по

что

( 3 ) Сенату должно представлять] Представляли же .

Сенаку не тольк) Консулы , или другie градоначальники

созывавші. Сенапъ , но и всѣ имаше право созывані .

Сенатта ; так , что разные градоначальники о разных »

4ѣлахъ въ одинь иногда день представляди Сенату .
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(4) о вещахь божественных нежели чело

вѣческихъ : притом , что представлять дол.

жно или (3) вообще о республикѣ , или (6)

окаждомъ дѣдѣ во особенности : чо Ce

наское опредѣленіе бываетъ двоякимъ об..

Разомъ , или чрезъ разхожденіе вѣ случаѣ со

гла

2

(4) Одещахь Бэжестиснныxt] ибо все касающееся до закона

и общевароднаго богослуженія Сенатскимъ опредѣленіемь

было утверждаемо , и наибольшай часть божественныкЬ

законовъ отдана была на совѣсть , произволеніе и во

эласть Сената. По сему то говорить Тертулліанъ , чтө

никакого бога въ . Римѣ не почи шали , есtribли онѣ не.

будетъ въ дикъ бөговь іключень Сенатскимъ указомъ. По

сему и діонъ въ кн. 39. говоришъ , ни одного никогда

Сивиллина спиха безъ Сенапискаго опредѣленiя предъ на

родомъ чи мано не было . О законѣ же ио вещахь божес

веныхъ говорились представлатпь Консулы , когда

объявленіи несщасливыхъ предзнаменованій представ .

ляли Сенапгу о том , что касалось до умилостивленія

богсвѣ и до отвращения ихъ гнѣва и что надлежалб

дѣлать по Сивиллиңымъ книгамѣ.

( 5 ) Вообще о Респуванхѣ ] о республикѣ говорились

представлять Консулы , когда вообще иди неопредѣ

дительно представляли о помъ , что касалось до все

то общества и до общественнаго благосостоянiя. Лив,

Окончаць то , что хасаласh g? умилостиш .

генія Вогонь , Консулы представили сенату орсс

пувлихѣ , о нейнѣ , по томъ, сколько всего войска ,

я грѣ сно находится .

( 6 ) о каждом дѣлѣ по особенности [ Еспыли чего Кон

сулы €воею силою сдѣлать не могли и общимъ о рас

публикБ представленіе
мъ представляли дѣла столь

различныя , что Сенаторамъ не можно казахось о всѣхъ

сдѣламь одного опредѣленія : по обыкновенно просили ,

что
бы представленіе раздѣлиппь , и о каждомъ дѣлѣ

представить особливо , Примърь сего видимъ мы у

India

+

?
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.

о

гла сія : или въ случав сумнительства чрезь

требованіе отъ каждaгo мнѣнія : omb каж

даго же должно пребовать мнѣнія посе

пенно , и начинать опъ степени Консуль

ской ; въ которой степени всегда напередъ

пребовать от того , который прежде дру

гихъ избрань вь Сенаторы. Припомѣ ли

шеть , что изъ тщеславія и любочеспін вве

день новый обычай спрашивать перваго по

го , кого захочешь спрашивать собравшій

Сенатъ , лишь бы онъ только былѣ на спе

пени Консульской. Сверхъ сего разсуждаепь

онъ и о том , что налагаемъ быаь шрафъ ,

и бранъ был закладъ съ того Сенатора ,

который , должень будучи ПРИПІ ми въ Ce

нашь , не пришель. Сіе и
нѣкоторое Дру :

гое сему подобное вѣ вышеобъявленной кни

гѣ м. Варрона содержалось, как видно изь

письма его писаннаго къ Оппіану. Но умо

говорить онъ , что Сенатское опредѣленіе

дѣлалось двояким образомъ , или чрезь со

браніе мнѣній , или чрезъ Разхождение ; вь

томъ мало кажется онъ согласенъ съ на•

писаннымъ отъ Апея Капитона ць Смѣшаң ,

ка

Жых5

1

.

1

}

Дивіа въ кн . 8. Когда Консулъ Камила ,
представляя

Сенату о Ламинцахъ , въ рѣчи своей заключил многі.

и различныя дѣла : по
первенструющіе Сенаторы , го

зоришћ Ливій , похранили Консулово
представленів ,

Но поелику gѣла Были различныя , то сказали ,

о кажаемь дѣлѣ нagoвнo cgѣлать осовиндоо

опредѣленіе. и потому должно представить • хах .

дом. народѣ поимянно. И тахь о каждом , похмл

во представлено, и сдѣлоно опредѣленіе.
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дыха запискахь . Ибо онъ въ двѣсти пять

десяшъ девяной книгѣ упоминаешь о Тубе.

ронѣ сказывающемъ , что никакого Сенант -

скаго опредѣленiн сдѣлапіь не можно не сдв .

лавъ разхождеңія. Понеже во всякихь Ce.

намскихъ опредѣленіяхъ , даже и въ дѣла

ющихся по представленію , разхожденіе не

премѣнно нужно з и самъ Капионъ утавер

ждаемъ сіе за истинное. Но помнится

что о всемъ семъ полнѣе и обстоятельнѣе

писаль я на другомъ мѣстѣ.

2

Γ Λ Α Β Α 8.

Спорять и спрашивають , градоначальник

для Латинскаго праздника cgѣланный [ Prae

fectus Latinarum cauſa creatus] umtemb an npano

созыпать Севать и предлагать и ономь

о республикѣ ?

чио градонача
льникъ (

для Латинскаг
о празднеств

а опредѣлен
0)

ный

( 1 ) Для Латинскаго празднества ] Латинское празд.

нест во не въ извѣспІные дни или мѣсяцы было положено ,

но ежегодно назначалось отъ Консуловъ или священно

начальниковъ ; названо же такъ оптъ Латинскихъ наро » -

довъ . Варронъ въ кн. 5. одатинскомь Язылѣ. Аа .

тинским празднестирмьежегодно назначаемый день

назнавъ отъ латинских народоць , которые изб

жертдоприношеній, соперніадшихся на албанской го

рѣ , съ Римлянами имѣли право тревопать мяса ,

оть которыхъ латинцовь названо и празднество

атинское. Начало | причину установленія сего праз

неспеа и можно , видѣль у діонисі. Адикарнасскаго въ

кн . 4.
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х

ный не можетѣ созывать Сенаmѣ : понеже

онъ не Сенаторъ , и не имѣепь права по

давать мнѣніе ; поелику градоначальник

дѣлается такихъ лѣмъ , какихѣ не можно

быть Сенаторомъ . А Маркъ Варронъ въ

четвертой книгѣ Вопросовь чрезѣ Письма ,

и Ameiй Калипонъ въ двѣсти пятьдесять.

девятой книгѣ Смѣшанныхъ Записокѣ пи

шетъ, чпо сей градоначальникъ имѣemъ пра:

во созывать Сенатъ : и объявляешь , что

Капитонъ въ противность Юніеву мнѣнію

въ семъ согласился съ Туберономь. Ибо я

Трибуны , говорить , народные имѣли право

созыпать Сенать , хотня Секаторами не бы .

ли go Ammіепа закона .

А:к3

кн. 4. 2b которой они пространно о немъ разсужда.

етъ. А какъ осемъ празднествѣ попеченіе имѣли Кон.

сулы ; по вошло въ обычай между пѣмъ кого нибудь

изъ Первостепеннаго дворянства дѣлапь градоначальни

комъ , который и назет?ся Градоначальникомъ ҳих

Далинскаго праздника сдѣланымъ ; о которомь гово,

ришъ здѣсь нашъ писатель , вопрошено было , имѣепѣ.

ли онъ право созывать Сенапъ ? Сему празднесқву одинъ

день посвятилъ Тарквяній гордый , первый установи .

дитель онaro ; по изгнаніи же царей , прибавленъ другой

день ; а напослѣдокъ въ дѣшо опъ соз . Рим . 2бо,

по усмиреніц долго возмущавшаго Рим , по причинѣ

требованнаго Плебедками права на консульсиво , буяна,

приложенъ премій , какь пуніемъ Діонісій Аднқарнас.

кій въ концѣ окниги,

3
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60

І.

и сь

А. ГЕддія

өинскихъ НОЧЕЙ ЗАПиски.

книга пятаянадЕСАТА

глА в А

В ) лѣтописцѣ К. Клапgia написано , что gе .

репо пь хаасцы обмоченное не сrараеть.

АвтонійЮліань, Ришовь хотя

и всегда

хорошо чипалъ вѣчи , но однажды слу

чилось ему прочитать
весьма удачно, и со

удовольствіемъ
слушателей. Ибо сія школь

ныя рѣчи хотя однимъ человѣкомъ

одинакимъ краснорѣчіемъ
писаны бываютъ,

Однако не всегда одинаковую имѣютъ уда

чу. и такъ мы пріяніели его со всѣхъ сто

Ронъ окруживши провожали его домой : под

х: дя къ горѣ циспiйской увидѣли мы , что

одинъ островъ, много высокаго деревяннаго

спя і т.енiя имѣющій , обхваченъ огнемъ, и что

все уже вблизи находящееся сильно горить,

Тогда мѣито изѣ сопутниковъ Юліановыхъ

сказалъ: Велики доходы сѣ городскихѣвом

чинь , но опасности несравненно большеза

если бы можно было найти средство ,

предохраняющее Римскіе домы отъ всегдаш

нихъ пожаровъ : мо бы я конечно продалъ

деревни , и купиль вопчины в городѣ. На

cie Юліанъ съ веселою, по обыкновенію сво.

ему, пріятностію въ разговорахъ сказалъ :

Естьли бы мы прочита ль девятуюнадесять

Xнигу лѣтописца К. Клавдіа , преизряднаго

я весьма справедливаго писателя , що бы .
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3

конечно Архелай , военачальникъ царя Ми:

Фридата, показаль мебѣ , какимъ средством

и способомъ предохранять опь пожара вся

кое деревянное строенie. Я спросишь , что

такое за диво написано у Квадригарія. Онь

янѣ Разсказалѣ. и макъ я въ оной книг

нашелъ написано слѣдующее. Когда 4. Суд

да в Аттикѣ осаждаль Лиреей , и Архелай

военачальникъ царя Миөридала изъ мѣстеч.

ка оборонялся ; по деревянная башня , по

строенная для обороны , будучи со всѣхъ

спіоронъ охвачена огнемъ, сгорѣть не могла,

потому что Архедай намочиль оную вас.

цами, Квадригаріевы изъ оной книги сдо

ва сушь сдѣдующія : Сулла 80лго айланъ при .

ступы но напрасно , папель спое войско с.

тѣмь , чтобы зажечь одну Архелаещу дере

пянную башню, сдѣланную для обороны. При

шло ово, подступило , подложило дропа, от

тнало грехоць, подкладывало огонь, и хотя

многократно старались зажечь , однако ни.

когда зажечь не могли : потому что Архе .

авй псe geрeпо обмочия пъ спасцы . Сулла

съ пойскомъ спонмь сему дивился ; я не мог.

ци зажечь отступилр.

к 4 ГЛАВА
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са

похвалу.

г. А в А .

Платонъ пъ книгахь сасихъ ө Законахъ на

писалы, что не везполезно на пирахb пото

ропатѣе потчитать и раҙаеселять вином .

H

ѣко Криптянинъ живущій въ Aөинахъ,

называлъ себя и желалъ каза піься Пла

поновымъ послѣдователемъ въ самом же

дѣдѣ былъ болпіунъ , человѣнь ни к чему

негодный , Греческимъ краснорѣчіемъ піще

славящійся , и сверхъ того къ вину даже

до посмѣшида жадный. Онъ на юношескихъ

пирахъ , которыя мы обыкновенно дѣлали

Aөинахъ ( 1 )( ) в лунныя седмицы ,

какъ скоро откроется пиръ , и начнутися

и увеселительные разговоры , из

просивъ внимание начиналъ говорить ; и сь

подымъ и нескладнымъ многословіемъ со- ,

вѣловалъ всѣмъ пипь , сказывая ,

cie дѣлаешь по предписанію Платонову 3

будто Платонъ въ книгахь своихъ . o Зако

Haxb пространно писалъ

пьянству, и почитал, оное за полезное 40

брым ,

в)

Полезные .

чліо онъ

весьма

( 1 ) вѣ гунных седмицы ] Меурсій зъ книгѣ о трече .

схихъ праздникахъ по видимому разумѣem , что один

седмый день луннаго мѣсяца былъ праздничнымъ ; но

Теллій говорить 2ъ лунныя седмицы : и такъ въ cie

провтрансiтiво времени большее число дней было празд

новано , а имянно седмый , четвертыйнадесять и двапі.

ца п. первый. Ибо сіи суп . лунныя с ?дмицы на подо

бік субботъ къ которымъ язычники наипаче сің

поздные Платоники , а особливо въ разсужденіи луны

суев t pние, были привязаны , какъ ярствуепь изъ Жиз »

як прохлопой написанной опъ Марина гл. п .

и

1
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брымъ и храбрымъ мужамъ, и между па

ковою рѣчью весь свой разумъ погружалъ

въ часто на ливаемыхъ большихъ стаканах ,

говоря , . чаго то нѣколорымъ образомъ слу .

жишъ средствомъ къ оказанію разума и му

жества , когда душа и тѣло человѣчеса:

Разгорячается отъ вина. Но Платон въ

первой и второй книгѣ о Законахь , не такъ

какъ думалъ оный бездѣльникъ , не похва

диа , гнуснѣйцлаго онаго піянства , умы чело

вѣческiя помрачающаго и . вр. заблуждение

приводящаго ; но нѣсколько морова наго и

кЬ Развеселенію служащаго помчиванія ви

номъ , чрезъ нѣкоторых резвыхъ какбы

учредителей и надзирателей пировъ быва

емаго , не опорочилъ. ибо думалъ - оңъ, что

чрезъ умѣренную и безпорочную въ пишій

ослабу, серада ободряются и новыя получа

юшъ силы къ наблюдению трезвости ,

нѣскольку развеселяются и дѣлаются спо

собнѣйшими к новымь напряженіямѣ : и

припомъ всѣ внутреннiя ихь страстей и.

похошѣній заблуждевія , нѣкоторымъ цѣло

мудріемъ до молѣ укрываемыя , безъ вели

кой опасности свободно чрезъ вино откры

ваются , и подаюmъ удобнѣйшій случай къ

ихъ исправленію и уврачеванію. Сверхъ се.

го тамже говорить Платонъ и мо ,
и то , что

не должно избѣгать и отвергать mаковыхъ

упражненій , дабы чрезь нихъ насилію вина

воспротивиться ; и что ни один , никогда

человѣкъ не усмотрѣнъ совершенно воздер»

жень

по :

KS
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жень и столь снірого умѣренность наблю :

дающь , чтобы нравы и склонности его не

въ самыхъ погрѣшностяхъ и не посреди

прелеспей сластолюбiя извѣданы были. ибо

томъ , кому всѣ удовольспівія щиріямно

сти на пирахъ бываюція неизвѣспины , и кто.

совсѣмъ оныхъ непричастенъ ; естьли или

ему самому захочется или приведеть слу

чай , или заставить нужда участвовать вѣ.

сихъ веселостяхъ , но большей части осла

бѣваетъ и обманывается ; и умъ и сердце

его нетвердо стоишь , но нѣкопорою новою

силою пораженно упадаетъ. и лакъ раз

суждал , онь , что надобно какбы в нѣ .

которомъ строю съ сими веселосьми сра

жа ! ься , и биться вблизи съ симъ своеволь

співом вина : дабы отъ нихъ быть нам

безопаснымъ не бѣествомъ и удаленіемъ

но бодростію и всегдашнимъ присутстві

емъ духа ; и чрезѣ умѣренное употребленіе

Хранить умѣренность и воздержаніе , и при ,

момъ теплошою и согрѣваніемъ сердца раз

понять бывающее въ немъ холодное уныние

и оцепенѣлую скромность.

1

ТАВА
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Сложены и

съ хоторыми словами
сей предлогъ

ги А В А 3 .

то М. Цицеронь думал, и написалѣ оча .

стиці положенной напереди глаголовь аu

fugio . n . aufero . и потже ли сей предлого

должень казаться пѣ глаголѣ aupumo.

Читал

иліалъ я Цицеронову книгу подъ надпи .

ваніемъ Ораторы. Въ мой книгѣ ска

залъ Цицеронъ , чnio ciи глагоды aufugio и

aufero , хотя
изѣ предлога ab

иэь глаголовъ jugio и fero ; но оный предлогъ ,

чтобъ слово нѣжнѣе было для слуха и про

изношенія , перемѣненъ на слогъ au ; и на

чали говорить aufugio и aufero , вмѣсто аbfugio

и аbfero : сказавъ
говорю , cie таким обра

вомъ , въ мөмже мѣстѣ о сей частицѣ на

писалъ слѣдующее : Cero пpeдлora хромѣ сихъ

пухъ глаголоut , не найдешь ни пѣ какомъ уру .

томь глагол . А я нашелъ въ Нигидіевыхъ

записках , глаголъ , autumo сложенный изѣ

предлога ab и глагола аевито и сказанной съ

пресѣченіемъ , autито хакбы ahaeтo , кото

рой значитъ totum aefiто , макъ как бы ab

Но , будь - cie сказано съ великимъ

почшеніемъ въ п . Нигидію человѣку пре»

ученому , кажется сіе больше Отважно и

остроумно , нежели справедливо. Ибо autито

не сie mолько значить , но и diso и opinor и

не сходствуеmъ ни по связи слова ,

означенію мысли. Сверхъ сего м. Тулаій, муж

въ наукахъ съ великою осиротою вольный ,

не сказадъ бы , чщо два полько сушь сни

2

wumero ,

ни по

CAO,
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слова , естьли бы можно было найти мре.

mie. Но по наипаче достойно разсмотр

нія и изслѣдованія , перемѣнень ди предлогы

ab на слогъ ав для нѣжносии слова , или

лучше ай частица собственное свое имѣешь

начало , и потому какь многие другие пред

логи , макъ и сей взямъ отъ Грековь : какъ

и : находился онъ въ слѣдующем. Омировом

стихѣ :

Ай Ёevcav BEv тета у ёсфаќам в ідера .

гд А В Азе4.

Попѣсіпь о Вентиgin Бассѣ человѣхъ подлом ;

о которомѣ повѣструется , что он пер

пый торжестпопал наgb Парнянами.

Нед

едaвнo у старыхъ и ученыхъ людей бы

до въ разговорѣ , чпо встарину весьма

поддые прежде и презрѣнные люди возхо

дили на высочайшій степень дөспiоинства,

Но ничто , ни о комѣ столь удивительно не

было , какъ написанное о Вентиди Бассѣ .

Онъ быць Пицентянинъ , рода и состояния

нискаго ; и мать его Помпеемъ Страбономъ ,

опцомъ Помпея Великаго , въ союзническую

войну , въ кошорую онѣ покорилъ Аскулан

довъ , взяма была съ нимъ въ полонъ, Вско

рѣ послѣ сего при поржествѣ Помпея Стра

бона и онъ, будучи младенцемь, между про

чими предѣ колесницею полководца несен

быль у матери въ пазухв. Попомь , при

недши въ возрастъ , съ ПРудомъ и по под

хымъ
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носць
2

хымъ образом , снискивалъ себѣ пропишаніе со

держа и кормя на продажу лошаковъ , и градо

начальникамъ отъвжжающимъ вѣ провинции

нанимая повозки , которыя имъ должны да

ваемы быть изъ общенародной казны . въ

семъ промыслѣ сталь онъ быть знаем , к .

Цесарю , и съ нимѣ поѣхалъ въ Галлій. По

томъ , поелику вѣ той провинціи съ доволь

нымъ сараніемъ отправляаъ свою долж

и наконецъ въ междоусобную вой

ну многія данныя себѣ повелѣнія испол

нихъ охотно и ревностно ; не только чрезъ

сіе снискалъ Цесареву дружбу, но и сдѣла

ся по оной весьма знапівінъ. Вскорѣ потомъ

сдѣланъ народнымъ Трибуномъ и послѣ Пре.

поромъ , и въ по время ошь Сената при.

знанъ былѣ. съ м . Антоніемъ за непріяме .

ля. Но послѣ какъ упишилось междоусобie,

не только обратно получилъ прежнее досто

инство , но сдѣланъ великимъ первосвящен.

никомъ , а потомъ и Консуломъ. Сіе споль

несносно показалось Римскому народу по

мнившему, что Венти дій Басс , пипался дер

жа и кормя продажныхь дошаковъ , что по

всѣмъ городскимъ улицамъ подкидываемы

были слѣдующіе спишки :

свѣrайтесь дагуры , свѣгайтесь Аруспехсы :

Неслыханно у насъ днопh gио учинилось.

За лошахами хто ходиль , тоть нынѣ консуль.

Светоній Транквила , пишешъ , что позже

Бассъощъ м . Антоніа сдѣланъ начальни

комъ на дъ воситәчными провинціями : и на

Рехь
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трехъ сраженіяхъ разбилъ Парөянъ; сили :

шихся ворваться въ Сирію ; и что онъ изь

всѣҳь первый торжествова аъ надъ flarea

нами , и по смерти общенародно погребенъ .

Как

mio , и со

гд А В А у 5 .

о том , что глаголь , proligo многie тoпо

рять несовственно , и не зная собсліпенка

то его означенія.

акъ многie Другіё глаголы незнаніемъ и

несмысленносіпію неистово говорящихь

чего не разумѣюдъ , испорчены

вращены отъ прямаћо и свойственнаго зна.

менованія ; макъ и глагола , profigo , означе

ніе перемѣнено и испорчено. Ибо когда оно

произведено отъ аfligo et ad perniciem interirum

que deducо , и всегда сей глаголъ о изяще

сипвѣ словъ старак щиеся употребляли так ,

что чрезъ рrоfіgаrе означали prodigere и deper .

dere , profligatasque res назвали какбы рrоftidas et

perditas : що нынъ слышу я , чіпо зданія

храмы и многое другое , почли окончанное

и совершенное , говорится in profligato elje ,

самыя оныя . называются уже рrоfligata. По

сему Препоръ, человѣкъ не неученый, весьма

забавно опівѣспівоваль Барваскулу, одному

иэь спрячихъ , такъ въ нѣко оромъ пись

мѣ написалъ Сулпицій Аполлинаръ. Иво хо

та оный , говорилтъ , верскій яБеда просилв

его слѣдующим образом : Omnia , vir clari/iте,

negotia , de quibus te cogniturum effe hodie dixiſti, di .

6.

1
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ligentia et velocitate tua profligata ſunt ; unum id folur

reli&tum eft , de quo , тоgо , audias : то Преторь

gопольно смѣшно на сie отоѣтствоваль
: А.

illa negotia, de quibus iam cognouiſe me dicis , profligata

fint, equidem neſcio: hoc autem negotium , quod in te in

cidit, proculdubio, fue id audiam , fue non audiam , pro

fligatum eft. A mo что говорящіе рrоfіgаtura

чрезъ сіе слово означать хотяпмъ , чисто по

Латински говорившіе
называли не рrоfligatum,

но аfесит , какъ м. Цицеронъ въ pBчи гово

венной о Консульскихъ
Провинціяхь.

Сло

ва его суть слѣдующія
: Bellum adfеаит , vі.

dетил , et , vere #t dікат , реле соnfеавт. и ниже :

Nam ipfe Caefar quid eft quod in ea prouincia commo

rari velit , niſ ut ea , quae per eum adfexta funt , pero

едa кeipublicae tradat ? Топже Цицеронъ въ кни

гъ о Домостроительствѣ
: Qит vero adfas

jam prope aeftatc uvas á ſole miteſcere tempus eft.

6.ГA A в А

Во Пторой м. Цицерона книгѣ о Саавѣ на

ходится явная ошивка иь той части , пъ

которой писано о Гекторѣ и Аякса.

Во второй м. Тулліа книгѣ ( 1 ) o Славя

находится явная вь важной везди

ошибка , которую не всякъ изъ ученыхъ

уэнапіь можець ; но фолько кто читалъ

сед

не

( 1) oслaut ] Самъ Цицеронъ упоминаеъ о книгахъ

своихъ очести и с гарѣ. и изъ Грековъ о Славѣ пи

сали Каеднеъ к Ефорь , какъ овъявддешъ Діогенъ

Aaepmix .
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1

}

По семуседмую книгу Омировой илјады.

не сполько я дивился тому, что въ семь м.

Тулаій ошибся , сколько втому, что послѣ сie

не примѣчено и не подправлено или отъ него

самаго , или отъ Тирона его опіпущенника ,

человѣка весьма прилѣжнаго, и окнигахъ

бывшаго своего господина весьма старавша

гося. ибо въ оной книгѣ написано такъ :

у того же стихотворца Анксь , вступая

пѣ сраженіе сѣ Гекпіоромь, говорить, чтовы

погревли его , ежели увить вуетв : и что

х:ещеть онь , чтобычтовы и по многихъ вѣдахь

идущіе мимо его могилы говорили такѣ :

заѣсь погревень лежить давно уже умершій ,

Кой жизни нѣкогда oть Гектора лишень.

Тахь скажет , кто нибудь. Моя ць вѣхь Будеть

слада,

глАВА 7.

Примѣчено пь старикахь , что они на шесть

десять третьем) году өть рождения апа.

gають или пѣ волѣзнъ , или пъ вѣgy, или

лишаются жизни :жизни : и при семьи при семь о томже

примѣчаній положень списокі письма пи

саннаго Цесаремь Августом , ќь сыну сао

ему Каю,

В»

о многихъ запискахь примѣчено , и опы

Домъ дознано
дознано во всѣхъ почти с пари

кахъ , что шестьдесятъ третій годъ ихъ

жизни приходипъ съ бѣдою и опасностію

или мягчайшей шѣлесной болѣзни , или ли.

-
шенія жизни , или печали, Го сему любо

пын .



172

но

пытные о такихъ вещахѣ и дѣлахѣ сей

годъ называють Климактерическимъ, и я въ

Прошедшую ночь читая письма Цесаря Ав

густа , писанныя имъ ко внуку своему Каю, и

любуясь не Руднымъ и витіевалуымъ

удобопонялі нымъ и простым слогомъ
Рѣ .

чи , пiоже самое в одномъ письмѣ кашель

написанное о томъ годи. Списокѣ онаго

письма есть слѣдующій : 22 Сентября. Зара

струй повезный Кай , мой милый саѣnit ?

я нетерпѣлишно истинно тебя , ожира
ю

, хо.

гда ты со мною ць разлухѣ ; но наипаче гла

„За мои желаюfib tевя цирѣтъ , мой любез.

ный кай , ид пакіе дни , хаходь есть сегодняш .

ный. Наgtюсь, чтio rg ьд тысего дня ни был,

сь веселіемъ и ць добром здоровьѣ праздно”

валь шестьдесять четвертый день моего

рожденія. Ибо, хахъ видишь, для осѣхъ аорвще

cпaрихоць опасный шестьдесять

шестьдесять третій

rogb я прожиль Благополучно. Молю же 60

roat , gавы оставшееся время Благополния

проводить мнѣ тахь , чтовы при влагополуч .

номъ состояній республики были пы здоро

пы , и мужественно поступая срѣлались мнв

преемнихөмі.

Часть 11 ,

ГЛАВА
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и не

глА в А . 8 .

Мѣсто изятое из рѣчи Фаворина вредняго

ораптора , пh которой онъ ругаетъ пелихо.

аѣпныя ужины и роскошь , и которую по

пориль, когда совѣтопаль принять Лици.

ніець законъ о у меншеніи расходові.

Читая

Древнюю рѣчь Фаворина , мужа не

некраснорѣчиваг
о , всю оную изъ ненави

си пстинно къ пакимъ расходамъ и ку .

иганьямъ выучилъ я наизусть.

Нижеслѣду

ющія слова суть Фавориновы : Учредители

великолѣпных
стіологіһ и роскоши говорять,

что не пеликолѣпень
тоть ужинь, нь хото

ромъ не Берется прочь одно кушанье ,

поставляется
на мѣсто его другое лучшее

пад вольшемь копичествѣ тогда , когда оное

вшъ съ великою охотою. Bь томь нынѣ по

лагають великолѣnie ужина тѣ , которые

держать Большие расходы и гнушаться обы.

хноценною пиццею за заваду починають : ко.

торые топорять, что никакой птицы хромѣ

питающейся
смөкпами [ ficedua) исей Есть не

90лжно ; которые почитають тот, пирӣ не .

достаточнымѣ
и скудным , на которомѣ не

Будет поставлено столько другихъ птиць,

чтоБң
част:10 зауколь

сытым ; по мнѣнію «оторых
ъ

тѣ не им .

ють вкуса , которы
е
ѣgять перхній части

птиць ; и ежели столов
ыя

рапняю
тся

велико

пѣпіем
ъ

съ храмам
и

Безсме
ртных

вогонь , то

Больше ничего не остает
ся

, хах приказ
ывать

,

по овряу жертво
принош

енiя

, по время

үжи :

Бh ..
Нижнею
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ужиновь прихушивать кушанье - другим ,

gавы #аши не утрудиться.

е

е

ГЛАВА
9.

о том , что Цецилій стихотворець frons

нь мужескомѣ pogt употребиль не до сти

хотдорчески , но по схвостпу и по при .

мвру зренних .

и

Subditino написааъ слѣдующее :

Nam hi funt inimici peſumi, fronte hilaro

Corde trifi: quos neque ut apprendas, neque ut mittas

fcias,

Сіи слихи , когда объ одномь такомь чело

вкѣ была PBчь , прочиталъ я въ собранік

ученыхъ юношей ; погда нѣкто изъ грам

магайковъ , человѣкъ ме безъ имени , муже

случившийся сказалъ : Весьма вольно и дер

зко здѣсь поступилъ Цецилій, сказавъ fronte

hilaro
ане frоnte. hilаrа , и ни мало не успы

дился моль ведикой погрѣшности. Ha cic

отвѣствоваль я : Не больше ди подно мы

дерзки и вольны , что frons неравильно и не

искусно говоримъ не въ дужескомъ Родъ, ко

гда и изъ правиаъ сходства и изъ примѣровь

древнихъ видимъ , чIо надобио говорить не

hаnс , но hunc frоntет. Потому что м. Камонь вѣ

пяпой книгѣ Началь написали пакъ : wri

die fignis collatis , aequo fronte , peditatu , equitibus at

que alis eum hoftium legionibus pugnauit, Tomme Ka

монъ въ той же книгѣ говорить и redo frоntе.

Ho

!

2.

2

1

A 2 .



3

2

Но похуучeңый оный грамматикъ сказалѣ :

Оставь примѣры , которыя , думаю , мы

найти можешь 3 но скажи правило , Koto

Раго мы не имѣешь. Я , по тогдашнимъ моимъ

двамъ ва сіи слова на него осердившись

сказаль • Слушай , господинь учитель , пра

видо хотя
дожное , но копіорое мы дож

нымъ доказать не можешь. Всѣ имена кон

чадiяся на при буквы , на которыя кон

чишся fromл , суть рода мужескаго ежели и

въ родительномъ падежѣ будуть на по

же слогь кончишься : какъ , тоnѕ , fons , pons ,

frоnѕ. Онъ напропивъ съ веселымъ видомъ

сказалъ : Слушай , мой ученикъ, многія симъ

подобныя имена не суть мужескаго рода.

Тушь всѣ просили , чтобы хотя одно не

медля сказалъ такое Имя ;
но какъ онъ

много бился ,бился , и ни словаи ни слова . Однако не

Ши выговорить въ лицѣ перемѣнялся : по

я вступившись сказалъ : Поди теперь , мы

даемъ mебѣ рицать дней сроку для прі.

исканія ; и кань найдешь , то приходи къ

намѣ. Таким образомъ отпустили мы се »

то человѣка негоднаго для пріисканія сло.

ва , которымь бы можно было опровергнуть

вымышленное окончаніе.

мог

ГЛАВА
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10.глА в А

о самопроизвольной и удивительной погине .

ли Милезскихъ gѣинць.

1

шћ , Разсуждая о болѣзняхъ въ душахъ

человѣческихъ случающихся , сказалъ ,

Милезскія дѣвицы , сколько почти ногда ихъ

в» городѣ ни было , ( 2 ) безъ всякой явной

причины приняли намВреніе умереть, и по

томъ премногія удавились. Какъ сіе со дня

Что

3
на

о

0

5!

1 .

( 1 ) о душѣјо сихъ книгахъ упоминаетъ и писатель

нашр выше кн . 1 , гл. 3. А повѣсть сiя и нынѣ еще

находится у Плутарха въ книгѣ о доврogѣжеляхь :

Женщинь.

( 2 ) Везь исяхай яркой причины ] Плутархъ о довро

gѣтеляхь женщинь говорить , что нѣкоторыя почи

нали причиною сего ядом , зараженный воздухь.

его саѣдующія : ,, Милезскія дѣзицы нѣкогда . одержимы

были сильнымъ и чрезычайнымъ возмущеніемъ духа.

По какой приҷииѣ , неизвѣстно. Думали полько, что

воздухъ ядомъ зараженный и къ произведенію безум

„ cm ва способнымъ учинившийся произвель сію въ ду

шахъ перемѣну и безуміе. Нѣкоторые думаютъ

что сін Милезскія дѣвицы -страдали машкою ; ибо Ип

пократі , пишеліъ , что одержимыя сею болѣзнію ино.

гда или бросались въ колодези почимая сіе за самое

лучшее и превосходнѣйшее средство ко избавленію себя

опь болѣзни ; піакъ что въ смерти какбы въ каком »

нибудь добрѣ полагали они нѣкоторое удовольстве.

Весьма подобное сему Кассій Гемина у Сервia объявля

emb о Римлянахъ и Супервѣ. „ Когда Тарквиній Су

у пербъ принуждалъ народъ дѣлать нужники , многie

у не спіерпя сей обиды давились : по приказалъ онъмѣ.

пригождать ко кресу.- съ пого времени

въ первые поҷпено 24 базеҫпиое умерщвлять самим

себя ,,

}

ла их.
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на день стучалось чаще , и не можно было

употребит
ь средства къ пресѣченію ихъ

на мѣгенія въ разсужденц
и умерщвлені

я
себя :

mo -Милегцы опредѣлили всѣхъ удавивших.

ся дѣвица , не вынимая изъ тѣ !Ац , хоро»

ни ПІь нагихъ. По семъ оуредѣленіи дѣви.

цы , единственно стыдясь толь безчестна

го погребенія , перестали самопроизвольной

себя предавать смерни,

II .

и
у

гд А В А

Слова Сенатскато опреgiленiя о изгнаніи изд

Рима Фило “офопh : накже слова Ценсор

скаго указа , которым схуждены и укро

щены науапшie ab Римѣ учить Ретаркв.

Въ

ъКонсульство К. Фаннia Страбоңа

м . Валерія Мессалы сдѣлано слѣдующее ( 4 )

Сенарское опредѣленіе о Дя минскихъ Фило

софахъ и Ретора xh : M. Poтponius. Prae,

tor. Senatum . Confuluit. Quod. Verba . Fa ta.

Sunt. De. Philofophis. Et . De. Rhetoribus,

De. Ea. Re. Ita, Cenſuerunt. Uti. M , Pom .

ponius. Praetor. Animaduerteret, Coeraret,

Que, Uti. Ei. E. Republica, Fide. Qué. Sua.

Vide,

( ) « Сенатсос опредѣленіе о философахь и пр. 1 СІe

Сенатское опредѣленіе, как и нижеслѣдующій Цең

сорскій указъ находится и у Све пенia ъ началѣ книги

о Славныхь Риторах ) ; откуда до видимому

она заяаъ напъ дисамды,
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Videretur. Uti. Romae. Ne Eſent. mo'ecmu.

Помпоній Преторӣ донесь Сенаку о филосо .

фахь и Реторахъ. По оному gоношенію С.

нать опредѣлиль , чтобы м . Помпоній Пре.

тор 9ля пользы республики и по должно

сти своей принялѣ се пь спое смотрѣніе и

постарался иҳь пыслать из Рима.. ( 2 ) По

томь спуспя нѣсколько лѣмъ послѣ oнato

Сенатскаго опредѣленія Кн . Доминій Эно

барбъ ил. Лициній Крассъ Ценсоры , о укро.

щеніи Дашинскихъ Репоров, из дали саҡлу

ющій указъ. Rепиntiatum. Eff. Nəbis. E /с.

Homines. Qui. Nouum . Genus. Diſciplinae.

Inſtituerunt. Ad. Quos. Iuventus. In .

Ludum . Conueniat. Eos. Sibi. Nomen. Im

poſuiſſe. Latinos. Rhetoras. ibi. Homines.

Aduleſcentulos. Dies. Totos. D :fi.lere. Mi

iores. Noſtri. Quae Liberos. Siios. Diſcere.

Et. Quos. In. Ludos. Itare. Vellent. Infti

tuerunt. Haec. · Noua" Quae. Praeter. C : n .

fuetudinem . Ac. Morem . Maiorum : Fiunt

Neque. Re&ta. Videntur. Quapropter. Et

His.

1

1
л 4

1

( 2 ) Потомь спустя нѣсколько лѣть] А имянн . седчь

десяіпъ два года.
ибо сей Ценсорскій указъ сосніялся

ph лѣпо ощь Соз. Рим. 66 2. Ибо въ сіе лѣто Рима

были Ценсоры Лициній Красеъ и Доми мій , как об : +

являешь ІІАйній въ началѣ 17 книги Встесты Подѣст.

A Пиргiй изъ фасть Капитолинскихъ въ мѣraописцѣ.

азлагаеть сихъ Ценсоровъ въ лѣно ошь Соз. Рим. б ) 1 .

в ) Консультатво, к, Клавдіа Пудхра , и Марка Верпҫын .



His. Qui. Eos. Ludos. Habent. Et. His.

Qui. Eo, Venire. Confuerunt. Vifum . Et.

Faciundum . Ut. Oftenderemus. Noftrant. Seria

tentiam . Nobis. Non . Plaçere. m .
е. До

несено намъ, что есть плоди запвршie новый

pogb ученія , хъ қоторым юношестно сови .

рается по училища . Они назали себя Au .

тинскими Риторами , и молодые люди ц %

лые gни у них просиживають, Презки на

аши устапиля , чему автямъ ихь учиться ,

я и пh ҳакія ходить школы ,
Сія

нодость ,

поелику
есть протиина

обыкнопенію
и уста

новленію
наших предкодь

, не можеть нам

Быть угодна, и кажется
она протилна

Благочи

sim Toro pagи кахъ тѣмъ, которые
запелишко

мы , тахь и тѣмь, хотторые
пѣ них ходять,

заблагоразсудили

мы овѣядить
наше мнѣніе ,

что се намъ неугодно
. и не только въ сін

весьма грубыя и Греческимъ
ученіемъ

еще

непросвѣщенныя
времена , Философы

изъ Ри

ма выгнаны
; но и въ государствованіе

Емпе

Рашора Доминхана , Сенатскимъ
указомѣ

за.

прещено
имъ жить въ Рамѣ и во всей Има

ліц . въ сіе время и Епик и сиъ Философь

но шому указу из Рима переѣҳадь
въ Ни

Хороль,

ГЛАВАА
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боль

гд А В А 12 ;

Весьма дос • опамятное мѣсно пзятое из рѣ.

ҷи к * Гра хха , которую он говорил о

своей ць расходахь умѣренности и цѣло

мудріи,

К. Гракхъ, по возвращеніи своемь изъ Сар

• диніи , говорилъ въ собраній рѣчь хъ

народу. Оныя слова суть слѣдующія : „ Жи

» вучи въ провинции поступаль я не такъ ,

, какъ приличествовало моему, чeспoлк бію ,

, но какъ мребовала ваша польза, На ма?

дой не было у меня роскоши
и великолѣ

» пія въ солѣ : и не служили
при оном ,

1. приложје
омроки. Но дѣти ваши

» шую скромносить
наблюдали

на пиру , не

у жели какъ въ ставки главнаго
Военачаль.

у ника. Потом, говорить
савдующее

: Жи.

2, вучи въ провинции
макѣ я поступаль

,

ЧПо нихно справедливо сказамъ

» жешъ, что я взяаъ въ подарокЬ accb или

больше 3 или какiя нибудь для себя дѣ.

далъ расходы. въ днулѣтнее мое въ про.

,, винціи пребываніе ежели хотя одна блуд

, ница входила въ мой домъ , или чей ну.

» будь слуга отъ меня обезпокоенъ ; по по

ҶЛИНіе меня за бездѣльника и за са маго

» негоднаго человѣка. А когда я столь добро .

совѣсті но поступалъ cb ихѣ слугами , то

у опі туда вы заключить можете , какъ по

2, ступааъ я съ вашими дѣтьми, и наме

ниже сказалъ : и пакъ , Римлянѣ, поѣхав.

и ши я изъ Рима , тѣ черезы , которые по

везь

не МО

4 5
л
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( e

,, везъ наполненные серебромъ , вы везъ иэь

, провинции пусные . Иные паверши бочен

„ ки съ виномъ , домой привезли oные съ

серебром .

Utor,

си гла:

гохы

г А А В А 13 .

онезапно попапшихся глаголаxь обоюдное зна.

менопаriе имѣющихъ , и называемыхъ omb

грамматиковь овщими.

tоr, vertor , hоrtor и соn/slor cунь глаголы об

щіе , и могутъ обоюдно быть употре

бляемы : vereor te u vereor 'abs te , m. e. tu me

vereris. utor te u utor abs te , m . e. tu me uteris .

hortor te u hortor abs te', m. e.
tu me hortaris .

confolor te u conſolor abs te , m. e. ții me conſolaris,

макже tеffоr и interpretor употребляютъ во

обоюдном, знаменованіи .
Всѣ же

съ одной стороны неупотребитель

ны ; и неизвѣстно
, были ли Они сѣ оной

употребляемы
. Афранiй in Confobrinis

:

Hem iſto parentum eft vita vilis liberis :

Ubi malunt metui
, quam vereri fe ab fuis,

Здсь vereri сказано съ стороны неупотре

бишельной. Новій іn Ligartaca слово utіtur го

ворить : со стороны неулотребитель
ной

:

Quia ſupellex multa ,

a quae non utiturnon utitur , emitur tamen :

т. е. quae fui non eft. м. Каіn онъ въ пяшой

книгѣ Началь говорить : Exercitum fuum pranfum,

paratum , cohortatum eduxit foras atque inftruxit. i

confоtоr pь неупотребительномъ означени на

щедъя въ письмв м. Мемедла писанномь

из)

1
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quum anim
um

E

нэъ ссылки къ Кн . и къ д. Домитіамъ. At

, говорить онь , uefrum erga тe

video , vehementer conſolor ; et , fides virtusque veftra mi

hi ante oculos verſatur, Такимҗе образомъ м .

Туалій +ъ первой книгѣ о Гаданій сказалъ

teftata et interpretara ; makbumo teſtor et interpretor

должны қазавься глаголами общими. Также

и Саллустій говорить ; Dilargitis pro/ criptorum

bonir, какбы глаголь largior есть общій. Чтожь

касается до veritum , puditum и pigituт , что си

слова небезлично положены въ неопредѣлең

номъ наклоненти ; то видимъ мы не поль

ко у древнихъ писателей , но и у м. Тул

діа во второй книгѣ de Finibust Priтит, го

ворить онъ , Ariftippi Cyrenaicorumque omnium , quos

non eft veritum in ea voluptate , quae maxima dulcedine

fenfum moueret , ſunimum bonum ponere.
bопит ропеrе. Притомъ

dignor, veneror, confittor, и te for почтены за глаголы

общie , какъ употреблены они Orb Bup

гидia :

Coniugio Anchiſa Veneris dignate ſuperba

Curſusque dabis venerata ſecundos,

A confeffi aeris , de quo facta confeſſio et , напи +

сано на 12 таблицахъ слѣдующими словами :

Aeris. Confefī. Rebus. Que. Judicatis. Tri

ginta. Dies. lufti. Sunto. и слѣдующее вып и

сано изъ оныхъ же таблицъ : Qui. S. , S.

erit. Teſtarier . Libripens. Ve. Fuerit. Ni.

Teſtimonium. Fariatur. Improbus. Inteltabilis.

Qur. Efte.

1

FAABA
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ПР

ги А В А . 14 :.

о томъ , что Метель Нумидійскій новый

образѣ рѣчи взял, изъ Греческаго языка .

Римѣпиль я , что у К. Мешелла Нуми

дійскаго , въ препиіей книгѣ доносовъ

на Вялерia Мессалу сказано новымъ обра

зомъ. Слова изъ рѣчи его слѣдующія : Qайт

le feiret in tantum crimen veniſe , atque focios ad Se.

natum queſtum flentes veniſe, fefe pecunias maximas ex.

ałtos elle, Pecunias , сказалъ , maximas exactos

BMBcmo pecunias a ſe imaxinas exaltas. Казалось

мнѣ , что сне сказано по образу рѣчи Гре

ческому. ибо Греки говорять , ασεπράξατο

uk
doyuetov, которое значинъ , exegit те ресипішп.

Естьли сіе сказать можно , по можно ска

за пь и exadus elle aliqui pecunіат. Да кажется,

что и Цецилій сей же образъ РВченія упо

mpebuab in Hypobolinaed Æſchino :

Ego illud, minus nihilo exigor portoriu :

Но есть,

Nihilominus exigitur de ine portorium ,

2

гл А В А 15 .

Древніе топорили patfis velis , и раffіѕ mаnibus ,

производя сіе причастіе ве отъ глагола

patior , Hoomb pandor,

Супинъ глагола pando древніе говорили ра/ит,

а не рапит з и съ предлогомъ, expal/« т , а

не expanfum, Цецилій іn Synariltolis :

Heri vero profpexe eumce ex tegulis :

Haec nunciale , et flammeum expaſun dont.

и
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(
,

и женщина говорится capillo effe palfo ; quas

porrecto et ( * panſo : makxe pafis manibus robo

Рим, мы и рafis velis , что значимъ dіductis

arque diftentis. По сему Плаутъ in Milite glori

ofо , букву а перемѣнивъ на е, по образу слож •

наго слова говорить dіfpelis, вмѣсто di/pal.r :

Credo ego ifthoc exemplo tibi ele eundum actutum extra

portam ,

Difpellis manibus patibulum quum habebis.

глА В А 10. .

О новомӣ pogѣ смерти кротонійсxaro Мя .

лоно.

МА

илонъ Кротонійскій
славный боець

[ athleta } , о которомъ писано въ дѣmo

писцѣ, что въ пятдесятую Олимпіаду былъ

увѣнчанъ , жалостный и удивительный имѣлъ

конець жизни. Онъ въ старости своей пере»

сталь уже упражняться въ бояхъ и въ

борьбѣ , и идучи одинъ дѣсомъ въ Италии,

увидѣль по случаю близъ дороги въ средце

нѣ разцелявшийся дубъ : по въ намѣреніи ,

думаю , изпытать , осталось ли еще сколь

ко нибудь въ немъ силы , запусшивъ въ

Разделины дерева пальцы , старался дубъ

Развести и разодрать , и въ самом дѣлв

середину Разодеалъ. Разведенный же на двB

стороны дубь , когда онъ ,, когда онъ , какбы совер

шивъ то, что старался сдѣлать, Руки осла.

билъ , не имвя удерживающей себя силы

сошелся по прежнему; и какЬ Руки его

осшая
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оспались удержаны и умерщвлены въ сжав

шемся по прежнему дубѣ , то онъ достад.

я на расimeрэаніе звВРЯмъ

YMO По

гл А В А 17.

Для чего знатн
ые

Аоине
йскіе

отрох
и

пере

стали учить
ся

играт
ь

на спирѣ
ляхь

,

пъ

протипнос
ть

старинном
у

обыкновені
ю .

А цибівдъ Aөмнянинъ, въ малолѣтст
вѣ

обу.

чаясь свободнымъ наукамъ въ дому дя.

ди своего Перикла , какъ Периклъ приказалъ

Призвать свирѣльщика Антигенида , для обу:

ченія его играть на свирѣляхъ ,

тогдашнему времени было въ великой че

сти , когда данныя себѣ свирѣли, приложивы

ко усламь , надувашь спаль ; но , услы див

шись безобразія лица своего , переломадъ и

бросилъ оныя. и какъ осемъ повсюду Раз .

неслось ; по согласію всѣхъ Aөинянъ

оставлена наука играть на свирѣляхь. На

о семъ въ двапіцать осмой книгѣ

( 1 ) Памфиаиныхъ записокъ .

ГЛАВА

mo

писа но

( 1 ) Памфалиныхb ] Смотри о сей ученой женщинѣ Вое .

сія оповѣстеписателяхь гречехих, кн. 2. ГА . 7.
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1

Кехъ к.Цесар
ь

•

по

глА в A 18.

О том , что по время междоусовной пойны ,

сраженіе и повѣga, K. Цесарем) на фарсаль

схихъ поляхь одержанная ,
дь потже са.

мый день , ць Италианскомь гэрog% Папа .

піи , чрезь нѣкотораго спященника оsh

яплена и предсказана.

акъ к, Цесарь с Кн. Помпеемъ - имѣлъ

междоусобную войну ; шо, въ самый день

сражения ихъ въ Фессаліи , случилась въ IIla

іавіи , городѣ находящемся въ Игналіи де

жащей за •pѣкою Ладомъ , досиопамятная

вещь, нѣкопіорый священникъ, именемъ Кор

нилій , по своему роду знанный , по свя

щенству достопочтенный непорно

си жиія мужъ святый , въ нечаянномь

смущеніи ума сказал , что онъ види мъ

вдали прежеспокое сраженіе ; и пономъ , Рав

но какбы онъ самъ находился въ сраженій ,

возопилъ , что онъ своими глазами видить

Рубящихся , бѣгущихъ , лѣтающая срѣлы ,

снова начинающееся сраженіе , нападающихъ,

синонущихъ , Раненыхъ ; и наконец, вдругъ

вскичалъ : Цесарь побѣдилъ. Сіе священ

ника Корйилія гаданіе показалось тогда не.

и глупо ; но вскорѣ въ вели

кое привело удивление : понеже

быль объявленъ " почный день бывшего въ

Өeccaaiи сраженія , и не только І о самое

было сраженія окончаніе , которое омъ не.

го предсказано : но и всѣ въ сраженіи обо

и перемѣны , и самое двухъ войскЬ

сра

основа тельно

не только.

POіцы

1
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сраженіе живо представлено движеніемъ и

словами предсказателя.

Mb )

га А В А 19.

Достопамятныя сяопа м . Варрона , изѣ са

тиры его называемой яр ёдворытыу ( о

ѣстаахь ] .

Mчо

ногіе суть пакіе , о которых можно

сказать оныя Варроновы изъ сатиры

его , называемой о Ёстаахь , слова. Оныя

слова суть слѣдующія : „ Естьли бы

и двенатда тую часть шого старанія ўпо

» Пребилъ на изученіе философии , которое

» употребиль на то , чтобы нөой хлѣб

у никъ хорошо пек, хлѣбыз що бы мы да»

» вно уже сдѣлался хорошь. А теперь знае

» ющіе его , охотно купя нъ за сто тысячь

» сесперціевъ [ 250 рубл .) а знающій піебя,

не купить за ассовъ [ оо

копѣекъ ] .

никто спо

я

ГЛА ВА 20.

Нҳоторыя примѣчанія o pog % , жизни

нравхь стихотворца Еприпира , похон

цѣ его жизни .

бьявляеъ ( 1 ) Өеопомпь, что мать EspЙ•

пида спи ихотворца кормилась продажею

П0

( ) веопомпь ] Пространно о семъ повѣстепасатедѣ объ•

являеть Воссій в книгѣ о греческихъ поuѣстеписате

А ях кн . 1. Гл , 1 .

2

}
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полевыхъ велій. А какъ онъ родился , то

Халдей предсказали его отцу, что? Родившій

младенецъ пришедши въ возрасшъ бу

детъ на боях, нобѣдителемъ. Такова бы

да его судьба во младенчествѣ. Олець поду .

мав, что ему на добно быть бойцомъ [ athleta ] ,

какъ сынъ его пришелъ въ крѣпость ,

пріобучиль нѣло свое къ различнымъ упра •

жненіамъ ; по съ бойцами недорасльми оп

велъ на Олимпійскія бои. Сперва не

принялъ онъ нь бой (2 ) по причинѣ сумни

пельнаго возраста 8 . А послѣ билҫя ( 3) на

Еленсинскомъ и ( 4 ) Өeсeйскомъ бою, за чого

Часть II.
M

ero

по

(3) По причинѣ сумнительного возраста) сlе вдачитъ

мо, что Еврипад, сь бойцами недорасльми ъ бой быль

не принятат , понеже смъ былъ уже на возрастѣ. Взро

слые, по оешь олъ четырнапцами до осмнапицами дѣмъ ,

почипались сумнишельнаго возраста , дотому что они

не были уже отроки , и не доси игли еща возрасна му

жескаго, а ръ древней Греція къ Гимндческому бою

допускаемы были одни мужи (годъ которымъ именем

Разумѣлись тюноши , но которые совершенно уже были

взрослы , и потому въ . Пакомь были возрасѣ, зѣ ка

норомъ можно было вступать въ военную службу ;

Возрасній же сей начинался ҫь седмагонадесяць год )

ади недоросли ,

( 3 ) На Влерсинскомь въ Елерсинскихъ
священнослуже .

нахъ, ь честь Церери Елевсийской совершавшихса , х

ярномъ на большихъ въ мѣсяцѣ Авгусt , a кa мe.

шихъ въ мѣсяцѣ : Январ3 , 2ъ двапцать первый день мѣ•

сяца , который было Таннствъ седмый , обыкновени

бывалъ бой , о которомъ здѣс » упоминаетъ гаlѕ

говори , члio Bвриона на охомъ убѣнчанъ балъ,

( 4 ) өссейскомb ] Праздникъ , в честь Өe:ея въ Аехнах

устарданда 2 ескей день мѣсяг , чадван3 онов ; компе
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получили и вѣнедъ. Вскорѣ послѣ того, оста

няться въ просвѣщеніи души , для кото

Раго учился Фисик у Анаксагора , ( 5 ) Ри

Лорикѣ у Прoдика , нравоучительной Фило

софія у Сократа , а (6) къ сочиненію юра

гедій приступилъ на осмнатцапомъ году

отъ рождения. объявляемъ (7) Филоҳоръ ,

что на островѣ Саламинѣ есть гнусная и

заросшая пещера , яисамъ оную видѣлъ, въ

которой Еврипидъ писывалъ трагедій. Ска

зы- .

въ ко•

раго обстоятельства и обряды , оставщі ася въ Грече

ских писателяхь , собраль Меурсій въ книгѣ о грече

скихъ, праздниках .

( 5 ) Риторияѣ у продиха ] Сего продика Максим, Тир

скій въ седмой диссертацій хвалить за красоту и

пріянность въ словѣ . РБҷи его Cinioлько были уважа

емы , что каждый хошѣвшій оныя слушать обыкновен

но платилъ по пятидесяти драхмъ , макъ пишешь

Суидъ вѣ продихѣ. Упоминает о семъ и Аристотель

зъ кн. 3. Ритор. га . 14. и Плаптон , по кратилѣ. Вел

дикую же славу его имени пріобрѣла ма баҫнь ,

порой онъ представляемъ двухъ женщинъ випіеватые

ми рѣчьми млaдaгo Геркулеса одну склоняющую къ

добродѣшелк , а другую къ роскоши.

( 6 ) кѣ сочиненію трагедійј по которому случаю Ёори.

пидъ началъ писалів трагедіи , Суидъ объявляемъ слѣ .

дующим образомъ: Вознамѣрилс
я онь писать тра

терію , коrgа упнаѣль , что Анаксагорь попался аѣ

опасности и осуждень на смерть за unegеннос им

ученіе.
( 7 ) Филохорь ] Весьма знаменъ быль сей повѣспепис .

тель , процвѣшавший во время Пододея филопапора ,

и просадившийся разными сочиненіями , • кошоромъ

пространѣ пишанъ Воссій о Истор. греч. Xн .

га . 8. 1 Іонсій о Пасатса . Филос . Истор. х . 2.

1 .
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на

зывають , что онъ всѣхъ поҷли женщинь

весьма ненавидѣлъ : или потому, что

двухIP -Bмѣстѣ женахъ былъ женаmъ ,, по

неже сiе позволено было сдѣланнымъ отъ

Aөинянъ опредѣленіемъ, сѣ которыми жить

въ супружествѣ ему весьма наскучило. Объ

оной его кь женщинамъ ненависти упоми

наешъ и Аристофанъ #v то , протčeous Seco

Фоgiagsa @us [ вѣ первыхь
Өecмофоріазусахъ ) ,

въ слѣдующихъ стихахъ :

Niy # у спасалсi аралуі кей ЛЁyo ,

Τ8τον κολάσαι τον άνδρα πολλών ένεκα.

"Ayeva yap juѕ, шүovojхєҫ , дея хала ,

* Α τ ' εν αγρίοισι λαχανoις αυτος τροφείς.

шо есль.

и тахь исѣмъ , женщины , сопѣтую камь нав

По спрапевчипостх отметить сему мущичѣ :

Онь дижимі ву3учи поспитань зельемѣ самъ,

досады , грубости оказывает намы.

л ( 8 ) Александрѣ Эмолянинъ написалѣ о

Эврипидѣ слѣдующіе стихи :

Ο δε Αναξαγόρα τρόφιμος αρχαία

Στρυφνός μεν εμοί γε έoικεπροσειπών ,,

Koi pooyёлад , чаі потіZev 888 птар" ойид

мғаэткіѕ• алле, ти тефаи, тя“ »

МәлітоЅ чем Хертусор ёт€тive..

5

}

),
ма

(8 ) Александрѣ Этоялхинд ) Александр , Эмолянинъ Град •

матикъ , трагический стихотворець, процвѣшавшій о

зремена Птоломея Филаделфі , потому отъ еуида

толковашемя фесіохова поигаеща ва саду

Рагхковь,
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.

0 есть,

Питомець древняго Анаксагора

Хотя мнѣ кажется и грувь на разговорага ,

Смѣяться в шутить ни пьяный не любиль ;

Однако слогь его весьма прілтень выай.

когда онъ былъ въ Македоніи у царя Ар

хелая . и царь обходился съ нимъ прі
,

ятельски ; по идучи ночью съ его ужина ,

отъ вѣкотораго завистника замравлень со

баками , онъ чего и умерЪ. А гробъ и па •

мять его Македонянв удостоили мой че .

сти , что в прославленіе ему говорили ;

ποτε σον μνήμα Ευριπίδης ώλετο πέ , ΠΙ. e . Па .

мять твоя , корипиgb , нитѣ никогда не

погибнеть ; понеже сей изрядный стихо

творецъ по смерти своей погребень быаъ

въ ихъ землях . По семуПо сему когда прислан

ные къ нимъ отъ Aөинянь послы просили ,

чтобы они позволили перенести его кости

въ Aөины , въ которыхъ онъ Родился з по

Македоняни всѣ единодушно въ домъ он.

казади .

глА в A 21 :

О том , что стихотворцы gьnей Юпите.

родыхъ описыпають песьма разумными и

человѣҳолюбивыми , а Нептуновых деса

ма спирѣпыми и везчеловѣчным .

Стихотворцы Юпишеровыхъдѣтей,как

що Зака , Миноя и Сарпедона назвали

весьма добродътельными, разумными и силь

HN :
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ными з а дѣтей Нептуновыхъ ( 1 ) Циклопа,

Церцiона , Суирона и Лестригоновь , такъ

как, рожденныхъ отъ моря , весьма свирВ.

лыми , жестокими и совсѣмъ безчеловѣчными.

40жныя письма

глА в А 22.

Подасть о полководци Серторін , о его хи .

трости , пымыслахь и притворствахь .

хоторыя онъ употребляль для удержанія

при севѣ грубыхъ и непросићщенныхь

. поиноль.

Серп

ерпіорій быль человѣкъ острый , ποικοι

водецъ изрядный и править войскомѣ

умѣющій. Онъ въ случающихся весьма тру.

дныхъ обстоятельствахь и аrалъ воинамѣ,

вспыли дожь была полезна , и читалъ под

за истинныя , и выдумы.

валъ сны , и притворялся набожнымѣ ; еріть .

хи сік средства могай производиль полез

ныя ему движения въ сердцахъ воиновъ.

Такимъ образомъ саѣдующій Серпоріевъ вы

мыселъ достоинъ оммѣннаго примѣчанія.

нѣкоторый Португалецъ подариль ему бѣ.

лую дань, ошмѣнно красивую и весьма ско

Po бѣгающую. Он принялъ намѣреніе всѣхъ

увѣрять , чпо сія дань послана к нему

ошъ Бога , и по вдохновенію богини Діаны

съ нимъ разговариваешь , совѣпуешь и по

жазываешъ ему всѣ полезныя дѣла : и, есть

ли чо трудное случалось приказывать во

инамѣ , що сказывалъ , что онъ дѣлаешь

cieм3
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cie по внушенію лани. Когда же онъ пакъ

говориаъ ; всѣ , какъ Богу , охоті но ему по

Bйнова дись . въ один день , какъ сказано

было о непрія пельскомъ набѣгѣ , омъ чего

всѣ начали спѣшить и пришли въ замѣша

Шельство , она испугавшись убѣжала , и

ублизь находившемся болот. скрылась. По

саѣ же какъ не могли ея найти , то по

ули что она пропала . Не много дней спу

cmя сказано Серторію , что лань нашлась ,

онъ объявившему о семь приказааъ мол

чапь и никому не сказывать ; при томъ ве

2ѣлъ оную въ слѣдующий день вдругъ впу

стить туда , гдѣ онь будетъ съ своими со

вѣ никами. На другой день собравшимся

кѣ себѣ совѣтникамъ сказал , что онъ ви

дълъ во снѣ пропавшую лань к нему воз

вратившуюся , и, по прежнему обыкновенію,

что надобно дѣлать , сказывавшую. Тогда ,

по данному омъ Серорія знаку, выпущен

дань вбвжала въ Cерrnopieвь покой.

Всѣ подняли крикъ и начали удивляться : и

cie непросвѣщенных
ъ людей дехковѣріе въ

великихь дѣлахъ великую Серторію прино.

си до пользу. Повѣствуюmъ , что изъ Разно

племенныхъ воиновъ , служившихъ при Сер

поріи , хотя онъ на многихъ сраженіяхъ

быхъ побѣждаемъ , ни одинь никогда омъ

него не осталъ : хотя сей Родъ дюдей и

Есьма непостоянень,

ная

Гдд .



глА в А
23 .

опремени , пь которое жили знатные по .

пѣстеписатели Eaлaнихъ , иродоть , Өу .

хиgngb.

E

дланикъ , Иродотъ , Өукидидѣ повѣcme

писатели въ одно почти время великою

похвалою процвѣтали , и не очень многими

одинъ другаго были cmapВе лѣтами. ибо

Елланику, въ началѣ Пелопоннеской войны ,

кажется было отъ роду шестьдесять пять

АВmъ , Иродому пятьдесять три , Өуки

диду сорокъ. Написано о семъ въ одиннам

дапой книги Памфилиныҳь записокъ.

,

Γ Λ Α Β Α 24.

Что Вулкатій Сеgятить пь книгѣ слоей

Сепихотворцахь , разсуждаетъ о латин.

скихъ комихахъ.

въ книгв o Стихотворцахь ,

мнѣніе свое о комическихъ писателяхъ ,

кого онъ почилгаетъ всѣхъ другихъ прево

сходнѣйшимъ, и кому какую отдаешѣ честь

и преимущество , изъявляеmъ слѣдующими

И

Пихами ;

1 .

Я вижу, что о томъ спорь многие имѣють,

Кого изъ коммхои исѣмъ предпочесть другим .

сей спорь, хахь можно , я рѣшыть потщуся имъ :

Так что и противность мнѣ и gумать не по

смѣють .

1

(t ) це.



( 4 ) Цециліа изѣ «ѣхъ я першымъ почитаю

(2 ) Второму же по немь честь Паdоmу отда.

За жархій нецій схаrb версть завсь честь силю.

Хицикію степень четгерту уступаю.

( 3 ) 4 за лициніемь пусть слѣдуеть « ттилій.

для слѣдующаго степень шестая есть ,

R

( t ) Цециліз изѣ исвахь я первымъ почитаю ] Седи

гишъ Цецилію даептѣ пренмущество предъ прочими

хомическими стихотворцами ; можешь быть въ сем .

поступалѣ онъ въ Разсуждени Цециаlа снисходитель

вѣе , нежели слько требовала благопристойность : ибо

копія помъ , котораго никакихъ сочиненій , не нахо

дис , хичего разсуждать ке можно , однако надле ,

жимъ во уваженіе принять, разбуждение Цицерона, ко

норый называет его то хумь латинским пи.

сателемъ , по худо говорипшимь. Но Ацидалій , Di

win . in Plat, cap. 1. думаешь, что Седигиді , не столь

к смотрѣль на часом у словъ , сколько на самыя .

ши ; авъ разсужденти, сега и Карронъ у Нонia om

даетъ Цецилію преимущество з и Горацій пишетъ ,

что Цецилій важноспію матеріи другихъ превосходить .

( 3 ) Второму же по немь честь Плапту] Ацидалій ду .

метъ , что седи ишъ безь придичія Паават у даешь

эпорое мѣсто , какъ Цецилію первое , то есть

перія : чтобы сперва смотрѣпь на вещи и на мысли ,

Іно омъ на слова я на сдогъ, да я признаться на

добно вѣ семъ ; ибо хоп Терентій чисtiопюю слога

tораздо превосходнф. Плавта ; однако разносtо лиро

Сндіемъ вещей Пласть Терентія преобѣждаем .

( 3 ) лаа Акциніемъ пусть саѣgyeть птилій ) Со »

жѣмъ неправо здѣсі судит Седиги мъ , предпочитая

Тереню Атла , которого Цицеронъ въ 4. кн. кЬ

Хатик, писм, 23. называетъ весьма грувамь стихо

творцемь ; я Хициній назвалъ его жеrtанам ,

свидѣтельству того же Цицерол хи. 3. • концѣ -

тра кола .

по ма.
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ниъ пей (4) Терентів не можно е почесть.

( 5 ) Седмымъ считается за сими Секст , Турпилій.

(бя осмым я Травею « ту, 7 ) Лусцid gен лютым ,

и ( 8) квинта Эннia для древности десятам ..

ГЛАВА
NL5

( 4 ) Терентія] совсѣмъ почти здѣсь не можно допустить

инѣнія Седигніпова , который на шестомъ уже мѣст

въ порядкѣ Ксмическихъ спинхо творцовь полагаешь Ты

реншia, А Терен пија столь много почата да древность ,

чпіо и Афракій , самъ будучи произрядный комический

спиҳотворецъ, не токмо нихого ому не предпочитаешь ,

но ниже сравниваешъ съ нимь.

( 5 ) седмым, считается за сями Секстъ Турпилій

сей секс , турциаій жилъ о времена Терентіевы ; и

умеръ очень старъ въ Снкуесс , въ 159 Олимпіаду ,

какъ питаси , Теронимъ въ мѣтописцѣ. Сказваюny

Үшо Турпилій любилъ Теренціа , я что икогда на од

инхъ играхъ ихъ обоих представлены были комедіи.

о его өрссклеонтѣ, вѣглeцахь, психоgін , также о дя .

митрій , котораго сх переелъ мзь Адексида , уполне

мають Варронъ, фө: mt , Ном{ й и другie .

14 ) Осмымѣ л Травею чту кажется , Чgio и Tрaбe .

спихопіворець жилъ въ одно время с Апоптигіемъ, уоо.

ки наешь о нем Цицероя » 0 3 км, о концѣ довра

Заа. и въ книгахъ Тускулакскихь запросовь приво

дипъ многie Tpa6ee08 сатихи .

( 7 ) Лусии | Полагаемый 34ѣсь з девятомъ мѣomi се:

дигиломъ Аусіх баль Терентіевъ сверстникъ ; между

комедіями его упоминается Thefaurus Сокровище , KO.

шораго содержаѕtе призводить Донали ъ Вануахв.

( 8 ) Кі. Эннia ] Кромѣ хъшописца многія написалъ ояъ

комеди шparezlu ; по чему за древность Седигamъ

даетъ ему заѣс , досяное хѣсно между Комическими

анхолиора .

1
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K

гд А В А 25.

О нѣкоторыхъ новых словахь , усмотрен .

ныхь мною пъ мимјамваіхь Кн, Маттia.

н, Маmmiй, муж, ученый , въ Миміамвахъ

своихъ не безъ рэсуждения и не безъ

пристойносити выдумалъ глаголъ , rесеntаtur ,

виѣсто Греческаго avavküтал , то есть , dеnuo

nafcitur , atque iterum fit recens. Стихи въ ко»

жорыхъ находится сie ҫдово , суть слѣду

ющіе :

lamian albicaſeit Phaebus , et recentatur

Cammwne lumen ( hominibus , voluptasque.

Тоже Mammій въ мѣхже миміамбахѣ гово

ритъ edulcare , которое слово знаҷищъ dulcius

reddеrе въ слѣдующихъ стихахЪ ;

Quapropter edulcare conuenit vitam ;

Curasque acerbas fenfibus gubernare,

26 .

}

-ГЛАВА

Кахь Аристотель философ, опредѣлиль сия

логизмъ , я перевод онахо опредѣленія на

Латинскiй язык .

Аристотель опредѣленіе силлогизма сдв

лалъ сл $ дующим образомь : Льyoq tv a

τεθέντων τινών έτερόν τι των κειμένων εξ ανάγκης

συμβαίνει δια των κειμένων. Сіе опредѣденіе хо

рошо казалось переведено слѣдующимъ об

pasomh ; Syllogifmus eft oratio , in quo confenfis qui

busdam et conceſſis, aliud quid , quam quae conceſa ſunt,

per ea quae conceſa ſunt, neceſſario conficitur, m. e. ( une

логизм есть рѣч. , ць которой по усту

TIAC
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лиенiн одного из того , что уступлено , не

премѣнно слѣдуеть нѣчто другое отъ үсту .

пленнаго разгичное.
5

1

о :

}

гд А В А . 27.

Ymo maroe comitia calara , что сurіаtа , что

centuriata , что tributa , чтo concilium ; и при

томо нѣчто другое сему подобное.

Въ

ь первой книгѣ Ледіа Феликса „къ К. Му

цію написано саѣдующее : 11и шеъ Ла

беонъ , что Calata Coniitia [ созванныя ками

ціи ] суть mѣ , которыя вмѣсто собра•

нія первосвященников, бываютъ для поспа

новленiя или Царя Жреца ( 1 ) или других

Жрецовъ. Иныя же из нихъ бывающь по

хуріямъ [ curiata] , иныя по центуріямъ [ cen

turiata ). Комицій по куріямъ созываются чрезъ

лик пора [ пристава ] по куріямъ ; а комиции

по центуріамъ чрезъ трубача игравшаго на

Porѣ. На мѣхже созванныхъ қомидіахъ дв

лалось завѣщаніе богослужения и другія за

вѣщанія. Ибо слышаль я , что завѣщаній

было одно дѣлалось въ со.

званныхъ комицiахъ при собраній народа з

Другое въ войскѣ , когда воины созываемы

были въ строй для начапія сраженія ; мре»

mie чрезъ свобожденіе дѣмей отъ властии

ол :

( 1 ) или другихь жрецовѣ ] Какъ но Діева Коприно

ва , Марсова , Јулканова , Фуринина и другихъ. ибо

каждый богь ямѣлъ своихъ жрецовъ, по имени ихъ

прозраимыхъ , какъ дитиеmъ Варронӣ въ кв. 4. • лат.

Тах.

1

При Poja :
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1

отцовской , при которомь употребляемы

были мѣдь и вѣсы. В той же книгѣ Ле

iia Феликса написано саѣдующее : » Tomъ ,

окшо не всему народу , но нѣкоторой части

» онаго приказываетъ собраться , должень

объявить не комици , но concilium. A Трибу

ны не созываютъ Патриціевь, и ни о чемь имь

ә, предлагать не могутъ : по чему и сдѣлан

ныя народными Трибунами узаконенія , на

„ lеgеѕ собственно , но рlеbіlcita называются.

» Сими узаконеніями Патриці прежде обя

р , заны не были , пока Қ . Горшенсій Дика».

төр, не издълъ закона , по которому всѣ

Римлянѣ безъ изъятиія сдѣлались обязаны

,, исполнять то , что узакониль народь . въ

той же книгѣ написано савдующее :
въ

у которыхъ собраніяҳь подають голоса всѣ

у гражданѣ , mѣ называются собранія по

» куріамъ : въ которыхъ подаются голоса

богатству и по двамъ , мѣ называютпея

собранія по сомнямъ : а въ , которых по

сипранамъ и мѣстамъ, mѣ собранія по три

» бамь. Собраніямъ же по сомнямъ въ пред

einѣніи градскомъ [ intra pomoerium ] быть

» Не можно ; понеже войско созывать дод.

5) жно внѣ города , а внутри города созы

вать оное непозволительно, и для того

» собранія по сотням , обыкновенно бываютъ

,, на Марсовомъ полъ, часть же войска оста

,, вляется в крѣпости для охранеңія : по

у тому что народь бываешь тогда упра •

жненъ въ подаваній голосовъ.

ГЛАВА

2
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гд А В А 28..

О том , что ошився Корнелій Нелось , н.

писадь, что Цицерон на guатцать треть

емь году отъ роду топориль ръчъ за Сех

ста Росцiа.

КорнелійНепос. Хотябыхъ въистории

не неискусенъ , и великой другъ м. Ци

церону : однако въ первой книгв о его Жи .

зни
кажется , ошибся , написавъ, что онь

на дваццать третьемъ году онъ роду, вѣ

первые имѣлъ дѣло въ общенародномъ су ,

дъ, и защищаль Секспа Росцiа , обвиняемаго

въ отцеубійствѣ. Ибо по счисленію лѣтъ,

оъ к. Цепiона и К. Серрана въ

рыхъ Консульство , Января вораго дня м .

Цицеронъ Родился , дө м . Туаліа и Кн. До,

забеллы , въ Консульство которыхъ гово

риаъ онѣ . рѣчь за Квиңmia предъ судіею

Аквиліемъ Галлом , выходить дватцать

шесть лѣть. и нѣпі сумнѣнія , чиј0 годъ

спусия по сказываніи за Квинтia pВчи, бу

дучи уже двамцами седми дѣмъ

48 , защищадь онъ обвиняемаговь

убійсливѣ Секста Росцiа , въ Консульство

1. Суллы Феликса и
Феликса и К. Мешелла Пia. ( 1 )

Асконiй Педіанъ примѣтиль , что въ семъ

ошибся и (2) Фенестелла , написав , что онъ

ГО

ково

emъ ро

Bb . omye

( 1 ) Аслоній Пеgіань ] €ей жна во время Веспасана ,

қакъ можно видѣть изъ того , что заключаешь и ра

суждаеъ Воссій въ г. кн. Аатин. Ист, гл. 27.

( 3 ) Февесело ) Жна Фенеспеала зъ Авгуспевом уфқ.
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2

говорилъ pВчь . за Сек. Росцiа на двапцатъ

шестомъ году омъ роду. АНепотова ошиб.

ка больше Фенесиелловой ; всшьли кто не

хочель думать , что онь изъ любви и изъ .

Дружбы , для приведенія въ большее Цице

Рону удивление , умаилъ четыре года ; да

бы показать чрезъ по что онь , будучи

весьма молодь , говорилъ ва Росцiа виріева

піую рѣчь. Припомъ любители Греческаго

и Латинскаго красноръчія не оставили безь

примѣчанiя и того , что Димосөень и ци

церонъ въ одинакихъ лѣпахъ прекрасныя

въ судахь говорили рѣчи , одинъ на Андро

піона и Тимократа , будучи дватцати сед

ми дѣмъ отъ роду, а другой годомъ моло

же за п. Квинтia , и на дватцать седмомъ

ва Сек. Росцiа. Да и лѣмъ жиія ихъ по

Равное было число. Цицеронь жилт

шестьдесять три года , а Димосвень шесть

десят .

чти

1

вѣсны

ГЛАВА 19.

о том , что 4. Писонь лѣтописатель упо.

тревиль новый овразь ръчи.

Савдующіе дваобразцаръчи довольно из

и употребительны , Mihi потен

ef lulius , и mihi потеп et lulio . я нашель и

третій образецъ новый у Лисона во вто

рой книгѣ Летописца. Слова Писоновы слѣ.

дуюція : L , Tarquinium , cоllеgат fuum , quia Tar .

quinium nomen effet , metuere ; eumque orat uti fua vo .

чntаtе Rотат соnіtеndat . Quia Targшініит , говорить,

Homes
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nomen effet. A cie cKagano
не иначе ; хакбы

сказалъ и я , тihi потеп ejt ulium.

1

ET

2

о

ибо когда

гда в А
30.

Полозка называемая perorricum , хакое слото ,

Греческое или Галзское.

спыли мѣ , которые въ другомъ рода

жизни всячину уже видѣвши и довольно

наПерпѣвшись нужды , поздо принимаются

за науки , случаися быть, отъ природы

болтливы и сколько нибудь остры : по въ

доказываній своей ученост и весьма много

хвастаЮмъ и дурачався.. Каковъ и момъ

человѣкъ , который недавно весьма оснРО

умно навраль ословѣ реtоrritum.

спросили его , какой видъ имѣешъ повозка

называемая реtоrritum , и на какомь языкВ

такъ называется 3 mо онъ и видъ повозки

выдумалъ совсѣмъ иной , и сказалъ, что она

акъ называется по Гречески , а значить

скороверядіяся колесы. Припомъ говорилъ,

что реtоrritum названо
названо съ перемѣною одной

буквы , какбы peterotum, и спориаъ, что такъ

написал , Валерій Пробь. я искалъ сего вь

многихъ книгахь записок» Пробо

выхъ , однако не нашель ; да думаю ,
что

Проб, никогда cего и не писаат, ибо сло.

во реtоrritum не есть по пламъ сменно
е

съ Гречески
мъ

, но все взятое изъ за Алпій.

скихъ горъ. Полуому что оно Галлское. На

писано о семъ въ четвертойнаде
сяшь

кни

1
весьма

1
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тр м . Варрона о вещахь Божественныхъ, въ

ономъ мѣств Варронӣ , говоря о словѣ ре .

corricum , сказал , что оно есть Галлское ;

пришом , упомянулъ , и lаnсеа осп н.

Дашинское слово , но Испанское.

Что

Пре

ГА А В А 31.

Родосцы держимые и осад отъ непріятель

схого полководца Димитрia , с какими

словами, славном оном, Палисади 3

образъ послали к нему послодь.

(ресдавный въ древности остров, Радос » ,

и прекрасный на ономъ городъ осаждаль

и холифаъ взять Приспупомъ Димитрій

славный в свое время полководець ; копі3

Рый по искуству и знанію въ дѣданій осадъ,

и по хитровымышленным , для взяпія го

Родовѣ орудіямъ прозванъ польоркатаѕ m . е .

осадою верущій города. Во время оной оса.

ды камѣревался онь на нѣкоторое общена•

Родное зданів, за городскими спѣнами сто

явшее и мало охраненiя имѣвшее , напасть ,

опустошить и сожжечь онос огнемъ въ семъ

даній находился достопамятнѣйшій Оный

Падисов образъ , написанный рукою славна»

го живописца Промогена з котораго вѣ кра

comѣ и превосходствѣ работы онъ съ гнѣвомъ

Родосцамъ завидовалъ . Посылаютъ Родосцы

хъ Димитрію пословѣ съ сими словами : Скажи

пожалуй , на что мы зажегши вданіе хо

цель сожечь сей образ . ? ибо естьли пы

}

1

BCBxb
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всѣхъ насъ побѣдишь , и возмешь весь сей

городъ : mо чрезъ побѣду и образъ оный

получишь дѣлъ и неповреждень. А естьди

насъ осадою побѣдить не можешь з то раз

суди пожалуй , wе стыдно ли шебѣ, не мога

ши войною побѣдить Родосцовъ , воевать

съ мерIIвымъ (Протогеномъ. Услышавъ cie

отъ Послов , Димигізуій , сняаъ осаду, и по

щади в городъ и образъ .

І ;

А. Г Елиця

АӨински хъ НОЧЕЙ ЗАЛиски.

кни ГА ЩЕСтляндЕсять

гд А В А

О том , что Греческiя Музбнія философа

сараа достойны выслушанiя и примѣчанія ,

о пользѣ которыхъ и М. Катонь, за нѣ.

сколько лѣth прежде сего , овядиаb спое

мнѣніе , ць рѣчи гедоренной имъ вѣ Нутан

ців ко всадникамі .

KK

огда мы еще будучи юношами находи

лись въ школахъ , по слышали , что сie

Греческое Evguaguiтiov [невольшее разсу жgеніе) ,

которое я здѣсь приложиаъ , сказано было

( 9 ) Музоніемъ философомъ , и поелику оно

справедливо и ясно сказано , и состоишь изъ

Часть II.
H кра-

( 1 ) Музнаеме философімо ] весьма изрьдно и благо

разумно описываепиъ €его знаменипаго философа уче:

нѣйшій мужъ Іоан. Іовсій в сочинени а пеат. Фn

гософ. Истор. кн . 3. Гля 74
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то ,

кращкихь и круглыхъ словь , то я весьма

легко могъ его упомнить. “ Аути пеаnѕ халди

μετα πόνε , ο μεν πόνος οίχεται , το δε καλόν μένει

αν τι ποιήσης αλχρόν μετα ηδονής , το μεν ηδυ οίχε .

то де анҳоду utvel. II . е. Естъли какое 90

вро ты сь трудом , сдѣлаешь , тio тpygѣ

оной искорѣ пропадаеть , а gовро , им прі

оврѣтенное , остается. Естыли же какое ты

зло срѣлаешь сь услаждениемѣ , то пріят .

ность оная пропадаетib а зло навсегда

остается . Послѣ пного , сіежъ самое мнѣніе

я чималъ въ Капіонвой рѣчи , говоренной имъ

въ Нуманції !! ред! всадниками , которое

хотя нѣсколько Прос раннѣе и обширнѣе

сказано , въ разсужденія Греческаго , мною

леперь приведеннаго , но поелику онъ жилъ

Прежде , и нас Осларѣе ,

должны казаться достойнѣйшими почте

нія. Слова из его рѣчи слѣдующія : Cogi.

tate cum animis vejtris , fi quid vos per laborem rede

feceritis ; labor iſte a vobis cito recedet bene faktum a

vobis, dum vivitis , non abcedet. Sed fi qua per voluptatem

nequiter feceritis ; voluptas cito abibit , nequiter factum

illud apud vos ſemper manebit. m. e. Pascy gume on

сами съ совою , ежели что вы с трудомь

cgtaaeте хорошо ; то оной труgb пѣ ско

ром, иҫемени oть пась уйдеть, а сдѣланное

30Бро , поха паша жизнь продолжаться
Бу .

gеть , оть пась не уйдеть. Но ежели что

пы сь услажденіемъ
xygo cgѣлаете, то усла

жденie cіе вскорѣ пропаgеть, а срѣланное зло

псетga ch памп превуgеть.

ГЛА.

II) ero слова

2
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1
Лебя на что

2

ГДАВА

Какое правило у Діалектикоає при попро

сахь и разсужденіяхъ навлюдается, и чѣмъ

оное, опорочипается .

Законъ (1) въ діалектическойнаукв есть
таковь ; естьли о какойніесть вещи

идуть запросы и разсужденія , и спросять у

нибудь отвBпу, то надле

жині отвѣствовать не болѣе , какѣ поль»

ко о чемь спрашиваюмъ, или, т. е. подтвер.

Ди или опровергни ; и ежели кто сего закона

не наблюдаетъ, и отвѣтствуемъ или боль

ше , или иначе , нежели какъ спрашиваютъ,

такого почи піаюіп, невѣждою и незнающимъ

правиль и способа спорить. Сіе по спра

ведливости
во многихъ

состязаніяхь
безѣ

сомнѣнія
должно

быть наблюдаемо
. ибо

споръ не будетъ
ограниченъ

про

Вопросамии и овѣтами , то онъ

сдѣлается безконечным и нерѣшимымь. Но

н2 бы.

3

Б

а

ежели

сійыми

.

?

1.

( 1 ) Вь діалектической наук ] нѣкоторые древлѣ , а

особливо Стойки , діалектику брали въ пространномъ

смыслѣ за дѣлую науку разсуждать и доказывать

всякую истинну, так что подъ діалектикою заклю

чали Топіхи и лодихтихте; и діалғyto ou , откуда наиме

нованіе свое нмѣепт Діалектика , у нихъ поже озна.

чало , что лую хрязи , п, е. употребленіе дѣлать сво»

его разума , умствовать , разсуждать , спорить и до.

казывать испиңны. Но Перипалепики не столь про.

странно брали имя діалектики , а разумѣли чрезъ нео

полько му часть Логики , которая учитъ доказывать

истинны изъ вѣроятныхъ началъ , п . е . одну полька

Топiхто чрезъ не разумѣли , как видно изъ Аристота

дя и его послѣдователей ,
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бываюmъ пакія случаи , въ коих естъаи коров

Іко и почно на що будешь отвѣствоваів ,

о чемъ у тебя спрашиваютъ непремѣнно

обманешься, ибо ежелиб, кто такъ вопро

си лъ , прошу мнѣ от вBпствовать : Пере .

сталь ли ты прелювogѣйствовать, или нѣть ?

На сей вопрос, какъ бы мы , въ силу Діале

Кическаго закона , ни отвѣтствоваль 2
хо•

fЛЯ ПОД Пверждая , хотя опроверѓая , Осна.

нешся обмануть , какбы обьявляя себя пре

любодвемъ ; но чего въ вопросѣ недостаеъ,

мо должно прибавить. ибо кто прелюбо

дѣйсії вонаmb не престаешь , по не можно

сказаніь , что онъ непремѣнно уже прелюбо

дѣйствова аъ . Слѣдственно ложной способы

сея уловки ; и не льзя утвердительно за

ключи ПІь что тоть непремѣнно прелюбо+

дѣйспівовалъ , кино говорить , что онъ не

переспіалъ прелюбодѣйствовать. Что же за

ЩM II Hйки сего закона могутпъ сдѣлашь въ

сей удовкѣ , въ которуюв которую непремѣино дол

жно попасть и имъ самимъ, когда они не

больше должны овѣствовать, какь толь

ко о чемъ будуть спрошены ? ибо ежели бы

я кого из нихъ спроеиаъ : Чего ты не по

терял , имѣешь ли то, или не имѣешь ? прошу

cie или подтвердить , или опровергнуть.

Хотя то хотя другое сказавь , естьаи ко

РОпко будетъ отвѣтствовать ошибется.

ибо ежели он скажемъ что не имѣеть

піого , чего не потеряль ; то заключить мо

что онӣ глаз не иметь , коих оны

не

жно ,
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YMO

не потерялъ 3 ежели же скажешь , что

имѣеть , що заключить можно онь

имѣеть рога , коихъ не потерялъ. и лакъ,

справедливѣе и безопаснѣе таким образом ,

О швѣшствова
ть должно : Что я имѣль, то ,

ежели не потеряад , имѣю.
Но такой ош

вѣлъ не будетъ согласенъ сь вышеобъ .

явленнымъ
законом . ибо здѣсь больше

отвѣнствуется , нежели о чемѣ санрами

вается . того с мокъ сему закону

присовокупляется еще и то , что на обман

чивые вопросы не должно опшвфли с Воваць.

1

и для

1

о

1

У

1.

М.

-

E

ГЛАВА
3.

Каҳим овразом говориль Ерасистратъ

прачъ , при случаѣ недостатка дь пищѣ

чрезд , сколько премени снести можно

неяденіе и толоgb ; о чемь и самыя Ерази

стратопы слова, предлагаются.

ы будучи въ Римѣ часто , дѣлые дни съ

Фавориномъ препровождали ; привлекаль

сей сладкоглаголивый мужь хъ себѣ наши

сердца ; и куда бы онъ ни пошель, мы как

бы плѣнниками будучи его словъ, всегда за

нимъ слѣдовали. Споль анъ услаждалъ прі .

я нослію своихъ разговоромъ ! Bь одно вре

какъ онъ пошелъ навѣстить нѣкомораго

больнаго , и мыи мы :Ь Нимъ вмѣсиѣ шудаже

пришди , то по немалыхъ со врачами , памъ

для излѣченія больнаго в то время бывши

ми , на Греческомъ языкѣ разговорахъ , не

дол.

}

мя ,

1

!
н 3
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должно удивляться сказалъ , тому, что

сей будучи прежде сего великой охотникъ

всегда - Бень , теперь по прошестви надо

женнаго ему ( 1 ) Придневнаго неяденія, всю

прежнюю ' ҫРОЮ къ ѣдѣ охоту потерялъ .

ибо весьма справедливо , проддиҗаа онъ ,

написано Еразистра момъ, что алчность про

йзводя иь порожнiя и отверстыя жилы , и

находящихся внутрь брюха и желудка пу

стыя и зіающія, мѣста , которыя или на•

полнившись "пищею , или ошь долговремен

ней пустоты ,
сжимаюліся и за піворяются

и погда по залі вореніи и сжашій мого мѣ

ста , въ которое идетъ пища , къ оной же

даніе и охола совсѣмъ пропадаеmъ. Ски

вы пакже , говорилъ онь , по сказанію По

тоже Ерасистирата , когда потребуешь ну

жда чрезъ долгое время піерпѣть голодь ,

половинами весьма крѣлко перевязываюmъ

брюхо , и вѣряъ, что чрез сie брюха ств.

сненіе позывъ на Еду прогнать можно . Сie

въ по время и притомъ много и друга го

сему подобнаго говорилъ Фаворинъ. А какъ

намъ послѣ случилось читать Еразисніра по

ву книгу, называемую ДоирѓС€ лу [Раздѣленій ),

можь самое , что мы слышали отъ Фавори

4}
на 2

(1) Триднеднаго не яденія ] Разные примѣры mѣхъ , ко

у порые чрезъ долгое время сносили неяденіе , собралъ

Лилій Геральдъ ; Dialogifm . XYII, in Thefaur, Crit. Тот. II.

Pag . 42б . Сюда принадлежить также книга Форлі, Ли

цена отѣхъ людяхъ , кои по долгому времени

вуць безъ пищи.

жи .
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на ,

къ сему

3

1

сь самаго начала нашли въ оной книгв

написано. Слова Ерәистраторы

принадлежащія суть савдующія : 'EAoyi_ou:30

ούν παρά την ιχυραν σύμπτωσιν της κοιλίας είναι την

σφόδρα ασιτίαν και γαρ τοις επί πλέον ασιτέσιν κα

τα προαίρεσιν, εν τοις πρώτους χρόνους η πείνα παρα

холхэв йѕtpov JE 8к ёт . п. е. и так думали

мы , что отъ сильнаго стѣсненія Брюха про

исходить oнoe gолгопременное неяденіе. Иво

ms
, которые нарочно поздерживаются оть

пищи , сперва чувствують голоgъ , а по

томѣ его уже волѣе не выпаеть. Потомъ нѣ

сколько ниже. ESiousvo дü isi yoi Xкі9 ,

όταν διά τινα καιρον αναγκάζονται άσιτοι ναι, ζώναις

πλατείαις την κοιλίαν διασφίγγειν , ως της πείνης

αυτες ήττον ενοχλέσης • χεδόν δε και όταν πλήρης

η κοιλία
п δια το κένωμα εν αυτή μηδεν είναι , δια

τατο και πεινώσι, όταν δε σφόδρα συμπεπτωκυία ή, κένωμα

Хх ғұе. п. е. Схивы обыкновенно когда имь

чрез нѣсколько премени потребуеть нужда

Быть поздержнымъ отъ пищи , широкими по

ясами перевязывають врюхо , чтобы ихь

головь меньше Безпокоиль, Иво жахь Брюхо

полное не имѣетѣ ab севѣ никакой пустоты ,

не требуеть пищи ; тахь когда оно и песъ•

ма стѣснено , также не имѣе ть пустоты

и пищи , не требуеть. въ пойже книгѣ

Еразиспрапъ говоримъ о нѣкопоромѣ силь

номъ и несносномъ гладѣ , называемомъ по

Гречески Велирод , которой чаще случается

въ весьма холодные дни , нежели въ ясное и

ведренное время, а причинъ, для чего н. е . сія

ба .

а

В

E)

н4
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и

болѣзнь ръ по наипаче время случается , го

зорипъ, что онъ еще не знаеmъ : Слова его

слѣдующія : * Amopov "д ҷой дворкуоu еліскіфеод ,

και επί τότε και επί των λοιπών βελιμώντων δια τι εν

τοίς ψύχεσι μάλλον το σύμπτωμα τύτο γίνεται ,

$у тойѕ tодіоuѕ. п. е . Неизпѣстно еще и тре

Тующее разсмотрѣнія gѣло , для чего какъ

сею одержимый Болѣзнію , тахь и прочів то

додные пь холодное наипаче иремя , нежели

и теплое , Боль сію чувствуют ).

ГАА ВА 4.

€ хахимъ өврядомъ, и какими словами фа

цвалъ [пропозиастнияb ] Римскаго народа

обыкновенно объяаляль пейну тѣмі , хвимі,

Римской народ , пойну оқbядить ювелі .

даль. И также аt хакихь саодахь состоящ

присяға нь разсужденiн учрежденiя поин.

скихь нохраж » ; и поелику навранные

войны иѣ опредѣленной день пѣ изпѣстное

мѣсто должны являться , выключая нѣко

торыя причины ; то для хакихъ имянно,

сію присягу оставить им . gездолялось,

инцій въ ІРетьей книг о Войнских

Дѣлах налиса лъ, чліо ( 2) Феціа лъ Рим

скага народа , при объявленіи непріяпелямъ.

вой ,

( 1 ) феціаль ] о семь обществѣ ; его праздне пивахь, и

об явленій войны , и притомъ какие они употреблялк

и обряды при бросаніи спрѣлы на вражескую

землю, всѣ писарште одѣлах Римскаго народа упо

минаютъ .

слова



217

войны , бросая на ихъ поле стрѣлу, сій упо

Преблясъ слова : ou d. Populus. Hermundulus,

Homines. Que. Populi. Hermunduli. Aduerſus.

Populum . Romanum. Bellum . Fecêre. Delią

querunt. Que. Quod. Que. P pulus. Romanus.

Cum . Populo. Hermundulo. Hominibus. Que.

Hermundulis. Bellum . Iuſſit. Ob. Eam . Rem.

Ego. Fopulus. Que. Romanus Populo. Her

mundulo. Hominibus. Que. Hermundulis. Bela

ļum . Dico. Facio. Que. т. е. Понеже народ,

Гермунуулъской и люди Гермужуульского на

рода протипу Римскаго народа пошли пой .

нсю , и чрез, то погрѣшили ; и понеже Рим

ҫкой народъ съ народомѣ Ғерміндулъсхимд

людьми Гермунду льскими опредѣлиль Быть

войні , то для сей причины яи Римской народ

Гермұнду лъскому народу и людямъ Гермүн .

gy лъскимъ пойну сьвявляю и зачинаю. Тақ

же въ пятой книгѣ о Военныхъ gѣдахь мо

гоще Цинція написано ; Bь старину по

премя воинского навора , поинской Трикунь

goпoвраных поиновь природний к присяг %

состоящей пh сихъ слопахь : In. Magijtratu.

C. Laelii. C. Filii. Confulis. L. Cornelii. P.

Filii.Confulis. In. Exercitu. Decem Que. Mil.

lia. Paffuum . Prope. Furtum . Nin. Facies. Doe

to. Malo. Salus, Neque. Cum . Pluribus. Pluris.

Numi. Argentei. În. Dies, Sinziilos. Extra.

Que. Haſtam. Haftile. Napum. Pabulum .

Utrem .н 5
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Utrem. Follem . Faculam . Si . Quid. Ibi. Ina

veneris. Suſtuleris. Ve. Quod . Tuum . Nin .

Erit. Quod. Pluris. Nuini. Argentei. Erit.

Uti. Tu. Ad. C. Laelium . C. Filiuin . Con

fulem . L. Ve Cornelium . P. Filium . Confulem .

Šiue. Quem . Ad. Utrum. Eorum . Iufſerit.

Proferes. Aut. Profitebere. In. Triduo.Pro

šimo. Quidquid. Inueneris. Suſtuleris. Ue.

Sine. Dolo. Malo. Aut. Domino. Suo. Cuiunn .

Id. Conſebis. " Elſe. Reddes. Ut. Quod. Rectum .

Faitum. Ele. Voles. т . е. В прапленій К. Лелія

К. сына Консула , ub пойсхѣ Л. Корнелія , П.

сына Консула, и кругом , пойскана тысячу ша.

тоа , обманом) или по злости ( 2 ) ни одинь ни съ

другими выше сребренника ни пѣ какой день

не укради ; и хромѣ копья , ратовища , врю .

, корму хонскаго , мѣху , и мѣху разду

далһнаго ,
ежели что ты тамь найдешь ,

или похитишь, что не есть таое и стоить

пыше сребренника , то ты хъ к . Лелію к .

сыну Консулу , или хъ Корнелію П сыну Кон .

пиво хъ которому изѣ них приказано

Бу .

кпы

сулу,

( 2 ) Ни одині и проч. ) Сей образець Римляне взяли ошь

Aөйнянь ; ибо у нихъ юноши на двапіцатомъ году, за »

писываяся въ число гражданъ , пакъ присягали і хатар

χυνώ τα όπλα έδε καταλάψω τον προσάτην ώ αν τύχω , αμυνώ

чо илve itgёр х91 отбор по исvos od kєта жоллоо. п. е.

не постыжу оружі , ниже измѣню начальнику

саgему , хтовд онь ни выль. Буду также стоять

за сиятая и спященная , хахь единь, такі сь

други
ми

.
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1

Будеть отнеси или пь первые три дни

чистосердечно и Без коларства признайся

нь том , что ты нашель или унесь , или

хозяину , чье сie Будеть, отрай , естъпи хө.

чешь справедливо аһ томь поступить. А

новобранымъ воинамъ назначаемъ быль

день , въ которой они должны на извB.

стномъ мѣсятѣ являться , и Консулу ихъ

перекликающему отвѣнствовать. Притомъ

сія присяга , которой они обязываемы были

явиться , слѣдующіяслѣдующiя имѣла выключенін :

Ежели не доспрепятствуеть какая нибудь

изѣ слѣдующихъ причина : ( 3 ) погревенie cpog .

ника ; (4) праздних десятинь и новомѣсячie ,

" не для того перенесенныя хъ тому дню ,

чтобы ему пь оной день тамд не япиться; же.

стокая волѣзнь или прознаменованіе, котора

то Безь жертвоприношенiя оставить не мо.

жно ; годовое жертвоприношение , которое

Безѣ его тамъ въ тотѣ gень присуствія

законно совершено быть не можетѣ ;

сильствіе или неприятелъ , үреченной ливо

Ha .

по

2

( 3 ) Погревеніс средниха ] Погребеніе сродственника по

чималось справедливымъ извиненіемъ для воина , есльди

они не явится въ учрежденное время. ибо древніе по.

чиитали что сего обряда безъ великаго грѣха Рикому

изъ сродственниковъ умершаго пренебречь было не

можно .

( 4 ) Денихальное право, въ сей праздник , односемей.

цы умершаго очищадися опъ скверны , погребеніемъ им.

причиненной, употребляя при номъ извѣспныя церемонія ;

и столь благоговѣйно сей день препровождали ,

не позволялось имъ ниже дошаковъ запрягашь, Цицер.

озадов. кн. 2, гл. 22.

Члцо
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положенной gенъ съ неприятелемѣ . Ежем

хто какую нибудь из ихь Бу gеть имѣт .

причину, то омъ на другой день, какь его пока

занныя причины удержипапір не будуть , при .

деть и япится у того , хто навираль, воп . .

новъ изъ того села , gерецни, или города .

въ мoйже книгѣ находятся слѣдую ція сло:

ва : Ежели воинъ пь предписанный день не

явится , и ни чемъ не изпиния, то за

мѣчали его иь невысыхъ (infrequens i . Bь кни

гѣ жё шестой написано ако . Крылья пой .

сқа называются строи [ urdines ] псадниҳоut,

Иво от кругомъ легеоновь по праnую и лѣ .

шую сторону , какь крылья нохругъ птичьяго

тѣ ла , поставляемы были ; в переон нахо.

җится шестдесять сотень , трипцать Ма

нипулоць , десять Korоpть (5) :

M ",

ГАА ВА 1.

о том , что значить vertibulum , по произ.

пеgеніңҳь сего мода.

ного макихъ есть слова , которыя хо.

пія мы въ разговорахъ употребляемъ ,

однако не знаемь совершенно , что они сов

синеңно и точно значать ; но неизвѣстно

ху и общенародному слѣдуя о неизвѣдан

ной вещи преданію , бөлѣе кажемся піоль

хо говорить по , , что хотимъ , нежели са.

ною вещію говоримъ. На примѣръ слово ve

ftibulum

( 5 ) вѣ нынѣшниҳь воинскихъ учрежденіяхъ раздѣленіе со

астмъ иное, и потому сихъ словь перевести не можно .
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дить ,

ftibulum хотя въ
разговорахъ ,

употребитель:

ное и

обыкновенное ,
однако не вев его упо

Пребляющіе
совершенно

знаютъ. Ибо я при

мѣтилъ , что
нѣкоиорые не

неученые му

жи
думають ,

будіо
vertibulutin eсiшь перед.

няя часть дома,
которая отъ

Простаго на.

Рода
сѣhъми

называется . Но к. Елій Галлѣ

во второй
книгѣ

ознаменованіи словъ , до

гражданскаго права

надлежащихъ,
говоришь,

что
velikulum не пь

самых
покояхь

находит.

ся , ниже часть
похоепь , но мѣсто порож.

нее отѣ
guерей дома 90

дороги, съ
прапой и

аѣпой руки
стѣнами 90 самой

вороги каса

ющимися
огражденное , чрез

которое хоgb

вы аb ch
gороги нь похон. Ошь

многихъ еще

спрашивается ,
откуда сіе слово

ПРОИсҳо

Но
сколько я о семъ ни

чималъ

все инв
кажется

несправедливо и
неосно

ва
мельно. А СПІО

Судпицій

Аполлинаръ

мужь

превосходнымъ
знаніемъ

украшенный

о семъ , какъ мнѣ
помнится ,

говориаъ, но

вотъ оно въ какой силѣ. Не
частница , какѣ

и другія
многія ,

иногда
эначимъ

упели.

ҹеніе , а
иногда

уменшеніе. ибо vetus и vеhe .

теnѕ , одно отъ
величины

возраста [ ab aeratiя

magnitudine ]
сложено и

сокращено , а
другое

іакъ
называется ощь силы и

стремапель

ности
разума , [

vemens]. Но слово ve/сит, сло

женное изъ vе
частицы и еса , въ

разсуждё

ніи
обѣихъ

частей
имѣеть

различное зна

менованіе : ибо
Люкрецій ve/cum fаlет

произ

водишъ отъ
жадности хъ * дь , а

Луцилій

yeſcujñ

1

1
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velcum называетъ отпращеніемъ отъ пищи .

и макъ которые встарину спіроили боль.

шiя домы , оставляли порожнее между две

рей : дому, и дороги мѣсто , гдѣ приходящие

для поздравления господина пого дома пре

жде , нежели впущены были въ покои, спіо

яли ; и такимъ образом, они Ни на доРО

тѣ стояли , ни въ покояхъ были . Omъ се »

то - но многолюднаго
въ семъ мѣстѣ со

янія , и как быи какбы a ftabulаtіоnе названы vеtibus

la mѣ великія передѣ дверьми покоевъ оста

вленныя пространства , въ которыхъ спо

яли приходящіе , прежде нежели были впу .

щены въ покой . Сверхъ сего должно знать ,

что сне слово древними писателями не все

гда собственно , но иногда употребляемо

было и преносительно ; однакожъ шакь ,

ЧПо они опъ онаго , нами выше приведенна

го , свойсил ва недалеко отступали , какъ на

прим . въ шесліой книг. у Виргилія Енеид.

спі. 273. слѣд.

Veſtibulum ante ipſum primisque in faucibus orci

Luctus et ultrices poſuere cubilia Curae.

ибо онъ эдѣсь не переднюю часть адскаго

дома называетъ vetibulum ; но показываещь

еще внѣ адскихъ дверей находящияся два

мѣста veſtibulum fauces , Изъ коихъ veti .

филит называеmъ онъ предврamie , находящее

с ! Предь самымъ домомъ , а не входя

внутренняя ада ; a fauces [ успіье ] значить

у него моъ уcкoй прoхoдъ , чрезъ кото

Той въ предвралie in ueftibulum входять.

ГЛАВА

1

?

BO
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о

глА в А . 6.

Какiя жертпы называются Hottiae Bidentes ,

что они значать , и для чего
так назы.

наются ; о чем п Нигиgiя и Юлія Ги.

тина приподя
тся мнѣнія,

Мы

ы возвращаяс
ь на кораблѣ изъ Греція

въ Брундузѣ остановилися. Тамь нВ.

который Латинскаго языка учитель , ПРИ

званной Брундузцами изъ Рима , дозволялъ

всѣмъ себя спрашивать и испытывать

чем, кому угодно . Поли и мы к нему

олъ морскаго
для прогулки ; потому что

безпокойства
весьма упомились

и ослабѣди.

онъ въ то время чипаль грубо и безразсу

дно седьмую книгу Виргилія , въ копорой

находится
сей стихъ 93 .

Centum langeras martabat rite bidentis.

и повелѣвалъ спрашивать себя о всемъ, кто

только о чемь хочеmъ. Тогда удивившись

столь великому глупаго сего человѣка на се

бя упованію, скажи пожалуй намъ, сказалъ я

-ему, учитель , что значинъ bidenter ? Bidentes,

говорить , называются овцы ; для того -то

enge и lanigeras [ Руноносными ] ихъ назвалъ

сочинитель , дабы яснѣе показать , что се

значимъ овець. А вошъ , я говорю

увидимъ мы одни ли овцы , , какъ мы ска

залъ , называются bidentes ; и погрѣшилъ ли

Помпоній сочинитель Ameлланъ , родившій .

ся въ Галаахъ за - Алпискихъ, что макъ на»

писалъ :

Mars tibi foueo fa & urum , fi unquam redierit, bidenti verre.

Но

ему ,

!
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на

}

Но у тебя пеперь спрашиваю Знаешь ли

Мы совершенно означение и произведеніе се.

го слова ? Онъ ни мало не подумавъ , но

весьма дерзко , овцы , говорить , называют.

ся Віdеntеѕ , потому что они имѣюшъ моль

ко два зуба . Гдѣ ты ,
говорю ему , мой

государь , видалт , чтобы овца от приро•

ды имѣла только два зуба ? ибо сіе бы

было уродъ и чудовище. . Тогда онъ озло.

бившись и осердяся меня , спрашивай
,

говорить , лучше о томъ ,
о чемь должно

у Грамматика
спрашивать

.
ибо обь овечь

их зубах надобно спрашива знь у пасту.

ховъ. я шуткамь сего глупца посмѣялся и

ушель. Но Публій Нигидій в книгѣ , имѣ

написанной
o Внутренних

частяхь живот.

выхь, говорит , что Бdentев называются
не

одни овцы , и всѣ двулѣнія [ Бimae 1

жертвы і однако же не сказаль ясно для че

го называются bidentes. Но , что я прежде

самъ Разсуждаль , но послѣ нашель написа

но въ нѣкозпорыхъ , до первосвященническа

го права принадлежащихъ, запискахь , что

сперва называлися они bidennes , со вложені .

емъ въ средину литеры и , вмѣсто biennes

а потпомъ долговременнымъ упопребленіемъ

сіе слово попорчено , и изъ bidennibus сдѣла

аось bidentes ; ибо сіе казалося

варивать, Однако Гигинъ İулій , мужь вь

правѣ первосвященническомъ по видимому

небезъискусный , въ чепівертой книгѣ о Вир

гилін написалъ что жертвы hottiae bidentes

на?

Но

легче выго

5



15

жазываются м , которыя по своему воз

раел у имѣють два зуба выше прочихъ . Я

и самыя его слова здѣсь прилагаю : Quae bі .

dens , inquit , hoftia , oportet habeat dentes o & o ; fed ex

his duo ceteris altiores , per quos appareat , ex minore

aetate in maiorem transfcendiſe. n. 6. Bidens kepmat

90лжна имѣтъ восемь зубовь , но пзь сихъ

да зува прочихъ пыше , по которым вы

узнать можно выло , что она из младшего

позраста перешла иѣ старшій. А справедливо

ай сie Гигиново мнѣніе , о помъ не умство

ваніями , но глазами разсуждать должно.

|

3

глА ВА 7.

даверій многія слова слишком польно

дерзко выдумываль , и многія онъ употре

бляль также слова , о хокорыхъ спраши .

пается , точно ли они Латинскія.

аберій въ своихъ Мимахъ вольно вымыш•

Аяаъ слова, ибо онъ и теndicimonium yпo

пребляемъ , и тесhітonin, adultеriоnет и adul

teritatem pro adulterio , u depudicauit pro fuprauit , K

аbluuium pro diluuio ; и что онъ въ Мими, на.

зываемомъ Кофини, полагаеш, тапиatus of pro

furаtuѕ еft. Также оѣ Фулдонѣ furет называет

онъ тапхаrium.

Manuari , говорить, рudorem реrdіditi.

и много другихъ симъ подобныхъ вновь

выдумываль ; и пакже вышедшiя изъ уло

требления и нечистья изъ поддaгo между

народомъ употребленія Взявши полагаеmъ

Xacma Id. о бъ

1
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calabarriunculos Ha

Бѣ своемъ сочиненіи , какъ на примѣрь елѣ.

дующее въ Самийаріяҳь :

Tollet bona fide 'vos orcus nudas in Catomium .

Говоритъ накже сlutriаrе lіntеа , и lawandria нa

вываетъ по ,
дано вымыПь, и соiсior

in fullonicam . Et quid properas ? quid praecurris Cat.

donia ? Также въ Рестіонѣ

зываеmb mѣхъ конторые отпъ простаго на

Рода называются саlаbаrrioner. Равным об.

разомъ въ Компижалахъ : malax іnаlаxаві, так

же вѣ Қапомнемонѣ :

Hic ef , говоринъ онъ, ille guräил , quет, ege ,

Me abhinc duos nienſes ex Africa

Venientem excepiſſe , tibi sarraui.

Также въ Мимѣ , которой называется на

малъ, кладеть онъ сіррит , и оbbaт , и camel.

lат , и рівсiнт, и capitium : Induis , говорить ,

каріtium tunica picacium . Сверьхъ шого въ Аннѣ

Nepenis , gubernium pro gubernatore ; in planum pro

Sycophantà ; Nanum pro pumiliore ynompensemb ,

хотя рlатит pro Jycoplanta и м. пакже Цифе

Ронъ въ вѣчи за Клюенціа гл. 26. употре

билъ . И также въ Мимѣ называемомъ Самур

Hania botulum pro farcimine , s hominem leuenam

pro leui пишеть. Равнымъ образомъ въ Не

кромантiн мертвопрорицан
ік

] совсѣмъ про

смонароднымъ обхазомъ соѕiопет называемь

того , коего всѣ древніе называли аrullаtоrет.

Bomъ слова Лаберіевы : Duaл ихотел ; hoc hercle

plus negotii eft, inquit cocio, fex aediles viderit. O Ha

кожъ въ Мимѣ называемомъ Александрея ,

хопія такимъ же образомъ, какѣ и просшой

H & .
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народь , но хорошо и согласно съ свойством

Aanинскаго ХЭы ха уохребилъ Греческое

слово , ибо imрlаrит положиа, онъ ёдет ews

[ пѣ среднемь роg % ) , а
въ женскомъ ,

какъ riiѣ полуученые новички. я придагаю

и слова изъ его мама :

Quid ejt ius iurandum ? implaftrum aeris alieni.

не

K

а

3

ги А в А 8 .

Что значить , и кахъ у Латинщихоаѣ на.

зывается то , что Діалектихи называ.

ють віzіона : по нѣкоторыхъ Уругихъ пе.

щахъ , а пердой Діалектической наук

преподаваемыхъ,

огда мы захотѣди обучаться діалекти

ческимъ наукамъ , по прежде надлежа•

до намь энаць называемыя отъ Діалекти

ковъ ticaywya's [Введенія] , И какъ вопервыхъ

слушать намъ должно было пket °АХюрату

( de рrописіаtis ) , кощорыя Варронь иногда на•

вываешь рrоfаtа , а иногда proloquia : mo

всячески старался сыскать л, Eaiя хужа,

ученаго , бывшаго учителемъ Варроновымъ ,

залиски De Proloquiis , которыя нашедши въ

библіопіенѣ находящейся при храмѣ Pacis

(Мира) и читалъ. Но въ нихь ничего учена.

то и къ ясному наставленію служащаго на

писано 3 и по видимому онь сію книгу пи

салъ больше для самого себя , а не для на

ставлення других . Чего ради по нужда

обратилися мы қў чтенію Греческихъ книгъ,

иэъ коихъ узнали , что 'АҲіоза опредѣляет,

o2

e я

E

1
С.
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ся сими словами : Лтд » фитотеліѕ атофаутон болу

# Ф" Ёavта. Сего я переводить на Латинской

язык не захопѣлъ , потому что на добно

бы было употребля
ть

слова новыя и нечи.

смыя , которыхъ нашъ слухъ , по не при.

вычкѣ едва сперпѣмъ можемъ. Но м. Варронъ

къ Цицерону въ двапицать четверой книгВ

о Латинском Язык : тақо опредѣляеть :

Proloquium eft fententia , in qua nihil defideratur.

Но яснве мы узнаемъ , что сіе значить ,

ежели я здѣсь положу его примѣръ . "Azimpa

или proloquiит есть такимъ образомъ соста .

вленное изречение : на примѣръ Анниваль Быль

Карфагенець : Сципіонь разориль Нуманцію :

Милон за увійство осуждень: роскошь есть

ниже gовро , ниже зло, и , все чіпо яснымъ

и совершеннымъ сдовъ изреченіемъ ни гово

рився макъ , чобы то было непремѣнно

или справедливо , или ложно , сie Діалектики

называюць 'Aziwa m. е. рѣчь справедливость

или дожь, ясно показывающая , м. Варронь сie

назвалъ, какъ выше сказано, proloquium ; а м .

Цицеронъ рrопиrtiatum [ произреченie ] : однако

же онъ , какъ объясняется , употребиль cie

слово съ тѣмъ , пока лучшаго не найдеть.

Но что Греки суициёvoy dziwца называють

то нѣкоторые изъ Лалтинщиковъ, adiunсит , а

иные соппехит [связанное назвали. Сіе соппехит

есть . маковое ; Ежели Платон , ходить ,

Платон, пижется. Ежели дека есть, то солн .

це на поверхности земля находится. Также

что Греки силияЛеунё90у , що Латинщики или

ino

сол ..
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HU

10 жно

coniundum , или copulatum [соединенное] называютъ ;

ч Іго бываеңі , такимъ образомъ : П. Сципіонь

Папа , сынѣ , и дважды выль Консухомь , и

торжеспіподаль , и отправляль Ценсорство ,

и вылі товарищемъ въ Ценсорстий Л. Муцію.

Во всякомъ же соединенномъ произреченіи ,

хоті Я одна полько часть будетъ 10жная

а прочін истинныя , то все называется лож.

нынъ. ибо ежели къ тому, что все сказа

o Сумпіонѣ справедливо , придать ,

Агнивала аъ Африкѣ повѣднaь , что есть

Хожно ; по и все оное соединенно сказанное ,

для одного члена Присоединенаго

будеть не истинно же. Есть еще й иной

Родъ Аксіомы у Грековъ діEZeyutvov d'Iра , а

у Латинщиковь disriuntium [ раздѣленное ] назы

ваемый. Онъ такъ бывает) : Росҳош 310

ли есть , или gospo ; или ни зло ни довро.

Но всѣ члены Раздѣляемые должны быть

между собою пропивны , равномѣрно и про

живоположныя их члены аутхейиғма по -Гре

чески называемые, должны быть между со

бою противны же. Изѣ всѣхъ оныхъ раэдѣлең .

ныхъ членовъ одинь только должень быть

справедливъ , прочie ложны.
Естьли же ни

одинъ изъ всѣхъ не будетъ справедливь , или

всѣ , либо многие будупі , справедливы ; или

Раздѣленные
между собою непротивны ,

и ихъ противуположные
между собою про

пивны не будуть з тогда все се развален .

ное есть ложно, и называется
парадіELEuүрёvoy

.

Сіо видно изъ сдѣдующаю
прихъра , въ ко»

мо

1

,

1

.

-}
иди

o3
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логомъ противоположные члены между со

бою непрстизнь : й ли ты вѣжишь , или

ходишь , или спіс14щь. CiИ члены ҳОНПя

между собою и пропивні, но проривуполо

женные имъ между собою непрошивны, по

неже не худить, и не стоять, и не вѣжать,

между собою непропивных потому чтоіро

тивными называются тѣ, кои вмѣснѣ сво»

ять не могут ; а пы можешь вѣ одно дRet

мя ни стоять , ни вѣҗаты.Бѣҗапет. Но сего изъ

Діалектики теперь довольна. Сказать поль .

ко и на памяні Ова ! ь надобно, чШо упражне :

ніе и познаніе сей науки ъ начала обыкно

венно кажется скучно , оп ВРалишельно, не

пріятно и безполезно ; но когда мы хопія

не много въ ней успешь, шогда явиліся въ

твоей душѣ ея польза , и родился ненасы »

мимое желаніе обуча 11} ся оной. и еже.

ди мы въ ономъ желаніи себя не умѣришь,

що не мало должно опасаться , чіобъ и тиебѣ ,

какѣ со многими случилося , въ оныхъ діале .

к и кругахъ , и ( 1 ) излучистыхъ Меандрахъ,

какбы при ( 2 ) Сиренскихъ камняхь, не со

старВться.
ГЛАВА

( 1 ) излучистые меандры ] Мсандръ рѣка въ меншей

Аэји сама излучистая и кривизнами своими извѣспная.

Здѣсь чрезъ Меандры разумфю піся діалектическіе спо

ры самые запутанные и нерѣшимые.

( 2 ) Сиренскіе камни | Сирены морскіе чудовища верх.

нюю пѣла часть имѣюпъ человѣческую , а

Рыбью , живущіе по оспіровамъ при подводныхъ кам

няхъ , көліорые такъ пѣніемъ проѣжжающихъ обол.

щ2 юл. 2 , что си заслушавшись забываются , и пустивь.

ҳо абсь безъ правлеңія наѣжжаюдъ на кацни , и ако

деңбaomъ .

}

нижнюю



Susque degue fero, uam.Susquedeque habro,u60x

глАВ. А 9 .

Win , значить у древних писателей слово

весьма часто употребляемое, fuisque deque.

ибо и

тѣмъ и другим образомь говорится ,

слово изъ рѣчей ученыхъ людей взятое , въ

поэмаҳь макже и въ лисьмахь древнихъ пи

сапедей многократно находящееся. Но удоб

не найдешь такихъ , кои симъ словомъ

хвастак звъ , нежели кои его разумфюпъ. Та•

Кимъ образомъ многие изъ нас, нашедши

древнѣйшія слова стараемся скорѣе ихъ упо

Реблять , нежели хорошо уразумѣть. Зна

чипі , жe fusque deque ferre , Быть равнодушну ,

и ЧІНо ни случается не за велико почитать,

а иногда о томь и не радѣть, и презирать,

и поҷти Іное значит , что по Гречески

называется сдаФорви. выть неразнстдующу,

Лаберiй in Compitalibus говорилъ :

Nire tu lentus es , nunc tu faisque deque fers.

Materfamilias tua in aduerſo lecto fedet ,

Seruos Jextartis verbis nefariis utitur,

М. Варронъ въ Сисеннѣ о Исторiн :

Quodfi non horum omnium fimilia eſſent principia , ac

роftprincipia ; fusque deque effet . Луцилій въ шреть

ей книгѣ :

Verum hic ludus ibi , ſusque omnia deque fuerunt.

Susque et deque fuere, inquam , omnia ludus iocusque.

Illud opus durum , ut Şetinum af yfimus finem .

Aiyiлопаt mоnter Aetnae omnes operi Athones,

или

o 4 ГЛАВА
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ГДА В А Іо.

Что значать Proletarii и Capire cenfi; что так

же значить по XII Таблицахь аffіduus , и

хакое сего слова произit gеніе.

Кан

акъ въ нѣкоторой день вѣ Римѣ на пло

щади не производилося дѣль , а было

нѣдозпорое веселое празднество , то по слу

чаю читаема была въ собраніи многихъ мре .

mія Енніева книга изъ лѣтописей. Bь оной

книгѣ были саѣдуюція сіпихи :

Proletarius publicitus fcutisqne ferroque

Ornatur ferro : muros , urbemque forumque

Excubiis curant,

Тогда начали мамь спрашивать что та»

хое значитѣ Proletariuг. я взглянувши на ни.

хомораго въ ономъ собрании бывшаго , яна

ющаго гражданское право , моего пріятеля ,

попросиль , чтобы онъ намъ сіе слово из

толковаль. А какъ онь намъ OMBDINCMBO.

валъ , что онъ въ правѣ , а не въ Грам

матикѣ искусенъ ; по ему сказалъ я , что

mѣмъ наипаче лебѣ и надлежи , сiе знань ,

когда Вы , по словамъ мебя самаго , въ пра

вѣ искусенъ. Ибо к. Енній сіе слово взялъ

ивъ XII вашихъ Таблицъ , въ которыхъ ,

ежели не ошибаюсь , лакъ написано : Alli

duo. Vindex. Aſiduus. Eſto. Proletario. Civi.

Cui. Quiuis. Volet. Vindex. Eſto. U miakb MbI

просимъ , чтоб ты сію книгу пеперь чи .

маемую не за лѣтописецъ к. Еннія, но за

ХІІ Таблицъ почелъ и намъ протолковаль ,

что такое значимъ въ ономъ законѣ pro

.

2
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и

ones ,

2

letarius, я , сказалъ онъ , сie изтолковать

долженствовалъ бы , естьлибъ обучался пра

ву Фавновь
первоначальныхъ . Народов ,

Ималіи. Но какъ proletarii , tallidui , et fanates,

et vades et ſubuades , et viginti quinque alles, et tali

furtorumque quaeftiones cum lance et licio usb

унози ребленія внішли , и вся оная двѣнятца

пи Таблиць древносліь , по изданій збупіі.

ева закона , не оствалася
какѣ Inолько въ

законѣ ценпоумвирскихъ дѣлъ : мо я болва

долженъ стараться ознаній, права и зако

новъ, и слөвъ мѣхъ піолько , кои нынѣ на•

ходятся въ употребленіи. Въ то время по

случаю увидѣли мы ЮліяЮлія Павла СТИҲО

творца на нашей памял и преученаго , мимо

насъ идущаго, съ которымъ мы поздорован

шися , просили его , чтобы он намъ иоре.

ченій , и ознаменованіи сего слова сказаль.

Когнорые , говоришъ сей спихоп:ворецъ , въ

Римскомъ народѣ самые бѣдные и убогів

были ( 1 ) и не болѣе какъ тысячу пять

сошъ ассовъ мѣди приносили въ оцѣнку ,

of MB

2

)

( 1 ) и не взаtе хахь тысячу пять camh, я проч. ]

Сіе кесправедливо по примѣчанію Салмасія что гово

ритъ Тул, 11авель якобы сялодь малая сумма , какова

есть тысяча лять сопъ Ассовь , которые составля

въ шогдашнихъ только при златницы и при чепівер .

ли , была зносима зъ оцѣнку, ибо ин одихъ человѣкъ,

ямѣющій у себя меньше пятидесятни златинцъ , не при

зыванъ быаъ къ оцѣикѣ , нян въ какой класс

: таємъ не бы аъ, Малая же самая оцѣнка , принимаемых

въ послѣвій хядлый класс , состока в дѣнашцами

NOAX

.



.тѣ назывались , Prolerarii [ чадородные ] , а у

которыхъ ничего , или весьма малое было

имѣніе , тѣ именованы Capie Cenfi ( головою

оцѣненные или Боѣыли ) . Послѣдняя же са

мая оцѣнка бобылей состояла въ прехъ.

gшахь семидеся пипяти ассахъ. и поелику

деньги и пожики почиталися залогом и

Іпорукою в обществѣ , и въ оныхъ полагаема

была нѣконорая вѣрность и кр $ зось люб

ви къ отечеству ; по ниже Prolerarios , ни Са

pire , cenlos вѣ военную службу, развѣ во время

великаго Буна, не бради , поп ому что у ниҳЪ

семейства и пожинки были или весьма ма

дыя или и совсѣмъ оныхъ не было. Одна

коже состоянie Чадородных , нѣсколько бы

Ао какъ самою вещію , мань и названјемь

Іночішеннѣе , нежели Б2Былей. ибо. mѣхъ въ

опасныя обществу времена, за недостаникомъ

юношей , и въ военную службу брали ,

ору:

Bno

ба

я не.

тысячах и пяти спахь ассорь.
А кон у себя имѣли

меньше сея суммы , находилися внѣ класовъ

уже головою а не деньгами были оцѣняемы. Сверхъ

ного хотя и между сими пакже были степени по мѣ.

рѣ их, достапка и имѣнія , Пі, е, что дные были бо.

галіѣе, ины , скуднѣе ; однакожь , говорипъ Салмазій ,

всѣ они назывались Proletarii Ciparecenfi , a

макъ , какъ сказалъ Павелт , будто между Capirecenjos,

1 Proletarios находится - шо гаяличie , что піѣ были го

раздо біднѣе , а сіи не столько, о чему смѣшно , го

ворип ъ по же салмазій , что здѣсь придается : По

сѣgңял же самая оцѣяк Бобылей ( Capitе cеnfоrит ) со

стоява по трех3 стахъ семид сяли ассахъ , илә

ежели они уже головою оцѣнены были , 1шо явно ,

ххкакнии деньгами оцфилемы не былн.
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мого ,

оруҗая общественнымъ иждивеніемъ : и при

Jпомь названы? они закъ, не опиъ оцѣнки го

ловы , но почтительнѣйшимъ именемъ омъ

ихъ должносини 9ѣторожденія ; для

чо они хо : я малымъ своимъ имѣніемъ ока

ва піь обществу услугъ не могут , однако

снабдева юнинъ его обильнымъ дѣтораясдеңі .

емъ, изъ Бобылей же [Capite cenos] первой поль .

ко К. Марій , по сбъявденію нѣконторыхъ, н

Цимбрическую войну , въ самотруднѣйшін

общестиву времена , или лучше , какъ Сала

спій говори лі?» , во время югуртинской вой,

ны набиралъ
въ войны , Чобъ Пре .

жде сего еще когда sie случалось , ни въ ка•

кихъ да искахъ не находится . Aſlidulis Bb

Двѣна оца и Таблицахъ названъ за богата .

го и достаточного человѣка , или ab affibus

dаndіѕ , н . е . онизъ шого , давали

деньги въ случаѣ общественныя нужды, или я

muneris pro familiari "copia faciendi aſſiduitate. Coba

же Саллюсіевы въ Истории Югуртинской

ок. Маріѣ Консулѣ и одѣненныхъ головою

суть- слѣдующія : уже онъ , въ сіе время

набиралъ воиновъ не по обычаю предповъ,

у ниже изъ классовъ , но Kino только

mѣлъ. Многихь также бралъ и изъ сцъ •

ненныхъ головою [ plerosque capite cenfos ]. Иные

» говорили , что се сдѣлано по недостатку

» добрыхь гражданъ , а иные упіверждали

, что по надменности Консула з пошому ҷо

онъ олі , сего рода людей прославленъ и

» уваженъ быхъ ; и что человѣку домога»

2 юде.

что ОНИ

XO,
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и всякой нищей весьма
» ющемуся власни

у нужень .

глА в A 1 .

Исторiя изятая из хнигі Геродота о по

тиБеги Псаллоць жившихѣ на Сиртахь

[песчаныхъ мѣстахъ) Африканскихъ.

II

овѣствують , что въ Има ліи находился

народь называемый Марсы произнед

шій омъ Марса Цирцеина сына . и по сей

Причинѣ Марсовскимъ дюдям , которых

только семейства с чужестранными поко

аѣніями не были смѣшаны , и чрезъ по на

испорчены , om Природныя нѣкоторыя си,

была дана способность укрощать ядо

випіыхъ зміевъ, и посредствомъ чародвяній и

транныхъ соковь производить чудесныя из

авченія. Мы видим, что поюжъ самою си.

дою одарень народъ , называемой Псиллы , о

хонорыхъ имени и ироизшествии , я ища по

древнимь запискамь , въ чен:Вермой напо

савдокъ Геродошовой книгѣ нашель саѣду

ющую о Псиллахъ повѣсть : Псилды , шамь

написано были нѣкогда въ Африкѣ сосѣди

Наяамонямъ . и въ одно время полуденный

въперъ сподь сильно и долговременно ды » .

шалъ въ ихь земли, что омъ онаго доҳнера

нія во всѣхъ мѣстахь, Псиддами обита..

емыхъ , вода высохла. Псиалы оскудѣвши

водою за оную обиду прежестоко на полу

денной вѣперь осѣрдились, и сдѣлали опре
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Лора ,

дѣленіе , чтоб взявши оружіе противъ вB

яко нѣкоего непріятеля , ит пти , и по

военному праву пребовать имъ похищенна

го, Когда же они таким образом, пошли ,

по вѣп еръ съ великимъ стремленіемъ вихря

ны ішель имъ на встрѣчу , и ихъ всѣхь

octomb Воинством , и оружіемъ буграми и

горами
пѣска засыпадъ . Omъ чего Псиллы

всѣ до единaгo погибди , а ихъ землею 94.

Владѣли Наза моны .

со

1

глА в А 12 .

о реченіяхь , которыя Клоацій Веррій пля

очень удачно, или совсѣмъ худо и нестат.

но производить оть Гречекаго языка .

KK

лоацій Веррій въ книгахъ, имѣкющихъ над

писъ Verborum a Graecis Tractorит , иныя сло

ва подлинно очень основательно и разумно

производимъ отъ Греческаго языка ; а нѣ.

которыя совсѣмъ худо и безразсу
дно . Ибо

онъ говорим , что еrrаrе произошл
о

по т8

#бре» [схитаю
ся , врожу ]; к чему и сілихъ

Томеровѣ приводи
ть

, в котором
ъ нахо

дится сіе слово. Одивс , 10, ст. 79.

Έρε εκ νήσο Θάσσον ελέγχισε ζωόντων.

то есть.

Измаи на острова посxopts , гнуснѣйші хай псtxt

живущихъ .

Также kalicinari произош
ло

, говорит
ь

, отъ

Греческо
го

ліеv [см
ущенным

ѣ
духомӣ вать,

откуда , умаешь , называе
тся

макже

elucum

и
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слова аeluсит съ перемѣною

на е , мерли.

тельность нѣкоторая и
изумленіе духа ,

которое почас у halicinatibus
случается

, Fa.

fcizат пакже , говорить онъ какбы Запкаvоv,

jacinаrе как бы Вас илvelv [ запидѣть ] . Удачно

подлинно и сходно съ истинною всѣ сін

Произведены
слово . Но въ чевееmей нкигв

faenerator, [ ростовщик2
) , говорить , названъ

как бы Фалудіть сілд тӣ Фаiv88 ва ёті то хensi

тером. п . е. оид показанія себя полезным ,

и цедрымі : потому что сей pogb людей по.

хазьгает на севѣ риад человѣколовія , и

хажется gоврожелательным хъ пользѣ вѣg

ныхъ , требующихъ у нихь денег. и гово

воришь , будто сie сказал , какой - по Ип

сикратъ Грамматикъ , коптораго книги по

чипі:Юпся славными и справедливыми въ раз.

суждении произведения словъ, взятыхъ иә

Греческаго языка, Но , хотя самъ Клоацій,

холія другой какой безумецъ сie cболмадъ ,

ничто сего безразсудке быть не можемъ:

ибо facxrator , какъ м. Варронъ въ Премьей

книгѣ о Латинском , языкѣ написалъ ,

30anb a fenore. A fenus , TOBOpunb dictum a fer

tu , et quaſi a fetura quadam pecuniae parientis atque

crejcentis. По сей причинѣ , говорить онъ

что и м. Катонъ и прочie moгo вѣка му .

жи произносили fenerator безъ буквы а , пехъ

какъ и самое fеtus и fесивditar» пишешся .

на.

TXABA

.

1
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Слода Colonia , и

}

гд А В А 13 .

Что значить Municipiнт , и чѣмъ отличе.

cmoyembomo какве

онаго садоа произлеgеніе и свойство) и

что императоры Ауріянъ aь одно время

пъ Сенатѣ о прапѣ и знаменованій Мuni .

сірінії говориль рѣчь .

Municipes и Manicipia словакъ выговору легкія

и употребительныях и почти ни одно

го не найдешь, ко бы употребляя сiй сло

ва думалъ, что онъ не совершенно то вна

emъ , что говорить. ибо кто бы такой

изъ насъ былъ , которой бы будучи еx Co

lonia Римскаго народа , сказадъ , что онъ

не Municeps, и что его соотчичи не Municipes.

Чmo Однакожь Разуму истиннѣ

всѣмъ противно. и макъ что эңачилъ Mat .

wicipia , и какое они имѣють право и чѣмъ

оліличествуюмъ a Colonia , мы совсѣмъ не зна

емъ ; и думаемъ , чшо почпительнѣе состо

яніе есть Coloniarит , нежели Municipiorum, o

потрѣшноёняхъ сего сподь сбивчиваго мнв .

нія Имперапоръ Адріянъ въ pBчи ( 1 ) ойта

мическихъ Жителях , (2) откуда онъ и самъ

произошель , въ Сенатѣ говоренной , весьма

иску:

и COM

( 0) Италических , жителяхь ] Ипадики названы лакъ омъ

города Италнки , построениаго Сципіонами въ Испанія

какъ Снефанъ о город15 пишеші : Італіхі теле "TBreta , то

49mic» Італяхісов . Апостроилъ сей город ъ Сципіонъ въ

по время , как по укрощенім зѣ Испанія бунта на

Треяся возврашишься Италію , кћҳь Имадіянцовъ

pa



10

искусно разсуждалъ : и удивлялся тому, что

самые ияшадики , и макже нѣко ПОРыя дру

гія Municipia , между которыми упоминаешь

и о Умическихъ жителяхь , могши пользо

ваться собственными своими законами , и

живя по своимъ правамъ , Радовалися о при

нямій себя в состоянie Coloniarum, A Пре.

неслинцы напротив, Пого , говорить онь

все усильно просили и умоляли Тиверія Им

перапора 2
что61, ex Colonia переведь ихъ въ

состоянie Municipii, что Тиверій имъ и сдв

да лъ , въ знакъ благодарности и за что

онъ въ ихъ предѣлахъ подь самым» горо

домъ олиъ смертоносной болѣзни выздоро

вѣдѣ. И накъ Municipes супіь Римскіе гражда

не еx Municipiis, живущіе по своим законамь

и правамъ , а только имѣющіе участіе сь

Римским народомъ въ полученіи ( 3 ) honorari

типеris, a quо типere capefcendo, по видимому и назы .

вакхся Municipes, свободны будучи ошъ всѣхъ

должностей и законовъ Римскаго народа ,

ежели бы , говорю , ихъ народъ не захо

шѣлъ самъ себѣ принять оныхь [ должностей

1

по ихраненыхь собралъ вѣ бдимо городъ , и оной

отечеству назвалъ Италикой. Попѣстоyеmѕ о семь

Апліанъ Александрій кiй и описаніи иверік.

( 2 ) Omxyga oнь и самъ произошел5 ) Окуда , п ..

Император 2 Адріани имѣешь свое происхожденіе . Здѣс.

не должно разумѣть , чтобы Адріань самъ родился

Италикѣ ; ибо снь древнее свое прохожделie имѣешь

omъ Пикенпоръ а яослѣднее оur ъ и панцовь ; потому

что его предки, Адрійскіе уроженцы , зашедши олішу

да, поселились подав города Ирідшки 30 зреш 'ципі.

окова
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и законовъ] . Первые же in Municipes были прӣ

няпы ( 4 ) Церилы , беэъ праза подавать

голоса ; имъ хотя дозволено было получать

чинь Римскага гражданспiва , однакож , ощь

всѣхь должностей и ягостей они были сво

бодны за піо , чаго во время Галлической вой.

войны Римскія священныя вещи и у твари

привяли къ себѣ и ихъ сохранили . Ошуда

Таблицы ( 5 ) Церипіскіе названі паѣ, въ кото

Рыя Денсоры повелѣва ли вносиіпь людей ли

менныхъ въ наказание права подавать голоса.

Но Coloniarит иное состояние ; ибо они не со

Часть II . II
CIT! O

оновъ , какъ пить спариніанъ въ его жизни, и акъ

предки подько Адріаtозы Ималики , а окъ самъ ро

дался в Римѣ 20. числа Генваря въ по время , какъ

Веспастані въ седмой, а Тип : 5 пятой разъ были Кон

сулами ,

( 3 ) Muneris tantum cum populo Romano honorarii participes] 30cs

чрезъ пивая banorariыл не разумѣешся право преболам»

всякихъ чинор» 2ъ раз уялденіи правапіельcява , но нѣ,

которой покмо слепень достоинсіва то есть , что

приня ! ы въ Римское гражданство , и называлися Рим

скими гражданами , и въ войскѣ служили не яко со

юзники для вспомогазпельства пришедше , но яко

длинные Рамскіе граждане,

{ 4 ) цериты ] Такъ названы отъ Сеrе знаменитого вѣ

Вmpуріи города , которой встарину назывался Атиллою

отъ Пелазговъ его создавшихь хах пыщеть Стра .

поль въ кн. 5 .

( 5 ) Церитскie
тавлиды названы ) т. е . посиб уже не

вмѣсто благодѣянія в : оныя паблицы были вносимы

какъ прежде ІІерипы ; но напроливъ того мѣ, которые

за свои худря поступки были изключаемы
изъ қилдей ,

и лишаемы правя подавать голоса, бднако въ оныя да.

блицы были вносимы оҳни токмо простолюдимы
, ибо.

ценсоры , кахь ришет . Аконів Педачъ is Diviat, Ci
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стороны въ Римское гражданст
во

были при.

нимаемы ,

ниже собственно
е

поколѣніе имѣ.

ющіе , но произшедш
ie

изъ Римскаго граж

данства , и не по своей волѣ , но по всѣмъ

законам и учрежденія
мъ

Римскаго народа

живущік. Сіе состояние хотя подверженн
ѣе

,

и меншую имѣensъ свободу, однако выгод.

нѣйшимъ и превосход
нѣйшимъ

предъ состо

яніемъ Municipiorum почитается , по причинъ

славы и величества Римскаго народа ,

раго сіи Coloniae , супь каквы нѣкошорыя изо

бражения и подобія ; и припомъ поіnому что

права Muncipiorum всѣ потемнены и уничто

жены ,

которым
и

они по своему незнанію

и пользова
ться

уже болѣе не могутъ .

KOMO.

ги А В А 14 .

о томъ , чѣмъ по мнѣнію Катонову различе

струють рrореrаrе и feftinare , и сколь не.

справедливо Beppiй флаккь прополкополь

начало и произхождение слова fertinat.

и рrореrаrе по видимому одно и по

же означають. Но м. Камонъ думаешь,

что они между собою различествуюmъ ,

Fe
fi
na
re

Ma

4.

ceron. таким образом , граждань наказывали. Ежеди

худо : поступившій человѣкъ будеnin Сенаторъ , то

его изъ сенала изключали ; ежели всадникъ : то онима .

ли государственнаго коня ; ежели же простолюдинъ

( Plebeius ) , по вносили его въ Церишскіе таблицы ,

быль уже он опрочнымь, п , е, изъ своей сопни быль

изк кчаемъ , и счипался покмо гражданином, Рим.

скин плашя съ своей головы оброкъ или подаш .
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-

1

таковое между ими полагаевѣ Равдѣленіе.

Слова изъ его рѣчи , которую онъ предлаг

галь о своихь Добродъmeляхъ , суть савду»

kowig : Aliud eſt properare ; aliud feſtinare. Qui unum

quod mature tranfigit, is properat: qui'multa fimul incipit,

пеque perficit, it festinat. Beppiй Флаккѣ стараясь

протолкова mь различie cie , f /finare , , гово

purtib a fando dicitur : quoniam iſti igrauiores, qui nihil

perficere poſſunt , plus verborum , quam ,operae habent.

Но се произведеніе кажется слишкомъ наа

тяну : 0 и съ истинною несходно . Ибо на

можетъ имѣні сполѣ силы первая въ обв .

иҳ,сиҳӣ словахь буква F, чтобы столь раз ."

личныя между собою слова feffіnаrе и fari, для

одной ее могли , имѣть одно начало. И такъ

лучше и свойственнѣе кажется сказать ,

ymo feſtinare , Kakás feffum effe. Nam qui multis .

fimul rebus properandis defe[ us , is iam non props.

rat , ſed feſtinat.

!

глА в А 1..

Что удивления достойнаго Беофрастѣ напн.

саль о Куропаткахь? и что деопомаѣ а

зайцахъ ?

" Өгофрасть искуснѣйший философъ го.
вори mъ ,

ponatmки Их Бюmъ вѣ себѣ по два сердца :

1

E

1 II 2

/

.

!
( 1 ) вебф расть ) Сей - философ, кромѣ другихъ сочиненій

написал , семь книгъ о животныхъ , какъ свидѣпеді

ені»уенъ Даершій я его жизни. Думані надобно ,

+
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( 2) а Феопомръ пишетъ , что въ Биэашій

зайцы имѣють по двѣ печени.

Kя не Реж .
ма.mie

F4 лв A 16.

о том , что , Agrippae a parts aegri et impro

Греri vіtіо назданы ; я • goyxь Богиняхь на

зываемыхь Prola и Popuerta .

ди въ " рождені не головою прежде

ногами выходящь изъ чрева

ри , шѣ , поелику сіи роды весьма трудны

и тяжки бываюmъ , названы именен а

agritudine, et pedibus сложнымъ Agrippae. Варронъ

же говорить , чуо младенцы во упробѣ .го

довою внизь , а ногами вверьхъ находятся ,

не малъ какѣ Пребуетъ естество человB

ка , но какъ ДРева . ибо онъ ноги ' д годе,

ни называетъ вѣтиями дерева , а голову

-пнем , и корнемь. И макъ когда , говорить

младенцы противу естества по сау:

чаю оборотившиси
ногами внизь и разпро,

стер

онъ ,

что беллій сtо статью о Пафлагонскихъ куропат.

хах, непремѣнно взялъ из оныхъ книгъ. Тожь самое

написалъ и Еданъ въ 10. кн . га. 3. o Животных ,

сими словами : Парлаубуы» да «еа жердіхы» дiтли брави 9

аардіа» Фғофqasos тв фестiv. по есть, деофрасть на og

номъ мѣстѣ говорить, что пафлагонскія куропат .

ай ямѣють по gua сердца .

( 3 ) Өəопомпь пишеть ] и о семъ также Еліанъ $ 5 .

хя . га . 37. свидѣтельствуетъ пакъ : Ti , iv той, Віра.

ταις λαγός διπλά τα ήπατα έχουν Θεόπομπος λέγα, πι . e. Θεο .

помпо утверждеть , что иь Bнаалтiн зайцы ямt.

ють по дав печенки .
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с орши руки, во чревѣ находятся
и въ по

время
женщ6Hы

Раждають
съ больнею

ПІРудностію
; то для отвращенія

молитва

ми сея опасности
воздвигнуты

были вы

Римѣ два
жертвенника

в честь двухъ Бо

Гинь изъ коніорыхъ одка Роfuerta имено

валася , а другая Profa , a rесti peruertique party

et poreſtare et nomine,

(

1

ч 0

2.

ги А ТА
17.

С томь , почему называется ager Vaticanus

[ поле Ватиканское ) .

Я слышалъ
и ager Vaticanus , и того

поля охранительный бог, названы a vа .

ticiтis [ оть пророчесть) , которыя силою и

дѣйствіемъ онаго бога на семъ полв были

обыкновенно издаваемы. Но Мар. Варрон ,

кромѣ сего въ книгахъ о Божественных

Вещахь иную полагаетъ причину и произво

деніе сего имени. Иво, говорит, онъ, какъ

Aius богь манъ названъ , и жертвенникъ ему ,

быль поставлень на нижней новой дорогѣ ,

для того что на ономъ мѣст, издаваемы

былъ съ небеси глась : пакъ и Vaticanus богъ

названъ отъ того , что от него зависъди

начала человBческiя pВчи. ибо какъ скоро

младенцы Раждаются , по первымъ своимъ

гласомь изображають могъ слог, которой

первый стоимъ in Vaticano,
Потому - то и

vаgіrе называется, чтобы сижъ словомъ нә0

бравишь голось новорожденнаго хладенца .

ГЛАВА

.

.

п
3



а 46
{

ГЛАВА; 18.

##что примѣчанiя и знанiя достойное ҷа

* ҫти Гесметрів , называемой Оптика [ зри

тельная] ; паҳже о другой называемой Ка

ноника [ правильная ] ;, и о третісй назы:

паемой Метрика | Размѣряшельная ] .

( H + ко порая часть Геометріи называет:

cя ( 2 ) Оптика , которая надлежипъ

49 эрѣнія ; впорая , надлежащая до слуха

на•

за

( 4 ) нѣкоторая часть Геометріи назисается опти

ха ] здѣсь Гелгій по видимому слово Геометрія берець

вь про : раннэмъ смыслѣ всю Mariема пику , Когда

говорить , что 'Оптих и Қаvоix супь чзспи Геометрің.

ибо всѣмъ извѣстно , что Арвөмещика и Геометрии

собственно относятся до Математики чисто й, а Omң .

ка и Каноника до смѣшанной. Но видно , чо он объ

Оптикѣ такимъ образом, раз уждаеть, яко онауқѣ ,

олъ Геометрія зависящей ( fubordinata ) , ибо какъ Гео

метiрiя имѣень себѣ за предмет лиңiл , уга , повер

сности ; пирамиды и проч. въ от злеченностии газсуҗ•

даемыя : пакъ и оцптика иб зрѣніяхь, сиѣrrѣ, и лучах,

аинси, углы , поверхности , пирамиды , хонусы , оси

и профія до предмета Геометріи касающаяся измѣренія

радсуждает , и оныя употребляещъ къ истолковані

и доказательству пѣхъявленій , которых случаются

при зрѣнія .

( 2 ) Оптика ] Оттixx Лапт. Ре/ pectiva , или лучше лауреctі.

да по Руск. зрительная. Сія наука раздѣляется най

даче на гніри части , по приҷинѣ пройственнаго лучей

состояния : на Општику м . е. собственно так называ

емую , которая разсуждаецъ о лучахь прямо прохода

щихъ. На Кащоптрику, которая преподаеть правила о

Аўчахъ опрыгивающихъ, или отвращающихся в перка

аахъ. ( in Kaziттерis ) , и наконецъ на діоптрику, кото

рая разсуждаешь о луҷахъ преломляющихся

дочка чрезъ дѣла густостің қай жидкоспіію раз.

дич

Qпо про
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называемся . ( 3 ) Каноника , которую Музы

канты полагають за основаніе своей науки .

обѣ сiа частни состоя въ изъ разстоянiй и

пространенивъ линеями раздѣленныхъ , и из

вѣстіных чисел . ( IMқа маого произво:

дить удивительнаго , накъ чліо ( 4 ) въ од .

номъ зеркалѣ одной вещи многія являются

изображенія . Также зеркало на иномъ мѣ .

спѣ поставленное ( 5 ) ничего не изображаеть ;

инуда, же
же переставлено будучи изображе -

14 нія

илиЛИЧНЭія. На примѣр. чрезъ воздух » , чрезъ ва у

пуклова Пыя и выгнулыя Сілекла , какъ по зъ зра

тельных трубахъ.

( 3 ) Канони кај Қагоухи по Лап . Regularis по Ру к. пр .

ди лh818 . сию науку послѣ начали называть гармо

никою . Впрочем, какъ От:пнка зависи опъ опh Геоме.

три , піакъ Каноника или Музыка большею частію за.

висилъ (fubordinata ) опъ . Арифметики .

( 4 ) в одном5 зеркалѣ 1 къ сему потребно зеркало з .

гнут эе.
Ибо въ макомъ поEько зеркалѣ одна вещь

можепь да , три , и четыре имѣідь изображенія. При

чина сему mа , чпіо . предметі , и глаз » можно по

с навишь в » такомъ положенiя , что опь многих пун.

кловъ зеркала будетъ оловращее лучей успіремляшь

ся къ глазу.

( 5 ) Ничего не изовpaжacab ] cie также производится

въ зеркалѣ вогнутомъ ибо ежели предметь поставлень

будетъ въ центрѣ зеркала вогну піаго , по его видѣть

будетъ не возможно : понеже лучи ошъ онаго предме

та въ поверхно шь зеркала прямо ўдараяся , шѣмиже:

самыми черниами опитвращаются назадъ , и ни въ ка

кую почку , кромѣ своего центра не ударяютъ. . и

пакъ глазь находяся знѣ центра не можешь зидѣть

предмета , въ центрѣ находящегося . А отселѣ слѣду

ешь , что глазь находящійся 35 цен тірѣ зеркада волну

шаго круглато , ничего не виднъ, кромѣ себя самаго .

2
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е.

нія представляешъ. (6)(6) Также ежели ты

смоя прямо въ зеркало будешь смолірѣль ,

по голова покажется внизу, а ноги вверь .

ху.
Предлагаетъ притом, сія наука при

чины , для чего насъ изображения , въ во .

дъ видимыя , обманываютнъ ,
боль•

шими глазамъ нашимъ кажутся ; а кой да

дёко находя піся оть наших глазь , тѣ

меншими представляются
. (7) А Каноника

догоы и высоты голоса измѣряənib
: мѣ

ра голоса большая вь долгому , называелiся

( 8) evgios [ число 1 ; a[ число 1 ; а большая
въ высоту

(9) Milos

2

cie

2

( 6 ) Также , смсғи ты стоя прямо , Будешь смо

трѣть ] п . е Ежели зеркало положено будешъ гори .

зонтально амы сипавъ подаѣ его прямо , будешь зь

него смотрѣнь : то увидишь себя головою внизъ , а но

гами вверхъ спящаго . Тожъ самое представится

ежели зеркало бу депь гризёнмально по плавлено надъ

твоею голсвою) . и случается в егда вь зеркалахъ

прямыхъ и выпуклыхъ , авъ вогнутыхъ паким обра,

зом, поставленных, иногда представишься вверхъ нога.

а иногда въ праведливомъ сложенiн,

( 1 ) А канониха долготы и высоты голоса размѣ.

ряеть 2. въ разсужденiн сего не мало музыкѣ вспомо

щесiпвуеъ Геометрія , віакая наука , коліорая

Размѣрмеinb количества , иво чтобы измѣряшь пони на

разныя дроби и ча :пи , еlе для Аравметики буделгъ очень

трудно, Но Термепръ но правиламъ науки размѣра

ющей величины , сіе удобнѣе дѣлать можепъ.

" 18 ) Puucs] Лапт . Modus , Numerus ; по Русс. число , хотя не

пакъ собственно, PHөмика часть Музыки ,

торыя эb голосѣ раз уждаетъ тѣ твхітэта ҳой Ведіти

та , скорость к меgаевность, ибо она исчисляет сло

ти , и ихъ испытывает, посредством , слуха , не зия

рая на их количесшр ҳакъ обыкновенно дѣласть

Mos

яко

есь ко.
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(9 ) Мёлos [ пѣніе ) . Есть еще и другая часть

Каноники , называемая ( то) Метрика (разма.

фя :пельная ), посредствомъ кольорой долгихъ,

и короліких , и среднихъ слоговъ соедине.

wie и расположение , сходное съ началами

Геометрическими, измѣряется слухомъ. Ho

сему, говорилъ , м. Варронь , или Mhl CO

осиф не учимся , или прежде остаоляєм .

нежели уразумѣемь причину , ұля чего сему

20л .

IIS

пян

(

Меmрика . Тиемика разсуждаемъ
всіхъ ,

1 ) о первый пременах , которыя нами при пе:

всмъ взглядѣ бываюшъ ощущаемы. 2 ) o pogx5 ривмы

к различни стопа. 31 о скорости и меgательности

времені». 4 ) Опермѣнѣ риөмь. 3 ) о сочиненіи раөмі :

се называется Родопова ,

9 ) міло, пѣніе , вогласie ] Чрезъ иёло, здѣсь Теллій по

видимому означаетъ піу часні . Музыки , которую дреі.

ніе называли Гармоникою , и которая въ звонѣ разсу.

ждаепиъ өспірыя и тяжкія ударенія. Ибо Птоломей

пак , о ней пишеmъ: 'Agoix duvais is хаталттiкi ты

ір той ; фофон **ед то оkt Yo4 Bжей діафоеди, т . е. Гармо

ника есть наука , которая разсужд еть о разли.

чій эдoнouъ по острымѣ и тяжкимь удареніямѣ.

Сія наука въ Музыкѣ почиталася въ разсужденіи по

рядка первою , и содержала самыя первых оной основа.

нія, Она раздѣлдепiся на 1 часпией . 1 ) оздонахъ. 2 )

о разстоянів. 3 ) о состацисвій эпоноид. 4 ) охь

poguxb. 5 ) о голосах. б ) о их перемѣнахъ 1 ) о

самоль состоянии пѣнія, о чемъ смотрѣть надобно

древнія Музыки сочинителей , которых всѣ вмѣстѣ ха

даны Мибомість,

( 10 ) Метиха размѣренie ] сія премія часть Музыки

называется Метрикою , которая разсуждаешь количе .

співа слоговъ и разсматриваепиъ , которой изъ них

долгой и которой коропкой . Она преподаешь прави »

лв . 1 ) овухпахы, 2 ) о слагах . 3 ) о стопах . 4 ) о

( тижахь. 5 ) о подмаха
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99лжно обучаться. Проятность же , гово

Рипаъ , или польза изд таковых) наухъ про

изтекающая , является уже по довольныхъ

пѣ нихь успѣхах , хогда т . е . они уже со -

ершены и окончаны Будуть : арь самых .

началах . Бғѕіолезными и неприятными ха

жу тся ,

Бъглою,

ГЛА В А
19.

Исторiя изятая изѣ Иродотопой книги овъ

Аріонѣ музыканттѣ .

Ъглою чрезъ мѣру и плавною РВҷью , и

притомъ гадкимъ и чиспіым словъ рас .

положеніемъ Иродопир написалъ исторію о

Музыкантнѣ Аріонѣ . Славной , гозарици , въ

старину быль Музыкананъ Аніонъ , которой

по мѣсту и городу бы лъ. Meөимнѣецъ , а по

отечеству и осціРову, въ которомъ жиаъ, Ле

звіянинъ. Сего Аріона за превосходное худо.

жество Коринөской Царь Переандръ любиль

и дружески съ нимъ обходился. Онъ въ нѣко

орое время опір царя поѣха аъ II Осмоin

Рѣшь славныхъ земель Сицилии и Ипіаліи .

А какъ шуа пріѣхалъ и въ обѣихъ зем

1яхъ по городамъ всѣхъ слухъ и сердца

усаадилъ своимъ искусівомъ, то собралъ ве

дикое богатство ; и у всѣхъ людей пришелъ

въ любовь и дружество. Потомъ эдѣлав »

и ися богать , вознамѣридся возвратильcя въ

Корине) . Имакъ въ семъ намѣреніи корабль

и корабельщиковъ , яко себѣ знакомѣйшихъ
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и надѣжнѣйшиҳь , наняли Коринөскихъ. Но

ҫти Коринөяне принявши его къ, себѣ , и

онаЪѣхавши въ море , желая возподьзоваться

имѣніемъ и деньгами , Аріона , предприяли на

мѣреніе его убить. Тогда онъ узнавши свою

логибель , денги и все прочее свое имѣніе ,

сколько у него ни было , имъ отдаль, а по

дько просил , чЩобь его не лишили жизни.

Корабельщики отъ жалости согласилися на

его прозьбу сѣ пѣмъ , чпіобъ имъ не своими

собственными руками его умерлаирь ; но

приказали ему самому немедленно броситься

въ море, Агіонъ испугавшися и совсѣмъ on

ҷаявшися жизни , наконец , Полько у них

Пого просадь , чтобь ойи ему прежде смер.

и дозволили надѣть на себя все его платье,

и на своемъ инструментѣ сыграпір упиши

тельной слих но оное свое несчастіе. Ко

рабельщики ҳолія были жесіоки и безчеловѣч

ны , однако заҳотѣлд. послушать его игры.

Оци дозволили ему сдѣлать то , о чемъ онъ

ихъ просилъ. Онъ по своему обыкновенію

одѣвшись , нарядившись, и подпоясавшися, и

ставши на самомь возвышенномъ мѣстѣ кор

мы превысоким голосомъ началь играпія ( 1 )

Стихь , называемой Орөиҷаской , при концв

кошораго сbинструментомъ, и во всей своей

one .

( 1 ) Стихъ называемой орехческой ] Сей родъ стиховъ

нерѣдко бывъ употребляемь ара сраженіахъ къ вэбу .

жденію , и воспаленію робках сердець. Потому что

охь болъ стремителен , « рох ггромокъ. Сҳонтр

$ cadelesi HOAKONNA ** Ha a xo $ A.
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одеждѣ , какъ сояаъ и пѣль , бросился вѣ

море з а корабельщики несумнѣжаясь болѣо о

его смерти , продолжали предпріятой свой

путь. Но новое , чудное , и особеннымъ бо

говь промышленіемъ приключилось произше

ствіе. ( 2 ) Вдругъ Дельфинъ среди воднъ при

плывши , и выставив свою спину изъ подъ

воды его подхватиль , и ни чѣмъ невредима

во всей его одеждѣ дривезъ въ Тенаръ въ

землю Лаконическую . АРіонъ оптуда при

шеаъ въ Коринеъ, и въ ціомъ самомъ вид. ,

хакъ онъ Bхалъ на Делвини , предсшааb kb

Царю Періандру , и все ему пересказалъ слу

чившееся произшествie. Царь сему не вѣрилъ ;

и такъ Аріона , думая , что онъ его обма.

нываеntъ , Приказаaь посадить подъ стражу .

Потомъ выславшивыславши Аріона призвалъ кора

бельщиковъ , и спрашивалъ ихъ притвярно ,

не слыхали ли они чего ламь объ Аріонѣ ?

Они ему сказали , что Аріонъ , при опъ

ѣэдѣ их оши уда, находился в Италии , и

что ему шамъ жить очень хорошо , и всъ

города его почитаютъ и любять , и что

собралъ онъ великое богатство , и пришелъ

у всѣхъ въ милость. Между сими ихъ разго

ворами Аріонь сь своими гуслями и в той

одеждѣ , въ которой онь бросился въ море ,

къ нимъ вышель . Корабельщики изумившись

и

2

( 2 ) Bopyrb дельфинь 2 Что дефини весьма любят

У.узыку , и ею плѣиодтся о семь пишет, также и

Со ланъ гд, 12. и коѣ Арtона , приводит и друг

зарим'Бры .
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я будучи изобличены запираться болѣе не

могли. Сію. басню повѣствующь Леабіяне и

КорИнөяне , чему доказательстцвомъ и мо ,

что при Тенарѣ находятся двѣ статуи про

ставляющія Делфина везуудаго , и человѣка

на немъ сидящаго .

!

2

О),

федера :

А, ГЕ 4 ДІЯ

АӨинскихъ НОЧЕЙ ЗАЛиски.

книгА СЕ4 млнАдЕСять

ГЛАВА I.

о том , что Галль Азиной и Ларгій Аи :

циній ізреченіе Цицероново нэb Pѣчи

говоренной им за м . Целія , охуждали ; и

что достойнато и справедливаго против

сихъ разумнѣйшихь людей , пѣ защищеніе

Цицеронова произреченія , сказать можно.

К.

акъ были пакіе чудовища в человѣчесивѣ,

которые и обесиерныхъ богахъ дож.

ныя излочестивыя Разсѣвали мнѣнія : навъ

нѣкоторые столь гнусные и столь Развращ •

ные сыскались дюди , между которыми на•

ходятся Гаддъ Авинiй и Ларгій Лициній ,

котораго книга есть подъ негоднымъ ва »

Главіемъ Ciceronautix (вичъ
Цицероноnt], что от

важилися писать будіо М. Цицеронъ нечи

смо, и несобeлiвенно , и безразсудно иногд,

говаривалъ. Прочiя ихъ охужденiя я за не

достойныя почитаю , моб , здѣсь упомя.

нутая

-
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вѣ

:

мы

нуть и слышатѣ , а только по мѣстно

которомъ наипаче они себѣ казалися быть

тончайшими словь судителями теперь

разсмоніі Римъ. м . Цицеронъ въ рѣчи за м .

Целiя такъ пишеmb:: Nam quod objeдит еk de

pudicitia ; quodque omnium accufatorum non criminibus

Jed vucibus maledi&tisqne celebratum eft , id nunquam tant

acerbe ferét M. Cælius , ut eum pæniteat non deformem

effe natum. То они думаютъ , что Цицеронъ

несобственно употребилъ poeniteat , да еще

почти . и глупо . Ибо реnіtеrе , говорять )

тогда обыкновенно употребляемъ , есіди

что сами сдѣлаемъ , или , что здѣлано бу.

деmѣ по нашему произволенію и согласію, а

послѣ оное начинаетъ намъ не нравиіпься ,

и перемѣняемъ наше въ омъ мнѣніе. И что

никіо не можемъ правильно сказать пaкъ :

pænitere Jese, quod natus ſit;, nan, pænitere, quod mor .

talis sit ; или , quod ex offenso forte vulneratoque cor .

pore dolorem fentiat ; потому
Лаковых

произшествій ни наше намВреніе, ни воля , не

есть причиною; но приключаются они намъ

не по нашему желанію, а по нѣкоторой си аѣ и

необходимости естественной. Равнымъ обра

зомъ, продолжають дни, не состояло вѣ води

м . Целія , сѣ каковымъ лицемь ему родить

о чемѣ говорить Цицеронъ , что он не

раскаецатся , какбы сiе дѣло в такомѣ на

ходилось положении , о чемъ Целію сожа

авть можно было. Правда сего слова точно,

Какъ они говорят , паковая есть сила : - й

раnіtеrе говорится только въ дѣлахъ по на

шей

ЧТ0

ся ,
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E)

1.

Bь
разсуж.

E- |

ІІ!

шей волѣ приключишихся ; хопія древнie cie

слово со всѣмъ инакимъ образомъ употре .

бляли , и Poenitet ofъ репе и репа производи

ли ; но о семъ въ другое время , и на дру

томъ мѣстѣ говорить будеmъ.

денім яке нынѣішняго знаменованія , коло

рое всѣмъ извѣстно , не только небезразсу.

дно Цицеронъ сказалъ , но еще весьма прі

Я ПІно и забавно. ибо когда недруги и ру:

гапіели м. Целiя , по причинѣ превосходной

ero красоты и благообразія , почитали его

подозрительнымъ въ цѣ-ломудріи ; го Цице

Ронъ осмѣвая
столь глупое обвиненіе , что

Они его лице , данное природою поставляди

ему нь порокъ : птуже самую погрѣшность ,

собою осмѣваемую , нарочно употребилъ въ

своемь словѣ: Et поп раенitet, говорить, M , Caeliuni

non deformem elle natum., Дабы и сими самыми

укорить противниковь
и шуплоч

нымъ образом показать, что они достой .

ны смѣха , когда целію благообразной

видъ причита югъ вѣ порокъ , какъ будто

бы его в момъ было произволеніе , съ ка•

кимъ лицемъ родиться.

E

я

0

11

словами

E

1

Т.

.

5 .

ТААВА
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2 .

Я

ныя

глА в А 2

Н % xоторыя слова из первой літописи К.

Клапія мимоходом и чтеніи замен

ныя .

обыкновенно читая книгу древняго ка•

гоніеспь писателя , посав спараюся

для подкрѣпленій памяти , приводить чи

манное на умѣ и Разсуждать , что въ оной

книгѣ находится похвалы или охужденia

достойнаго. и се упражненіе весьма бы.

ло полезно для вспамятованія , ПРИ покреб .

номъ случав , хороших , словь и изреченій .

Такимъ образом, и сіи слова изъ первой

автописи К. Клавдія , мною припамяшован .

я замѣтиаъ ; оную книгу я читааль

въ прошедшія два дни. Дета , говорить

онъ гамъ , plerique abiiсiеnt ; atque inеrmi inlatebrant

Seje. Caobo inlatebrant
кажезися сихо

піворческое , однакоже нехудо ,
и въвы .

говорѣ негрубо. Ea , говорить , dum fint, La .

tini Jubnixo aniпто . Слово fubaixo как бы fublimi et

upra піхо очень хорошо вещь выражаепиъ , и

не на удачу положено , и доказываеъ вые

соту духа и крѣпкую надежду ; ибо на чо

мы крѣпко надѣемся , посредствомъ того

хакбы поднимаемся и возвымаемся. Также

Doтия , говорипнъ , fuаr quemque ire iubet , et fua

отпia frunici. Frunici pѣдко хотя уполіребляемо

было во время м . Тулкія, а послѣ его време

ни и еще ръже , макъ что незнающіе древ

ности сомнѣвалися , Латинское ли се сло

во ; однако же не полько что оно Латин

ское ,

хотя
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3

1

1

я

1
2

есть

ское , да еще гораздо прія мнѣе и нѣжнѣе

сказать frunifor , нежели fruor : и как: farifcor

произошло онъfateor , піакъ frunifcor omb fruor.

к . Меркеллій Нумидидь , которой числіой и

веэъ всякаго примѣсу Латинской язык , все .

гда употребляешь, въ письмѣ изѣ ссылки

писанномъ къ Домипіямъ , пишеъ мак :

Illi vero omni iure atque honeſtate interdicti; ego neque

aqua , rieque igne careo et ſumma gloria fruniſcora

Навій въ Апелланѣ называемой Паркусъ ,

сіе слөво такъ употребляеъ :

Quod magno opere quaefierunt; id fruniſci non queunta

Qui non par fit , apud fe frunitus eſt:

Et Romani говорить, тиltis armin et magno cont .

meatu praedaque ingenti copiantur, Copiari ,

слово военное ; и рѣдко найти можно уOPa:

поровъ, упражняющихся
въ гражданскомь

судопроизводспівѣ
; а сдѣлано

о тому же

примѣру, канъ и lіgnantur , pabulantur , и aquantura

Также
говорить , Sole occafo . Sole occaſo ecmb

слово не непріяное
и красивое , ежели кто

чистой и нѣжной
имѣertъ

слухъа въ дивная

дали Таблицах
, сiе слово такъ натися нд :

Ante. Meridiem . Caufam. Coniiciunto
. Qlon.

Perorant
. Ambo. Praefentes

. Poft. Meri

diem . Praeſenti
. Stlitern . Addicito

. Si. Ambo.

Praefentes
. Sol. Occafus,

Suprema.
Tempe

/fas. Effo. No : , говоритяъ
пакже онъ , in me

dium relinqметил
3 а простой

народъ
говоритѣ

in medio,, ибо лоуимають
за

погрѣшность
,

естьли сказать in medium pопеrе. Однако
ежели

Часть. ІІ. P

1

Г
р
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со вниманіемъ и любопытством , войти въ

сія слова , по покажеться ѕБроятнѣе и дуч

Іше премній выговорь, ибо по Гречески пак

же сказать Seyou es су нѣть погрѣшности.

Роft , qват пиntiatum et, говорилтъ , ut pugnatum

effet in Gallos , id ciuitas grauiter tulit. In Gallos, ya

ще говорится и нѣжне , нежели сит Gallis ,

или соntra Gallos ; ибо сіи слова грубѣе и не

употребительнѣе. Также говорить онӣ : Simul

forma , faétis , eloquentia , dignitate , acrimonia , confi

dentia pariter praecellebat, ut facile intelligeretur magnum

viaticum, Magnum viaticiт положено вновѣ вмѣсшо

magna facultate et paratu magno ;
и по видимому

написалъ онъ cіе подражая Грекамъ , кото

Рые Фёдіду т. е. дорожной запась , и къ прі

уготовленіямъ других вещей переносять ;

и часто Фодia.coу говорятъ вмѣсло пого

чтобы сказать intitue и infrue. Nam M. го.

Bopůmb oub , Manlius, quem Capitolium feruaſe a

Gallis , fupra oftendi, cuinsque, operam cum M. Furio

dittatore apud Gallos camprime fortem atque exſuperabi

lem res publica Jenkt , is & genere , som vi , & virtute

bellica nemini concedebat. Adprime yawe yaompe6.

Аяется
а ситрrіmе рѣже : и произведено cie

omъ того ,
Прежде говорили ситprimir

вмѣсто . inpriтiл.
Nihil ibi , говорить ,

diuitias

ориг </ le ; мы говоримъ dіuitiir. Однақожь

нѣмъ никакой въ сихъ словахъ погрѣшное

нѣмъ также никакой и фигуры. Ибо

сей выговоръ рѣчи есть прямой , и у ино

гихъ древнихь Писателей употребительной

да и не можно никакой дать причины , для

2 .

ymo

сти ,
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на.

о

;

чегобъ справедливѣе скачать было divitiin
opus

el/е , нежели dilitiаѕ , Развѣ только слѣдуя но

вымъ Грамматиков, установленіям , какъ

на пр. тиеушу gi [ храмов , спященная ] . Nат

hвес , говоришь , тахіте vеrfаtur Deorum iniquіtѕѕ ,

quod deteriores ſunt incolumiores: neque optimum quem

piam inter nos finunt diurnars, Diurnare ecm) CIOBO

неупотребительное, и положено здѣсь вмъ.

cmo diu vivere : однако по силѣ сегоже

чертанія мы говоримъ perennare. Cam his, ro.

воришь , confermonabante
, Sermonari

кажется
Гру

бо , но правильно
: a fermocinsi

чаще упо

требляется
, но хуже и испорченнѣе

. See ,

говорить
me id

quoque , quod tum fuaderet , fa & u

rum ele. Ne id quoquе употребилъ вмѣсто е

#d quіdет. Сей выговор , хотя нынѣ рѣдокъ ,

однако у древнихъ весьма былъ употребите

день. Таntа, говоришъ , Janchitado fai ei, ut пит

quam quisquam violare fit aufus, Sanctitas suamme u

і Јажtітопів єдова чисныя. Латинскія

знаю почему, большее имѣнь благородство

почищается слово Јаnсtіtudo , пак , какъ и м .

Кашонъ въ рѣчи на л . Веурія важнѣе по

челъ положить duritusіnет , нежели сказать

duritiem : Qui illius , написахъ онъ , imprudеntіат

norat & duritudinem , Cum tantus , robopumb, arrabo

3 penes Samnites populi Romani elet, arrabonem ohB UMG

нyemъ шесть соmъ Амаңашовъ. Arrаbоnет на:

Е вваа онѣ , а не pigmix для того , что се

слово въ ономь выговорѣ гораздо важнѣе и

сильнѣе кажется. Но нынѣ arrabo начали

и употреблять въ кисквхь

нисквхъщолько и по

Pg дыхъ

|

2
но не

1

-
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arra ,

дыхъ словахъ ; и гораздо справедливѣе ка

жется говорить pro arrabone xornя и

древніе также часто упоПІРебляли arram, Et

complures robopumb , in laboribus miferrimas vitas .

exegerunt.. и , hic пiтis in otiis , говорить , соп

Jumtus cit . Bь обѣихъ сихъ мѣсшахь красота

состои пъ въ множественномь числѣ . Comi.

nius , qua afcenderat, defcendit, atque verba Gallis dedit :

говорить , чо Коминій Галламъ verbа dеdів,

которой никому и ничего не говаривалъ ; да

и Галлы осажавшіе Калилодію его восходя

щаго и сходящаrо совсѣмъ не видали. Ho

verbа dеdіt онъ эдѣсь положилѣ не вѣ иномь

смыслѣ , какъ естьлибъкакъ естьлибъ сказать latuit atque

obrepft. Conuаllеѕ, говорить
& arboreta magna

еrаnt : arboreta слово не такъ славно , а сдав.

нѣе ero arbujta. Putabant
, говоритъ

, ғол ,

foris atque in arce erant , inter fe commutationes
& com.

filia facere. Commutationes m . E. collationes it commu

пісаtіоnел е употребительно сказано : Одна•

кожъ небезразсудно и не беэъ красоты. Сіе ,

я изъ оной книги что могъ по прочтени

унОмя поваль, для себя замѣтиль .

, qui

\

ГЛАВА
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Какъ

1

ги А ВА 3 .

Слова М. Капона из дратцать пятой кни .

ти , которыми онъ пропиль общаго мнѣнія

протолковаль Гомеропѣ ст xь.

акъ мы нѣкогда чи хітали рѣчи опреме.

нах, пещей для употребленім человѣче.

скаго изобрѣшенныхъ , що нѣкопуорой не

неученой юноша сказалъ, что ( 2 ) Sparti yo

требленіе чрезъ долгое время в Гәеціа не

было извѣситно , и чно по проитесіп він уже

многих, дѣпі оль разоренія Трои , сія тра

ва привезена иэъ испаній. За сіе его нѣко

Ніорые из находящихся тамо малоученые ,

коихь обыкновенно Греки называють « уорайық,

[ площадными ] осмѣяли з и говорили , чзіО ,

когда онъ чиіналь Гомерову книгу, то ви .

дно не было въ ней онаго спиха :

Кои ду дара гістит: Уводу, у спорта ЛЁЛіхтай ,

по есть.

и ужеgtепа хоравлей , изгнили, и спарты разрушились,

онь симъ весьма будучи Пронуішъ , нѣity 5 ,

сказакъ не сниҳа в моей книгѣ не

было , Но у васъ развѣ не было СО •

всѣмъ учителя , когда вы думаете ЧJпо

въ

3

p3 е

( 1 ) Sparti ] De fpartо пространно разсуждаетъ Салмаҙій.

Здѣсь кратко замѣтипь надобно , что древне Греки

чрезъ стаетсь разумѣли всякія празы кь плепіенію , вя

занію и тканію способныя, как - по лень , пеньку ,

ситняки , но Латинщики fpartm называли одну лок

по праву Испанскую , изъ которой они дѣлали кана .

ды. Греки же я узнавши оную испанскую траву, назы .

вали также стаетін сіе, чше способно къ вязанію и плБ

Nonii .
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начали

Ego ,

» rе ,

въ ономъ стихѣ апарта може значить, что

мы называемъ [partит. Они болѣе

надь нимъ смѣяться з да не перестали

бы , естьли бы онъ не показалъ имъ м.

Варрона двапцать пятную книгу о Человѣче

схихѣ цещахь , въ которой Варронъ о семъ

Гомеровомъ , стихѣ макъ написааъ :

„ Otágta apud Homerum non plus ſpartum fignifi.

puto , quamquam Trogtes , qui dicuntur in

„ agro Thebano nati. In Graecia ſparti copia modo

„ caepit eſſe ex Hiſpania. Neque ea ipſa facultare

ufi Lubarni , fed hi plerasque naues loris fuebant,

Graeci magis çannabo et fupa ceterisque ſatiuis

rebus a quibus Ottogta adpellabant. m. e. A gy

маю , что у Гомера спорта не столько зна.

чить fpartum , xахь тортае , которые родят

ся на Өеванском полѣ. Иво в Грецію еще

Недавно начали цыпозить fpartит из Испа .

нік. Да и самые Литурним ея не употреб.

ляли ; но они по Большой части пязали хо

равли ремнями а Грехи вольше пеныхоо я

льномѣ и прочими садовыми растѣніями, на.

зываемыми отӣ ниҳь отета. Когда же ма

химъ образом, Вавронъ разсуждать , по я

подлинно сомнѣваюся , надобно ли вѣ семь

Гомеровомъ словѣ на послѣднемъ слогѣ по

ставить удареніе старта . Ежели надобно, що

Развѣ только потому, чтоб , шаковыя слова

оптъ общаго знаменованія переходя хъ озна

ченію извѣстной вещи, различіемъ удареній

могли Раздѣляться.

ГДАВА
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4.F 1 А В А

Ҷто Менандрь стихотворець сказал , Фили

міну Стихотворцу, от коего онь часто

неправильнымъ образом пь прѣніях . Ко.

медій , выль повѣждаель ? и , что десьма

часто также Еприпява нискіе писатели

нь Трагедія повѣждали.

часто

( 1 ) илимонъ ( 2 ) Менандра гораздо се

бя превосходнѣйшаго въ Комиче

скихъ сочиненіяхь , чрезъ Разные происки

чрезъ ласкательства къ
народу , и чрезъ .

одобренія своиҳ, ал елей , побв.

ждалъ. Менандръ въ онімшеніе ему . въ 04

время съ нимъ встрѣпяся на дорога

только спросилъ его : Скажи пожалуй мн ,

Филимонь , краснѣешь мы стыда ,

когда меня побѣждаешь ? Еврипид, макже ,

по объявленію м . Варрона , сочинилъ семь.

де.

но

Я

с. не e0

4

| P4

E

е

2 .

1

( ) Филимонь ] B3 оҳно время съ Менандромъ процвѣ .

паъ Филимонъ , хо полько нѣсколько былъ его аѣма ,

ми старѣе . Опца имѣль Дамона , жившаго . 30 времена

Александра Великаго Олимп. XII. а самъ онъ жил

уже при Антигонѣ. Свида называешь его Серакузини ,

хомъ ; но дправонь обьявляешь , что онъ роҳился эъ

Помпеоподѣ , -Сицилійскомъ городѣ . Прос траннѣ, о

семь Санхопворцѣ видѣмъ можно у Апуде зъ фао,

ридахь, и у Квинтиліама кн. 10. гл. 4 .

( 1 ) Менандрѣ 1 Смотри о семъ писателѣ выше хм. 1 .

та, 23.
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деся1ъ пять Трагедій ; ( 3 ) но только въ

пя и на дъ прочими СпіихQI ;ворцами одер

жалъ побѣду ; а напротив , того самъ отъ

многихъ ,, да и самыхъ глупѣйшихъ Стихо

» ворцевь часто быль побѣяж даем , оме.

нандрѣ же иные говорять , что он

восемь , а иные сто девять , оставилъ со

чиненныхъ Комедій . Но я объ немъ въ кңи

гѣ , называемой Хроник славнѣйшаго писа:

шеля ( 4 ) Аполлодора слѣдующій чапалъ

сцихи :

Κηφισιεύς ώ εκ Διοτίθες πατρός

Προς τοις εκατόν πέντε γράψας δράματα

"ELETмте , тутухоута ҳам биоїy #току.

п. е.

Свида CAM слова

( 5 ) но только пъ пяти одержаль повѣуу ] cіе самоа

свидѣівель: от вует , о Еврипидѣ

ми : нѣкі торые говорить , что ис:* x ero gpамь

Было семдесять пять, а инные g ? лнeтo guѣ :

но исѣ . В нынѣ на лицо находится 77. пять раз6

сей Стихотворець серҗаль пов #gY : четыре ды.

оңһ самі , а ць лят.ой с зь уже несет его смети

сдержаль его племянних вирипид , чрезь предста

иленіе его драмы.

( 4 ) Аполлодора ] Сей Аполлодор . был. родомъ Авинде

нинъ , сынъ тамошняго гражданина , по имени Аскле

піада : художеством, траммаптикъ, ученикъ Панеція

Родосскаго философа , и Арис парха Грамматика ; н , какъ

говорипі Свида , он есть изобрѣпатель стиховъ

зь раемыхъ Теауіарроҳ . Жиль во время Птоломея Вверге.

ва Елораго. о егө хроникѣ упоминаеті , діәгень Ла

ерцій , Діодоръ Сихиаійскій , Лукіанъ , К.иментъ Але .

ксандрійскій , и многіе другie : пространнѣе видѣть мо

жно о семь писателѣ у Россія Гречесх. Истор, кн. 14

гл. 21 , y . Tөнəја е Писат. Флософ: Истор: кы, ал

на•
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то есть.

Менандрѣ •gомѣ изѣ кифизін сычъ діопив дъ

нспис и ши с 7.0 пять драмматических , сочиненій

у меҳь на пятьдесяті птеромѣ году отѣ рожденія,

Однако изъ всѣхъ оныҳь сла няя и Комедій,

ло свадѣтельству погоже Аполлодора въ

хойже Книгѣ , онъ только въ осьми надъ

Прочими стихо ітворцами одержадъ побѣду.

М.

глА в А 5 .

Несправедливо нѣкоторые нисxie Pе торы

9умають , Будпо Цицерон и книгѣ

Дружести вѣ употребилb порочное доказа .

тельство , пт. е. Будто онд арфио Gитükvgy

pivті биолоү8ukv8 . [ сумнительное положилъ

вмѣсно истиннаго и правильнаго ) , хо.

норое мы засъ овстоятельнѣе изслѣgola

ли и разобрали.

Цицеронъ въ разговорѣ , надписанномъ

Лелій , или о дружестой , хоня по

Что дружество , не въ надеждѣ и

ҷаяаіи овъ нөго происходящія пользы , ң

не для награды , и выгодъ , хранить дод

жно , но для того только

по себѣ исполнено добродѣтели и честнести ,

искать и любить надобно , хотя бы впро

чемъ никакiя из него пользы , и никакихь

выгодъ получить не можно было : накое

разсужденје и таковыя слова отъ дида қ,

Делія , мужа разумнаго , и П. Африкану ис

ХЕеннѣйшаго пріятеля употребидь : „ Quid

enim

казаIь

YTIIO оно само

3

1

Ря
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4

enim Africanus indigens mei ? nec ego quidem

illius . Sed ego admiratione quadam virtatis eius, ille

viciffim opinione fortaſſe non nulla , quam de meis

moribus habebat, me dilexit. Auxit beneuolentiam

conſuetudo. Sed quanquam utilitares multae et magnae

conſecurae ſunt, non funt tamen ab earum fpe cau .

ſae diligendi profectae. Ut enim benefici liberalesque

fumus , nonnon ut exigamus gratiam , neque enim

beneficium feneramur, fed natura propenſi ad libe .

ralitatem fumus : fic amicitiam non fpe mercedis,

adducti , fed quod omnis. eias fructus in ipfo

,, amore ineſt, expetendam putamus, m . e. Ymo Hy.

жды Африкану по мнѣ ? и мнѣ также вѣть

никакой пѣ немь. Но я только удивляяся

его gевроgѣтели ; а онѣ изаимно можетѣ выть

разсуждая о моихъ нравахь , меня полювчав .

Сію любопъ умножило дружеское овхожден ? ;

но хотя многія и деликiя оттуgd послѣgo

пали пользы , однако причины ловци нe oть

надежды оныхъ произошли. Иво как мы

Влаготворительны и щедры есъмы не для то .

го , чтобы позтреведіть за то влагодарность ,

Благодѣяніе ць лихиу не 6тается ;

но поелику мы оть природы склонны хь

ацедрости : такъ и дружества , не пь на

gѣяній позмездія , но что ися его польза

состоить ць самой оной пзаимной ловли

желать и искать почитаем, за должное. Ко

, гдa cie въ собраній ученыхъ мужей чина

но было , то одинъ Репторической мудрецъ ,

вна нокъ обѣихъ языковъ не послѣдній , изъ

числа міѣхъ оспринькихъ и мѣлкихъ учи

Ті .

100
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но ногое

NIO

8

телей , коптоғыхъ TEXviлis [ художниками!

называютъ , однакожъ до разсужденій не

неоҳои никъ , думалъ , чао м. Тулаій упо .

пребилъ въ семь случаѣ доводъ нехоронній

и недоказательной , до

проса надлежащій , до котораго и самая

Предлагаемая вещь относится ; и сію по

prѣшност: ь называлъ онъ Греческими слова.

ми , сифазитвиғУСУ аут орохоувиќv8 ( gonogt co

мнительной имѣсто изпѣстнаго ). Ибо влаго

творительныхъ , говорилъ онъ , и щедрыхъ

Цицеронъ взялъ къ подтвержденію того ,

что сказано имъ о дружестиѣ ; но еще ио

сей самой истинѣ обыкновенно спрашиваети -

ся да и по справедливости , что , ежели кто

благотворенiя и щедрошы оказывает ,

съ какими мыслями и съ какимъ намѣрені.

емъ онъ, благотворителенъ , и щедръ2 или

по есть для того , чпо взаимныя себѣ чатъ

благодарносли
, благодълпельствуемого

побуждаешь цъ воздаянію равныхъ себъ

услугь , что по видимому и большая часліь

людей дѣлаешь : или потому, что онъ овъ

самаго естества есть благотворителенъ , и

сія благотворительность и щедрость сама

по себѣ ему служить удовольствіемъ, без

домогательства возпріять за то

благодарность , что весьма рѣдко бывает .

Адоводы , разсуждалъ онь, всегда должны

быть или вѣрояшные , или ясные и непроч

пиворѣчные. И говориаъ, что то называется

втодеkis (доказательством ), когда сомнитель»

ны я

всяҳагоГ

1

1
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ныя или темныя исніинны , изъясняются ни

какому сомнѣнію неподленсещими доводами.

А дабы совершенно показань , Чіно благо

м ворітельныхъ и щедрыхъ не должно взять

4 !казаніельствомъ и примѣромъ къ разсуж

денію од; ужестиѣ ; но , говорить , Рав

нымъ образомъ и мѣмже видом, рѣчи мо

жно и дружесii во взянь за доказа 13ельс ? Во ,

ежелиб, кто захопѣлъ универдить, чnio Aю .

ди должны быть благотворны и цедры не

в надеждѣ какого либо за по возмездія ,

но изъ одной любви к честности , ибо

можеъ онъ подобнымъ сему образомъ піакъ

сказа ЦЬ : понеже , какъ мы Дружесіво не

въ надеждѣ получения пользы любимъ: такъ

благодарными и щедрыми мы должны быть

не для воспiрiя він за що благодарности . Ко

нечно можно , говорилъ сей учитель , mакъ

сказать, Но ни дружество щедрости и , ни.

же щедроспіь дружеству быть доказатель

ствомъ не можетъ, когда какъ о томъ, макЬ

но другомъ Равной предлагается запросъ.

нѣкоторымъ сіи онаго Ремора слова казади.

ся разумными и основательными ; но не зналъ

онъ конечно ЧBio cій Цицероновы слова

лочно означають . ибо
Благотворитель

нымъ и щедрым Цицеронь называещъ въ

томъ смыслѣ , въ какомъ обыкновенно всі

Философы называютъ , т. е. не того , кое

морой, какъ самъ Цицеронъ говорить, Благо

gѣянія пь лихоу отдаеть , но кто оказы

вещь оныя беэъ всякаго и внутренняго

на:

.

2
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1

го ,

намѣренія , касающагося до его выгодѣ. Слѣ..

довательно не темное и не сомнительное оны

употребилъ доказательство , но извѣстное

и я€ное потому , что
ежели кно истинно

и - безпри поворно благотворителенъ и щедръ,

но не спрашивается , уже с какими онъ мы

елями и намѣреніемъ благодѣянiя и щедрость

Другимъ оказываемъ. Вгірочемь совсѣмъ бы

другими именами назвать должно было по

ежелиб, кто сiе дѣдалъ болѣе для сво

ихъ выгодъ , нежели для вспомоществова

нія другому. Правда , успѣлъ бы , можетъ

быть сей обличипjель въ своемъ охуждении ,

ежелиб , Цицеронъ пак, сказалъ : Ut епіт

benefice liberaliterque facimus, non ut exigamus gratiam ,

т . е. Иво какъ мы влаготворно и щедро по

ступаемь не для того , чтовы 30 то доз .

тревовать влагодарности . ибо , погдабъ ка

могло ,
благотворно и щедро

поспіупать приличествовать
может , и не

благотворительному
человѣку, ежели сіе ему

сдѣлать случилось по какомуніесть нолько

обстоятельству, а не по самому всегдашней

щедрөсли свойству и сидѣ. . Но какъ Ци

церонъ приведь здЎсь въ доказательство

благотворительныхъ и щедрыхѣ точно па

ковыхъ , каxихъ мы выше описали : мо без

разсудно поиспиннѣ и глупо оной учитель

охуждаешь разсуждение ученѣйшаго
cerg

мужа.

заHIься что

TAABA

1
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глАВА 6.

Несправедливо Beppiй флакъ по второй

книг , изѣ сочиненныхъ кмь о Темных

местахь м . Катова , написалѣ de Seruo

Recepricio,

М. Катонь выхвалня (1)Boкoніевѣ законъ,

magnam dotemi

и

употребилъ слова : Principio пobis mulier

attulit, tuni magnam pecuniam recipit, quam in viri poteftatem

sion committit : eam pecuniam viro dat mutuam : poftea , ubi

irata fatta eft , feruum recepticium fe & ari atque flagitare

virum iubet. Зашелъ между нами запросъ , чnio

значитъ, Seruus Recepticius. Немедленно мы сырқа

хи погда книги Веррія Флакка о Темныхъ мѣ.

сахъ Капшоновыхъ сочиненій , и нашли во

второй книгѣ написано , что Recepticius Serus

называется слуга негодной и ничего несто

ющій , которой будучи проданъ , и за ка

кой ни есть порокb oтдань назадъ и receptus

[принять] опять своимъ прежнимѣ господи»

номъ. Для сей причины , говорить онъ, шако

вому слугѣ приказываемо было ходить за сво

имъ господиномѣ и съ крикомъ требовать

денегъ за себя взятыхъ, дабы чрезъ по болѣе

оскорби ить и обезчеепишь, что его негоднѣй.

шій слуга , ребуя назадь денегъ , назы

Baemъ по имени. Но есцьхи кои полагаюm .

ся

( 1 ) Вухоніель законь сію рѣть въ одобренie Boкoн .

ева закона пропиву безсная женщинъ Капонъ гово

риаъ въ консульство епіона и Филиппа на шесть

десаmъ папомъ году ошь рожденiм , как онъ самі

свидѣшельскэуешъ , ахша к. Цицерону о Старости.
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во

ся въ семъ случаѣ на слова Веррія Флажка ,

inә я съ дозволенiя ихъ скажу, чцо receptitiн :

{eruf здѣсь у Каmона совсѣмъ иное значить,

нежели какъ написалъ Веррій ; да и всякому

се понять нетрудно,
Сін беэъ сомнѣнія

слова заключаютъ въ себѣ такой смыслъ :

когда жена приносила приданое мужу , то

что она изъ своего имѣнія удерживада для

себя , и мужу не отдавала , называлося rесі .

pere , кахъ и нынѣ макже въ продажахъ го

ворится о recipi , что изъ продаваемых

вещей изключается и не продаешся. Сіе сло

и Плавль также употребилъ въ семъ

сшихѣ :

Poſticulum hoc recepit , cum aedes vendidit,

ІІо есть.

продавши покоя одну заднюю халктхў не предаль,

а удержаль.

Да и самъ Капітонь , ҳопія чрезѣ шо дока

зать богатую жену, Mulier, говорить , еt mаg

mam dotem dat, & magnam pecuniam recipit, m. e. K.

на и пеликое приносить приданое , к пелв .

хую часть имѣнія у себя удерживаеть. А

нэb oнaго имѣнія , которое она по отдача

своего придaнaгo удерживаешь , деньги оп

даепиъ мужу въ долг . Когда же она за

чипо нибудь на мужа осердяся захочетѣ оныя

деньги взять назадъ, mо приставляемъ къ

нему просильщикомѣ feruum receptitium , ш. е . соб•

евеннаго своего сдугу , коего она не отдала

въ приданое , но съ оставшимися , деньгами

у себя }оставила 1 receperat, 2 ибо не позво

T
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лялося женѣ приказать сего сдѣлать слугѣ

мужнему , но только своему собственному.

Боаће я доказатель въ къ подтверждению

сего не привожу :
ибо Все , ч О. и Веррій

говори пъ , и мы сказали , само собою ясно .

и шакъ ЧШ ) кому лучшимъ и съ правдою

сходнѣйшимъ пакажется , ибні , - пусть за

истинну по и принимаехнъ.

глА в А 7 .

Что п Нигирію и к. Сцеполѣ хазалося ,

что оныя из Атинійскаго закона стопа :

Quod. Subreptum. Erit. Eius. Rei . Aeter

na, Autoritas. Efto . III . е . что будет

похищено, пiой вещи вѣчной искъ

да будетъ , не меньше прошедшее , какъ

и Будущее кородство запрещали.

Въ

ъ древнемъ Апинійском, законѣ написа

HO : Quod. Subreptum . Erit. Eius. Rei.

Aeterna. Audvoritas. Effо. Кто можеmъ по

думаIIь
чтобы оной законъ сими словами ,

говорилъ не о будущемъ только времени ; нә

к. Сдевода сказывалъ что (1 ) его опець,

и БРупъ, и Манилій , люди весьма ученые

дѣлали вопросы и сомнѣвалисяи сомнѣвалися , до буду

цихъ ли нолько покражей оной законъ ка

сался , или щакже и до учиненныхъ Прежде :

ибо

( 1 ) Вго отець ] к, Муцій сцездла ; нбо одно им я хотецB

1 Cblab WMSAH ,
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2
неясели

:

5

ибо ; quod. Subreptum,Subreptum . Erit., m. e. 4mo noxuye

но Будеть , по видимому оба времени озна

yaemъ , какъ прошедшее , макъ и будущее.

и макъ п. Нигидій , мужь изъ всего Рим.

скаго гражданства преученѣйшій , въ два д

цать препи іемъ Грамматическихъ Разсуж

деній писадъ о семъ ихь сомдѣніи ; да и

самъ онъ пакже думаешь , что эдѣсь не

извѣсно заподлинно время . Но онъ накъ

сухо и темно мамо разсуждает , что по

видимому замѣчааъ ciecie болѣе для вспс.

моществования своей памяти для

наученія читающихъ . Однакож, пак , онъ

о семъ мѣстѣ говорить казался : Слова и еffе .

и erit , когда одни и сами собою стоять ,

погда они знаменованіе своего времени удер

живають ; а когда соединяются съ прошед

шимь , по силу своего времени перяютъ, и

переходятъ въ прошедшее. Иво я говоря іn

сатро еј , и in comito eit, oвнaчaю время насто

ящее ; также когда скажу іn сaтрo erit, пока

зываю время будущее : а когда говорю fадит

eff , fcriptum et , ubreptum eff , то ҳомя глаголъ

eft стоимъ вѣ настоящемъ времени , однако по

елику соединяется сѣ прошедшимъ временемъ,

по и въ настоящемъ быть перестаешь.

Равнымѣ образом, разсуждань должно и объ

оныхъ въ законѣ находящихся словахъ. Еже

ли раздѣлишь сіи два слова fubreptит и erit, и

такъ бы сказать fubreptum , какъ certamen erit ,

или Jacrificium erit ; ногда покажется , что за•

хонь говорить только о будущемъ времени.

Часть 11 . Ежеъ

:

1

Cс
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Ежели же совокупно и соединенно ты бу .

дешь ихъ Разумѣшь, и fubreptun crit не за два,

но за одно слово почтешь ; погда не мень

ще симъ словомъ означается время прошед:

шее , какъ иКакъ и будущее .

глА в А 8.

Между разговорами за столом, у Тара

Философа разсуждаемо было о томь , для

чего мас30 часто и удобно , пина рѣже за :

мерзають , а ухсусь почти никогда. И

почему вода пѣ рѣкахь и источникахь omb

морозу сгущается , а морская ніть.

по большой части насъ

во Aөинахъ биралъ въ собѣ на ужинь

въ по время дня, какъ уже смеркается ; ибо .

де большой час и вь сіе время сходилось ,

иного пiятелей къ нему ужинать. Весь

его ужинъ состоялъ въ одномъ горшкВ ( 1 )

Египетской чечевицы , съ накрашенною ме

денько въ нея лиыквою. Въ один день

какъ мы уже сѣли и расположились
къ ужи

ну, и горшок , поспіавленъ быль на столь

мо .

Тавръ философы по большой части насъ

ме

( 1 ) Египетской чечерицы и проч ] Подлинно сте

есть доказательствомъ умъреннаго , нероскошнаго и пря

философскаго ужина, ибо древніе философы по

большой части овощами питалисѣ, какъ- то чечевицею ,

бобами , горохомъ, и симъ подобыми плодами . Поче

му
и Персій говоришъ о философской пищѣ, аа .

Gaab .

Siliquis i grandi pofta polenta,
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то Таврѣ приказалъ своему мальчику подо.

жить. въ оную чечевицу масла . Сей маль:

ҷикѣ родиною былѣ изъ Амтики , ощь ро

ду двіць осьми , замысловатыми шутками

приличными и его возрасту, и Ампическо

му народу преисподненный. Онь по незна.

нію принесъ пусшую кубышку, думая , что

в ней масло есть , и ее оборотя , какъ

обыкновенно дѣлается , поводиaь кругом

по всему горшку , однако масла от шуда ни.

чего , не мекло. Мальчикь смотришь на ку.

Е бышку свирѣлымъ взглядомъ сердяся , и по

Е момъ сильнѣе ея потрясщи опять надь горш•

комъ оборачиваешь. Когда же мы всѣ этому

начали потихоньку, и оть него какбы маяся ,

6 см Вяться , то мальчикъ по Гречески , да и

Алпическимъ нарѣчіемъ Мң үғЛWте, говорить ,

Ён т' ёлоlov, алла # іѕt оia , Фріх тері тау безроу

γέγονε τήμερον ,
" 4€Xeusdіллютой. е. Не смѣй .

і теся , есть пь хувышкѣ масло , но не знае .

те вы, какой морозь выль сего дня поутру ;

оно замерзло. Околотень ! говорить смѣ.

я ся Тавръ , бѣги скорђе , и купи масла .

А какъ мальчик по шедь егоего покупать ,

по нѣмъ ничего , говорить Философы,

го медлеңія несноснѣе , которое причинилъ

намъ недостатокъ масла , а при помъ, какъ

я вижу, и горшокѣ весьма кипиъ, Быть

накъ, подождемъ ; и между пѣмъ , какъ

мальчикъ намъ теперь накамяновалъ , что

масло обыкновенно отъ стужи замерзаеднъ ,

зно станем . Разсуждать , какая бышому

с2 б•

ce.
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была причина , что (2 ) масло часто и весь

ма удобно (? ) , а вино рѣдко замерзаети.

Сіе сказавши вглянулъ онь на меня , и ве

хѣлъ говорить, какъ я осемь
думаю, я

ему оинвѣмст
вовалъ

накъ : Догадыв
аюся ,

что вино не скоро замерзае
т
, потому , что

оно имѣепаъ въ себѣ отъ природы нѣколо.

рыя сѣмена теплоты и огня , по сему - то

свойству и Гомеръ назвалъ его фіопа осуду

[горячимѣ вином ], а не по цвѣmy, какъ нѣ

которые думаюшъ. Такь , правду ты го

воришь , сказалъ Тавр ; ибо обыкнове
нно

вино въ человѣкѣ производ
итіѣ

жарѣ. Одна

и масло также дѣлаетъ жаръ и не

меншую имѣemъ силу въ согрѣваній шѣлъ.

и ежели се накъ , что жидкости , им.

ощія въ себя больше неяла , труднѣе за

ко

нер

х

( 2 ) Масло часто и весьма удовно ] Тавръ думалъ ;

Mimo и масло замерзает , ; но онъ въ семь ошибся ; ибо

хотя масло опиъ служи густѣemъ , но никогда не за:

мерзаепи ъ йли хехеvsаллтай , как сказаль мальчикъ, і

omъ котораго слова все ихъ зачалося разсужденie ; й

макъ Тавръ по своему неискуспіву сгущеніе- масла на

залъ замерҙаніемъ.

( з ) А вино рѣдко замерзаетъ ] Изрядно придано на.

рѣчie + ѣg ко : то есть что и вино иногда по мнѣнію

Тавра замерзаешь , что въ холодныхъ старанахъ свѣија

весьма часто случаётся. cite свидѣтельствуешь Виргні .

Таорг. кн. 3 .

Caeduntque fecuribus humida vinda

и Овид . Печал.

Nudaque conſiſtunt formam feruantia teftae

Vina : ncc baufta meri , fed data fruſta bibunt.

Но мы сѣверные жители самым опытомъ се знаем ,

кн . 3•
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мерзаютъ , то слѣдуетъ, что холоднѣйшія

жидкости удобно и скорѣе замерзать дох»

ЖHы. Однакожь (4) уксусь , хотя самъ по

себѣ весьма холодень , но никогда не мерз.

неаъ: пак , не лучше ли сказать , что при

чина , по чему масло скорѣе замерзаетъ , 94

висишь ошъ его легкости ? ибо легчайшая

и тончайшая mѣла по видимому способнве

суть к сгущенію. Сверхъ сегоСверхъ сего не непри•

лично шакже , говорить , дѣлать Разсужде .

кiя и о томь, для чего вода находящагося

въ pВкахъ и источникахъ омъ мороза гу.

стѣешь ; а ( 5) море всякое совсѣмъ не мер

биецъ ? хотя ( 6 ) Иродопъ , продолжалъ

E

1

E

5. ҫ3 онь ,

M ,

1 .

І

и в но

ВО

( 4 ) уксусѣ никогда не замерзаетѣ ] чтобы уксус , ни

когда не замерзалъ и не сгущался однъ мороза , cle co

всѣмъ ложно. Напротив, мого всѣмъ изв Бстно , что

уксус , кругъ обѣихь Полюховъ пакже какъ

замерзаетъ .

+5 ) Море всякое сопсѣмъ не замерзаеть ] всякѣ чи

дипъ, что Тавръ здѣсь omъ истинны описіпупаемът

ибо мы знаемъ, что самой океанъ въ здѣшнихъ спра

яахь время холодной и жестокой зимы вокруг

береговъ мерзнешъ . Сверхъ сего извѣстно изъ записокъ

мореплавателей бывавшихь близь здѣшняго Полюса ,

что сѣверное море по причинѣ вѣчныхъ дъҳовъ совсѣмъ

непроходимо, че

( 6 ) Иродоть 1 сте мѣспо , о которомъ говоришь Тавръ ,

находится у Иродопа въ 4. кн . гдѣ онъ , описывая

Сквөio , между прочимъ и о семь упоминаепь. Но

ҷо здѣсь Иродопъ о замерзани Скөскаго и Bэсфорк.

ческаго Киммерійскаго моря говорить , по съ самою

с пинною есть согласно , и пакъ ошибся Теллій , или

лучше Тавръ философ , будпо иродот : хадисадъ site

ррошиву всѣхъ инѣнія .

Р

В
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онъ, писатель Истори , поҷти противу

всѣхъ , о семъ предмети вопрошающиҳь ,

мнѣнія пишеть, будто Босфорическое море,

навываемое Киммерійское , и также Ские

ское, замерзаютъ и совсѣмъ остановляются .

Какъ сie Тавръ разсуждалъ, по между тѣмъ

мальчикъ съ масломъ лишель , и горшокъ

простыхъ ; и время насфало Бcm , и мод

ча ь,

1

Гд А в А 9.

ознаках
, вукић , въ Письмахь

к . Цесаря

находящихся , но зруғахь тайных пись

махь из ерепней - Исторiн азятых ; *

также что значипед Scytale Laconica.

Еп.

спь книги содержа ція Письма к . Цесаря

к К. Onnію и Балбу Корнилію , кото •

Ры:мъ онъ въ : свое отсутстьќе поручалъ

Правденіе своихъ дѣлъ , въ оныхъ пись .

махь по нѣкопорымъ мѣстамъ находятся

особливыя буквы , не составляющія ника

кихъ слоговъ , которыя не зная
х
почтень

совсѣмъ никакого смысла не заключающими .

потому что изъ оныхъ буквъ никакихъ

словъ составить неможно. А было у нихъ

между собою тайное согласie ; какимъ об

Разомъ мѣста оных,оных: буквъ перемѣняшь

такъ чтобъ въ письмѣ одна буква за:

нимала мѣсно и наименованіе другой , а вѣ

ўлении каждая стояла на своемъ мѣспѣ и

въ собственномъ значеніи. Какую" же букву

мѣсто какой полагать , они о семь прежде ,

какъ

4
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ак , я сказалъ, уговаривались. отайном

„сихъ буквъ, въ Письмахь к. Цесаря нахо

дящихся , знаменовании есть и ( 1 ) Записки

Пробомъ Грамматикомъ довольно пощатель .

но сочиненныя. Древніе также Македемоня.

не во время войны посылая къ своимъ Подко

рөхцамъ письма, и хотя ихь утаить , что

бы , если по случаю они попадутся неприяте

хямъ , не дашь знать о своихъ предпрія імхъ

и намфреніях , такой же Родъ ҳимрости

употребляли . ( 2 ) Они дѣлали двB палочки

круглые и долтоватые , равной толщины ( 3 ) и

долины изъ которых одну бралъ подко

}
c4

B0

!

с

Е!

2

|

!

( 0 ) За иска Правом . Грамматикoмo сочиненка ]

Видно что си записки другія были а не на книга ,

копорая находится нынѣ , написанная Пробомъ Вале .

рlем . d Noris Koтaтorum , в которой онъ полкуецъ

знаки инперъ , по большой части зъ публичных .. па.

иятникахъ , древними Римлянами употребляемых. но

зь сихъ запискахъ, окоихъ Геллій эдѣсь упоминаеъ,

Проб , толковаль полько то , что короткими и совсѣмъ

опімѣвными знаками , и нарочно для ymaенія оцінъ про.

чихъ въ письмехъ к. Цесаря было писано, сей роҳ »

знаковъ полько употребляемъ был одним . Цесарем ,

оъ письмахъ , amѣ знаки были для всѣхъ общими , х

употреблялися зѣ законахъ Сенатскихъ и народных

употребленіяхъ , эъ указахъ , судахь , завѣщаніях ,

договорахъ и проч.

( 3 ) Они gѣлали gut палочки| Все сtе о видимому

Техній о Схйтааѣ лажеgемонской взяль изъ Плулар .

ха лѣ Лизандрѣ, Сверхъ сего пишешь еще о семе Сок .

да .

( 3 ) к доливы ! Какая точно были длина оной палочки ,

• помь хикмо изъ древнихъ , кромѣ Димитрія Трикди .

І

1

!

T

ня,



280

мо они

водець на войну, а другая оставалася дама

въ Магистратѣ. Когдаже потребують обсто

ятельства писать какiя нибудь кѣ полко *

водцу пайныя письма , во КРУгь

палочки самой тонкой , а длиною как ну

жда II ребовала , обвертывади Ремень щакъ

чтобы краишки онаго ремня съ обѣиҳь сто

ронъ BIIAOMD между собою соединялись .

Попромъ на оңомъ ремнѣ дoпeperъ сгибовъ

сь верху въ низъ письма писали, що напи

саніи такимъ образом , письма онай ремень

съ палочки снявши посыдади его къ полко»

водцу знающему макже сію хитрость. Оной

Развипіой ремень буквы представлядъ- не.

дѣльными и раздробленныма такъ, что ихъ

Раздѣдядь весьма на многiя и различных

ҷаспій, Почему” хотябы сей ремень и попаде

ся въ руки непрія пелей , по ничего им, изъ

него узнать будешь , не можно, Но какъ

получить его момъ , к которому поҫдань,

то онъ взявши ранную палоҷьку , при себѣ

находящуюся, кругомъ ея такъ , какъ быць

уговоръ , но надлежащему онымъ обвиваець ;

илиакимъ образом , буквы , такуюжъ округ

жность палочки на шедши , опять соединя•

лись , и письмо дѣльнымъ и кь проҷщению

удобнымъ представляли, Сей Родъ письма

Македемоняне называли & хәтелге [ потаен

нымb],

/

На
не писалъ. Онь , толкуя боду Олимп. Пиндаро

ву , пишеть , чпіо . Схитала была длиною въ при длҳ

четыре локал.
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« Hымы:ј. Чимали мы еще въ древней Финикій

ской истории , что одинъ макже славной

мужъ , Газдрубалъ ди , или кто иной , не

помню письмо о майныхъ, дѣлахъ писаң.

ное , скрыль . Пакимъ образомъ (4 ). Взядь онъ

новыя , и еще воскомъ ненамерныя дщицы ,

и на ономъ деревѣ высѣкъ письмо. Потомъ

какъ обыкновенно дѣлается , наперь ихь

воскомъ , и как, ненаписанныя къ ому, копіо

Рому онъ прежде обѣщался сіе сдѣлать , по

сладь . Сей ихъ взявши , и счисядодой воскъ ,

письмо цѣло высѣченное на деревѣ прочиталъ .

Находится въ достопамятностяхъ Гречес

кихъ и другой нѣкоторой чудной, и безча

довѣчною ҳи просію выдуманной способь

писать поліаенныя письма , а имянно : Былъ

одинъ человѣкъ именем . Гистіей родом , изъ

Азің не незнатный. Азія шогда была , подь

владѣніемъ Дарія Царя, Сей Гисшіей будучи

въ Персій у Дарія , захоmѣлъ какого - Io

Арисмагора увѣдомить онѣкоторыхъ май

ныхъ дѣлахъ воровскимъ письмомь. Подлин .

но что сія потаенность исьма достой .

на удивленія, онъ своему слугѣ чрвэъ дод

гое время бодящему глазами , волосы со всей

головы подъ видом , будто дая излѣченія

oбридъ , и на кожѣ его головы наподоль

CS
буквы ,

( 4 ) Взяab oнь новыяи еще поском ненатертыя 2щие

цы ] Извѣстно Чщо древніе обыкновенно писали на

дощечкахъ , воскомъ наперныхъ , которыя и названы,

опитуда Cerei pugillares для того, что на них , кул

ригgendo писали.



буквы , коими свое письмо все изобразиль. По

омъ держаа, онъ сего слугу дома до мѣхъ

поръ , пока волосы выросли. А какь ско

po они выросли , то посланъ его къ Арисна.

тору приказывая мако : Какъ мы придень,

говориаъ омъ своему слугѣ , къ Аристалору

мо скажи, что я ему приказалъ твою обрить

голову, так, как я съ побой недавно самъ

сдѣлалъ. Слуга по приказанію аrо къ Ари

спагору пошеъ, и повелѣніе своего госпо

дина ему объявилѣ . Ариспагор почимая

еіе за истинну , слугу обрилъ , и макия .

образомъ письмо посданное прочиталь .

II

ГДА В А то.

Что фапоринд думалъ о Виргилепых сти :

хах , в ) которых он описыпая торя»

щую гору Етну подражааѣ инgapy Стихо

таорцу. Притом и стихи овѣихъ стихо

творцепь им снесены и разсуждаемы .

омню я , Что Фаворинъ Философъ , кое

гда өнъ по причинѣ жаркаго времени

находился у своего приятеля в деревнъ

Антiamѣ , а мы тудаже для свиданія сь

нимъ изъ Рима пріѣхали , о Пендарѣ Стихо

піаорацѣ и Виргиліи разсуждалъ саѣдующим

образомь. Друзья , говорить , ипріянели Л.

Виргилія въ Запискахь о его разумѣ я пове

gеніяхь писанныхъ повѣствуютъ , что Вир

гилій обыкновенно говаривалъ о себѣ , что

оң, свои стихи Раждадѣ по принѣру мед
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ведицы . Ибо ( 0 ) как сей звѣрь Родивши

своих дѣтей гнусными и безобразными ,

посаѣ чрезъ многое лизаніе ихъ дѣлаеть

лучшими и миловиднѣйшими : Равным об

Разомъ и плоды его разума сперва имѣють

на себѣ видъ грубой и несовершенной ,

потомъ многократно онь ихъ обработывая

и вычидая дѣла аъ красивыми и благообраз

ными. Что сте Виргилій , мужь столь вы

сокаго разума искренно и по самой истин

нѣ говаривалъ , продолжалъ Фаворинъ , сему

самыя его сочиненія суть яснымъ доказа

тельствомъ, ибо что онъ совершивши об .

работав
ши

, и сѣ великимъ Разсужде
ніемъ

и стараніе
мъ

окончав
ши

, оставиаъ , но .

нсполнен
о

всей стихотв
орческо

й
красоты

и славы, Но которыя части онь для по

правлени
я

о дожидъ впередъ , и , по причи

HB

( 1 ) Кахь сей забрь poglаши сложб дѣтей гну

сными и проч. ] Дрезніе всі думали , мед

зѣдицы раждаюmъ
какой

по кусок, плопи такъ ,

что членовъ совсѣмъ въ немь не видно ; апослѣ сро .

имъ лизаніемъ наводятъ на него должный видъ к об

Разћ: смотр. Арист, кн 2. Испор. о Жиротных . Понх.

кн. 8. гл. 3б, проч. Но се баснословное мнѣніе по ви

димому оттуда имѣеть свое начало , что медвѣдици

раждають своихъ дѣлей въ полстыхъ перепонкахъ

копіорыми они будучи покрыпты , представляють видъ

безобразныя плоти. Но маль с перепонки перегрызаешь

І снимаетъ и лизаніемъ свонлъ , дѣтище очищаетъ отъ

эсѣхь нечистоть , что и другія животных иакже дѣла.

оmі . Впрочем , далехамий полкуа ынереченное Гян

ніє30 мѣсто говоришь , что емъ въ одно дремя зидѣлъ

до чрезѣ медвѣдицы , охотними подманной и распла

санной , медвѣжапъ со всѣмн менами , zeesma ороне.

1 раздѣдѣне расположенымя»

чо



нѣ предускорившей смерти , совершинѣ не

могъ , пѣ недостойны превосходнѣйштаго

имени и разума стихотворческаго. Для пого

то онъ будучи обремененъ болѣзнію , и ви

дя приближающуюся смерть , усильно про

силъ и молилъ своихъ прінтелей, чтобъ оны

Енейду, которую онь еще не довольно вы »

правилъ , совсѣмъ уничтожили . и испiреби

ди. Найпаче же , говоритъ Фаворинъ, по ви.

димому надлежало гораздо выработать их

исправить то , мѣстомо , мѣсто , которое сдѣлано о

Горѣ Этнѣ. ибо онъ хотя сдѣлапь подра•

жаніе стиху, Пиндаромь древнимb Стихо

творцем , о свойствѣ и горѣній оной го

ры сочиненному, такія вымышляхъ предло

жения и слова , что и самаго Пиндара обиль

яѣмъ и высокимъ краснорѣчіемъ славнаго

казался въ семъ мѣспіѣ напыщеннѣе и на д

меннѣе. Но чтобы и васъ того , о чемъ я

говорю , сдѣлать свидѣтелями и судьями ,

то я вамъ оной Пиндаровъ слихъ, о Горӣ

Отнѣ , сколько могу упомятовать , прочту.

ТООД. ЕД. І. ЕТРОО . 2.

Τας ερέυγονται μεν απλά.

τ8 τ8 πυρός αγνοτάται

Εκ μυχών παγαί· ποταμοί

Δ ’ αμέραισι μεν πρoχέοντι δέον καπνό

Ai909”. Слх? ?о дефvaisi пimes

Φρινισσα κυλινδομένα Φλοξ ές , Base

αν φέρει πόντε πλάκα συν πατάγω.

Квир з'АФaisoo xesugs #ететот

Дcvoritas dynku

πα: τέρας μέν θαυμάσιον προσιδε
В ,



"Sad , 9аллаа 3 цам парибутыу хвори:

Послушайте же пеперь, говорить , и Вирги

аіевы стихи [ Ен. кн . 3. ст. 57o. слѣд .] которые

по видимому онтолько началъ, а не сдѣдаль:

Portus et acceſſu ventorum immotus" et ingens

Ipfe , ſed horrificis juxta tonat Aetna ruinis

Interdumque atram prorumpit ad aethera nubem ,

Turbine fumantem picco et candente favilla ,

Attollitque globos flammarum , et fidera lambit:

Interdum fcopulos avulſaque viſcera montis

Erigit eru &tans , liquefa & aque laxa ſub auras

Cum gemitu glomerat , fundoque exaeſtuat imo.

Пиндар , говорить , въ самом начале сдъ

дуя самой истиннѣ написали то , что въ

самой вещи тамъ приключалося , и самым

глазамъ явдялося , т. е. что Этна днемь

дымилася , Изрыгада плачень. А

Виргилій чрезмѣрно стараяся ошумѣ и зву

кѣ словѣ оба времена смѣшаль без всякаго

раздѣленія. Греческой стихотворецъ ясно

представиль , что оная гора иэь своихъ

нѣдръ огненный источники изрыгаепь , про

Диваать дыма рѣки , и багровыя и каубящі

яся пламени свитки , на родовіе огненныхъ

зміевь , на морскія берега мeщemъ : а нашь

Виргилій хотя перевести дооу хату # ойдома ,

сими словами , arram hubеm turbine pixeo, et fa

villa fumantem , сдѣлалъ грубо и безпорядочно.

Globos пакже flаmmаrum , вмѣсто чіпіо Пина

даръ назвалъ хрvis [ цолны ] перенесь весьма

не хорошо и оліеws [ несоветпенно ] . не хоро

що также сказано n fidera lambit
і попусшу,

го.

а ночью
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а

говоримъ ; и без всякаго разсужденiя онь

шутъ накладъ шакихъ словъ. ибо невВро.

Яшно да и неслыхано , ЧІно онъ сказаць

nubem atram fumiare turbine piceo et favilla candente.

Понеже лиѣ маперіи поn fоlеnt , говоридъ ,

fumare и ниже еflе аtra , кои суть саndencia .

Развѣ онь саndente положиаъ слѣдуя про

сному нарѣчію и несобственно вмѣсто го

рячей искры, а не огненной и не свѣщящей

ибо cаndens произведено ощь candor, а не

ошъ саlоr. Чожъ онъ сказалъ , будто fаха

и fcopulos изрыгаешь , которыя немедленно

Растаявали и стенали и въ воздухѣ кау:

билися з сего , говорить, ни Пиндар , не пи

сал , ниже когда слыхано ; а припомъ cie

бы чудовище было всѣхъ чудовищъ чуде :

снве и недѣпве.

ся.

1

3

г. А в А .

Плутархъ пь Пиршественныхъ книгахь Пла:

тоново о свойстпѣ и расположении желудка

я его каналѣ назыпаемом, теаҳва , мнѣніе

протипу врача. Бразиcтpaтa защищал ,

припедшихь тому : congѣтельства из

уредняго прача Иппократа .

Кан

акъ Плутархъ , пак, и другие учаные :

мужи писали , что Еразисшрапъ слав

ной врачь охуждаль Платона за то , ( 1 ) что

онь говорилъ, будто питье нами принятое

cme

( 1 ) Что он гонорило , вудто питье ) ie Платоново

мѣсно находитися у него въ Тимеѣ , гдѣ онь разсуждая
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}

декаещь кѣ дегкому, и его довольно намо

чивки , насквозь чрезъ скважины въ нехъ

находящияся протекаетъ , и отшуда сб.

гаешь въ пузырь : и что оныя погрѣшно

сти начальникомъ быхъ (2) Алцей написар

шей в своихъ сочиненіяхъ шакъ :

Туує пиеломоѕ обуса"

To yag ösgowάκρον περιτέλλεται.

до есь:

Тамачнай аеrо линомъ ;

ни вень уже шѣзда восхєдить.

Асахь Графиспрашъ говориль , что вѣ чело

вкѣ епь два канальца , или двѣ дъвки ,

оть самого
рша внизъ проведенныя , ( 3 )

ив которыхъ чрезъ одну проходит въ

желудок , всякая пища и пишіе , а отшудыг

йдеть въ нижнюю чрева часть , по Грече

ски і хітоз хона называемую, и щамо варишся и

Раз.

• Зача тія человѣческом , между прочимъ и долж

дость легкимь описываешь про : шранными словами.

( 2 ) алдее ] Сей лирической стихотворецъ родомъ был .

язъ Мишидены , процвѣшалъ 30 время Перlаздра почи.

павшегося между седьми мудрецами. Онъ бысъ человѣкъ.

3ажный и сшрөгій , защэ шааъ отечестю зні про

миву Aөмняне , а внутрь яропиву упѣснення Тиран..

ховъ , не меньше оружиемъ , како и стихами. Перей

онь изобрѣль сшихъ Алканческой , соль часто Гораці .

емь употребляемой , и почималея первымъ въ Греція

Лирикомъ. о нем , упоминаещъ Киншнаванъ въ кн. 10..

А. І. Горацій кн. 2. од . 13 .

(6) на которыхъ чреає одну Оней каналъ собствен

но называется осіфаyos , чуъ кошоргй пища прохо

дить ф желудок , яко зъ нѣкопорую жищницу в $хь

часіпей , как говорить Аристотель 3, к. ча

салхѣ Жапот , Bom . га , 3
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есть

раздѣляется ; а потомъ что суше и грубве,

по сходить во афедронъ [aluum } по Гре

чески кілоу называемой , а влажнѣйшія части

черезъ очки въ пузырь . Чрезъ другой же

каналъ, по Гречески теохва артирів, называ

емой, проходить изо рту къ легкому воздухъ,

и отшуда паки въ pomъ и ноздри Розвра

щается ; симъ путемѣ и голос , пакже ходить.

Но чтобъ , пища и пипіе , коимъ надобно

проходить въ желудокъ , изо рту как , ні

не попали въ попіже самой каналъ ,

хоймъ духъ входипіѣ и исходиmъ, и тѣмъ на

воспрепятствованъ быль путь дыханію ; по

мудрая природа устроила подав сихъ двухъ

проходовъ въ самом началѣ горла язычекъ

[#тулоттis].как бы нѣкоторую загородку дви

жущуюся , которая во время яденiя и пЙ.

мія духовую жилу туу артиріау трахеам за

крываетъ и загораживаеъ, дабы что изъ

пищи и пипія не попало въ оной дыханія

пупь ; и для сей причины , когда сія жила

еще въ самомъ pmѣ заграждена , по ничто

изь влажнаго не можешь пройти въ легкое.

Такъ говориаъ врачь Еразистрапѣ пропіиву

Платона. Но Плутархъ въ одной Кнагѣ изь

называемыхъ Пиршенственными , говорить,

что сего Платонова мнѣнія былѣ начальни

хомъ ( 4 ) Иппократшъ ; и что сіеже самое

ду.

( 4 ) иппократь | Сей великій муж , имѣмъ у себя отца

Гераклида , а мать Праксимею , учился у Геродика ,

жашаго 30 времена Артаксеркса Лонгомана, Панній

РЈ.
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думали ( 5 ) Филистіонъ Докръ ( 6 ) и Діок

сиапъ Иппократикъ , древніе и славные вра •

чи , и чПіо оной язы чекъ ётүләттіс , око .

шоромь говорилъ Еразисрам , не съ мѣмъ

услороенъ на семъ мѣсиѣ , дабы не векло

чпо нибудь изъ пЙmiя вы сей канааъ ; [ибо

и легкому также для его питания и на по

енія познребны влажности и соки ; ) но онь

устроен путъ как бы нѣкоторымѣ на дзира

Телемъ и судіею,
пропускапіь Ай л уда, или

Часть II. T
не

1

В

И.

E

Разсуждае о прославившихся в разныхъ наукахь му .

жахъ , написалъ кн, 7. гл. 37, слѣдующее : Иппократь

прославился по прачевной вауѕt. Онь ць
одно время

преqcжазаль , что язда изъ иллярія перейдеть иб

Трецію , и тахимд “ Бразам , сиоих учениково ра

з сдаг но всѣмъ городам для стирашені я очаго

31. За сію услугу греки установили ему тѣже

самых почести , которая 1989 гаались Геркулесу.

кратко сказать : ero карнизій называеnt отцемь

Медицины .

( 5 ) Филистіоні Аокрѣ ] Кромѣ Плутарха въ вышеобъ

авленныхъ книгахь наисавшаго , что сей Филиспіонъ

Локръ былъ человѣкъ древній и славный во врачебной

наукѣ ; кромѣ , говорю , сего упоминаетъ офиаиспіонѣ

древнем врачѣ и Плиній кн. 20. га 12. которой по

видимому том же самой , которой назвается здѣсь

фильспіономъ Докромъ или ЛокринскимТ. Жилъ онъ

во время филия : Амин това сына , цар Македон

скаго , около спо шестой Одима. нѣкоторые книгу о

Діетѣ находящуюся нынѣ между Ипаокрашовыхъ сочи

неній
арилисываюmъ Филиспіону.

(6) діоксиппь
иппократикЬ ] Хотя Плутархъ ясно упо

минаетъ объ имени сего врача ; однако я еще нигдѣ не

могъ найпк и читать , чп:объ кто между дреьними

врачами , изъ учениковъ иппокрановыхъ , симъ именемь

назывался. А упоминается нѣкошорый Декснить , как

бывшій
Надокраптовъ ученикъ.



не пропускать того , что касается до на :

шего здравія : каңЪ - по пищи онъ нака:

кой въ сей артеріи каналь не пропускает з

но отправляешь ея въ желудокъ по Дру

гому каналу ; а пишіе раздѣляепь на двB

части , одну для желудка , а другую для

легкаго ; и , что должно пропустить чрезь

артерію в легкое , mo не вдругь , но съ

остоңовкою . и помаленьку пропускаетъ , а

прочее все посылаетъ въ другой канаа , съ

желудкомь соединенной.

Γ Ι Α Β Α 12 :

О нискихъ матеріяхъ, по Гречески ёдоҙа на:

зываемыхъ , оқоторыхъ Фаворин до одно

время для упражненія разсуждалі.

Къ

- разсужденiю о Подлыхъ матеріяхь оть

Грековъ ёдоzоr іmоbicess [ везславныя пpeg

леженія ] называемыхъ , и древніе не толь

хо Софисты , но и Философы также при

ступали : и нашь Фаворинъ часто и весьма

охотно за нихъ принимался , почитая ихь

способспівующими или къ ободрению разума ,

или къ упражненію нъ замысловатыхъ шум

или къ облегченію силь Рудными

Разсужденіями утомленныхъ. Какъ -то онъ

( 1) приписываль похвалы өeрcиту , хвалилъ

въ

хахъ ,

( 1 ) приписывал похагы € ерсигу онаго Берсиша ,

между Греками пришедшими подъ Трею , находяща.

Гомеръ во 2 Пѣсни илјады . описывает : Өep•

ситъ, схареднѣйшій мужь , пришедшій п gь трою ,

хри

госа ,
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въ чешмертый день
возвращающуюся лихорад.

ку. А: ного о такихъ матеріяхъ онъ забавнаго

и припомъ важнаго на обѣ спіОроны говорилъ,

и свои Разсуждения в книгахъ оставиль.

Но выхваляя лихорадку и ( 2 ) Платона при.

водиаъ къ тому свидѣпелем , которой на •

писаль , чого ,чого , естьли Кто четверо дневною

бывь болѣн лихорадкою выздоровѣешь , и въ

сидахь своих паки укрѣпипіся ; по послѣ его

здоровье гораздо будешь прежняго крѣпче

и постояннѣе . Между сими похвалами упо

ліребилъ онъ шуточнымъ и пріяннымъ об.

Разомъ и се изреченьице : Есль , говорить ,

стихъ , коего испийна многими уже вѣками

испытпана ;

'Αλλοτε μητρυιή πέλα ημέρη , άλλοτε μήτηρ.

есіпь .

Ингі gғнь мачиха , а иной день мать.

Чрезъ сіе означается ,
не можно вся:

кой день быть въ добромъ состоянии , но въ

иной день добро , въ иной ху40 случается.

то
Еже.

E

INO

-

Е! ЧТОО

-

хрипоохії , хромь, рамена имѣaь саячены и стѣ

снены , голова у него была остройканал к вез .

длцсая.

( 2 ) Платона природнай хь тому спирѣтелемь ] та

кого мѣспа , сколько мнѣ извѣемно , нынѣ въ сочинені .

ахъ Платоновыхъ не находится , гдѣ oы окъ говорилъ ,

что выздоровѣвшіе отъ чепзеродневной лихорадки, по

саѣ бывають здоровѣе и крѣпче, Но писавшіе жизнь

Платонову говорять , что он ъ , живучи въ Академія

четверодневною лихорадкою спрададъ осмнапцамъ мѣ.

сяцовъ , и послѣ лихорадки своею презвосtо и пщамі .

паки возвратихъ свои силы , но гораздо пред

прежними крѣпҷайшія.
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Ежели же ; говоришь , между людьми худо

съ добромъ случается поперемѣнно ; 110 к

сія лихорадка , двумя днями перемѣажающая

• ся , д.5лжна ночесться щастливѣйшею педь

Другими , потому что в ней кia uzтелі диа

рт#ess : [ одна мачиха , а guѣ матери. }

Qi

гл А В А 13.

Частица quin сколько и хахія перемѣны

ямѣетъ вѣ значеніп , и схолъ часто од пре

днихъ Писателяхь она нcygoвoпонятною

Endaemb..

ніп , частица »
omъ Грамматиков, сою :

зомъ называемая , Различными образами

и выговарами рѣчь соединяель ; ибо въ ина

ковомъ смыслѣ она берется, когда мы или

выговаривая кому, или вопрошая , или совѣ .

Iіуя ее употребляемъ , на пр. Quin venis, quія

legi.. quin fugic : въ инаковомъ , когда мы на •

кимъ сбразомъ утверждаемъ : Non dubium ef ,

quin M. Tullius omnium fit eloqentißimus. MakOBOů

также и первому кажется пропивной она

имѣеъ смысль , когда мы такимъ образом

ex noxaraemh ; Non idcirco caufas Ifocratés non de.

fendit , quin id utile ele et honeftum exitimarit. Bb

семь знаменованіи она пакже положена у м.

Катона въ піретьемъ Началѣ : hаud ғог, гово

рипр онъ , әo pojtrетит fcribo , quin populi et boni

et frепиi int. Во втором, шакже Началѣ онъ

сію частицу употребилъ въ семже почти

смыслѣ : Neque Jatis, говорить , habuіt, quod eаm in

occulto
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Я

сказать

occulto vitiaverat, quin cius faman proſtitueret. Csepxb mo

го я примѣпилъ , что KзадРигарій въ осьмой

Авакописи сію частицу употребилъ весьма въ

мемномъ смыслѣ. Я эдѣсь его прилагаю слова :

Romam venit. ,vix fupererat , quin triumphus decernatur .

Bь ішесіңой также его лѣnописи на писано,

makb : Prne factum eft , quimh. caſtra relinquerent , atque

кіdеrеnt holli, Но я знаю , что иной дама со на

подумавши скажешь : нѣмъ никакой труд.

носи и в сиҳь словахь : ибо quiп въ обвих,

мѣсіпахъ здѣсь положено вмѣспo , ut , и споль

коже ясно , какъ ежелиб,
такъ :

Romam venit, vix ſupererat , ut triumphus decernatur ,

пакже и въ другомъ мѣсшѣ : Pene faдит е

ut cafira relinquerent hofti. Пусть оные проворы

упаковыя употребляють убѣжища въ пере

мѣненіи темныхъ и неудобовразумитель»

ныхъ словъ , однако же они должны ихъ

употреблять сколько можно осторожнѣе и

скромнѣе. ибо что касается до частицы

quin, то ежели кто не знаетъ, что она есть

сложная , и не полько для соединенія РВчи

служащая , но и нѣкоторое особенное знаме.

нованіе въ себѣ заключающая , шош, нико

гда поистиннѣ не можеni, узнать ея свой.

и перемѣнъ въ значеніи. Но осемь

разсуждать подробнѣе, требуется много вре

мени ; и такъ ежели кто имѣemъ любо

и время , поmъ можешь о семъ

справиться въ Запискахь Грамматическихь

п, Нигидія.

17

сява

пытство

-

т3 ГЛАВА
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гл А В А 14.

красивыя изрѣченія выбранныя изъ Пувлie

пыхь Мимось.

( 1 ) Публій Синіанинъ писалъ Мимы , и по

чиптался почти равнымъ Лаберію. Но

к. Цесарь будучи Лабетіевымъ злословіемь

и гордоспію много озлобляемъ , говорилъ

вердѣ , что онъ гораздо за пріям нѣй шiя и

превосходнѣйшія починаетъ Мимы Публie

зы, нежели Лаберіевы, Многія изрѣченiя изъ

Публіевыхъ почитаются красивыми и для аб

цагo въ рѣчи употребленія весьма полезными .

я нѣкоторый изъ нихъ адѣсь приписать,

10челѣ за доягӣ ; и они су тѣ слѣдующія :

Malum eft confilium , quod mutari non poteſt.

ХУ3 -й сорѣтъ , қgеrо перемѣнить не можно,

Beneficium dando accipit , qui digno dedit.

Тоть влагаgѣянie gtaaя севѣ влагодѣтельствуеть ,

хто достойному его дѣласть.

Feras , non culpes , quod vitari nequit.

Leab негодовані сноси то , чего извѣжать не аьзи .

Cui plus licet, quam par eft, plus vult , quam licet.

Кому вольше дозволяется , нежели должно ,

mom

Боаtе хочеть
нежели дозволяется .

Comes facundus in via pro vehicula eft.

Топоракаой спутнихъ на дорогѣ служить имѣсто

холяски,

Frugalitas inferta eft rumoris boni.

Умврсность есть украшеніемъ gоврой сад

Hea

:

( 1 ) Пуваій Быль родомъ изъ Сири , почему и названъ

Публіемъ Сиріанином. Процвѣшалъ онъ въ одно время

съ Лаберіемъ , хотя нѣсколько гѣтами бывъ его моло

е, при Іюлів Кесарѣ.
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Heredis fletus ſub perfona riſus eft.

Наслѣдника слезы , есть прикровенной смѣхъ .

Furor fit laefa faepius patientia,

Терпініе многократно Будучи азговлено препра .

щается аъ вѣшенство.

Inprobe Neptunum accuſat, qui iterum naufragiumfacit.

несправедлийэ тоть жалуется на Нептуна , хто

пьдругой раз, претерпвааеті жорава- крушеніе.

Ita amicuın habeas, poſſe , ut , fieri inimicum , putes.

Озходяся со пріятедем , тахь , хаквы онь морь

выть терѣ когданивудь прагом .

Veterem ferendo iniuriam invibes novam ,

Старую сноси овиду, напаечешь на седя зовую.

Nunquam periculu'n fine periculo vincitur.

Бѣ е никотg1 везъ вѣзы не павѣждается.

Nimium altercando veritas amittitur.

Въ чрез мѣрных , спорахъ истинна теряется.

Pars beneficii eft , quod petitur', fo belle neges,

Частію Блаrоgѣянія почесться gяжно , когд1 ты

нь тревуемомъ у тебя разумно отказать умешь,

:

Г

C)

.

-

с

1

Глав А 15.

Отомь что Карнеagt Академикъ чистиль свой

желудохь чемерицею , намѣрепаясь писать

протипѣ ученія Зенона Стойка ; по спой

стоѣ и пользѣ хакъ вѣлыя , такѣ и черныя

чемерицы пь лѣҳарстов.

КарнеядъАкадемикьнамѣреваясь писать

пропиву книгъ Стойка Зенона , свой

желудокъ чистилъ бѣлою чемерицею для

шого , дабы что нибудь изъ повредивших .

ся" вѣ желудкѣ влажностей не дошло до оби

мадија души , и не привело въ слабость

сиремительности и силу разума. Съ mo

E

т
AK•
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часть

минимъ - то поданіемъ и пріуготовленіемъ

себя оной превосходнаго разума мужь при

сітуал » нъ опроверженію Зеноновыхъ сочи .

неній . Сіе я о Бѣлой чемериц% читая въ

Хеческой Исторіи , сірарался обстоятельнве

узнать о семъ родѣ расліѣнія ; и узналъ ,

ч { о два рода есть чемерицы Разнаго цвB

лу , бѣлаго н . е. и черна го ; но зные цвB

п : ы находя ТІся
не въ сѣмени чемерицы ,

не въ вѣпочкахъ , но въ самомъ корнѣ. Бѣ

лая чиспитъ желудонѣ и верхнюю

чрева чрезъ рвоп уз а черная слаби піь чрезъ

нижней проходъ. Но обѣ имѣюлит силу из

гонять вредныя влажности , бы вакція при

чинами болБаней.
Іриномъ же надлежить

опасапіься ,
чтобы вмѣстѣ сь Причинами

болѣзней , Ратворивши такимъ образомъ всѣ

пут и пѣла , не истощить піакже и силу ,

которая есть причиною и началомъ жизни ;

чтобѣ человѣкъ потерявши есте.

славенныхъ соков, крѣпость не умеръ. Пли

ній Секундъ, в, Естественной истории на.

писа лъ, чио самая лучшая и безопаснѣйшая

чемерица Родится въ островѣ Анпикирѣ ;

и для того - ло Ливій Друзъ , бывшій на

Роднымъ Трибуномѣ , когда въ падучей бо

АЁзни находился , вздилъ въ Аникиру и

памо пилъ сную траву, чрезъ что и онѣ :

болѣзни освободи
лся

. Сверхъ пого я

малъ , что Галлы на охоmѣ чемерице
ю
на

мазываю
ть

стрѣлы , ДАя того что звѣри

такими стрѣлам
и убитыя бывають мягче

всю

Чи
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и лучше въ кушаньѣ ; но только раны чрез

прикосновеніе чемерицы гораздо бывають

ширѣ и боль це.

1

1

Ска»
3

-

.

1

3

глА в А 16.

Что притайскia утки имѣють пъ севѣ силу

ославлять язы : и хакое имѣль стара .

раніе о семь розѣ лѣхарства тамошній

Царь Митридать.

казывають , что Понтійскія упки пи.

маются ядами. Да и Леней птакже к

Помпея опущенникъ написалъ , что Ми

Придатъ Лонійской Государь великое имѣль

стараніе о составленіи сего рода лѣкарства ;

и обыкновенно смѣшиваль упячью кровь съ

аѣкарствами , и чрезъ по ихъ дѣлааъ спо

собными къ приведенію въ слабость ядовъ ;

и что оная кровь въ семъ составѣ весьма

великую имѣепъ силу. Самъ яже царь , но

причинѣ всегдашняго сихъ лѣкарспівъ упо

требления , предостерегааъ себя омъ Вся »

хих, майно подносимыхъ въ пиршествахъ

оmравb ; да еще и нарочно почасу для

испытанія своихь сиаъ самыя злые и смерпо

носнѣйшіе пиаъ яды без всякаго вреда и

опасности . По чему наконец, какъ онь ,

будучи на сраженіи побѣжденъ , убѣжалъ

въ послѣдніе предѣлы своего царства ,

шамо намТреніе принялъ умереть ; по само

Аюmѣйшіе дая прекращения своея жизни ,

Аринимая вомще яды , уже своимъ

и

1

TS ке
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мечемъ себя закохолъ . Симъ Государемъ

оть отправы изобрѣtlie He xѣкарство , на

зываемое Antidocus Mithridаtiоѕ , и нынѣ въ

въ великой славѣ .

К.

ГДА В А 17.

Что Митридать Понтійскій Государъ голо

риль guатцати пяти Народоць язы ками ;

а Киинтъ Енній топорирелә торо сея , что

онъ иметь три сердца ; потому что

зная, при язы қа , Греческой, Оской и Ла

тинской ,

Еній говаривалъ , что у него при сеРА•

Да , поліому чпо умѣдѣ говорить до

ГреческЙ , Оски и Да fti ински.оски и Ла ftiински. А М лири

датъ славной гİон іійсной и Видинской Fo

сударь , которой былѣ на войнѣ обвждень

Кн. ГКомпеемъ , дванні цалги пяніи Народовъ,

подъ своекю обласпіію находящихся зналъ язы

ки ; и ни съ кѣмъ изѣ всѣхъ оныхъ наро .

довь никогда не говорилъ чрезъ переводчи

ка ; но кого онь къ себѣ ни призывалъ изъ

подданныхъ, со всякимъ его языкомъ и РВ

уію пакъ ҷисмо и хорошо говориаъ, какбы

тамошній быдъ уроженець.

}

4

ГЛАВА
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глА В А 18.

Маржѣ Варронӣ пишеть , что Анній Ми.

лонъ к . Саллюспія писателя Исторiя, при .

маль пъ прелюбоgtяніх пысѣхъ плетьми,

и взявши с него деньги отпустиль.

М.

Варронъ мужъ по ученію и добро.

Порядочной жизни досіловѣрнѣйшній , вѣ

книгѣ названной Pius aur de Pace написадь ,

чо К. Саллюстій , важныя оныя и строгія

Испоrій писатель поиманъ будучи Анніемъ

Мы дономъ въ прелюбодвяніи , жестоко бы аъ

высѣченѣ плеъми , и по заплаченій денегъ

ог пущень.

1

4

о

-

3

1

глА в А
19.

Чnto Елихтеть философ, обыкновенно гола

ридалд негодным и paзaрaпіным людям

прилѣжно Философія учащимся ; и хакія

онд gua слова песьма полезныя хранить

тщательно приказываль ? .

.слышааъ съ Фаворина , что Епиктеръ

Я
Философъ говаривалъ , Чицо много из

философствующихъ есть шаковы , кои суть

философы ёv€ 0 ү8 петтеw, uёхои тё лусу,

т. е. только сподом, а не дѣлом . Но гораздо

еще сильнѣе и для нихъ укоризненнѣе Епик ..

шетовы пѣ слова , которыя записалъ Арріань

вѣ своихъ разговорахь сочиненныхъ а Разсу .

женіяхь Епиктета. Ибо говорить онь, что

Епикшеъ въ одно время примѣіп я нѣкоїо-

Раго человѣка , которой былъ безсшыдень ,

Raze

1
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Развращенъ во нравахъ , дерзонъ, бохпливъ,

и о всемъ прочемъ стараптеленъ, выключая

душу ; таковаго, говорить , увидя человѣла ,

за науки также и Философік п ; инимающа •

тося, Физикѣ и Діалек птикѣ учащагося , и во

хногія симъ подобныя разсужденія вмѣши

ваюцрагося , призывалъ свидѣтелями хъ сему

боrовъ и человѣковъ , и между пузываній

такими часпа его поноси аъ словами : "А »Эроте,

ті Вілле ; ; охрал, в Exc9aeтo тo сүүвoy ; av

Үе еҫ тур ойлсо аэт Biлirѕ, аталғто ти сті ,

ёро», , zhs Yüəсітo a », орті тётау херои. л. е. Еез

умной человѣ кһ! куда ты кладешь ? осмотри

прежде , чисть ли сосудь. Иво ежели ты это

хладешь ць разумф свой , то протаgеть ; в

изгнивши препратится или мочу, или пъ

ухсусь , или по что нудь еще того хуже .

Подлинно , ни что сихъ его словъ не можешь

быль важнѣе и справедливѣе , которыми

оной великой философь далъ знать ,

науки и Философическiя знанія , будучи влі

яны въ человѣка негоднаго и развратнаго ,

какъ въ нечистый и оскверненный нѣкій со

судъ, портяпіся и разплѣваются ; и какъ өнъ

самъ говоришъ , химиотером, сквернѣйшею мо.

чею или еще и хуже , дѣлаются. Сверхъ

сего снойже Епиктіеmъ , какъ я омъ мого

же Фаворина слышалъ, говаривалъ, что два

порока всѣхь хуже и гнуснѣе ; неперпѣніс

и невоздержаніе з хогда , ш. е. или обидъ ,

которыя намъ сносить должно , не мер»

пимъ и не сносимъ ; или oть которыхъ

BC

YMIO
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вещей должно воздерживаться , не воздер»

живаемся . и піакъ , говоришь , есть ли кто

сіи два слова запечатлѣemъ въ своемь серд

ц , и самъ собою повелѣвая и
повелѣвая и упрагляя

всегда имѣть будешъ ихъ въ памяти, шошь

во многих случаях, предостережемся
оrmъ

погрѣшностей , и жить будешъ Преспокой.

нѣйшимъ образомъ . Слова же имь сказан

нын сіи суть : cvEx8 gi itgu: Терпи и поз .

держися.

к

о

1

1

ко .

г. А в ло.

Слова изъ Платоновой книги , называемок

Пиршество , взятыя, и искуснымі, строй .

нымъ, и сиязным расположеніемъ рѣчи для

упражненія на Латинской языхъ переве.

денных,

В.

ъбытность нашу у Философа Тавра ,

читано было Платоново Пиршеспіво (Хр.

пісіюу ) . Въ сей книгѣ Павзаніевы слова ,

по срыми онъ по своей чередѣ выхваляль лю

бовь, такъ мнѣ полюбилися, что я постарался

ихъ 28 вердиль на память. Слова же мною

упамятованныя сувязь слѣдующія : Піта усе

πράξις ώδεέχει αυτήεφ' εαυτής πραττομένη , έτε καλή,

т € ёұра. olov yiv хивс тойиғv и пiyev , и Халву, і далі.

у€ Sau: 8x #si тётюу діто ка9° сито, халду ідху" алл

εν τη πραξα ας αν πραχθή , τοιέτον απέβη. καλώς μεν

Уае пратторғvoy x безüҫ, халду Үіуустал. pa desig

дё, айҳебу. Ойто д€ ҳам то ќеxy yo teass , в т & s

#st холд , ғәt üzlog čухшиеZdou , dа' с халай

про

1
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BaMH

протрёт«ду . Ёресу. По прочитании сихъ сдовъ ,

Тавръ говориль ко мнв , эй щы нинія [ ибо

макъ онъ меня сперва принявши въ свою

школу называаъ, думая , что я единствено

но въ Aөины пріѣҳадъ для изученія красно

Рѣчію : ] видишь ли сколь сie # Эіципа (разсу.

жұеніе) связно , ясно , кругло и крапким сло

съ Равномѣрною нѣкоторою стройно

сію выражено ? Можно ли найти в вашихъ

РипіОрскихъ книгахъ , шак связно и накъ

стройно написанную Рѣчь ? Но на сie , го

воришъ, стройно
е лечение слова шолько мимо.

ходомъ посмотр
ѣшь совѣтую ; впрочем, над

лежатъ вникать болѣе въ самую внутрен •

носінь Платоно
ва Разума , и Разсужд

ать ва

жносіть и превосхо
дство

самыхъ вещей , а

не на одну смотрѣпш
ь

прія піность буквъ

его , и красоту словъ. Сіе Таврово окра•

comѣ Платіоно
вой рѣчи разсужде

ніе
не поль

ко меня не приведо въ робость , но еще и

побудило старать
ся выразит

ь витійст
во

Греческо
й вBчи Латинск

ими словами. И какъ

нѣкотор
ыя

самыя мааѣйшi
я и подлыя жи

вотныя что нибудь слыша или видя , ста

Раются тому сами подража
ть ; пакъ равно

и я , чему удивлялс
я

въ Платоно
вой рѣчи ,

шому хотя не подража
тьне подражать , но по крайней

мѣрѣ одно могу начертаніе и мѣнь сдѣ.

хашь осмѣлился ; и воmъ какъ изабразилъ .

я его слова на нашемъ язықѣ : Отпе отніпо

fa & um fic fefe habet : neque turpe eft, quantum in eo eft,

neque honeftum : velut eft , quas facimus nunc ipfi res,

bikes
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bibere , cantare , diſſerere ; nihil namque horum ipſum ex

Jefe honeftum eft: quale, quum fieret modo , fa &tum eft ,

tale extitit. fo recte honefteque factum eft , tum honeftum

fit ; fir parum recte , turpe fit. Sic amare ; fic amor

non honeſtus omnis , neque omnis laude dignus : fed qui

facit nos , ut honefte amemus .
1

}

3

.

Н.

.

а

а

по
и

1

Γ Λ Α Β Α 2 .

о томъ, пь которыя имянно премена по со

зданій Рима Греческіе и Римскіе слааные

мужи процвѣтали , 80 пторой Карвагенской

войны.

Что

обы имѣль нѣкоторую сокращенную

Роспись древнихъ вѣковъ, и также слав

ныхъ мужей въ Өные вѣки Родившихся ; и ,

чтобы чрезъ по въ разговорахъ о времени

и жизни славныхъ людей не сказать

незнанію чего нибудь ложнаго , какъ оной

неученной [атайдzvtos) мудрецъ, не давно предъ

всѣмъ свѣломъ уліверждавшій , будто Кар»

неяд , Философ; отъ царя Александра Фи

липпова сына денежное получид , награжде

нie ; и что будто Нанецій Смоихъ вмѣств

жиаъ съ старшимъ Африканомь , чтобы , го

ошъ паковыхъ въ Разсуждении вре

мень и вѣковъ
предостеречься намъ по

грѣшноспей , то я коротенько выбрааъ мэь

книгъ называемыхъ лѣтописями , в кото

рые имянно вѣка Греческіе и Латинскie ,

какъ разумомъ, пакъ и царствованіемъ, оль

сотворенія Рима до впорой Кареагенской

вой .

-

E

ворю ,

1

1
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по .

ми ходія

войны ; предь прочими прославивіліеся, про

дзѣшали мужи ; и оныя мои выписки ,

различнымѣ прежде мѣстамъ сдѣланныя, пе .

перь эдѣсь разположиаъ я по порядку . Пра

вда я не для того сіе предпринялѣ , чтобъ

съ особеннымъ и отмѣннымъ піщаніемъ на•

писать обстоятельныя превосходныхъ оныхъ

обоего народа мужей сtҮХpovicp8 ; { совремя

нія ) ; но полько дабы сіи Ночи нѣкоп орымъ

образомъ и сими также Истории цвѣтика

слегка Разперены были. я за

довольное
почелъ въ сихъ Запискахь

пре

длежить
временахъ

нѣколіо ».

Рыхъ мужей Пскъ, чтобы изъ мого и о

времени прочихъ , здѣсь мною неупомяну

мыхъ , непiрудно догадываться и узнать

было можно. и такъ зачнемь мы съ слав

наго Солона : ибо въ разсуждении Омира и

Исiода , поҷпи всѣ писапеди сагласны , что

они жили или въ одно время , или Омиръ

нѣсколько попрежде ; однако оба они ( 1 ) по

объявленію Кассія въ первой книгѣ Лѣпо

писей о Омирѣ и Исio2 % , жили (2) вѣ царство .

ваніе въ Альбѣ Сильвіевь спустя слишком

о подько

сто

( 1 ) По объявленію кассія ) Здѣсь разумѣется А. Кассії

Теминъ , жившій во время четвертых сполѣтнихь

Игръ , при К. Корниліѣ Лентул Б , и A , Мумміѣ Алхаѣ .

Консулахъ, въ дѣшто опъ созданія Рима боя. Не надоб

но сего Писател смѣшивать съ Кассіемъ Севером ,

жившимъ во время Авгусина и Тиверія. Смотр. Возсія

кн. 1. о Римск. Истор. га. 7. и 21 .

( 3 ) вѣ царствованіе иѣ давѣ Сильuieaь ] То есть во

ремя Албы ҫнавіа , Енеера сына.
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шестдефni , iBмъ по Троянской войнѣ , а

до €озданія Рима , какЬ написалъ Корнилій

Неполъ въ первой книгъ лѣпосчисленій ого.

мєрі, около ста шестидесяти лѣтъ . И такЬ

Солонь , одинъ изъ славнаго онаго числа му.

ДРецовъ ,
царствующу въ Римѣ Тарквинію

Приску, въ мрирцаць третій годъ его цар.

ствованія , написалъ Aөйнейцям законы. Въ

царствованіе же Сервія Туалія , въ Aөмнах,

Тиранномъ быль Пиэиспірамъ ,Пизиспірамъ , получившій

cie дoснoинсиво ( 3 ) по Солон , самопроиз .

Часть II.

у

}

в.

Воль »

о

3

т

ДІ

-

( 3 ) По сомнѣ ,
самопроизвольно нь ссылку ушеg :

шемѣ] Чno Слонъ по зав 1адѣни царскою власнію Пизи .

спрашом и ушел изъ Афинъ , о семъ свидѣпельствуеть

и ді генъ Лаерцій въ его жищів : Но хахь уже році.

риршуса Пизистрату вякому соut mont подтвать

Солонь не могі , то положивши оружie пpeg5 су.

дидищемь и сказаць, о отечество ! я помогало те .

вѣ и саопом . gъломӣ ! поплыль нь Вгипеть к

Кипрі ;, хотя Лаерцій н ошибается в томъ , будто

Солонъ уже водарившуся Пизиспрати у вЪ Египетъ ѣздилъ.

ибо за по. кно извѣстно , чпіо Солонъ путешестве

die пре принималь по написани законовъ съ мѣмъ , чтобы

чрезъ еслолѣшнее свое отсутствte болѣе придать

ямъ силы и важности , какъ примѣтилъ сtе Meypcik

у Плутарха зь жизни Солоновой. Невѣроятно пакже

хажерiся и по , ҷпо напиадь Плутархь , будто онь

жилъ въ Афинахъ и въ царствовааtе Пизнстрапово ;

хотя пірілпели и совѣтовали ему выпи вонь. ибо

кром. Теллін н Лаерція , противное свидѣпельству.

ющихъ , можно пожъ самое доказать и изъ писемь

находящихся у Лаерція , какъ опъ Пизисграма к се .

лону, вь которыхъ онь его просилъ возвратиться в

Aөнны , накъ и изһ отвѣ1;а Солонова къ Пизиспрапу,

оъ коемь онъ нехон ѣніе свое возвратиться извиняемь

аѣлъ Чио онъ при немь безопасно жить не можем'5.

Прав

|

-

2
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чт
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во
ль
но

въ сс
ыл
ку

уш
ед
ше
мъ

., (4 ) Попомъ

Пиөагор Сямійcкoй пришелъ въ Ишалію, въ

дар»

Правда , хотя неуповательно , чтобъ сіи письма точно

были писаны Пизиспіратомъ и . Солономъ ; но отъ кого ни•

будьвымышлены подъ ихъ именами : однакожь изъ нихъ

видно , ЧІПо древне находились въ помже мн вніи , что

Солонъ въ царствованіе Пизисім рапа не жилъ въ Aөн.

нахъ . Ресьма изрядно также замѣлилъ Меурсій въ со.

абнѣ , что онъ въ сіе самое время ѣздилъ въ Дидію

къ куезу , какъ повѣствует. Дtоrенъ Лаерцій. Но

Плушархъ и предъ нимъ Иродом , пишуть иначе ; и

оба они в домъ погрѣшають чnio будто Содонъ

быль у Креза въ по время , какъ опілучился отъ опе.

чества на десять лѣмъ для упівержденiя своихъ зако,

нов, чему совсѣмъ быть не возм жно. ибо уже выше

упомянуто , Солонъ написалъ свои законы въ Олим.

піаду 46 ю ; а Крезъ начале царствовать еще во

амо 54й Олимпіады , какъ свидѣnіель: вуешь о семъ

Евсевій дь лѣтописцѣ.

( 4) Потомъ пнөгорь самійскій пришель иѣ Италію ]

Ямалихъ пиша о жизни Пињагоровой , говорить , чіпо

онь пришелъ въ Иmалію около бай Олимп, но се спра

едливо аn moпчасъ увидимъ. Причина же , для коей

Пипагеръ уѣхалъ въ Иіалію , по объяв: енію Лаерція

вь его жиmiн , была ма , что онъ по долговремннномъ

странствовании возврати : шись во све отечество ,

шелъ его въ упѣсненіи оші владычества Полихрапова .

Иные же говорятъ , что онъ cіе сдѣлаль не могу и

шерпѣпь Силозонпia , Поликратова бралта и преемника,

о которомъ Стравонъ въ 4 книгѣ пишет , что онъ

столь быль жеспокій государь , ча:о многіе принужде

ны были оставитьосіровь Самосъ ; cіе по видимому сь

истинною сходнte. И60 ежели Пињагорь , какъ шопже

объявляетъ Ямвлиxt , въ Египтѣ жилъ 20 лѣль , и въ

о самое время поликрать уже воцарася писадь объ

немъ къ Египепскому царю Амазиду одобриніельных

письма , какъ объявляеъ Лаерліій ; по никакъ не

можно Пиоагору эъ ба Олимпіаду уйпи зь Ишалію , по

по

на.
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1

и

царствованіе Тарквиніева сына Тарквинія же

называемаго Гордымъ ;Гордымъ ; и въ шо время въ

Aөинах Гармодіемъ Аристогимономъ

убиш. Гипархъ сынъ Пизиспираловъ , ( 6 )

брать Гиппія Тиранна. Архилохь же просла

вившийся своими сочиненіями , по объявленію

Корнилія Непома , еще при царствованіи въ

Римѣ Тулаа Гостилін , находился. Попомъ

въ двѣет и шестдесятое лѣто , или нѣсколь.

ко спусия, больше по созданіи Рима, Aөйней.

у 2 ды

Б

Ері

2

еу

В

Е !

мому упо въ сіе время Поликратъ только началъ дар

cmВОвать , Но по смерти Поликрамовой Дарій Персь д

скій государь владычество надъ самосомъ олідалъ вмѣ

сто подарка Силозонпу , въ 4й годъ 66 й олимп, ко

хлорой годь быль опъ с. Рима 25 ! , и въ оное время

царстворалъ еще въ римѣ Таквиній Супербъ : и такимъ

образомъ можно было Пнөar oру пришли въ Италію во

время ТарквинТево , как пишеть авторъ. А солинь

въ 16. гл. пишетъ , что Плөагорь пришелъ въ Ималію

уже в консульстіВо Брупioвo, In Samo , говерить , піbіl

nobilius , quam Pythagoras civis, qui mox effenſus faſtu Tyranni

reli& ta domo , Bruto Conjule , qui reges urbe exegis , Italiam

advectus eft. Равнымъ образомъ Цицеронъ въ 4. кн. Ту

скул . Запрос. пишеіпъ , что Пиөагоръ быль зь имали

в » Іпо время , когда Брупіъ избавиаъ с meчecтiво бmъ

царскаго ига . Впрочемъ часбы ни писали о Пињаг: po

вомъ пришестви в Італію , по есль , подъ конецъ

ди, или уже по оксичаніи консульства Брупова ; поль

ко по сомнительно , что не льзя Пиөзгору было перей.

и въ Ималію въ буй Олимп, как пишепа ъ ямвдихb ;

или въ началѣ царствованія Поликратова , какъ по РИ

димому намѣкаешь діогень Лаерцiй и Мадхь нь жи

ті. Пифагора .

( 5 ) Братъ Гиппія Тиранна ] Копорый Гипів въ че

нівера:е пакже авто по убfенін Гипоарха выгнанъ

изъ Авинь , п. е. въ заѣм б7. Олимп . или въ э4 4.

годъ отъ создан . Рима,

и

-)

,

?
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цы на славной Мараөонской оной войнѣ подѣ

предводительст
вомъ Милтіада , побѣднай

Персовъ ; которой [ Миаmіадъ) послъ оной

войны осуждень будучи omъ. Аёинскаго на

рода въ публичной тюрьмѣ жизнь окончилѣ.

Посаѣ сего жилъ Есхиль , славной Трагикъ

въ Аёинахъ. А въ Римъ въ сіиже времена

народъ взбунтовавшись подѣлалъ себѣ въ

первой разъ Трибуновъ и Едиловъ; и не мно

го спустя времени Кн. Марцій Коріоданъ, по

причинѣ обидъ и умѣсненій причиненныхъ

ему отъ народныхъ Трибуновъ, оставя Рес.

публику передаася къ Волскамъ , врагамъ Рим .

скаго народа , и учинилъ противу его войну.

(6) По прошествии потомъ не многихъ Въ,

царь Ксерксѣ Aөйнейцами и другими Грече.

скими народами подъ предводительс
твом

бемистокаа находящимися , на морскомь сра

женіи , бывшемъ при Саламинѣ , быль по

бѣжденѣ и обращенъ въ бѣгсiвво. Послѣ того ,

года сь четыре спуспя при Мененіи Агрип.

пѣ , и м. Гораді Консулахъ, на Беентскомф

сраженій , бывшемъ при рѣкѣ Кремерѣ, при

сипа шесть человѣкъ Фабіевъ, изъ сенатор

скаго поколѣнія произшедшихъ, й съ дво»

ими семействами отѣ нелріянелей побиты .

Около сихъ временъ процвѣталь. Емпедоклъ

Агригенпійской, мужъ славной въ естествен

ной

( 6 ) Пә прошеетнія потом не многихъ автѣ царь

Ксерксь ] По прошёспівій т . е. десяти лѣмъ по мара .

өөнской войнѣ было сраженіе при Саламинѣ , какъ ок.

4tельствуетъ Өукидид, кн. 3 .



300

-

ной Философіц . въ Римѣ же въ сіе Время

сдѣланы для написанія законовъ Децемви

Ры , которые написади сперва десять Таб.

лиць , а потпомъ еще двѣ къ онымъ присо

рокудили . Потомъ около приста двадцать

Третьяго года опъ с . Рима въ Греція , по

запискамъ Өукидида, зачалася великая оная

Пелопонесская война. Bь сіе время оа. По

спіумій Тубертъ въ Римѣ быаъ Диктато

Ромъ, который своего сына за то , что онь

въ противность его приказанія воевааъ про

Ливъ нейріятеля , ссѣкъ щопоромъ ; война

же была тогда у Римлянъ съ Фиденапами.

въ печени сего времени савные и знамо

нитые въ Греціи были мужи Софокль ,

потомъ Еврипидъ, Трагическіе Стихотвор

цы , врачь. Иппократь и Демокритъ Фило

ссфъ з которыхъ Сокращъ Aөйнейской хо»

мя родомъ модоже бы аъ , однако нѣсколь

ко времени ись ними жидь вмѣств. По

слѣ сего , какъ Римскую Республику упра •

вляли въ консульской власти военные Три

буны , ( 7) около триста сорокъ, седмаго го

да ошъ с. Рима , Лакедемоняне поставили

надъ Aөйнейцами прицать оныхь Тиран .

у з
новъ ;

-К

3

г

Т.

}

( 7 ) около 348 года от с. Р. Лакеgемоняне устано

инля ] Гедлій вдѣсь другимъ слѣдует дѣптописямъ ,

нежели какъ ваше , гдѣ он , саѣду. Баррону написалы ,

по Пелопонесская война занялася въ 313 лѣто отъ с .

Р. ибо оное установленіе Тиранновъ воспослѣдовало 21

лѣмъ спустя послѣ сго т. е . въ 350 годъ отъ с. Р.

а въ наѣmo 94й Олимпіады , в которое времі Aөн .

хы рэаты Кнэандромы ,
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Не мно

новъ ; а (8 ) въ Сицилій государствовалъ Ді

онисій спарішій ; и по прошествии

гихъ послѣ пого лѣть осужденъ быаъ въ

Aөйнахъ на смерть Сократъ , и въ темни .

цѣ умерщвленъ ядомъ, въ пiоже почти вре

мя м. Фугій Камиль быль въ Римѣ Дикта.

моромъ , и паѣнилъи плѣнилъ Пеевъ , Не много спу:

спія воэпослѣдовала
Сеноническая

война , вы

которую Галлы взяли Римъ ,взяли Римъ , кромѣ Капи

moniu. въ не многомъ послѣ мого
Време.

ни быць славной въ Греція звѣздочеъ

Евдоксъ : и Аеинeйцы подъ предводи піель

ствомъ Форміона припри Коринөѣ побѣдили

Хакедемонцевъи м. Мандій въ Римѣ , ко

шорой въ осаду Капитолій Галловъ въ крѣ.

посінь по смѣнѣ уже лѣзущихъ прогнaль , бу

дучи уличень въ умыслѣ о завладѣніи Рим

скимъ государством , осужденъ на смерть ,

и свергнуть , какъ говорилъ м. Варронъ ,

стремглавъ съ Тарпейскаго камня ; а по за

пискамъ Корнилія Непота паешьми до смер

ми засѣчень. Въ може годЬ ПІ . е, въ сед•

мой по освобождении Рима родился Ари

стотель Философъ. По прошестви нѣсколь

ких лѣмъ (9) послѣ Сенонической войны,

фебанцы подъ предводительствомъ Епами .

донда при Девкраҳь побѣдиди Дакедемо,

нян ;

( 8 ) вѣ Сицилін Дінисій ] Сей воцарился около послѣд

наго года Пелопонесской войны .

(2 ) Послѣ сеноничесқой дойны ] Теллій пак называешь

хакъ и выше сего , Галлическую войну, которую Седач

да , Галлической народъ , имѣли съ Римлянами ,
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1

еп

нянъ ; и въ скоромъ послѣ времени въ Римѣ ,

въ силу узаконенія Хициніемъ Солоном ,

учрежденнаго, начали производиться въ Кон

сулы
изъ II росіпаго народа , которое

достоинство Прежде Производимы были

только изъ Сенаторскихъ
поколѣній . По

піомъ около четыресотиаго
омъ с. Рима лѣша ,

Филиппъ сынъ Аминты , а отец , Алексан

дра получилъ себѣ Македонское царство.

( 10) Bь сіе время родился Александр, ; и не

много потомь спустя лѣпъ Платонъ Фило.

сефъ ониправился къ Діонисію Сицилійскому

Тиранну млашему. По малом, послѣ пого

времени Филиппъ При . Херонеѣ на стра II -

номь сраженіи побѣждаелъ Aөйнейдове ; съ

комораго сраженія Димосөенъ Орал оръ бѣг

свомъ спасся : какъ за сей его

бѣгъ начали поноси піь , но онъ cіе отвер

гнуль слѣдующимъ извѣстнѣйшимъ всяко

му стихомъ :

Ауір і Фебуюу цей пол рохаети.

11

К?

т

а ПО»

1

То есть,

увѣrmiй муж и паки может поедать.

Потомъ Филиппъ коварнымъ образомъ

убишъ-; а Александр, принявши царство по

шеаъ войною на Персовъ , въ Азіи и на во

у 4
слі 0

( 10 ) вѣ се премя роди ися Александрѣ ] Родился Але

ксандр В. въ г. лѣпо спо бй Олимп, 6 числа мѣся.

ца Іюня, в которой день сожженъ Геространомъ храмъ

діанинъ , какъ пишешь Плутархъ нь А гександрѣ , и

діодоръ Сикидійскій кк. 16. Оной годъ быль , по изчи

сенію Варрона 398. owъ Р.
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части
2

стокѣ живущихъ ; а ( 1 ) другой Александрь ,

по прозванію Модоссъ , пошелъ въ Ипта дію

воевать сь Римскимъ народомъ ; ибо тогда

слава имущество Римское наҷинали уже про

сіявать их пограничныхъ народовѣ ; но преж

де зачаmія войны онъ сканҷался, Говаряmъ,

чпо оной Молоссъ идучи въ Ипіалію, гонари

валъ , что онь идeпі , къ Римлянамъ манъ

какъ въ 'Аудрыviтiw [овиталище мужей]; а Алек

сандр Македонской пощелѣ къ Персамъ, какъ

въ үoyoлкovйт » [овипіалище жен ] . Послѣ сего А1e

ксандр, Македонской по завоеваніи большей

Востока царствуя одиннапiga# ь,

аѣтъ , умерь . Не много пакже спусия Ари

стотель Фидосоръ , а за нимъ Димосөенъ,

cҚонҷадиҫя. Въ мѣже поҷти времена Рим

ской народъ тяжкою и долговременною вой

ною утфсняемъ былъ оль Самни ян ; и

оба Қоңсулы Тив, Велурій к С.Постумій

въ ПРудному положении мѣста близь дерев

ни Кавдіи окружены будучи оръ Самнитянъ,

и порабощены подъ иго ихъ , безчестные

для себя сдѣлавши договоры нъ Римъ воз

Врз нилися і для которой причины Они по

ДРиказанію народа он дабы были чрез Фе.

цiаловь Сəmңишянамъ, и назад , уже невоз

вращены. По прошестi вiй поліомъ ҷетырехь

comъ и почи и семидеся пти аѣпиъ onЬ С, Рима

произошла у Римдянъ война съ царемъ Пир

ромъ.

{

( 1 ) другой Александр.) и про + ] Сей былъ дядя ве

ликому Александру , ни . е . брапъ его матери олимоі .

3ды , Епирской государь.
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фы Епикур , Aөинейской и Зенонь Цитавен .

1
ромь . Въ оное время славные были Филосо

д )

-

а),

Е!

з ,

р

ской , Тог даже к. Фабрицій Лусцинъ , и к .

Емилій Папъ были въ Римѣ Ценсорами ; и

П. Корнилін Руфина , бывшаго два раза Кон

судомъ и однажды Дикинаторомъ, omPBциди

съсена цорства ; вь причину же сему ою

рѣшенію принели по , что они имѣлъ у се

бя серебреной для стола посуды на десять

фунтовъ. Потомъ въ четыресіва поҷли 4e

вяностое авто ощь с. Рима , въ қоңсудь

ство Аппа Клавдіа до прозванію Кандекса ,

оному Апнію Цеку брапта , и М. Фулвig Флак,

ха , начала первая съ Қарвагенцами война ;

и не много послѣ быдъ въ Александрји у

царя Птоломея сдавной Киринeйcкoй Стихо

шворецъ Каллимаҳь. По прошесідвій потомъ

ҫ, небольшимъ двапцати лѣть , как ужо

заключенъ былъ миръ съ Кареагенцами, при

Клавдії Центонѣ Аппа Цека сынѣ , и м.

Семпіроніѣ Ту дип анѣ , спуспя

десяць поҷпi и лѣмъ по смерти Софокла

и Еврипида , а по кончинѣ Менандра около

пятидесяти двухъ лѣтъ, первой изо всѣҳь

начадъ въ Римѣ представлять публично Дра

маш иҷескія сочиненія А. Дивій Стихово

Рець . За Клавдіемъ и Тудитманомъ Консу.

лами слѣдовали к, Валерій К. Манилій :

при которыхъ по объявленію . м. Варро

въ первой книгѣ o Стихотворцахь , во

дился қ. Енній Стихотворецъ, копіорой на

шестьдесять седњомъ году своей жизни пи

у ;
салъ

11

- co Juеспір »

1

3.

ча

2 .

на ,

1
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YIKO же.

са лъ двѣнапуцалтую книгу лѣпописей , какъ

онъ сам. Енній въ Іной своей книгѣ обьяв

ляеъ. Въ пятсотъ одиннадамомъ году по

со? Даніи Града , Сп . Карвилій Руга первой въ

Римѣ по совѣлу своихъ пріянелей Развелся съ

женою , потому что она была безплодна и

дадъ присягу предъ Ценсорами ,

нился на другой единственно для дѣшо .

рожденія. Въ mоінже годъ к . Невій Спихо

творецъ чи шаль предъ народомъ свои дра

мы , коп Орой, по объявленію м. ВарРона въ

первой книгѣ o Стихотворцахь , во время

первой Пуаической войны служилъ - салда

Помъ. Сіе поmіверждаевъ и самъ Невій

въ своихъ стихахъ , сочиненныхь имъ о сей

войнѣ. Но Порцій Лициній говорить , что

Стихотворениво началося въ Римѣ гораздо

10жже сего времени , какъ видно изъ его

слиховь.

Paenico bello ſecundo Muſa pinnato gradu

Intulit ſe bellicofam in Romuli genten ferama

( 12 ) Во вторую пуническую войну, муза перно

тыми стопами

Batmѣла въ поинственной и жестокой Римской на

pogb.

По

)

то есь.

( 12 ) Во вторую пуническую пойву | Хотя грубыя

нѣкоторыя началки Латинской Поезіи были вскорѣ по

саѣ первой Пунической войны , как видно изъ тѣхъ

Комедій , которыя Дирій Андроникъ , и не много спу

спа по немъ Кн. Невій въ народъ издали ; однако қа

жется чдіо Порцій Лициній , по знатному приращенію,

которое она 10 вторую Пуническую войну получила .

въ по наміаче время полагаешь ея хачало.
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х;

По процестви потомъ пятнацапи лѣмъ

предпринята война паки противу Кареаген

дов . и не много спустя м. Кашонь Ора

шоръ вѣ Римѣ, и Плавль театральной Стихо

Творецъ процвѣмали . Въ тѣже почти вре

мена Діогенъ Смоии , и Карнеядъ Акаде

микъ, и ҚРинолай Перипапетикъ отъ Aөй

нянъ кЬ Сенату Римскаго народа для нѣ.

которыхъ государственныхъ дѣлъ посаа ми

были отправлены. Потомь спустя не мно

го К. Енній , Цецилій , Теренцій , и за ними

Пакувій , жили ; и при Пакувім уже вѣста

Росі , пришедшемь былъ славный Оный ихѣ

сочиненій критикъ Акцій Луцилій. Но я ,

положивши намѣреніе сдѣлать симь примѣ

чаніямъ конецъ на второй Пунической вой

нѣ , уже далѣе прощель оныя,

Р!

:

е

Е!

те

13!

е

}

1

А.
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І.

А, ГЕЛІЯ

АӨинскихъ НОЧЕЙ ЗАЛиски.

КнигА осьмлянA4ECять

ГЛАВА

Прѣнія между Стоическим Философом и

Перипатетихомъ , при Фаворина произпе

gенныя ; а предлагаем вы лh между ими

попросд : Сколь сильна 20вроgѣтель ub co

cogѣланій жизни влаженною ; и сколько хъ

тому способствують днъщнія пещи,

фаворинъимѣлъ усебя пріятелей двоихъ

непослѣднихъ по городу Риму Филосо

фовъ; изъ ниҳь одинъ быль послѣдователь

ученія Парита тетическаго , а другой Спои.

ческаго . Случилося мнѣ нѣкогда вмѣсвѣ съ

Фавориномъ
въ Qстни быть при нихъ и

слышать, как они весьма җарко и ссорли

во защищали одинъ про ивъ другаго своихъ,

модковъ подоженія, Во время лѣпа прохажи

ваиися мы вечером по берегу , гдѣ Стоикъ

Разсуждаль , что человѣческая
жизнь, какъ

блаженною чрезь одну только внутреннюю,

добродѣшель
, такѣ напротивъ и крайнѣ.

бѣдною чрезъ одни пороки , содѣлаться мо

жешь ; хотя бы впрочем, никакихъ мѣле .

сныҳь и вңѣщних , совершенствъ
при добро

дѣнели не было ў а при порокахъ хотябы

всѣ они находилися . Напротивѣ того Пери

папетиць хотя уступаль, что чрезь одни

душевныя пороки и
развратность, , наша

жизнь бываетъ бѣдною ; однако думалъ ,

что къ содѣланію жизни совершенно бла

женною недовольна едина добродѣшель. ; по

па "

1

1

1

f

(

В

(
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тому что къ усовершенію блаженныя жиз

ни , нужжными кажўся быть также здоровье

и крѣпосінь мѣла , благообразів лица , имѣ,

ніе , и добрая слава , и прочія симъ подоб

ныя пѣлесныя совершенства , и благія ща

cmis . Прошиворѣчилъ на семъ мѣстѣ Споикъ,

и удивлялся, чnio Перипатетикъ порокъ и

добродѣшель полагаешь какбы вещи только

Различныя . Понеже порокъ и добродѣшель

суть двѣ вещи между собою промивныя ; x

также бѣдная и блаженная жизнь Равно ме

жду собою промивны ; по для чего не наблю

хаетъ онъ въ обвихъ мѣстах мочной силы

и свойства прошивныхъ вещей , и думаешь,

что жизнь бѣдною уйинишь одинъ порокъ

можемъ ; а блаженною , говорить , одна

добродѣтель сдѣлать ея не въ состоянии .

и говорилъ что Перипатетикѣ санъ себв

противоръчить , уча , что жизнь никоимъ

образомь блаженною быть не можешь, еже

ди не будешь при ней единыя добродѣme

ли , и напротив, не допускаешь , чтобы

жизнь была блаженною , при единой добро

дѣтеди. Ибо онь юу честь и силу, коша•

Рую придаетъ добродѣтели отсутствую?

щей отъ жизни , у находящейся при

вни ombeмлemъ. Тогда Перипатетикъ

бавнымъ образом , сказалъ : Прошу покорно.

отвѣтствовать мнв , почитаешь ли ты за

ведро вина то , в которому не доснаешь

одной крушки ? нѣмъ, говорить , не льзя

назваші ведром, вина изъ котораго взята

ogha.

ЖИ.

за
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одна крушка. Слыша сie Парипатетикѣ ,

макъ по этому , говорить , надобно ска

за ль что одна крушка дѣла ені ведро ви

на поліому что , ежели ея одной в немъ

не будешь , тогда не есть ведро вина , а

когда она будетъ приложена , тогда бы

ваешь настоящее ведро. Ежели же безраз.

судно утверждать , чіпобъ одною кружкою

ведро дѣлалося ведромъ , то также безраз

судно сказать и по
чтобы жизнь чрезь

едину добродѣтель была блаженною ; по

Пому только безъ добродѣіпеди бла

женною быть никогда не можеінъ . Тогда

Фаворинъ взглянувши на Перипатетика

эпоръ, говорить, доводъ, побою окружкВ

вина приведенной , написань и разполковань

давно въ книгахь : но се надобно почитать

болѣе за шутошной обманъ, нежели за пz вер

дое доказательство , ибо когда не достаенъ

одной кружки, то сей недостаток, дѣлаеъ

ведро неполнымъ и нецвлым ; когда же при

ложился , По не одна она составляет, ве.

ДРО , а только дополняеъ дное. Добродѣнель

же не есть, какъ они говорять, какое либо

прибавление или дополненіе , но она сама со

бою ель образъ блаженныя жизни , по чему

она едина , ежели находипіся , дълaemъ жизнь

блаженною. О семъ ио другихъ нѣкоторыхъ

мѣякостіЯхъ , болѣе запутанныхъ , нежели

полезныхъ , при Фаворинѣ они между собою

спорили. Но какъ уже ночь наеnупила , и сдв.

далося немнѣе , по мы проводивши Фаворина .

на подворье , Разошлися . ГАА.
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глАВА 2.

В) хакихь слепопрѣніях , мы обыкновенно нь

Авинахъ Сатурноды праздники препрово .

жали ; и нѣкоторые приложены увесели .

тельные запросы и загадки.

Мы

обыкновенно Сапгурновы праздники

препроводили въ Aөинахъ весело и благо

прастойно , поn rеmіttеntеѕ, какъ говорится ,

animum , [не разславляя дух ..] ибо rеmіttеrе, гово

Римъ Музоній , значит, почти поже, что и

аmіttеrе [ потерять ] ; но оной мѣсколько усла-

ждая и увеселяя пріямными и благопри .

силойными разговорами и разсужденіями. Мно

го насъ сходилося на одинъ ужинъ , п . е .

пѣхъ которые вмѣств пріѣжжали иәъ

Рима въ Грецію , и кои однимъ наукамъ и

у однихъ учителей обучалися.
въ по вре :

мя поль , которому
по чередѣ надлежало

готовить
уясинь, въ награду за рѣшеніе за

дачь , предлагалъ
книгу либо Греческую ,

либо Лапинскую
древняго писателя ,

вѣнецьиэь
лавра сплетенной

. Вопросовь

Предлагалъ
онъ столько , сколько человѣкъ

насъ памо находилося
. И какъ онъ всѣ во

просы предложишъ
, шогда каждой по

ребью рѣшиаъ свою задачу. и ежели кто

рѣшипиъ , поmъ получа лъ себъ вѣнец, и на•

гражденіе , а ежели не рѣшитъ , що опда

ваема была оная задача для рѣшенія тому, на

кого жеребей выпадеть. И пакимѣ. образомъ

Кругому сей порядокъ
быль наблюдаемь.

Ежели же какую задачу ни одинъ не рѣ

шишь,

и еще

и

н

1



наго
или

шишь , що вѣнецъ за оную опредѣленной

посвящаемъ быль Богу , в честь котораго

оной праздникъ совершался . Предлагаемы же

были въ запросаҳь , или изреченіе древняго

Стихотворца , съ пріятіносію немное, или

изслѣдованіе древней какой исторій , или ка•

хого мѣста изъ Философіи неправильное под

кованіе , или СофистическаЃо обмана ръце.

ніе , или рѣдкаго и не столь употребитель.

слова произведенів ,
mакже вь

ясномъ гаaroa® mемнѣйшее время. Недавно ,

я помню 2

предлагаемо было семь аковыхъ

запросовъ , изъ которых первой состояаѣ

въ истолкованій сихъ изъ Енніевыхъ Ca.

мир , стиховъ , которые многораздично и

притомъ сладко однимъ словом , перевязаны ,

Стихи суть слѣдующія : .

Nam , qui lepide poftulat alterum fruftrari ,

Quem fruftratur , fruftra , eum , dicit , fruftra eft.

Nam , qui fefe fruſtrari quem frultra ſentit ,

Qui fruftratur, is fruftra eft ; fi non ille eſt fruſtra.

Второй : какъ должно понимать и разумѣтв

слова , которыя Платонъ въ своихъ книгахь

• Прапленіи гражданства написалъ xotvas те ,

yvoйхад т . е . овщія жены , и что онъ чрезь

cie разумѣль ; и , для чего онъ мужамь хра.

брымъ и побѣдителямъ опредѣлиаъ въ на

граждение цѣлованіе мальчиков и дѣвочекъ ?

въ претьемь мѣстѣ спрашивано было подъ

коліорыми словами въ оныхъ уловкахъ скры

ваепiся обманъ , и какимъ образомь ихъ раз .

дѣлишь и рѣшить можно ? Чего ты не по

me.
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терял .; то имеешь; роговь ты не потерязь ;

слѣдовательно рога имѣеш .. и макже по

рой обмань : Что есмь я ,Что есма я , ты не сcи то ;

но я есмь челоnѣхъ, слѣдопітельно ты не еся

человѣхъ. Спрашиваемо пакже шамо было

какбы рѣшить сію Софистическую задачу :

Kоrgа я ягу , и тойорю сам , что й агу ;

то ягу ли , най правду говорю ? Посл . с .

го запрось был сей : Для чего gоорѕве Рим .

схіе пиршествують обыкновенно , in bisa

имные посылають подарки , по премя игры

Мегаленскихъ ; а простsй нарса по премії

( 0 ) Церериных ? Попомъ спрашивано было :

Кто изъ древнихъ Стихотворцовъ употре

билъ глаголъ uerant, значащій vеrа dicunt, Ше

стой вопрос , выдь , какая права Асфодель

[ царскіе кудри ,] оконіорой Исiozь въ онолы

стихѣ упомянулѣ :

έσω πλέον ήμισυ παντός

Ουδ' όσον έν μάλάχη τε και ασφοδέλο μέγ' όνεαρ.

ecmb.

Глупые яе знають; чѣмъ вольше половина циско ,

Ниже сколь деликая находится польза иь рожѣ x

acgogent.

и что также Исiодъ разумВетѣ подъ словами ,

половина есть больше цѣлаго. Самой послѣдній

Вавросъ быаъ fcripferim, lеgerim , veneriт, котораго

времени глагоды , прошедшаго или будущаго,

иди и того и друга го вмѣстѣ. Когда си запро.

Часть 1 .

MO

А

сь

}

( 1 ) церериных6 ]. Церерины игры уставлены въ черші

Согини цереры , и начинаяси съ 12 го числа Апрѣши про

осно чрезъ 10семь дней 23 Амомеаmрt,



сы по вышеРеченному порядку были пре:

ложены , и omъ каждaгo по жеребью из

Полкованы , • Іо всѣмъ намъ въ награждение

дано по вѣнцу и по книгѣ ; кромѣ шолько

Пого вопроса , которой предложенъ быль о

глаголѣ uerant ; ибо никто не могь припамя

товать чо сей глагодѣ употребленъ к.

Енніемъ въ мремьейңадесять книгѣ вто

писей , въ семь смихв :

Satin vates verant aetate in agunda.

По чаму и вѣнецъ , за рѣшеніе сего вопроса

назначенной , посвященъ быдъ Сатурну , бо

гу онаго праздника.

.

1

гл А в А 3 .

Кахое , топориль Есхинь Ретор пь Слов * ,

аѣ которым онь уличaль Тимарха иѣ вез .

честной жизни , Лихедемонцы на похааль

нѣйшее мнѣніе одного развратнѣйшаго чело

иѣка cgѣлали опредѣленіе.

E

схинъ острѣйшій и благоразумнѣйший изъ

Ораторовъ , прославившихся въ Aөиней

скихъ собеаліяхъ краснорѣчіемъ въ строгом

оңомъ , Ёдкомъ , укоризненномъ словѣ ,

говоренномъ на обличеніе Тимарҳа вѣ без

честныхъ поведеніяхі», говорить , что Ла

жедемонцамъ отъ одного мужа, погоже граж.

данства Санатора , добродѣтелію и

рослію дѣть довольно украшеннаго , весь •

ма благородно
й и славной данъ быль со

вѣшь. Лакедемонс
кой

, говорить онъ , н &

ста.

Родъ



до полезно

Родъ вѣ одно время разсуждаль, что бы бы

и честно къправленію своего

общества. Тогда для поданія голоса всталь

нѣкоторой человѣкъ, поведеніемъ своей жи

зни весьма безчестнѣйшій , но языком , и

храснорѣчіемъ въ шо время сдавнѣйшій ,

подалъ совѣть столь разумной , чтно всѣмъ

понравился и отъ всѣхъ был принять ; по

чему народъ и ховаъ было сдвлать по его

голосу опредѣленів. Но вдруг , одинъ изь

чина смарѣйшихъ , коихъ Лакедемонцы по

важности лѣшъ и достоинству, яко учите

лей и насипавниковъ въ правлении общества

почитали , смущеннымъ и раздраженным

духомъ вскочилъ съ мѣспа , и , можно ли ,

говорить, Лакедемонцы ! надѣяПІься , чтобы

сей городь и сіе общество могло быть бо

лѣе дѣлымъ и непобѣдимымы, когда мы лю

дей сіполь развращенной жизни будетъ упо

треблять себъ въ совѣшники ? Ежели cio

мнѣніе разумно и полезно, що не допустимъ,

чтобы оно было обезчещено произнесеніемъ

Развратнѣйшаго своего додателя. Сіе ска

завши , выбралъ онъ одного мужа храбро

спію и добродѣтелями предъ прочими пре.

восходнѣйшаго , только не словеснаго и не

краснорѣчиваго : и приказаль ему, по согла

сію и проленію всѣхъ, може самое мнѣніе

Красноглаголивымъ ҷадовѣкомъ произнесең

ное , пересказаль какими он можетъ сло.

чтобы п . е. прежнее совсѣмъ предав:

ши забвенію , народное опредѣденіе к учре

жде

вами ,

"

}



жденге было сдѣлано подѣ его токмо одно

fo именемѣ. и такимъ сбразомѣ по совѣ .

.

фу сего благоразумнѣйшаго старика

сліупаено. Полезное мнѣніе было принято ,

развраїной онаго подаmедь перемѣнень.

по

3

дело .

FA A BA .

Рапиція фіоллинар, нѣкоторому

daxy stастающему, что онѣ одинѣ раз.

уйветѣ валяюстient исторій, васмялся ,

біреуложиции отрось , что оныx cond

Gaiлюстія дзначають : Incerruti ftolidir.

an vanior

акѣ мы уже хостигши юношескаго" fоза

распа“ вB- Римѣ претексту и дъскую

Підгў перемъниак , и искали” себѣ искуснѣй

фих учиіелей ; пої случилөся намѣ быть

Bй сель Сандаларів у книтопродавцевѣ ; гдѣ

При великомъёлюдей собраній Сулпицій Агол

динаръ , мужъна нашей памяти ученнѣй

drій , одного хвастуна похваляющагося зна •

нем # СалаЊспіїевой Испорѓи , осмиялъ ойымѣ

родомъ шупочнаго притворева , какой обы .

кновенно“ употреблял . Сократь противу Со

фистовѣ. Ибо когда cей самохваль гово

Вихъ , чо онѣ одинъ можепіь читать и

іолковать Саллюспія , и что
что не только

dдну поверхность и вершки изреченій оны

thaemѣ , но и въ самую внутренность и си

у его словѣ проникаетъ и ви дилъ; в ) по

ремя Апоединарѣ изъяснившися , что онъ

(го



сій сдода между собою

его столь
высокое

ученіе вQсьма
почитать

хуважаешь
, сколько

ты , говорить
, до.

унпеннѣйшій
ухипедь , меня обрадаваць

сво

ихъ приходоль
, кога сроль

совершенно
ра »

ухвешь
Саддюслія

, ибо вчерашняго
дня у

хеня спрашивали
, что бы оныя его слов, въ

gетвертой
исторической

книг о Кн. 48,

myat
написанныя

значним , охоороль
per

.. inсеrtія , говоришь
Саюспій

, было , fоlіdior

в ееt, аn уаnior,
ирритомь

самыя слова

точно как , написаны
Садлюсніемъ

, дрози.

maan : At Cho Lentulus , patriciae
gentis , college sins,

cui cognomentum
Clodianu

fuit , perincertum
, folidior. As

vonior, legem de pecunia , quam Sulle emtoribus
bonorum

remiferat,
exigendo

promulgavit
. I marb

capaglaba

ди , говорил , Аполлинарь
, у него , но онь

не мог, ръщицңд, ҳио эндчить
мацior , хто

Polidior ?
Понеже

Садлюспій
до видимому

шан

,

другому противоположиль , как будно бу

они были различных несходны хажу со

бою , и не один , порак , оба си слова орна .

уали. По чему и дросиль Адоллинаръ, чтобы

онь обѣиҳь. сихъ словѣ значені и начан

ему разцодходаль. Тогда онъ искривлением

рта и движеніемъ губь, давши знать

онь хяхъ предлагаемую вещь , макъ, Asa

маго спрашивающаго, прва ираешь, древнихъ ,

говорить , и отдаленнѣйших , ашъ дашего

Ремени саовь , хахъ выще сказано , я

силу и внутренность вниха и изслѣдник

я не вікихъ , которые всяка ду дардин



,

и обыкновенны ; ибо momъ самаго Кн. Ден

шуда Rolidtor et et vanior , кто не знаеntъ , что

vanitas и Rolidіtал одну и пуже означають глу

постъ. Сіе сказавши , на самой половинѣраэ .

говоръ оставиль , и пошелъ прочь. Мы хотя,

а йипаче Аполлинаръ, старалися удержать

и принудить его къ тому, чтобы онѣ,идио

фазлични сихъ словъ, иди , как онъ думалъ ,

осходствъ пространява и яснѣе разтолко

валь , и не сердился на то , что онъ хочешь

о томъ отъ него знать : но онь, думая , что

чрезѣ сiе надъ нимъ насмѣхаются , припво

Рися , будто имemiѣ какую - то нужду, и

макъ ушодь. А мы послѣ того . онъ Апод

динара узнали , что vani собственно, назы

ва ются не інв , которыхъ простой народ ,

называешъ defiрienter , или kelbetes , или іпер

tог : , но подъ симъ словом, древніе учен

нѣйшіе мужи разумвай , теndеcеs еt infidos , и

которые бездѣльныя и пустыя веди вмѣ

со важныхъ и истинныхъ коварно соста•

за'яютъ : а #olid; называются не столько

futti и excоrdеs , сколько fаtiri и пote #i и illep .

di , каковыхъ Греки называли рохЭnees , kati

Фоетшыѕ. и говорилъ онъ , что оба си сло

ва , и их значенія находятся въ Ниеиді.

евых книгахь., въ которыхъвъ которыхъ , я нашедши

бныя словах • и съ примѣрами первыхъ ихъ

знаменованій замѣтилъ , чтобь : ихъ ... лом .

свить въ запискахь , сихъ Ночей ; да думаю,

Ұшо я уже ихъ.. гдѣнибудь въ сіи Разсуж

денiя и внесъ.

ГЛАВА

.

{

1
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ч
е

!

глА в А г.

о том , что у к. Еннія ад сеъмой Авто

писи Quadrupes Eques ; а не Quadrupes Equus ,,

как мнorie читають , написано ..

К°

огда мы с Антоніемъ Юліано мъ Ремо

Ромъ мужемъ добродѣтельнымъ и красно.

рѣчивым , яко его сродственники , въ Пулие

одахъ лѣнее свободное время въ пріятных

науках , и честных и благопристойныхъ

забавахъ препровождали ; въ по время Юлі

ану сказано было , что какой - то 'Avayvisns

{чтєць] , человѣкъ не неученой , весьма ис

кусно и громко передъ народомъ на Театр

читаетъ Енніевы лѣтописи. flойдемъ, го

воритъ Юліанъ, послушаемъ сего Еннiacina ;

ибо овъ самѣ себя такимъ именемъ назы.

валъ. Ми его нашедши съ великим

комъ читающаго седьмую книгу изъ Енні.

евыхъ лѣтописей , услышаћи , что онъ сти .

стихи неправильно произносиіпъ :

Denique vi magna quadrupes équus atque elephanti

Proiiciunt ſeſe.

и потому не многое присовокупив и къ

мому стихи, при возсланіи себѣ ошъ всѣхъ .

слушателей похвалъ, ушель. Тогда Юліанъ

выходя изъ Театра , что говорить ,

Думаете о семъ асrаyvisn [ чтец% ) и o qud .

drupеde equo ? ибо он, точно читалъ макъ :

Denique vi magna quadrupes equus atque elephanti

Projiciunt fefe.

Ежели бы онъ хотя посредственнаго
имѣлъ

у себя въ ҷженіи учителя и наставника ,

кри.

1

вы

MO
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то могъ ди бы сказать quadruper equar , а не

quadrupcs equet : ибо ни один изѣ искусных

въ древней учености не сомнѣвался , что

лакъ Енніемъ написано . А как, нѣкоторые

изь бывшихъ припомъ начали говорить

что и изъ нихъ каждой у своего Грамма

дика читали quadrupes equir, и удивляются

тому , что вы означало quadruper cques : MIQ

желалъ бы я , говорить , вамъ любезнайшie

юнони такъ прилъжно читать к. Еннія

макъ читаль П. Виргилій , которой ему по

дражая вѣ своихъ Георгикахъ (кн. 3. с . 15.

слѣд. ) вмѣсто само положидъ еquіtет ,
как

Дидно изѣ сихъ стиховъ :

Frena Pelethronii Lapithae gyrosque dederi,

Impofiti dorſo , atque eqnitem docuere fub armis

Inſultare ſolo , et greſſus glomerare ſuperbos.

Bь семъ мѣств всякой , кто подько по :

умнѣе и оспірве примитъ , что чра .

equіtет нечто иное разумѣть надобно , как

сайит і понеже большая часть изъ древних

и человъка на лошади съдящаго , и дошад

на которой сидить, называли еquіtет. По

ашому и глаголъ equitare , произведенной отв

слова equitir , употреблялся ио : человѣдѣ , на

40шади вадящемъ , и о лошади подъ чедо

зѣкомъ ходящей. Луцилій , мужѣ столь в ,

Патинском языкѣ искусной , говорить egцит

equitare въ сиҳь стихахb :

Quis hinc currere equum nos atque, equitarę, vidanus,

His equitat curritque ; oculis equițare videmus a .

Ergo oculis équitate

Одна
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не

Qјнакажъ; продолжаль Юліань, я симѣ 40

10день не былѣ : и , чтобы совершенно вы

шамъ увъриться , я никако не оставить

Всша сомнѣнію , equus ди , или гдея , осна

видь Енній ; шо сыскад , одну весьма два

нюю книгу, чушь xи , какъ сказывали ,

Аа ипадіоновой рукою исправленную , в води.

кую давши дѣну за посмотрѣніе одного

ҫпиха , нашедъ шамо написано грил ана

equus. осемъ погда Юліанъ , и о мнагих

другихъ матеріяхъ ясно и припомъ весьма

дріяшно разговариваль . Но се самое посла

8. нашель и въ Ругихь записҳахь также

Каписано.

глА в А 6.

Елій Міллиссь и книге поgѣ захлапiсi q

Свойствѣ РВҷи , которую по изданни на :

здалд онь Cornum Copiae , писаль ҳҮge 1

несправедливо , полагая песьма щеоснода:

тельное различие между MatronAm и Matreme

familias,,

ГаійМелиссьнанашей памяти въРыма

похишался первѣйшимъ между Граммами :

ховъ. Но славнфе, онъ въ наукахь быць по

своему хвасцовству и софіѕеа , нежди, аҳҳое

дещію, онъ кром премногих других о .

Ҳинеңій написалъ, ҳнигу , как скорВ по.
, •

дни ея, судили , исполненную учедосци. Ти

щулър сея книги быль Велиҳою: я приданное

Апромишавю, ея,; , ибо, она, Gпайстарі р

к ;
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чи , [de Proprietate Loquendi ] надписана. И такъ

кщо бы возмнил, о себѣ, что онъ можеъ ис

правно и свойственно гоəори нь, не выучивши

ся онымѣ Мелиссовымъ правиламъ o Срой ..

стаахь Рѣчи ? Изъ оной книги слова супь сіи :

Matrona eft, quaefemel peperit ; quaefaepius, materfamilias :

facuti fas, quae femel peperit , porcetra ; quaefaepius, ſcrophao

III . e. Matrona Hagbigaencx та женщина , хо

торая только однажды родила ; а копторая .

многократно ражинала , та Materfamilias : тахь

хах, санғhя , однажды оторссившаяся назы

дается porcetra ; а которая многократно ,

та Јcropha, Но самъ ли Мелисс , сie de Matrong

и Matrеfamilias выдумал и изобрѣль , или у

хого начиналъ, о помъ надобно спросить

ся у гадателей , ибо во мнѣнів de Porcetra

онъ имѣлъ нетремѣнно себѣ предводителей ,

Помпонія въ Am meлланѣ. Но чтобы Matrona

называлася та которая только однажды

родила , a Materfаmіlіал только многократно

раждавшая ; сего онѣ никакими изъ древнихъ

писателей не можешь утвердить свидѣ

тельствами. А напротив , мого гораздо вВро

яшнѣе то , что намъ предали достовѣрные

древних слов , НІөлкова meли , но есть, что

Matrona собственно : называется женщина ,

вступившая с мужемъ въ супружество [ in.

matrimonium , 3 и пока въ- ономъ супружествѣ

пребываешь , хотя бы совсѣмъ дѣітей още

не раждала ; и она названа Matrona omъ име .

ни matris , не полученнаго еще ею ,
но вѣ

надежд
ѣ

и уповані
й

, чою скоро оное чрезъ

Садо
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хадородіе себѣ получить иметь; Откуда

и самое супружество называется пiatrimonium.

A materfamilias называется только па , которая

въ рукахь и власти своего мужа , или того ,

у котораго мужь ея въ Рабсiп вѣ и вла

стіни , находится ; потому что она не толь»

ко въ супружество , но также вѣ семейство

in familiam мужа и вь право наслѣдства его

всітупида.

?

а

глА в А
2 .

( 1 ) Какъ поступиль Фапори съ нѣ

хоторымъ грамматикомь , Безпременно у

него спросившимѣ осомнительныхъ знаме.

нoпаніяхь саодь : и сколько иметь зна.

ченій Concio.

Въ

Бодно время случилося Фаворину встрѣ .

Питься при капищѣ Карменшиномъ съ

Домитіемъ, человѣкомъ ученымъ , и знаме

нивымъ по городу Риму Грамматикомъ , по

прозванію Инсаномь [сумозроднымb ] , попіо

му что онъ был, необходителенъ и угрюмъ ;

встрѣпяся съ нимъ Фаворинь , при чемъ и

а съ ним бы лъ , Скажи пожалуй , дово

рить ,

HAX я

( t) кахъ поступиль фароринь и проч. 1 Надписаніе сі.

сумнительно ,
паче совсѣмъ ложно противно

тому, что говоримъ Гелій , ибо не Домилій ученый

еловѣкъ знанный в Римѣ. Грамматики о обоюдно .

сти слоъ спрашивалъ ; но самъ фаворинъ предлагалъ

ему вопросъ о словѣ Concio ; и потому лучше написать

задобно : кахь домитій грамматихъ поступнав сь

Фаворилось , і зро .



ритъ , почтенный учитель ; не поръщgaь

я въ томъ , что вмъсно Грехескаго єдова ,

дирүopic , сказал , по Ланинъ, Coдciones ? ибо

я сумнѣваюсь, и стараюся узнать , употре :

баялъ ли кто нибудь из древнихӣ ҳиҫng

по Латинѣ говорившихъ, Concionem , pro gerbig

et Orаtіоnе [за ръча и садаа 3. Домишій сви :

ғВелымъ на него взглянувши видомъ , и со

негодованіемъ, нѣнъ уже , говоришъ , ника

хой ко спасенiю надежды, когда и вы знапі

нѣйшіс философы , ни о чемъ бодве не сіда

Раетеся , какѣ только о словах и ихь зна•

менованіяхѣ. Однако я тебѣ пришлю такую

книгу, в которой ты можешь найни , че

го ищешь. Ибо я будучи Грамматик , уже

нынѣ иду науки касающейся 40 жизни

Хравов : авы философы сдѣлалися совсѣмь ,

как говорить м. Катонъ , мертвыми с0

парамя потому собираеше слова и

веди пусшыя , піщеныя , и - безполезныя ,

подобныя рѣчамъ плачущихъ иаъ найму

женщинь, о ежедиб » , говорить , мы вс

были нѣмыми , конечно бы развратность

имѣла меняте средствъ кѣ своему усваію ! ..

хань мы с нимъ разошлися , то неблагое

временно , говорить Фаворинь , мы приспау .

пили сѣ запросами кѣ сему человѣку 3 ибо

өнъ , мнѣ кажется , [ #полутоu] бВснуемся.

Однако же знайте , придаль өнъ , что сі.

бѣснованіе , меланхоліею Н %зываемое , cay .

хаенися не с низкими и малыми мами ;

и

упо

(9) Ама
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(6) "Aikid еvай едә ті ті жазо тёто ўражби.

сій волѣзнь есть нѣчто превосходное , и

tо большой часби люди пораженные оною

іроизносягав великія ўстины , только на

сообразуяся [ uvть калей , уйте цётев } ниже со

бременемѣ , ниже сѣ уйреннослію. и сід

самое ,, что он сказав теперь
о фи

іософахѣ , как вы почитаеше ? но почелю

ія бы всякѣ досліопам
яною

віщію сіс его

произречені
е

, хотя бы оно и ( 3 ) Антисе,

номѣ или ( 4) Діогеномъ было сказано ? Но

йе много спустя прислалъ онъ фаворину

обѣщанную книгу, которая, какѣ я думаю,

былі версія Флакка : я въ косй касательно

до сего рода запросовъ , саѣдующее было

написано : Senatus берелiся и имѣсно , и за

людей шамо находящих
ся

з Civitas и за ив.

ёth, й за городѣ, и за право всъхѣ граж.

данъ , и за много
численност

ь
народа ; Tribus

также, и Decuriae употребляе
мся

и за мѣсто

за людей. A Contіо имѣem. При

ченія , значить мѣсто ,
откуда рв.

говоряшся з 2 , Собраніе предстоящ
аго

Наро.

а

4

и
Зна.

чи

( 2 ) ллаа vаи хедiv ] cіе е. пь мнѣніе Аристотедево ;

которое пространѣе предлагаеть онъ Sed . XXX. Prob

leagate 1, гдѣ спаряется даль причину , по чему лю.

ди , или душевными дарованіями превосходнѣйше , или

зъ фидо офи, или въ Политикѣ , или въ Поэзіи , или

въ Юриспруденции искуснѣйшіе бываютъ меланхолики.

( 3 ) Днтисееномь ] Имѣемь жизнь его описанную діо

геномы Лаерщіемъ въ кк. б .

( 4 ) Діогеном ] Лаертій въ Діоген объядяешь , что

вів: а ) ученик Андижсөеномъ.
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народа. 3. Самую ръчь , предлагаемую на ?

роду.
Так, какъ м. Туддій въ Рѣчи , над•

писанной , Contra Concionem Q. Merelli : Afcendi,

говорилиъ, in Concionen , concurfius et populi faktuг. и

онже въ Книгъ обь Орапорѣ гл. 52. гово

punub : Conciones faepe exclamare vidi, cum apte verba

cecidiſſent ; et enim expectant aures, ut ex verbis colligetur

fеntеntiа. ДримВровъ въ оной книгъ написано

не было : однако мы послѣ Фаворину , жела

ющему видѣшь оныхъ значеній примѣры ,

наішедши и у Цицерона въ вышеобъявлен

ныхъ мѣспахь , и у другихъ славнѣйшихы

древнихъ писателей , показали. Но въ раясу.

жденіи піого , чего онъ наипаче искалъ, по

дагается ли щ . е. Concio вмѣсто Саодѣ Р.

чи был, онъ увѣрень изъ надписи Тулаі .

евой книги , самимъ м . Цицерономъ поло .

женной тако: Contra Concionem Q. Merelli, подъ

которымъ словом, поистиннѣ не иное что

Разумѣется , какъ самая Речь , Метелдомъ

говоренная.

ГЛАВА
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ІІ орыми

ги А В А 8 ,

ОзоотілғТа у 'Ороноктота. [ подобнокончащіяся

и подобнопадающія ] и подобныя симѣ фигу.

ры, почитаемыя за украшеніе Рѣчи , су тъ

пустыя я только одним дітям сосй.

стаенныя ў что доказывается и Луцилі.

епыми также стихами.

Околотілита игі істокаталити ( поровокончащи

€ся ] , а брооптота , и симь

подобныя мудрости , отъ оныхъ алерохіло ,

{ непѣжад , старающихся каза IIIься Исокра

подҒажателями , въ расположении

словъ неумѣренно и безразсудна употребля

смыя , сколь непрія ліны и скучны , и полько

ребятамъ свойственны , весьма ясно и при

іtомъ забавно , доказалъ Луцилій въ пятой

Сатирической книгѣ. ибо онъ намо жалу.

яся на своего пріателя , онъ его

посѣтиаъ въ болѣзни , акъ шуточным

образом, пишеnЪ :

Quo me habeam pacto, tametfi non quaeris, docebo :

Quando in eo numero manfti, quo in maxima nunc eft

Pars hominum, ut periiſe velis, quem viſere nolue.

ris cum debueris, hoc nolueris, & debueris , te

Si minus dele&tat , quod őteXrov Iſocraticum eft. O

х neёд:ҫque fiтшi totum ac coupegалкідеs :

Non operam perdo, Si tu hic.

3.

.

YITIO не

ГЛАЗА
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Глав А Э.

Что значить у м . Капіона слово infecends ; й

чnio infecendo aучше нage8нд читать, неже .

Nu , kako minorie gymaromb, Infequendo.

Въ

ѣ старинной кнігѣ, въ которой находи

лася Рѣчь м. Kаriона ( 1 ) за Птоломея

проливу Өерма , савдующее было написано :

Sed A onnia dolo fecit ; omnia auaritiae atque pecünide

trufa fecit ; eiusmodi fcelera nefaria ; quae néque infécen.

do negüt legendo audiüimus : fupplicium pro fa & is dare

броrtet. По" прочіпени сего иѣсіпа предао

жен быль запросъ з чтобы значило infecendo?

Tota изъ находившихся при семь одинь

учитель Грамматики ; другой человѣкъ

ученый , начали между собою о семъ

вѣ спорить ; Грамматикъ говоридъ , что

надобно писать infequendo , а не таfecendo , и

значимъ може что infequens , и что

рится infequе кажбы реrgе lеgеrе & inſequere ;

какъ и самъ Енній написалъ въ слѣдую

шихъ стихах.:

Infeque , Maſa , manú Romanorum induperator,

Quod quisque in bello geſit cum Rege Philippo,

Но другой ученый оный человѣкъ крѣп

ко утверждахъ , что сте написано правиль

ко , и нВmъ никакой путь поглъщносши ;

сло.

гово

и

( 0 ) За Птоломея ] Разумѣется Птолемей младшій , про

зывала йа Евергеномъ оморниъ или фискoнoмъ ; сед

ный Египетскій царь хореомникъ брала своего Фило

мепера . Си. Юсшына кн. 38. Справона к . послѣднюю :

Хөенел кх , 4. и 12, копіорые свидѣішель смрующь , что

се позолей быль прожестокий авран хъ .
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1

о

и доказывадъ по изъ Велія Лонга ; человѣ.

ка въ наукахь не безрискуснаго , коніорый

въ своихь запискахъ о употребленіи Ста

ринных, Словѣ написалъ , что у Еннія на

добно въ семъ мѣстѣ читать не іnfeque , но

infece ; и для сей - mo причины древніе то ,

что мы называемъ нынѣ паrrаtіоnеѕ , называ

ли JEE отел. и Варронъ оный Плавновь стихъ

de Menaechmis,

Haec nihilo mihi videntur elle feftius, quam Jomnia.

протолковалъ макъ : Nihilo тagio пarranda efre ,

quam f еа ёl/ent fomnia. Такимъ образом, они

между собою спорили .
Но я думаю , уто

и м . Катономъ infecendo , и к. Еннізмъ infесе

беэъ буквы и бы до написано . Ибо я вашель

въ Патренской бибіотекѣ древнѣйшую кни

гу Ливія Андроника подъ заглавіемъ одид .

реа, въ копорой быль первый стихb съ симѣ

словомъ безъ буквы " ,

Virum mihi , Camacna , infece verſutum ,

сочиненный изъ онаго Омирова спиха :

" Аудра по EvvЕТЕ , M & col , толітроту.

Почему я полагаюся на оную столь древнюю и

соль достовѣрную книгу, ибо что касается

и до оныхъ словѣ въ II давловомъ с ихѣ ,

Jedius, quam fопnia ; що не болѣе находится дока

зательствѣ къ подтверждению и противной

стороны. Сверхъ шого хотя древніе на in

Jeque нo infесе употребляли з однако оба си

слова по видимому одинъ смыслъ имѣюпъ:

понеже и еquo и Jequor, mакже Jeda и fеdio поль». .

Часть II. х

И

о

ко
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хо по одному обыкновенію различествуюmt ;

впрочем ежели кло побольше вникнешь, но

увидишь , что обѣихъ сихь словъ одно и

начало, одно и произведеніе. Учители пак.

же и полковапоели Греческихъ , словъ дума

юшь, что , "Аудра рок ќywетте , м ca , и Ёопете viv.

ко. Müadu , сказано так же , какь по Ла а инв

говорится infeque; потому ч!по въ одномъ, го

ворятъ, изъ сихъ слов, чудвоено ,

гом, перемѣнено на с. Но впрочемь самое .

cie € ти , что значилоъ слова или стихи

откуда произходиmъ, какъ алд т8 Ёnt Заи и

# тву [ a fequi et dicere . I и такъ

причинѣ и древніе Лапинщики паrrаtіоnes и

Jermones Haabikaan infe &tiones.

а в Дру

не
2

по сей же

10.гд А В А

Погрѣшают
ъ
тѣ , которые думають, вудто пъ

изслѣgoпанія лихорадки oть лікарей щу .

пается віеніе жиль [venarum ) а не артерій.

Случилося мнѣ во время лѣшнихъ жаровъ

выѣҳапіь въ деревню эна ГП наго человѣка

Ирода , находягуюся на Ани и ическом полѣ,

на мѣстѣ называемомъ Кефизіа, водами , Po
.

щами и лѣсами изобильную. Тамъ я будучи ,

вдруг поносомъ и нечаянною лихорадкою сдѣ.

дался болѣнъ. А какъ Кадвигій Тавръ Фило.

софъ и нѣкоторые изъ его послѣдователей

Приціл 11 туда иэT , Aөинъ меня навѣстить

памошнихъ мѣсанъ аѣкарь , который

меня пользоваль, началъ пересказывать Ta

ВРУ

MO
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1

вру омоей болвани , и какимъ образомь, и

чрезъ коликое время лихорадка ко мнѣ при

хоҳишъ и ошходианъ . Между шѣмъ Разго

воромъ 18карь говоря , что я уже нѣскол

ко начал быиь пѣz0хъ поздоровѣе ,

заль : Ты можешь и самь , Таьрь , сie

узнать , 'Eas &фи avт8 тis Фnspis , что на

нашему языкѣ значинъ , ежели пощупаешь

его жилу . Но какъ
по сему его неиску

ству в словѣ , чnio он сказалъ жилу вив

сто артерія , бывшіе при Таврѣ ученые

люди начали сомнѣваться о искуствъ его

въ аѣкарской наукѣ , и се показывать чрезѣ

ропіпаніе и другие знаки ; шо Тавръ , по свое

ему обыкновенію, съ довольною скромностію

сказаль : Мы увѣрены , почтенный мужъ ,

знаешь , чио называется

жи да и чио артерія : и что жилы сами

по себѣ недвижимы , и ихъ щупаюпиъ полы

хо для пусканія крови ; а артерін своимъ

движеніемъ и біеніемъ показывають состо

яніе и мѣру лихорадокъ. Но , какъ я

жу , шы сie сказал, болѣе сообразуясь сь

принятымъ обыкновеніемъ , а не по не

знанію; потомупотому что я не одного только .

шебя , но и другихъ многих , слыхаль , ко

орые несправедливо полагающъ въ Разго

ворахь жилу вмѣсо артерій, и такъ, да.

бы намь узна лі , ЛIы превосходнфе

зь лѣченіи , нежели Рѣчи , постарайся

съ помощію и благоволеніемъ боговъ , какъ

можно посһОрѣе еги Вы лѣчинь и намъ пред

x 2

чIno не не

2

ви

что

в)

cii , g.
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Ци

Жнялся я

ставить здоровымъ. я послѣ припамяповав »

о сей укоризнѣ , сдѣланной аѣкарю за

оную погрѣшность , разсудиаъ, что не только

одному Вкарю, нo равно и всѣмъ свободнымъ

и благовоспишанным людямъ , стыдно не

внать вещей, касающихся до познания нашего

пѣла , а наипаче когда онѣ не поль далеко

и глубоко омъ нaсь сокрыы, и которым

самая природа , дабы чрезъ то мы могли

удобнВе сохранить свое здоровье , на яву и

вблизи къ намъ быть опредълила. И для сего,

сколько мнѣ свободное дозволило время, упра

шакже и въ чиненінвъ членіи книгъ
до

врачебны
я

науки принадл
ежащихъ

, кото .

Рыя починал
ъ

потребн
ыми

к своему на•

мѣренію , и изъ нихъ много почерпну
ль

и

другаго полезнаг
о

для общей жизни , а при

помъ, кажется , узналъ макже как ожи

дахь, макъ и объ артеріях
ъ

. Жила есть вмѣ

елі илище крови , что лѣкара үүвоу называ

смѣшенн
ой

сліянной с еспе.

ственны
м

духомъ , въ котором
ь

вмѣсни

дищѣ больше находит
ся

крови , и меньше

духа . Но артерія есть вмѣснил
ище

есте

ственнег
о

духа смѣшанн
аго

и соединен
наго

съ кровію , в котором
ъ

больше духа , а

крови меньше . ЕФuүрөҫ же [ Біенie ] есть есте

спiвенное , а непроизв
ольное

напряжен
іе

и

ослаблені
е

движенія въ сердцѣ и артерій.

Древним
и

врачами такое ему сдѣлано на

Греческо
мъ

языкѣ опредѣле
ніе

: ЕФунос #sti

диаsоли , кои со5олу атомісірет
о
, детиріаѕ у кардіоді

юшъ ,
и

ІІ .
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т. е. Біеніе есть разширеніе и сжатое арте .

pin и сердца.

ІІ .

Хот

почитаю за

-)

1

ги А В А

Что неправильно слова из Стихоць фүрія

Антната Цезелліемъ Виндексом , опорочены ;

при чемь и самые стихи , пь которых ,

находятся оныя слова , прилагаются.

олія я Цезеллія Виндекса

Грамматика небезъискуснаго ; однако не

соглашаюся с нимъ
вь томъ , что онь

думаеінъ
o Стихахь фүріеныхъ, ибо онъ

безразсудно дерзко написа лъ , будто

( 1 ) сей древній Стихотворецъ обезобразиль

Данинский языкъ нововымышленными сло

вами ; но они мнѣ не кажуихся

ворческому свойству промивными , ниже

въ самомъ выговорѣ и рѣчи грубыми и не •

пріятными ; какъ - по отъ многихъ и са

мыхъ славныхъ Стихотворцевъ грубо и не

пріяно нѣкоторыя слова были вымышля

Но чаю наипаче Цезeлaiй охуждаешь

въ Фуріѣ , есть слѣдующее :
что онь о

землѣ перемѣн
яющейся

вѣ грязь , говорит
ь

,

lute /cere ; о мрахъ въ соверше
нную

ночь пре .

ни стихо

4

емы .

х3 Вра ;

ft ) Фурій древній Стихотворець і газум tется А, Фурій

Анпіамъ, какъ видно изъ заглавія ; а жиаъ онъ около

65 го года ощь с. Р. Выдъ сродник, к , Лупатія Ка

тула , какъ явсааруеха , изъ словъ Цицероновыхъ вѣ

Бру пѣ , упоминаемхь Boocter sъ К. • Стихотвору.

JamHHE.



842

вращающемся пode/cere ; прежиія возвращать

силы , virefcere ; ouътрі , и гдѣ онъ лаворе

вое море нѣжно колеблеть ии дѣлаемъ его

блестящи мъ , написалъ, purpurаt , и богають

opulefcere. IIри чемъ и самые стихи , въ коя

порыхъ находятся сіи слова изъ Фуріевой

Лемы полагает :

Sanguine diluitur tellus, caua terra luteſcit,

Ornnia no &tefcunt tenebras caligiris atrae..

Increfcunt animi, virefcunt vulnere virtus,

Sicut fulica levis volitat fuper aequora claſſis ,

Spiritus Eurorum virides cum purpurat undas,

Quo magis in patriis poſſint opulefcere campis.

1

У

ги А В А 12 .

Латинскie 9репніе писателя имѣли обыкно

пеніе страдательные глаголы перемінять

иѣ gѣйствительные.

Древнихъ и мо также почималося въ

сочиненіи рѣчи за нѣкоторый подъ кра

соты ,
чтобы вмѣсто глаголовѣ , имѣющихь

гидь страданія , полагать дѣйствительные,

и обратным образомь . Ювеній въ комедім.

Pallium , говоришъ , focci ut рlеndеат.

не гораздо ли сте красивѣе и пріянѣе ска

зано
какѣ ежели бы сказать maculetur ? По.

добнымъ образомѣ и Плав пъ.

Quid eſt hoc ? rugat pallium , amictus non fum commode..

Онъ же , pulueret , говорить , не по разумѣя ,

что наполняеimъ пылью , что пылью

наполненно :

Exi

,

но
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я
Exi tu , Daue

Age , ſparge : mundum effe hoc veſtibulum , volo.

Venus, ventura eſt notra, nolo hoc pulveret.

Также въ Аяинарій соntеmрlеѕ употребиль ,

BMBcmo contempleris :

Mecum caput contemples , fi quidem e re conſultas tua.

Кн . Геллій въ лѣшописцѣ : Poltquam tempelias

ſedauit, Atherbal taurum immolauit. M. Kamionb bb

Hayanaxb : Eodem conuenae complures ex agro accefli.

tauere : tо rел әorum auxit . Варонъ въ книгахь

написанныхъ кЬ Марцеллу оМарцеллу о Латинском

S3HIKt: In priore verbo graues proſodiae, quae fuerunt,

religuar mutant , говорить, весьма красиво вмѣ.

cmo mutantur. Да и слѣдующее егоже изрече?

нів въ акнигѣ о Божественных вещахъ ,

можешь казаться сказаннымъ въ подобному

CMDCAD : Inter duas filias regum quid muter, inter Anti

gonam et Tulliamet Tulliam eft animaduertere, Страдашель.

ные же глаголы вмѣсо дѣйствительных

употребленные поҷти у каждaго изъ древ.

нихъ Писателей находятся. Теперь я на

многие из них , могу припаияповань : Ми

neror te BMBCMO munero ; fignificor BMBcmo fignifico;

Sacrificor BMBcmo facrifico ; aſſentior BMBcmo allentio ;

feneror также вмѣсно fenero ; и pigneror вмѣ.

cmo pignero : и другие премногіе симъ по

добные , которыхъ множество въ членів

древнихъ Пасателей можно примѣпить.

C)

3

}

!

х ГЛАВА
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2

глА в А 13.

Какимѣ евразомѣ Діоген Философъ отпла

тиль , вудучи хопарно искушаем . отѣ og

ного безстыднаго Софисматическаго Діа .

пектика ,

В"

о время Сатурнaльскихѣ ноѣхъ въ Aөu. .

нахъ, мы обыкновенно забавлялися нѣко

орымъ родом, веселой и чесной игры , ко

лі орая производилась таким образомъ. Какъ

много насъ, однимъ и тъмже наукамъ учив•

ихся , соберется въ часы опредѣленные для

бани ; по разныя выдумывали ми задачи, со

физмами называемыя ; й ихъ какбы нѣкото

Рыя кости или лодышки , каждый по своей

очереди для рѣшенія на средину метали . За

PEшеніе или неуразумѣніе задачи , устав .

денъ быаъ вмѣсiпо награждения или Ліра

фа одинъ ( 1 ) сестерцій. На сіи деньги

был готовленъ ужин для всѣхъ мѣхъ ,

которые въ сію игру играли. Оныя же за•

дачи такимъ почти образом, были дѣла

емы : Что есть снѣть , то не есть траgb;

а снѣгі естъ вѣлой , слѣдовательно граgb не

естъ вѣлой. Подобнымъ макже образомъ :

Что есть челоnѣхъ ; то не єсть лошадь ; а

человѣхъ есть животное ; catgonaтєльно 10

шад» не есть жипотное. и такъ каждый

по своей чередѣ былъ долженъ вѣшить се

бѣ

|

( 1 ) Сестерцій ] Сесперцій былъ серебряная монета пре

жде ( появшая двухъ съ половиною ассовъ а послѣ че.

щырехъ ҳссовь .
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1

бѣ предложенную задачу, и сказать въ ко

порой части и в которомъ словѣ находит

ся обманъ : и чіпо уступишь , и что опровер

гнуть надлежипъ. Ежели же кто не скажемъ,

mouъ штрафовань былъ однимъ сестердіемъ.

Оный штрафъ употребляемъ быаъ на ужинь.

Но я здѣсь не могу не сказать, сколь забав

но Діогенъ за таковой Родъ задачи , себв

опі , нѣкотораго діалектика изѣ Платоно

вой школы въ ругательство предложенной,

оплатиль , ибо какъ діалектикъ такимъ

образомъ ему предложиль : Что есмъ я , мы

не еси то : а Діогень сіе уступилъ : но, при

далъ поmъ, я есмь человѣхь ; а как Діогенъ

cie успіупилъ ; мо Діалектикъ заключилъ

такъ : слѣдовательно ты не челопѣхъ . Это ,

сказалъ ему Діогейъ , ложно ;Дожно , а ежели ты

хочешь чтобы сія задача была справед.

лива , що зачни съ меня.

и

НЕ

гд А В А 14.

Что значить Numerus Hemiolios , что Epirritos;

что Латинщики не осмѣлился cuxb

слоu. перенести на свой языкі.

ѣкоторые виды чисель , названные отъ

Грековъ извѣстными именами , на ла

минскомъ языкѣ наименованій себѣ не имв

юмъ. Но писавшіе по Латинѣ о числахъ ,

оныя фигуры называли Греческими именами, а

Латинскiя онымъ названія выдумывапіь , по

елику они были бы несвойственны , не захо

mѣ .х3

{



пѣли. Ибо какое бы имя можно было выду .

мать , для названія Numeri Hemiolii , или Epi .

triti ? - Hemiolios есть такая сумма , которая

содержимъ вѣ себъ нѣкоторое число ц % дое, и

еще его половину : манъ какь три къ guумъ,

пятнатцатъ къ десяти, тритцатъ къ guат.

цати. А Epitritos есть пакое содержание , ко

дорое заключаетъ въ себѣ одно число дѣлое, и

еще превію его часть у как, четыре к тремь,

gаенатцать хъ депяти , сорохь xь трит .

цати , Сіе я не безъ причины эдсь замѣ

шилъ ; попому что ожели кто не будешь

знать нҗименованiя сихъ чиселъ 3
моъ не

можешъ уразумъть нѣкопоряхь тончай.

ших содержаній , въ философскихъ кни•

гахь написанныхъ ,

}

1

Сти

глА в А IS.

м . Варронӣ нь Героическихъ стихахъ при

мѣтиль нечто весьма любопытное и

тонкое.

тихотворцы - въ долгихъ стихахъ назыг

ваемыхь Гексамепірами , макже вѣ Ce

наріяхъ примѣтили , что двѣ стопы первыя ,

и двѣ послѣднія могутъ имѣть цвль

ныя части рѣчи , а середнія никогда не мо

гутъ ; но должны всегда состоять

изъ словъ или Раздѣленныхъ , иди смѣ.

чшенныхъ и сліянныхъ. м. пакже Варронъ

книгахь о Науках , написань, что онъ

примѣтилъ въ стихѣ гексаметрѣ , что

Они

Пн

мое
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1

8.

пое полуспоnіе всегда слово оканчиваетѣ ; и

что первыя пять полуспорiя имѣюmъ рав

ную силу вѣ составленіи спиха , как и

прочія седмъ послѣднія ; и сie , говоришь ,

бываетъ по нѣкоторому размфренію Геоме

прическому.

деде

1.

к

1 . А. ГЕДІЯ

Aөинскихъ ноЧЕЙ ЗАПИСКИ.

книги ДЕВятлянA4 ЕСЯТЬ

ги А в А І.

Стріть одного философа попрошеннаго : для

чего он, по время морской Бури Байнѣль.

Плыли, ми (1) изѣ Кассиопіи въБРундузъ

по Іоническому сердитому, пространно

му и неспокойному морю. Во всю печи на

пути нашемъ первую ночь страшный дыша

съ боку вBперъ наполняаъ нашъ корабль вод

Всѣ наши спутники находилися въ

плачѣ и слезахъ , сокрывшися на самой низъ

корабля. Между тѣмъ хопія уже и день

наступиль , однако опасность и буря ни

мало не уменилась , но еще . Вихри начали

быть чаще , небо все почернѣдо , мрачные

клубы , и страшныя нѣкія облаковъ фи

гуры ,

наии .

( 1 ) Изь Кассіопія ] Кассіопія есть имя страны эъ Шпи.

рѣ по Тітоломею , въ которой находился городъ назы

засный Кассіопа , и мысъ погоже имени , емка бень

сомнѣнія нмѣдѣ плавані. Теллій .
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туры , называемыя тифavtS , по видимому

обрушиться и совсѣмъ нашь корабль пото

пиль ховли . Въ mомже кораблѣ находил

ся славный въ Стоическом ученіи Фило

софъ , котораго я зналъ вѣ Aөмнахъ, мужѣ не.

маловажный, и съ великимъ піщаніемъ своихъ

учениковъ наставляющій . Нарочно я на не

то среди поликихъ бѣдствій, и въполикую

неба и моря свирѣпость , смотрѣлъ , желая

узнать въ какомъ онъ состоянии духа , и въ

совершенной ли находится неустрашимости

и безбоязніи. Я тушь увидѣлъ его безспора •

нымъ и безскорбнымъ, и хотя никакого онь

не издавалъ плача и вопля, какъ прочие всѣ,

однако же смущеніемь своего лица не много

от другихь былъ окаиченъ. Но какь воз

сiяло ведро , море утихло , и жестокость

опасности миновала : по подошехъ къ Спо

иху какой - мо Грекѣ изъ Азіи , человѣкъ ,

какѣ можно было изъ его одежды, убранства

и множества саугъ примѣпить , богатый и

притомъ весьма веселый и роскошный , и ,

какбы ругаяся , сказалъ : Чтобы пому , Фило

софъ , была
причина , время

оныхъ опасностей , мы испугался и побаѣ

днѣлъ ? а я ниже боялся , ниже блѣднѣль.

Философъ нѣсколько помешкавши , а можешь

быть еще думая , должно ли ему на сie

овѣтствовать ? Ежели , говорить , я сре .

ди толикой свирѣпости бурей казался не

много испугавшимся : по знай , что мы не

достоинъ того , чтобы сего слышать при

за что , во

чи .
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raya.

чину. А пусть мебѣ на сiе вмѣсто меня

о вѣтствуешъ оный Арисшипповъ ученикъ ,

который въ подобное нашему время , опь

подобнаго шебѣ по всему человѣка будучи

вопрошенъ , почему бы Философь боялся в

то время , когда онъ напротив, не боялся?

отвѣле сипвовалѣ : Для пого , что мы съ мо.

бою не одинаковыхъ свойствъ ; ибо мы не

очень безпокоился о своей паушовской и

скверной 4ушѣ , а напротивъ того я весь

ма жалѣлъ одушѣ Арисшиоповымъ учені

емъ Просвѣщенной. Сими словами Смоикъ

омогналъ , ошъ себя онаго лаiаnскаго бо

Но послѣ какъ мы уже подьѣжжали

нь Брундузу, и въпы всѣ на морѣ успокои.

Дися ; то я сиросиъ его , какая бы была

причина его страха , о которой онъ не ска

за ль безразсудно и грубо его вопрошающе.

му ? Онъ инѣ на сie ласково ска

залъ : когда мы столь желаешь сіе узнать ,

mo послушай , что осемъ крапіком ,

необходимомъ и естественномъ страхѣ на.

ши предки , основатели Спірическаго ученія

думали , лучше , придаль онь , самъ

о томъ прочи; ибо ежели ты прочитаешь ,

и удобнѣе повѣришь , а при помъ и до

две памяпова будешь . Сіе сказавши

шупже вынуаъ изъ своей котомки Епикини

па Философа (2 ) пятую книгу Разсуждений ,

и тихо

но

1

или

MO

KO

( а ) и.тую книгу Разсужденій ) Приводит Ъэдёсь Геллій

пятую книгу разсужденій Епикшиповыхъ, ошъ Applама

ръ
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которыя собраны и расположены Appiaнoмъ,

и во всемь сходствовали съ ученіемъ Зино

на и Хрисидаа. въ оной книгѣ , касапель

но, до сего , читаль я на Греческом язык.

слѣдующее разсуждение : умопредставленія ,

называемыя Философами Фаутоіон , кошо

Рыми человѣческій разумъ при первом , воз

зрѣніи на вещь віцекшую вѣ душу , немед

лѣнно поражается , не въ нашей состояшь

Велѣ, ниже опшь нас , зависятъ , но съ нѣкопіо

рымь насильствіемъ вносятся вѣ человѣческій

умъ. Подпіверждения же , называемыя суук.

татігеѕ, посредством, которых оныя пред

ставленія бывають познаваемы и Разсужда

емы , суть произвольныя, и состоять въ чело

вѣческой волѣ. ІІо чему когда какой либо

звукъ страшный или съ неба , или ошъ па

денія какой вещи произшедшій , или неча

Янная , хотя никакой бѣды . въ себѣ не за•

ключающая вѣсть , или что нибудь подобное

симъ приключится ; Погда и философскій

духъ непремѣнно нѣсколько поражается и

приходилъ въ робосишь и страхъ , не отъ

представленія какоголибо зла , но отъ нѣ.

хозпорыхѣ восхитительных и непредусмо

перѣнныхъ движеній , силу разума и души

предваряющихъ. Однако мудрый человѣкъ

въ тоже время таг, тообита ; Фаутсоinѕ, п . в .

си

въ порядокъ приведенныхъ , Hынѣ только четыре ща .

KODHA книги послѣ Appiaнa остались , в которыхъ

всегд Teлatємъ здѣсь приводимаго , мѣста не нахо

AULUCA .

.
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сіи страшныя души своей представленія ,

не подтверждаешъ и не прieмлemъ [ d oy

жаттіҙетей #ті проактидоzdZв ), но отвергаетъ и

отвращаеnt ; и не находилоъ въ нихъ , че.

го бы можно было ему бояшься . исie - мо,

говоряпиъ , Раздичіе между душею мудраго

и глупаго , что глупый представленія , при

первохъ взглядѣ себѣ жестокими и страш•

ными показавшiнся , и вь самой истыиннѣ по

читаепіў паковыми і теостідеzdiZe . Ибо

Стойки разсуждая осемь сей упоюребля

юmъ глагодѣ. Но мудрый человѣкъ , когда на

краткое время и показывается авцемъ сму.

день, в сухотаті ЕТал не соглашается , но швер

40 пребываетъ въ своемъ мнѣніи , которое

онъ всегда имѣдъ о сих представленіях ,

П. е. что они ни мало не опасны , а поль

по наружному
дживому виду

нась

устрашають. Такъ Епикпишъ Философъ по

правиламъ Стоическимъ о семъ думалъ , и

въ вышеупомянутой книгѣ написалъ. Но я

cie зaмвриупь и сюда внести для того по

челъ за нужное , чЩобы мы при произше

співіи таковыхь же приключеній нѣсколь»

ко испугаються и как бы поблѣднѣшь, не по

чли знакомъ человѣка глупаго и невѣжды ,

въ ономь краткомъ движеніи уступа

ли бы болѣе естественной слабости , а не

почитали бы си представленія въ самой

вещи паковыми , каковыми они предста

вляются.

ко и

HO

ГЛАВА
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Мы

п

ки

глА в АА 2;

о том , что из пяти тѣлесныхъ чувстпь.

gaa нaйпaчe имeм мы со скотами овщія.

ы имѣвхъ пять чувствъ, aigncess по Гре.

чески названныхъ, чрезъ коиторыя вся .

кое услаждение доходипъ до душидуши или

пѣла т. е. вкусъ , осязаніе , обоняніе , видѣ.

нів , слышаніе. Изо всѣхъ сихъ съ излише

севохъ получаемое услаждекіг починаетс
я

порочнымъ и гнуснымъ. Но изъ вкуса

осязанія неумѣренное
услажденіе , по мнѣ.

нію иудрыхъ мужей , всего порочнѣе и гну

снѣе. и mѣхъ наипаче , которые вѣ си

два скопскія услаждения вдаются , Гре

порочнѣйшими называютъ именами

ахолі ; 8 ; или вяратей , похотливыми и непо3

держными. Понеже сіи только два услаж .

денія вкуса и осязанія , т . е . неумѣренныя

пожеланія на пищу и Блуgogѣянie , суть

общiя людямъ со скотам
и з и дм пого чело

вѣкъ скопск
ими сами препоб

ѣжденн
ый

сла

стьми , почина
ется въ числѣ скопов

ъ и ди

кихъ звѣрей. Другія же, изъ прочих
ъ прехъ

чувств
ъ происх

одящия услажд
ения , свой

ственн
ыми быпіь кажутс

я однимъ только

людямъ. Я о семъ предла
гаю разсуж

дение

Аристо
теля Филосо

фа съ тѣмь , чтобы хэтя

сего славнaг
o и ученаго мужа важнос

ть воз

могла насъ отвлеч
ь омъ оныхъ столь поҫты д

ныхъ сладос
траспі

й
: Да, ті ой като тоју тӯs iФақ

η γέυσεως ηδονήν γιγνομένω
ν

αν υπερβάλλ
ωσιν

, ακρατάς

λέγονται . Οι τε γαρ περί τα αφροδίσι
α, ακόλαφοι , οι τε

περί
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я

4

9

περί τας της τροφής απολάυσας. Τών δε κατα την τροφών,

ат' #уіоду игv гv тј улотти ті йди : « п' tikov дә и той

λάρυγγι. Διό και φιλόξενος γεράνε λάρυγγα ευχετο

Eyev. toi # яасто тир буо қ типу віхолу, іх ёті ; и

δια το τας από τέτων γινομένας ήδονας κοινας είναι ημίν

че тоіs & ілої Zaois" й те й » ёхои xolya , ать.

ротатан сісі дио и роля , ярбvay ётоvедisoi. s

тв тди іть тётыу јттоutycУ , фёуолеи и скрат)

на окілоsov Л £ үouv , диа то по тобу Херisov идэ .

уюу јтта. всін де ти сіз үлеу тіть , та сила

ζώα από δύο μόνων των προειρημένων ήδεται κατα δε

τας άλλας , η όλως εχ ήδεται , ή κατα συμβεβηκός

тётo пaigged, н . е. Для чего неумѣренные пь

усмаженій осязаніія и вкуса назниюіnся не

поздержными? то есть и тв, которые на влудо .

gѣяніе похотливы , и тв , которые роскошію

aь пищѣ увеселяются. Но изъ тѣхъ, которые

роскошiю пищей плѣняются , иные услажде .

ніе имѣють на языкъ , а цные ць гортани.

По чему и фидоксень желазь у себя имѣть

торго журавлиное. Но тѣхъ , которые не.

умѣренно поступають ць зрънік и слуша.

ніи , для чего не пäкже называемь ? Не для

того пн, что услажденія , происходящия оть

тѣхъ чувствь, суть общи намѣ и другимѣ жн.

потнымь ? И так , поелику они суть овщія сь

ними , то и почитаются гнуснѣйшими

Болѣе прочихъ , или лучше сказать одни оня

достойны суть охужденія . Чего ради мы

утопающаго пѣ сихъ сластяхъ поносим и

называем непоздержнымѣ и похотливым, за

то, что пь гнуснѣйщяхь саастяхъ утопаете;

Часть II.
ц

1

я

иво .
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ино прочія животных изѣ псѣхъ пяти чуп.

стnt cими только пумя услаждаются ; а

другими или никогда или только по Сү .

чаю . и макъ кло , хотя нѣсколько въ себъ

имѣя человѣческаго си ! ы да , охотно Поже.

aemъ сими двумя блудодѣянiя и обжир

сива сизсильми , общими со свинье и осло мъ

увеселя criься ? Сократъ говаривалъ, что много

таких, есть людей , которые для пiого хо

гия » жих ! : ъ , чтобь вспь и пить ; а онъ самъ

пьелъ и Есть для пого , чтобы жить. А

И181ократъ , божественнымъ знаніемъ ода

ренно:й муж » , блудное соишіе почималъ ча

слію жесмочайшiя болѣзни , называемыя па

дугтей. Его слова суть слѣдующія :

Την συνεσίαν εναι μικραν επιληψίαν.

П! 0 есть.

Венерическое сообщеніе есть малая падучая волѣзна.

гд А В А 3 .

О том , что постыднѣе есть холодно выть

хаалиму, нежели жесточае 30лжнаго по

носиму.

заворин Философ, говаривалъ , что по

стыднѣе мало и холодно быaь хвали:

му, нежели чрезъ мѣру укоризненно и жесто

ко ругаему. Понеже , говоришъ , ругающій

и злослове щій чеизвѣкъ чемь cie жесточае

дѣлаель , піѣмъ больше заі Ему больше за несправедлива

го и враждебнаго почитаелiся з почему

большей части ему въ піёмь другие не вѣ

по

Рять.
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рять. Но кто мало и сухо другаго хвалитъ,

попъ кажется , что не имВеъ матеріи ,

откуда бы могъ почерпнуть похвалы. и

хотя онъ почитаетсяпочитается прія мелемъ ому ,

котораго хвалилъ ; Но ничего въ нем не

можешь найни , чтобѣ было достойно спра

ведливыя похвалы .

Е.

глА в А 4 .

для чего отъ нечаяннао страха приклю.

уается поносk ; и для какой причины огонь

позывает на мочу ?

Аристотелевы книги , называемыя Физи .

ческіе запросы , весьма забавны , и вся:

химъ родомъ пріяностей исполнены. Вь

нихъ онъ дѣлаешь запрось , для чего неча

янный и сильный страхъ производимъ въ

человѣкѣ немедленно поносъ ? Также спра

шиваемъ , по чему попъ, который подолѣе

постоишь подлѣ огня , чувствуетъ позывъ

на мочу ? И что касае ся до сильнаго и

скораго
поноса

Во время спраха ,
По онъ

даетъ причину му, что всякой страхъ есть

хладотворенъ фuXeoтoгov ; и оная сила хла -

да кровь не допу
о
внѣнности

Гmѣла понуждаеъ
и

гонишь внутрь ;

вмѣстѣ
производить

то , чіпо
находящиеся

въ страхѣ , при печеніи изо рту крови ,

блѣднѣютъ
. Сія - mo , говорилъ онъ , кровь

и теплота , изъ внѣшнихъ
тѣла частей со

гната будучи во внуареңнія
, по большей

д : ча

всю и

и



частни приводишъ желудокъ въ движение

и производить ноносъ . очастой же мочв

случающейся у человѣка стоящаго близко

огня макъ онъ написа дъ : Ті де төр дах »

лі то петтиуҫ, « спір бялод ту хубvх. то есть:

Огонь разрѣшаeть пещи огуствашія тахь ,

хахь солнце снѣхъ.

)

глА В А 5.

Взятое изѣ Аристотелепыхь книге разсу жә

gеніе о том , что весьма xygo снѣторую

поду употреблять пь питье ; я что изъ

снѣry gѣлается кристаль.

Случилося нѣкогда мнв и нѣкоторым ,

другимѣ изъ моихь сверстников , и прі .

ямелей , обучавшихся или краснорѣчію или

философів , быть въ самое жаркое авта

время , въ Тибурпинской деревнѣ у одного

пріятеля , человѣка достаточнаго. Съ нами

вмѣств быдъ одинѣ честный муж , изъ Пе

Рипатетической секты ; человѣкъ довольно

ученый , и во всемъ послѣдовавшій Аристо

телю. Оңь видя , что мы весьма много пи

ли воды напаенной изъ снѣry, насъ отъ

того всячески удерживааѣ и строго запре

щаль ; и приводиль намъ изъ славныхъ вра.

чей , а наиначе изъ Аристотеля Философа , во

всѣхъ человѣческих вещахъ преискуснѣй

шаго , свидѣтельства , что снѣrовая вода

плодовѣ земныхъ и деревь есть полез .

на , а для людей многое оной пишіе нездо

PO•
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что она

1

0 .

гово

на•

с

-1

І

рово , потому чаҳотку и другія

болѣзни во внутренности зараждаеъ, Cie

онъ благоразумно , доброжелательно и без

преспанно нам, швердиль. Но как мы

оную воду циль не переставали ; moто онь

взялъ изъ библіотеки ТибуРІВ инской , быв.

шей тогда въ Геркулесовомь храми , и до .

вольное число книг, имѣющей , Ариспоmе .

леву книгу, и ея къ намъ принесца

рить : хотя уже сего премудрѣйшаго му.

жа словамъ повѣрьше , и престаньте вре

дить свое здоровье .
Bь сной книг

писаҳо было, что изъ снѣгу вода для питья

весьма вредна и ҷІНо она , верже и гуше

смерзшися , дѣлается півмъ , что называють

Треки хоuѕаллоу ; причины же сему написаны

мамо слѣдующія : понеже , когда опъ. мо

розу, вода жесшћенъ и сгущаел ея , непре .

иѣнно на добно быть изҳожденію паров ) ,

и нѣкои орому изъ нея
изъ нея . Изходишь и НЭГte

кать шончайшему воздуху. Сіе же ,

Рить что из нея изҳодит , есть самая

тончайшая матеріа ; а остаются уже въ,

ней частлицы гораздо тяжелѣе , сорнѣе и

нездоровве, которыя , бұемы будучи ударе

ніемъ воздуха , претворяются въ видъ и

образъ бѣлыя пѣны. Ҷможъ., въ самой ве.

щи здоровья частицы чрезъ пары изъ снѣ

гу исходя пъ и выдѣн аюць , сему доказа

тельством еспір , по ,
что по распаянің

снѣга , воды бываетъ менше нежели сколь»

ко было прежде замерзання. Я нѣсколько слов )

nab

=
говое

2

цз
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изъ самаго Аоистотеля здѣсь предлагаю :

Δια τί τα από χιόνος και κροτάλλών ύδατα φαϊλά

έsiν ; ότι παντός ύδατος πηγνυμένα το λεπτότατον δια

πνάται και κεφότατον εξατμίζα. σημείον δε ότι έλατ

то» Үivєти , и трот€pov ётау тахт тауғи, ётеллар.

θάτος εν τ8 υγιεινοτάτα , ανάγκη το καταλειπόμενον

Хероw eval. п . е. Для чего йода из снѣгу илм

лъgy нaтaeннaя не здоропа ? Для того , что

изо всякой воды от стужи замерзшей тон,

чайшая и легчайшая частицы нылѣтатот .

Доказательствомѣ же ҫему то , что раста

яашей поды выпаетъ менше

хо ея выло прежде замерзанія, Слѣgодатель

во то , что пѣ ней Было здоропаго , непреч

мѣнно чрез замерзанie из нея выходить

а остается только хужащее. Сіе мы про

читавни от дали честь ученнѣй леку оному

мужу Аристотелю : и съ шого

совсѣмъ объявилъ войну и ненависть къ,

снѣгу ; а проніе дѣдали съ нимъ перемире.

9. нежел
и сколі .

времени я

|

1

ЕлАВА 6 .

о том , что стыд , снаружи, кровь разли

паеть, а страх оную жметь на нутрь ?

Възапросахь Аристотеля Философа напи

сано mако : До ті оi деу aiggvvлхvot #pu3et

ώσιν , οι δε φοβέμενοι ωχριώσιν , παραπλησίων των

παθών όντων και ότι των μεν αιχυνομένων διαχείται το

αίμα έκ τής καρδίας , ειςάπαντα τα μέρη τ8 σώματος,

Фає ёкіяолаkey: Tois дz Форузейлі сутрёхе від тих,
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хо.

1

о

онъ ду1

καρδίαν

ώςε εκλάπειν εκ των άλλων рғу.

in е . По чему, стыдяціїся краснёють , а

нахозяицігся ab страхѣ Блѣднѣлогіі ) ,

rgа овѣ сіи страсти между собою подов

наго естестта ? Не для того ли , что кроль

изѣ сердца по псѣмъ частямъ тѣла разли

ается такь , что и всю поперъхность она .

то занимает ? a nь испугавшихся уходить

ub сердце так , что по прочим частямѣ

пѣла ея Бывает недостатокъ. Сіи слова

кәкъ я , будучи въ Aөинахъ , прочиталъ на•

шему Тавру, и его спросиль , что

маешь о данной сей причинѣ ? онь

мнѣ сказаль : хорошо слраведливо

Аристотель написа лъ , чго сія перемѣна

происходиъ отъ разлишня и стеченія кро

ви ; но не сказаль онъ того , для чего
сіе

макъ случает
ся

. ибо можно еще спраши

ва піь , почему стыдь кровь Разлива
еъ

спірахь сжимаеі
пъ

? когда стыдъ есть виды

страха , и опредѣляется омъ философовь

таким образомъ : айҳбул #sl" Фазоs длоіз фі

ү8. ш . е . Спыgb есть страхъ справедливыя

укоризны.

Ha cie

2110 и

а

ц ,
ГЛАВА
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ГДА ВА 7.

Что значить оbеfum ; и нѣкоторыя
и Зругія

старинныя слова ,

гій Паведъ стихотворець, человѣхъ ҷe

стный и въ древних вещах , и уче

ност и весьма искусный , имѣмъ на Ватикан

скомъ полѣ небольшую водичину. Ҷасло онъ

къ се1ѣ насъ mi yда зываль и попчивалъ

разными огородными зеліями и яблоками. 35

одно время по осени мы у него съ Юліемъ

Целсиномъ ужинади , и за столомъ читана

была Левіева Алцеста. Послѣ мы , уже по

чіпи при захожденти солнца возвращаяся в

городь, начали разсужда пь о фигурахъ и сло

вѣхъ новыхъ и съ особенною красотою въ окой

Демјевой поэмѣ сказанныхъ ; и которыя из

нихъ особеннаго достойны казалися при

мвчання , запиверживали въ памяти , Чтобы

и намъ также при случай ихъ употребить

можно было. Саова , который мы погда най

паче могли утгама овать, были пакія :

Corpore , говорит , ревіоrеquе аndique obеfо ,,

Ac mentę exfenſa , tardigenulo ſenio oppreſum ,

Мыпримѣшили, что слово оберіг здѣсь боль
.

ще собственно нежели со употребленіемъ,

сходно, положено вмѣсто exilis atque grasilentius,

ибо простой народъ несобственно или чрез

тіротипорѣчie obеfunn употребляеmъ вмѣсно ,

pinguis и uber. Также примѣпили , что оblitera

gentет подожидь онь, вмѣспo obliterata gens, и ,

ҷщо недеятелей , нарушившихъ договоры

[ foede

2
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5

5

:

{fædera] Haabaab fædifragos, a ne fæderifragos, Tanxo

rubentem auroram naabaab pudoricolorem , Memnonem

ngéticolorem . Takme BMøcino forte, dubitanter ; n'omb

saarona fileo , Hasba ah loca filenta , u pulverulenta ,

u peftilenta ; n , carendum tui eft , BMBcmo te : man

gno impetе употребиль , вмѣсто тато ітря;

fortefcere BMBCo fortem fieri ; dolentiam , 6MBC:10

dolorem ; avens вмѣсо tubeпл. Равь: мы сбга ,

30Mb curis intolerantibus BmBomo intolerandis ; mancia

olis , сказалъ , вмѣспo tenelli " marnitur : й унія

tam sliceo ? Также fеrе , говорить
, impendio iшit,

по есть , impenfe fieri incipit ; и accipitret поло.

жилъ вмѣсо lаcеrеt, Сими мы , на Деніеғы

слова примѣчаніями
чрезъ всю дорогу заба.

влялися. Прочая же его выраженія
,

рыя болѣе қадалися
стихотворческими

въ свободной
рѣҷи неупотребительными

,

оставляли
; какъ - по что он сказали о

Несторѣ
trifaeclifenex

, и dulclioriloquus
, Также ,

свирѣпыхъ и великихъ воднахь го

ворит, тиitigrитіл. и рѣки огусmBвція овъ

сиужи назваль покрылыми trgnia Onychino,

Онавдяки также и то , что онъ писалъ

шутоҷным образомъ, какъ на примър, ру

қателей своихъ назвалъ. Subdudifupercilitarptores.

кошо.

и

yo о

ця
ГДА “ А

}
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ги А В А 8.

Предлагается запрос о томь , употребля.

ются ли и множественном чис гѣ слова

harena , caelum , triticum ? также , quadrigae ,

inimisitiae , и другія нѣкоторыя сперхе по

го слова находятся ли и единственном

числѣ ?

Я

въ своемь юношествѣ прежде отъѣзда

въ Aөины находяся въ Римѣ, въ свобод

ное отъ ученія время , часто хаживалъ къ

Фронтону Корнелію , и услаждался его раз

дичными и всякою ученостію исполненными

разговорами. и никогда почи не случало

ся того , чтобы съ нимъ увидяся , и по

слушавши его разговоровь, возвратился я въ

домъ не пресвѣщеннѣйшимъ и не ученѣйшим ..

Какъ - то въ одинъ день имѣлъ онь разсужде

ніе хотяо вещи неважной , однакожъ достой.

ное похвалы и для учащи1ҳся
Лапі инскому

языку небезполезное
Разсужденіе

. Ибо какъ

одинъ его прія мель , человѣкъ довольно уче.

ный, и знатный
вѣ по время Сихопіворець

находясь
у него, говориль , что онъ избавился

omъ водяной водѣзни горячимъ
пееномъ [ufur

< alentibus hаrепіл ; погда Фронтонъ
въ насмѣці

ку сказалъ, лы хопія омъ болѣзни и изба

вился , однако омъ погрѣшносни
слова не

избавился
. Понеже к. оный Цесарь , безсмѣн

ный Диктаторъ
, Кн . Помпея
Кн . Помпея месть , omb

котораго весь Родъ и наименован
ие

Цесарей

произошло , муж превосходн
аго

Раяума , и
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1 слова ,

ҷи ще прочихһ во свое время по Далі инѣ го

ворившій , въ книгахъ , написанныхъ нь м.

Цщерону, о Свойствѣ P$чи , Разсуждалъ

ч о огрѣІШинельно говорится hаrепае , попо

му что слово hаfена никогда въ множествен .

номъ числѣ уполі ребляемо быть не должно ,

Равно как и саlат и tritiсат. А на ПРОПИВО

того думаешь, что слово quadrigае, хотя оно

значить одну колесн цу, из одного соедине

нія четырехъ запряженныхъ лошадей сосно

ящую , всегда въ множественномъ только

числѣ употребляінь надлежишь , манъ какъ

arma , comitia u inimicitiae : v exean be ,

любезнѣйшій мой Стихопиворець , сему не

прониворѣчишь з по докажи пожалуй , что

ты , сказавши в множественномъ числѣ ka.

не погрѣ шилъ й ни мало не ошибся.

Ч :00 касается
, овѣчалъ онъ ,онъ , дод

о словы

çaelum u triticum , no's ke chopK) ,

всегда въ единст
венном

ъ
числѣ должн

ы упо

Пребля
ться : а напрот

ивъ Пого аrna, maenia

и соnіtіа всегда въ множе
сівенном

ь
; о сло

ва хъ же іniтiсitia
e

и quadrigа
е
мы разсмо

тримь
.

и что принад
лежить до слова quadrigа

е , по

может быть я въ газсуж
деніи

сего усту

паю древни
хь свидѣп

ельств
у

. Но какая бы

лому была причин
а , для котохо

й
к. Цэ.

сарь думает
ъ

, ЧПlo CAOBO inimicitia , Такъ

хакъ infcientia , impotenti
a

и iniuria или Древни
ми

не было въ единст
венном числѣ употре

бля

емо , или отъ насъ макъ употре
бляемо быть

ще должно ? когда Пдавал
ъ, украше

ніе А.

IIаң

renas ,

•чно OAK



Да и самое сце слово іniтiсitia K. Енній въ
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ни инскаго языка употребиль такжетакже dеlіcіат

въ единствен
номъ

вмѣсто dеlіcіаг.

Меа, говорить оңv , voluptas , nea delicia.

достопамятнѣйшей оной положилъ книг® :

Ео , говорить , ingenio пatus Jum ; атіcіtіат

Atque , inimicitiam in fronte promian gero,

Но скажи пожалуй , написалъ ли , или скач

заль ди кто другой , что hаrепае нечисто,

на латинскомъ языкВ говорится ? и для

того прошу тебя , оную К. Цесаря книгу,

есть и блиско , подать сюда ; дабы намъ

узнать , сколь онъ крѣпко и надежно се

у атверждаеть. А как принесена была оная

книга , называемая о Спойствѣ Pчи ; що я

изъ нея нѣкоторыя слова затвердилъ на па

мять. Он сказавши выше , что ни сагIит ,

ни triticum , ни hаrеnа множественнаго числа

не имѣютъ , далѣе говоришь : Nцт tu hаrum

rerum naturd, accidere arbitraris, quod unam , terram , et

pløres terras , & urbem , & urbes , & imperium , &8

imperia dicamus ; neque quadrigas in unam nominis fic

guram redigere , neque harenam in multitudinis appellatie,

опет convertere. pоllіти ? Фронтонъ сіи прочиж ав •

слова и оборотися кЬ oному Ствихова

норду , видишь ли , говорить, что к. Цесарь,

въ расужденіи слова hаrеnа , довольно ясно и

ПІвердо сказалѣ. против тебя ? Стихонево

Рецъ тронутъ будучи важностію книги ,

естьли бы , говоритъ , позволено было оп•

зываць очі . Цесаря , то я бы небя отозвалъ.

оть сея книги къ д?угой. Но какъ он и

сам
ъ
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1

а

самъ своему мнѣнію не далѣ причины , шо

скажи пожалуй шы , какая бы
по твоему

мнѣнію была погрѣшность сказать quadriga

и harenae, Ha cie Фроніонъ отвѣчаль ему ла.

ким образомъ. Quadrigае , хотя и не есть се»

гда multijugае, но всегда заключается въ мнояce

снівенномъ числ$ ; полуому что quadrigае на

Бываются четыре лошади вмѣспѣ запряжен.

ныя , как будто бы quadrijugae, Да сверхъ

шого и совсѣмъ не лhэя наименованіе мно

гихъ лөiшадей заключить
заключить въ единственное

число Равным образомъ , только въ дру»

гомъ видѣ , равсуждать надобно и 2 cach

kаrеnа ; ибо ежели hаrепа и въ единственному

числѣ положенное означаеъ множество и

изобилie малѣйших , часпией , вмѣсп. содер

жащихся : по безразсудно и неправильно уже

по видимому сказать harenae Какъ будто

бы сiе слово требовало
множественнаго

чM

саа , когда оно и в1, единственном
Чисав

заключаетъ
въ себв множество. Но я сіг ,

придалъ онь , сказаль , не для того , чтобы

сіе правило и мнѣніе утвердить и сдѣлать

неоспоримымѣ ; только чтобь мнѣніе

Цесаря мужа ученаго не оставить без вся.

като защищенія. Понеже для чего caelum

въ единственномъ упол ребляется , а таrе и

terra также рuluis , ventus и fuтил не всегда ?

для чего іnduсіал и саеrеmоnіал древніе писате

ли иногда въ единственномъ числѣ полага

an ; a ferias, nundinas, inferias y exequias Hukorga ?

почему ті , и чіпив и симъ подобныя слова

а.

1

но

иһБ
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Число ;

2

имѣють множественное 8 lас не

имѣетъ , о всемъ семъ, говорю , спрашивать

и изъяснять мужамъ многодѣльным ,

вущимъ въ столь заняліомъ разными долж

нос !ями градѣ , не можно, да я вижу, что

и си ми самыми моимя Раз:ужденіями вы за

держаны и отвлечены оть какого нибудь

дѣла .
и пакѣ подие пеперь и , вѣ сво

бодное когда нибудь время пройщие , упо

Пребихъ ли изъ древн :ҳь или
или ораторовь

или стихотворцевъ какой знатный , а не

площадный писанель quadrigат и hаrепал ? Cia

слова Фронтнонъ приказаль німъ искаль.

думаю, не для того , будто бы онъ думалъ ,

чо ни въ какихъ д ?евнихъ книгахъ ихъ

не находится , но чтобы возбудить нас

къ чтенію и изысканію рѣдкихъ словъ . Одна

кожЬ на шли слово quadrigа въ един

сняенномъ числѣ употребленное вb Варро

новой Сатирической книгѣ называемой Ex.

demetricил. Но слова kаrеnае, въ множественном

Числѣ употребленнаго , съ меншимъ шру.•

домъ мы за тѣмъ , что , какъ я

помню Кромѣ к. Цесаря никто въ томъ

не спорилъ.

,
я

мы

искали

1 .4

fЛАВА
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Весьма завапный отать, данный Антоніемъ

Юліаномь Быптимъ съ нимъ омѣстѣ на пи.

ру нѣкоторымі грехамь.

Одинъ юноша Родомъ Аəіаптецъ, чиномъ

всадникъ , веселыхъ мыслей , нравами и

счасніемъ довольно украшенный , особенную

охопіу и склонность имѣющій къ Музык ,

въ день своего рождения , которой онъ по

чи малъ началөмъ своей жизни , давалъ сво

имъ приятелямь и учителямъ въ подгород :

ной деревнѣ ужинь. въ шо время на оной

ужинь пришель съ нами Антоній Туліанъ

Репоръ ,, публичный учитель , родомъ Гиш .

панець , человѣкъ краснорѣчивый , и въ зна .

ніи древнихъ вещей и учености искусный.

Онѣ.
по окончании спола , какъ прило

уже Время пиЪю и разговорамъ , просиль

молода го хозяина , чисбъ приказаль взойли

своимь мальчикамъ и дѣвочкамъ для лв.

нія и игранія на орудія
хъ

. и пакъ маль »

чики и дѣвочк
и

взошед
шія

къ намъ весьма

ірін мно пѣли многие стихи изъ Анакре

онша , изъ Сафы , и изъ других
ъ

новѣй

шихъ спи и хотвор
цевъ

нѣкото
рыя

любовн
ыя

весьма сладкiя и ирія юныя Елегій . Но боль.

Іше всего услади
лися

мы нѣжнѣ
йшими

сти

шками древня
го

( 1 ) Анакр
еона

з которы
е

,

1

1

я

( 1 ) Анахдеонта ] Евсевій въ лѣпописи нишеп ъ , мо

Анакреон п жиль во время Поликра nа Самійскаго пи

ранна ; а сей по" учил миранню еколо буй олимпіа

ды . Такъ и Павзаній въ допикахъ ; ақъ к Стра

вонъ кн . 1



368 / де

я нарочно сдѣсь написалъ съ мѣмъ , чтобъ

между прочимъ сей мой нощной прудъ и

безпокойство нѣсколько прія носію словѣ

и стихов облегчилося.

Τον άργυρον τορέυσας

“нфоuѕt , да пойтоv,

ПаvопҲigy usu axi

( Ti Yap pizduci xatnot:)

Потпріоv д сойлеу

Соду дvvд відоvoy.

Поіе де хат фото

Міт" üsex , ція видzas ,

Мӣ $vyvду "Оріох"

Τι πλαάδεσσι καμοί ,

[ ті ° dspact Bouіт £0 31

Ποίησον αμπέλες μοί

Как Вітеvаѕ хат' dvто ,

Και χρυσέες πατέντας

“Ομά καλα λυαίω

" Ершта чай Возиллои.

MO есть.

о вулхань искусный мастерь

овравотырать сребро !

не оружье внѣ какое

срѣдай : что gо враней мнѣ ?

срѣлай ты стахань пожалуй

Сколько можно глубже ,

не черти но нем ни заѣздѣ ,

не пиши ни холесниць ,

Ни угрюма Оріона :

( Bво что мнѣ go пaiлдь

Что мнѣ и 99 зиѣза Водты ?

лучше пырѣжа мнѣ на немь

сь дѣльными кисти виноградны

и
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и чтовы gацияи ахъ

в) познащенномb ogѣяньѣ

со Вавиалом , купидонь

и лювезный Вахусі мой.

Какъ сіи спишки были пропѣы , што многие

изъ Грековъ , бывшихъ въ помъ пиринеспівт ,

люди веселые , и въ нашемъ язык . Нема 10

искусные , начали дразнить и укоряпь Юлі .

Вна , шакъ какъ совсѣмь человѣка грубаго и

невѣжду мѣмъ , что онъ родился въ Гиш.

паній , и что онъ только крикунь , крас

норѣчіе его бѣшеное и вздорливое , и учинь

упакому языку , которой никакихъ прія 1 -

носией , и никакихъ сладостей и красоть не

имѣemъ. и между вмъ часаго его страни

вали , что онъ объ Анакреонѣ и других

сего рода Стихотворцахъ думаешь , и кто

бы изъ нашихъ Стихотворцевь соль прі.

япіные и сладкіе сдѣлалы стихи , выключая

развѣ Катулла и Калва , коимъ не Мого

может быть удалося написать получше .

ибо Левій писалъ мемно , Горненсій некра

сиво , Цинна несладко , Меммій негладко ,

и наконец , всѣ стихотворцы писали груб ,

и невкусно. Тогда Юліань за опечесівен

ной языкъ , какбы ва олтари и жертвенни .

ки жестоко разсердяся и с негодованіемъ

сказаль : Правда , должен бы я быль у

смутишь вамъ , чтобы вы въ паковыхъ рас .

пускностяхъ €амаго теа проначальника

превышали ; и какъ въ роскошахъ жил iя и

убранствъ , мақь и во многихъ пѣсняхъ бы

ли его превосходнѣе : но чтобы вы насъ м. е.

Часть 1 . पू Ла

1

1
E

и
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Латинскій родъ, какбы нѣкоторыми людѣми

совсѣмъ грубыми и незнающими въ нѣжно.

cІІІяхъ никакого вкуса не почитали , поэво

мнѣ закрыть свою голову епанчою

какъ въ одной рѣчи , нѣколько дѣломудрію

противной , эдѣлааъ Сократъ ; и послушав

ши узнайте , что и наши пакже древніе

Спихоліворцы , жившіе прежде вами упомя.

нутыхъ , были въ любовныхъ дѣлахъ и со .

чиненіяхъ небезъискусны. Лошомъ обвер

мѣвши голову , весьма пріятнымъ голосомъ

запѣлъ стихи Валлерія Едипуа древняго

сихотворца , а послѣ Лорція Лицинія , и К.

Катулла , копорых , по моему мнѣнію, ни

чего чище , красивѣe и cmРойнѣе ни на Гее.

ческому на : Да Пинскомь языкахь ҫыс.

капіь не можно. Стихи изъ Едип уа :

Dicere cum conor curam tibi, Pamphila , cordis :

Quid mi abs te quaeram ? verba labris abeunt,

Per pectus miſerum manat ſubido mihi fudor.

Sic tacitus ſubidus , duplo ideo pereo,.

и также стихи иэь Другаго мѣста пого

же сочинителя не менше пріятные , как и

первые :

Quid faculam praefers, Phileros, qud nil opu' nobis ?

Ibimus, hoc lucet pectore flamma ſatis

Itam non potis eſt vis faevå extinguere venti ,

Aut imber cælo candidu' praecipitans !

At contra.hunc ignem Veneris, nifi fi Venus ipſa;

Nulla f ', quae poflit vis alia Opprimere.

ни

По?



37

1

потомъ изъ Порціа Лицинія сіи стихи :

Cuſtodes ouium , teneraeque propaginis agnúm

Queritis ignem ? Ite huc. Quaeritis ? ignis komo 'A.

Si digitò attigero , incendam fýluàm fimul omnem :

Omne pecus flamma 'J , omnia quae video.

йзъ к. Катулла были слѣдующіе стихи :

Aufugit mi animus, credo, ut folet , ad Theotimum

Devenit. fic eft. perfugium illud habet,

Quid , fi non interdixem , ne illunt fugitiuum

Mitteret ad ſe intro , fed magis eiiceret ?

Jbimus quaefitum . Verum , ne ipſi teneamur,

Formido. Quid ago ? da Venu' confilium,

}

.

Въ

1

Í A Á B A 10.

Слбпа , praeter propter между простаго народа

употребляемыя , употреблены также и

Енніемь..

ъ одно время я и цейсинъ юліань Hy.

мида ходили посѣщить Фронтона Коре

нилія , въ то время жестоко ногами болѣв

шаго. И вдоіrедши въ покои нашли его де .

жащаго на Греческой постелѣ , а кругом

его сидѣло множество мужей, ученіемъ, Po

домь и богатством знаменитыхъ . Тут

же стояли и плотники для строенiя но

выхъ баней призванные и
показывали ему

разные образцы баней по кожѣ нарисован

ные. Онь одинъ изъ нихъ выбравши обра.

вецъ спросилъ , коликое число требуется

денегѣ на совершеніе всего дѣда ? А как

ч ? архие

2

}



372 .

!

YIT O

2mo

архиђектор , сказал , что на добно при

сі! а почти тысячь сестердіевъ ; Іно одинъ

изъ пріяжелей Фронтоновыхъ, 8 praeter propter,

примолвиаъ , еще пятьдесять . Фронпіон

оспавя разговоры о сумм , касающейся до

построения баней , и глядя на мого прія уе

ая , которой сказалъ , что надобно еще

пятьдесять рraeter propter, спросилъ его ,

слово значинъ practer propter ? На что

оной его приятель говоритшъ , не мое элно

слово , но многie шакъ говорять , а можешь

быть мы и самъ слыхалъ во упопре

бленіи. Но что оно значинъ , о томъ не

у меня , а у Грамматика спрашиваль на д

лежиПъ ; и въ пожъ самое время указалъ

перспіомь на Грамматика шуп, сидящаго,

которой въ Римѣ не бевъ похвалы обучаль

оной наукѣ . Грамматикъ тронутъ будучи

соль употребительнаго и общенароднаго

слова темнотою , Мы , говорить, разсужда

емъ омакой вещи , которая никакъ не за

служиваетъ той чести , чтобъ дѣлать объ

ней вопросъ, ибо оное столь подлое слово

употребительнѣе въ разговорахъ худож.

никовъ , нежели между учеными людьми. Но

Фронтонь уже с большимъ напряженіемъ

голоса и лица , Развѣ , говорить , почтең

ный учитель, шебѣ кажется сіе слово йод

лымъ и негоднымъ , которое и м. Катонь;

им. Варронъ, да и другие мноtіе въ прошед

шихѣ временахъ, яко нужное и чистое Ла

таинское употребляли ? Кь си мъ словам, и

Юлій
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Юлій Целсинъ примолвил , что се самое

слово , окопхором, идень рѣчь , находи •

ся также въ Енніевой Трагедія , называемой

Ифигенія , и ҷино Грамматики его толкуя

обыкновенно болѣе за темняють , Нежели

цэbясняю:1ъ. Потомъ немедленно приказал ,

принесуть к . Енніеву ифигенію. Bь хорѣ его

Теагедіи мы чипали слѣдующія написан

ные стихи :

Olio qui neſcit uti, plus negoti habet. ,

Quam quum eft negotium in negotio .

Nam cui , quod agat, inſtitutum eſt; nullo negotio

Id agit. ſtudet ibi, mentem atque animum delectatſuum .

Oțioſo in otio, animus neſcit quid veiit.

Hoc idem eft: neque domi nunc nos , nec militiae ſumus,

Imus huc, hinc illuc ; quum huc ventum eſt, ire illinc lubet,

Incerte, errat animus, praeter propter vita viuitur .

и прочтеніи сихь стиховъ, Фронпионъ обо

Рояся къ Грамматику, уже. робѣшь начина

ющему , слышаль ли мы , говорить , по

чиненнѣйшій учитель , и Енній півой

уоліребилъ practer propter, да еще въ трахомъ

смыслѣ , въ какомъ обыкновенно философ

скія строжайшiя споры бываюліЪ ? и пакЬ ,

поелику уже объ Енніевом , теперь словѣ

Ръчь идеть , що скажи пожалуй , какой

смысль содержится въ семъ его

стихв ?

Incerte errat animus, praeter propter uita vivitur .

Грамма икь долго почn Bя , и много от сты .

да краснѣя , а между тѣмѣ изкъ прочі,

надъ ним смвялися , всталь , и . поштедии

1

YMO

2

II : 0чно

ч3.
вонъ ,
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вонъ ; Тебъ ; говоришъ, Фронтонь , я посад

одному скажу, дабы невѣжды не слыхали

и не узнали , что это значит, и такимъ

образомъ всѣ мы оставя запросъ осемь

ҫдовѣ , встади.

1 .

,

ГЛАВА

Полагаются Платонопы любойные стихи

сочиненные имѣ ць самой младости , когда

онѣ еще пиҫаль Трагедім.

Въ

ь великой славѣ находятся Оные два

Греческіе слиха , и за особенную свою

красоту и приятную краткость опъ мно

гихь удостоиваются той чести , чтобы

знать ихъ на памяпр. Многие из древе.

нихъ писателей приписывающъ ихъ Плато

ну Фидософу , и утверждають , что онъ

сочинилъ будучи въ молодыхъ лѣтахъ , въ,

по самое время , когда еще писывалъ Теач.

гедім,

Тиу Џvхдv, Aydova. Филди, ёті хеіл£сі ёzov,

Ηλθε γαρ ή τλήμων ως διαβησομένη.

Сіе двоеcпишіе одинъ мой пріяніель , челое

вѣкъ молодой , въ наукахъ небеҙБискусный ,

во многие стихи нѣсколько вольнѣе и сво

боднѣе переложили . Но какъ они мнѣ по

казались памяти не недостойными , що я

здѣсь ихъ прилагаю :

Dum femihulco ſauio ,

Meum puellum fauior.,

Dulcemque florem Ipiritus

Buce
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Duco ex aperto tramite ;

Animula aegra & faucia

Cucurrit ad labias mihi ,

Rictumque in oris peruium ,

Et labra pueri mollia

Rimata itineri tranfitus,

Ut tranfiliret , nititur.

Tum fi morae quid plufculas

Fuiſſet in coitu oculi ;

Amoris igni perçita

Tranflet , & me linqueret :

Et mira prorſus res foret ,

Ut ad me fierem mortuus.,

Ad puerum intus viverem .

гд А в А 12.

Разсужденіе ирода Аттика о силѣ и слой.

стаѣ печали ; и его мнѣніе подтверждает.

ся примѣромъ одного неученаго поселяни.

на , которой съ терном дмѣстѣ посѣхъ

плодоносныя верепа .

Я

слышаль въ одно время въ Aөинах Иро

да Ат тика , бывшаго Консула , говоря»

щаго Греческую рѣчь , в которой онъ важ»

носпію , изобилиемь, и красотою словъ всѣхъ

почти на нашей памяши бывшихъ орапо.

Ровъ далеко превзошель. Говорилъ онъ ПРО

пивъ Стоическаго ученiя о Безстрастіп, Раз

драженъ будучи однимъ Стоикомъ за то ,

что будто онъ печаль приключившуюсся ему

omъч 4 .
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oniЪ смерти мазьчика имъ любленнаго , несъ

невеликодушно и неблагоразумно, въ семъ раз

суждени , сколько я помню смыслъ быаъ

ні якой : Цито ни один человѣкъ , чувспіву :

кцiй и разсуждающій по законамъ еслie

сні ва олі , оныхъ всѣхъ души движеній , на

зываемыхъ страстными , какъ- то отъ печали ,

желанія , спираха , гнѣва , и радоспi и совсѣмъ

бых і ь свободенъ, не можешь . Да хопія бы онь

и возмогъ дойти до того , чтобы отъ всѣхъ

оных , страслей быть свободну : по сте бы

лучшимъ для него не было , потому что осла

бѣлъ бы погда его духъ , и былъ бы въ недѣй

співвіи , ЛИШИВШися помощи Omb нѣкозпо

рыхъ спрасілей , яко нужнаго иногда на дъ

обою владычества. Понеже , говориаъ он)

сіи чувствования и движенія души , кои бу

дучи неумѣхеңны бываюпиъ пороками , суть

соединены и весьма крѣпко сопряжены съ

нѣкоторыми свойствами и силою нашихъ

души. И пощому , естьли мы безразсудно

стара киься будемъ всѣ оныя искоренить

но опасаться надлежимъ , дабы не поше

ряні , вмѣсідѣ и добрыхъ макже , и полез

ныхь души качесівъ , сѣ ними столь мѣ .

сно соединенныхъ. и такъ онь разсуж

даль , что піаковыя
движения

души на доб

но съ благоразумiемь
и разсужденіемъ

умѣ.

Рять , и очищать
полько отъ мѣхъ , ко

Орыя кажутся
несродны

и противны
нэ

Ішему естеспіву
, а притомъ

еще съ бѣдстві
.

емъ соединены
; и сверхъ пого всячески

2)
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) Желая

2

1

2

надлежимъ остерегаться , дабы въ сихъ

обстоятельствахь не случилосяне случилося и съ нами

шого , что , какъ повѣствуюпиъ , случилося

съ однимъ грубымъ и глупымъ Фракіяни

номъ , при воздѣлованіи купленнаго имъ по

ля . Одинъ , говорилъ онъ, Фракіянинъ , уро

женецъ самой олідаленнѣйшей Варваріи , хъ

обработыванію полей непривычный ,

лучшую найти себѣ жизнь , переселился въ

плодоноснѣйшую свѣіла страну , гдѣ ку

пилъ помѣстье съөливами и виногадом .

Но совсѣмь ничего не :ая , какъ надлея !

ходить за сими древами , увидѣдъ въ одно

время своего сосъда , что онъ мерніе по все

му полю выросшія высѣкаешъ, у ясней под

с Ригаетъ самые вершинки отроенки вы

6ѣгшie ошъ виноградныхъ корней выры

ваешь , отпрыски выросшіе по яблонямъ и

маслинамъ обрѣзываешь ; увидѣвши его въ

ҫих, трудахъ , подошелъ къ нему и спро

силь , для чего бы онъ столь великое мно

жество деревъ и вѣтвей высѣкалъ ? Сосѣдѣ

ему онвѣлістивовалъ , что чѣмъ будеги , по

ле чище , тѣмъ древа на немъ ' Расівущіа

буду пъ плодоноснѣе. Онъ поблагодаря ему

за по пошелъ въ свое помѣсіпье съ великою

Радослію , какбы совершенно научася сaдө.

водсліву. Пришедши сҳватиаъ ножь и по

10ръ , и въ своемъ саду по незнанію бѣд .

някъ весь виноградъ маслины обувкъ

вТ т ви прекрасныхъ и плодоносных деревъ

обрѣзаль , молодинькія яблони и 4Pyriя хъ

ч .
ПРО

}

и
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Произращенію плодовъ способные кусты

вмѣстѣ съ мерніемъ для очищенія сада вы?

Pвалъ. Но послѣ со вредомъ своимъ узналъ ,

ҷо онъ поступиль дерзко, и Ҷто его ошаб- .

ка произоціла опшь пого , что онъ положив

шись на сосѣда несправедливо ему подра

жалъ. Такъ , говорить , и Оные послѣдо.

ватели везстрастія , кои ҳоять казаліься

спокойными , неуспіращимыми, и ничѣмъ не

движимыми , не имѣя ии къ чему желанія

ни сожалѣнія , ни гнѣва , ни радосп» и , всѣ

сіи отсѣкши души дѣйсті вія , въ некаючи

момъ и какбы разслабленномъ мѣдѣ сосша

РЕваются.

10.
глА в А

По Латин называющиеся Pumiliones [ xарлы 1

по Гречески часов называются,

Как

акъ въ одно время Фронтонъ Корнилій ,

Фесъ Постіумій, и Апполлинаръ Сулпи

цій , вмѣспіѣ стоя въ сѣняхъ Палапгинскаго

дворца разговаривали между собою о раз

ныхъ матеріяхъ ; Піо я
теріяхъ ; по я , там же съ нѣко

торыми прочими находяся , ихъ Разговоры,

а особливо касающіеся до наукь замѣчааъ сь

особеннымъ любопытствомь, въ по
въ по время

Фронтонъ къ Аполлинарію
, Скажи пожалуй

мнѣ , говоришъ , почтенный учитель , спра

ведливо ли я сдѣлалт , что людей весьма ма

дорослыхъ не назвалъ попол адучше разсу*

дидъ

2
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1

диа , ихъ назвать ритiliones ? Понеже я пом.

ню , ҷІПо се сдово находиться в книгаҳӣ

Древнихь писателей ; а слово папі , показа

дося мнѣ нечиспымъ и варварскимъ. Правда
2

ҫказаль Аппіоллинаръ , оно болѣе употре

бляется между простаго народа , однако

не есть варварское , а происхожденје свое

имѣemъ съ Греческаго языка. Ибо Греки ни .

ҫкиҳь и малорослыхъ людей называли усу85 ;

а называли они тақимъ образомъ по нѣко

торому сходсилву произведения сего слова ,

съ самою вещію онымъ означаемою. и , еже

ди , говорить , не обманываетъ меня моя

памяЛІь , сіе слово употреблено въ Аристо

фановой Комедии, называемой 'Аялайд. Одна

ко можно бы шебѣ было его въ Латинской

ввести языкъ , ежели бы только вы его

захопѣлъ употребиль ; и оно гораздо бы

было пріятія достойнѣе , нежели пѣ гну

сныя и весьма подлыя слова , которыя
въ

употребленіе Латинскаго Введены

Лаберіемъ. Тогда Фесшъ Поспіумій оборопя

ҫя къ одному Латинскому Грамматику, Фроң

монову приятелю, Насъ, говорить, Аподли

наръ научилт , что Nani есть слово Грече

но ипы намъ скажи , не Латинское ли

оно есть погда , когда употребляется о

нискиҳӣ . лащакахъ и малорослыхъ жеребя.

maxъ ; и у какого писателя оно въ семь

Разумѣ употреблено ? Оной Грамматикь ,

ұеловѣкъ подлинно довольно въ знаніи дре

вней ученосши искусной , Ежеди , сказаль, не

бу:

языка

ское ,
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2
ЧIIIo cie

будетъ грѣха , въ присутствій Аполлинара ,

предложить мнѣ свое мнѣніе объ ономъ Да.

у инскомъ ди , или Греческомъ словѣ ПІо я

осмѣливаюся пе6 , Фестъ , о помъ у меня

спрашивающему
ОПІВВинствовань

слово есть Ламинекое , и находится въ со

чиненіяхь Гелвія Цинны, знанаго и ученаго

Спихопіворца.
Сіе сказавши самые его

спихи прочишза » , которые я упамяцовавщ4

24Всь прилагаю :

At nunc me cenumana : per ſalict che

Biniş cheda rapit citata nanis.

и

14 .

Літемноты

не

А в А

Что м . Варонӣ и П. Нигидій , ученнѣйшіе по

слое премя Римляне , были сопремянниками

Ц -сарю и Цицерону , и что Нигиgieды раз,

сужденія , по причинь ихь

излишней тонкости, ab casmo дыха.

gять.

В°

о время м . Цицерона и К. Цесаря не мно

го было краснорѣчивыхъ мужей. А поль :

ко Маркъ Варронъ и м. Нигидій были под

порою и подкрѣпленіемъ различныхъ наукь,

Просвѣщающихъ человѣчестве . Что касаен -

ҫя до Варрона ; mо ученыя его дѣла, содер.

жаздiяся въ книгахъ, находятся у всѣхъ во

всегдашнемъ употребленіи. Но ниги діевы

Разсуждения въ свѣмъ неизданы 3 и по при

Чинѣ ихъ мемноны и излишней, вонRoeri и ,

яко малолодезный , отъ всѣхъ оставлены ;

ка.
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љаковы находятся, на примѣръ, его грамма

рическiя записки , мною недавно чиліанныя ,

изѣ которыхъ янѣкоторыя мѣста для при

мѣру, въ докательство его рода писанія, вы .

бралъ . Онъ разсуждая о Саойствѣ и Поря3

** в Букић , 'on- Грамматиковь гласны мЙ

называемыхъ , писалъ слѣдующее разсужде .

ніе , которое я , для упражненія чиннаю.

димъ , не исполковавши оставиль. А € 0

ſemper principes funt : 1 & ſemiper fubditae. EE

fubit & praeit, In Euripo praeit ; ſubit iu Aemilio. Si

quis putat ; praeire U in his verbis, Valerius , Venno

nius, Volufius : aut j in his iam pridem , jecur, jocum ,

jucundum ; errabit , quod hae litterae , cum praeunt , ne

vocales quidem funt. Item ex codem libro verba haec

funt : Inter litteram N & G eft alia vis , ut in nomi.

ne anguis ; & angari , & ancorae , & increpat, & in .

currit , & ingenuus, in omnibus enim his non 'verum N

fed adulterinuín ponitur. Nam N non ele , lingua in

dicio eft. Nam , fi ea littera effet , lingua palatuin

tangeret. Alio deinde in loco eſt ſcriptum : Graeco's

hon tantae infcitiae arceſo , qui or ex0 & Y ſcripſi

runt , quantae , qui El ex Æ & l. illud enim inopia

fecerunt , hoc nulla re fubalti..

2

А.
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Къ нему

А. ГЕллі я

Абинскихъ НОЧЕЙ ЗАПИСКИ.

кни глава 4 Есятая

глА в А і .

Сек. Цецилія законоучителя и фаворина фи :

лософа разсужденіе о законахъ gaѣнатца.

ти таьлиць.

Секстъ Цецилій въправахѣи законахъ

Римскаго народа былъ весьма знаюць и

искусенъ , и въ полкованіи оныхъ великую

имфаъ отѣ всѣхъ довѣренность .

на Палатинскомь дворѣ , гдѣ мы дожида•

лись Цесаря для поздравленія , подоrtедши

по случаю фаворинъ Философь , при насъ и

при многих другихъ , съ нимъ разговари

валь . въ оныхъ тогдашнихъ Разговорахъ

зашла рѣчь о Законахъ Децемширских , ко

торые т . е. Децемниры , нарочно для того

ощь народа сдѣланные , сочинили и на двѣ .

на оца и Таблиціхъ написали . Когда Сек.

Цецилій Разсмо пр $ въ и испытань законы .

многих городов , говорилъ , чIо оныe За •

коны съ изрядною и совершенною крапко

стію словъ написаны : по Фаворин, сказалъ :

Пусть по твоимъ словамъ будешь еіе въ

большей части оныхъ законовъ ; ибо . си

Двѣнамдать Таблиць чи піадь не сѣ меншимъ

любопытствомъ, какъ и оныя десять Пла

mоновыхъ книгь о Законахь. Но нѣкойд

рые въ них законы кажутся быть или

весьма темны жестоки 3 или напро

щивѣ

или
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1

1

1

3

Живѣ сайшкомъ снисходительны и послаби

піельны ,
или силѣ написанныхъ словъ

от вѣтствовать немогуци. Темнопі у , ска

валъ Сек. Цецилій , не должно причитать

въ вину законы пишущимъ , но надлежить

Приписывать оную несмысленносtiiИ непони.

мающихъ : хотя и непонимающіе написан .

наго невиноваmы. ибо долговременность

привела въ забвение мѣ слова и обыкнове.

нія , вь которыхъ содержалась сида зако:

новь, Понеже Таблицы сочинены и напи.

саны въ трехсотое лѣто tо созданİи Ри•

ма ,
съ комораћо времени доселѣ кажется

ПРО и ло не много менше седми соmъ лѣмъ .

А жестоко написаннымъ вѣ сихь законахь

чро почесь можно ? Развѣ мы Жестокимъ

почипіаешь моъ законъ , который закон

но опредѣленнаtо судію или посредствен.

обличеннаго во мэдоимсливѣ осуж

даепиъ на смертную казнь : или мощь , ко

торый явнаго
явнаго вора о даетъ въ рабство

тому, у кого сдѣлалась покража ; аночна

го ВОРА позволяетъ убивать до смерти ?

Скажи
,

скажи пожалуй , любомудрѣйшій

мужь , недостойнымъ ли ты смертной ка•

зни почитаешь или вѣроломство онаго су.

дій, противъ всѣхъ божественныхъ и чело

вѣческихъ законовъ , клятву свою за день.

ги продающаѓо , или нестерпимую дерзость

явнаго Вора , Злохитросліное насиль»

свіе ночнаго грабителя ? Не спрашивай ме .

Ня , сказадъ Фаворинъ , что я о семъ ду•

хаю.

1

ника ,

1

1

или



маю, ибо IIы знаешь , что я ( 1 ) tо праа

Виламъ того , котораго держусьдержусь , учення ,

обыкновенно больше вникаю вь вещи , не

Кели говорю обь оныхъ опредѣлительно.

Но Не 8ловажно и недостойно презрѣнія

мнѣніе осемъ Римскаго народа ; копіорый

хоня починалъ сіи преступления достой»

ными мденія , однако Інаковыя за нихь на

казания показались ему весьма жестоки. ибо

онъ симъ о поль неумѣренной казни зако

намъ попустиль оптъ гнилости и додго

Временности быть истребленнымъ. Какъ ома

вергнулъ онъ безчеловѣчно написанное и слѣ

дующее : Естьли кто нибудь позванъ въ судъ

за балѣзнію или староспію

жemъ , тому покрытая коляска не даешся ;

но берутъ его , сажаюmъ на сконъ , и изъ

дому его къ Препору въ Комицій новымъ

погребенія образом, выносять. Ибо за чемь

сопернику больнаго , и отивѣincпивовать за

себя немогущаго , посадивъ на скотъ везти

въ судъ ? А что сказалъ я , что нѣкошо .

рые законы гораздо кажутся послабитель

ны : то не весьма ли слаби и пе8ѣ покажелі »

ся слѣдующій о наказаніи за обиду законъ :

Si. Iniuriam . Faxit. Alteri. Viginti. Quinquè.

Aeris. Pete. Sunto. т. е. встъпи кто ови.

дить другага ; тоть должен заплатить ему

здат

иII II и не MO .

( 1 ) По правиламъ тего , которого держусь, ученis}

Фаворинъ быль Академикъ . См. кн, п , гл . 5 .
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gtатцать пят. accouъ мѣ2ч. ибо imo

столь , неимущь , что бы не захопѣль сдв .

дашь другому обиды , боясь заплатипів за

по дватцать пять ассовъ ? П , сему и к.

ваш Лабеонь , въ книгахъ сочиненных

на двѣнапцать Таблицъ , не одобряя сего

закона сказаль . Былъ нѣкто Луцій Верапій,

человѣк, довольно безпyinңый и весьма глу.

ный . Онъ починалъ за забәву бить по ще .

камъ людей свободныхъ.. Зз нимъ ходилъ

слуга имѣющій Ігодный карманъ ассоръ : и ,

кого онъ по щекѣ ударить , но ичасъ при

казывааъ тому въ силу двѣна цзи и Таб

лиць отщи !!ываПь двашцать пяшь ассовъ .

Для того , говорить Лябеонъ , Препторы послѣ»

сей закон за благо Разсудили от мѣнись и

уничтожить , и для цѣненія обидь опре.

дѣлили давать нарочныхъ судей . Нѣкого

рые же иаъ сихъ законовъ қилѣ написанныхъ

въ нихъ словъ, как я выше сказаль , поха

зались сооливѣспівона пінь немогущими з ка•

Ковь есть Оный законъ о равной oft да •

котораго слова , если меня память

не обманываетъ, суть слѣдующін : Si, Mem

brum . Rupit. Ni. Cum. Eo. Pacit. Talio, Eſto.

т. е. Ежели кто повредить у другаrо какой

пивудь члень пахь
что он им плagѣть

не мож€ть ; то учинить ему
то учинить ему тожь , что

онь сам срѣлааь , Бүҙе не примирится сь

истцом . Понеже сверхъ жестокосни мще .

нія самая Равная Omniania правильно

Часть 1 . III
нспол :

E

С

mѣмѣ ,

1

2
1

и
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исполнена быть не можетъ, ибо есть и

momъ , у кого поврежденъ члень онъ дру »

таго , захочешь равным образомъ повр&

дить и у него ; пio мoжeть ди соблюсти mov

ность въ равномъ поврежденіи члена у Дру

таго ? и вѣ семь случав вопервыхъ сія Wруд

ность нерѣшима . Но что , говорить , есть.

ли кто повредить у другаго члень неумы.

шленно ? ибо что сдѣлано неумышленно , а

то и отплата должна сдѣлана быть не

умынденно же. потому чпо ударъ слу.

чайный и умышленный не могулоъ быть

одинакимъ образомъ оплачены . и пакь

хакимѣ же образом, неумышленно сдѣлавше.

му можетъ подража піь попиъ , конорый во

учиненіи Равной оіниламы имѣemъ
имѣemъ Враво

не своевольспіва
, но неумынменности

? Но

естьли кто повредиitъ
и умышленно

; Іно

никак не допуспіиптъ
въ случаѣ отплаты

повредить
у себя членъ Йди выше , или

больше. А отъ сего какимъ вѣсомъ й мѣ.

РОю можно предостеречься
, я не понимаю.

Да и , естьяиесть,и что сдѣлается больше или

иначе, смѣшная будентъ жестокость, чтобы

во взаимной ринілатѣ произойти опять про

пивному дѣйствію, и продолжиться безконеч.

ному нѣкоторому возвраіу отПІДачивания :

обезчеловѣчнимъ же ономъ Разсѣченіи и

Раздѣленіи на части человѣческаго мѣла ,

когда одинь за долг, по суду от данъ бў.

детъ многимъ , не хочу я упоминань , да

и говоришь скучно : ибо что еще можешъ ка•

Baibig
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В:

ваться завроподобнве ? чточто съ человѣче.

ствомъ несовмѣстнѣе , какъ то , чтобы чле

кы и составы неимущаго должника дюнѣй.

шимъ мерваніемъ были развлекаемы факт ,

какъ нынъ имѣніе развлекается чрезъ про

дажу ? Тогда Сек. Цецилій , обвими рука

ми обнявъ Фаворина , сказалъ : Ты исинин .

но одинъ вѣ наше время человѣкъ весьма ис.

и кусный не полько въ Греческихъ, но и въ Рим

скихъ законахъ, ибо какой Философъ сподь

хорошо и суполь основательно знаещь законы

своего ученін , сколь обстоятельно знаешь

и наши законы Децемвирскіе . Но прошу

е однако шебя , оспіавь на нВсколько времени

во Академическiя ваши словопрѣнія , и пере

ставши синарапіься , по обыкновенію вашему ,

и доказатрь и защитить все, что ни захотво

дось, разсуди поважчѣе о томъ, что мы опо.

е рочил . и не преэри за мо древность сихъ

законовъ , что многие из нихъ Римскій

народъ пересталъ уже употреблять, ибо

конечно не беэъизвѣсно меби , что подез

ные и спасительные законы по обстоящадь.

в ствамъ временъ , и по различному теченію

в общенародныхъ дѣлъ , по разсмотрѣнію

5 настоящихъ пользъ , и по усилію пороковъ

піребующихъ увРачеванія перемѣняются. К

и преклоняются , и въ одном состоянии не

а пребывають ; но, какъ отъ различныхъ по .

1 годь въ различномъ вид показывается не.

- бо и море , макъ они по различному состо

Е анію государства и общенародных, дѣлъ

и
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Загдажено и

въ разсужденіи надобности или ненадобно»

сии , бывают различны . Что казалось сна

сительнве онаго СОлонова закона o Опре

дѣленномъ числѣ десятинъ земли ? Что по

дезнѣе узаконенія Воконіева , запрещающага

дѣламь наслѣдницею
дѣвицу или женщину ?

Что признаваемо
было столь за нужное для

изкорененія
въ гражданах, Роскоши , как

законъ Дициніевѣ и Фанніевъ , и другие ка

сающіе до расходовъ законы ? Однако все

сіе стало
покрыто бога •

у ством , на подобie нѣкоторыхъ воднъ вѣ

граждансповѣ восхилBвихъ. Но почему по

казался небѣ безчеловBчнымъ законъ , весь

ма, по моему мнѣнію, сходный с человѣче

ствомъ , который больному или старому

позванному въ судь повелѣваетъ дать ско

па ? Слова закона суть слѣдующая : Si. In,

Ius. Vocat. Si. Morbus. Aeuitas. Ue. Vi.

tium . Eſcit. Qui. In. Ius. Pocabit. Iumen

tum. Dato. Si. Nolet. Airceram. Ne. Sternito.

Можетъ быль Ты думаешь , что моrbus

эдѣсь называется болѣзнь п'яжкая съ скар»

ною. и прясущею лихорадкою , u jantentum

именуется один , какойнибудь сколъ на

хребпѣ возящій з и јошому безчеловѣчнымъ

лочи аешь дѣломъ , больного въ домѣ сво •

емѣ дежащего посадивъ на сковъ силою

влечь на судъ, нѣnib, любезный Фаворинъ ,

не МакЬ , ибо въ семъ законѣ означается

не болѣзнь лихорадочная и весьма мяжкая ;
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и не опасность жизни показывается, но нѣ.

которая слабость и изнеможеніе. Впрочем,

болѣзнь Пяжкую , много вредить могущую,

писатели сихь законов, на другомъ мѣстѣ ,

не просто болѣзнію , но болѣзнію злою или

Ляжкою [ morbum fonticum ) называюинъ. и

jumentum не гио только значитъ , что назы.

вается нынѣ ; но и мелѣгу запряженными

сколами влекомую древніе наши назвали

jumentum omb jangendo. A arcera Hasbi8a18c8 mm

всюду закрытая и укрѣпленная
коляска ,

хакбы нѣкоторая
arca ycлaнная

платьемъ
,

въ которую
весьма больные

или старые по

агаемы и возимы были . и макъ почему

показалось
пебѣ немилосердно

то , что по

званному на судъ человѣку бѣдному и не

имущему, который или за болвонію ноги

или по другому каломунибудь
случаю или

не могъ , опредѣлили
давать желѣгу ? а не

приказали
нѣжно посилань

коляску, потому

что длядля немоцнаго довольно было какой

нибудь повозки . и сіе учинили для того ,

дабы се извиненіе мѣлесною болѣәнію, укло

няющимся отъ суда и отговаривающимся ,

не было случаемъ ко всегдащнему опшь она.

го набыцію. Но посітуаимъ далѣе. Ты го .

ВО ИШЬ , чино мало положили за учиненныя

обиды ялангипь по два опца 1 и я II и ассовь.

Не за всякую беэъ изъятиія обиду , любез.

ный Фаворинь , положена сія малая плана ;

хотя и сія самая многочисленность ассовѣ

сосіпавляла не малую тряжесть иѣдЙ. Ибо

въ

1
1

ш 3
І.
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въ по время народ, употре
бляаъ

ассы фун

мовые . Но за жесточ
айшiя

обиды , какъ

то за перелом
леніе

кости , не тольк
о

сво »

бодны
мъ

людямъ, но и рабамъ учине
нныя

, по

ложили больше
й

плате
нъ

. А за нѣкот
орыя

обиды опредѣ
лили

быть равной опіяд
ами

:

котор
ую

оплат
у

, ты , почте
ннѣйш

ій
мужь,

нѣскол
ько

не справ
едлив

о
опоро

чилѣ
, ись

прія
ною

нѣком
орою

оспро
мою

словь ска

фаат , чно точно оной сдѣла
ть

не можн
о

з

понеж
е

оліял
ата

равно
й

себѣ опла
ты

не

имѣет
ъ

, и не можно повре
дить

члена

равно
вѣсію

, [какъ мы говор
ишь

) , Друга
го

по

врежд
еrія

. Правд
а

, мой фавор
инъ

, что , со »

верше
нно

равно
й
опла піѣ быть весьм

а
шру

дно. Но децем
виры

желая умен
шить

и со

3сѣмъ прекр
атить

поль насил
ьстве

нное

вредо

нанесе
ние

и увѣчь
е

, благо
разсу

дили

и сим,

страх
омъ

укро
тить

людей ; и в разсу
ждені

ң

повред
ивitra

ro

ДРУРэ
му

члень , и не хопяшага

догов
орить

ся
сь мѣмъ о заплап

тѣ
деньг

ами
,

беэъ равно
мщені

я
увѣчь

емъ
же, не почаи за на

добно
е
смотр

ѣть
на тво , съ умысл

а
ли онь, или

неумы
шленн

о
повре

дилъ
; или запла

нту
увѣчѣ*

емъ же точно уравн
ива

inь , или на безм Вн .

вэвѣш
ивать

: но лучше восхо
шRли

устан
о

вить , чтоб
ы

въ Новре
ждени

и
одина

кой
ча

сли пѣла , одина
кое

было холѣн
іе

и стро

мленіе , нежел
и

одина
кой

случа
й

; понеже

образ
ъ
ҳоmѣн

ія
наблю

сти
можно , а случая ,

каким
ъ

сдѣла
н

ударъ , не можно. И естьди

я говор
ю

справ
едлив

о
, ҳакъ и самое свой

сде
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отво правомы доказываетъ ; по оная тру

ность возвратной твоей оплаты больше

есь остроумна, нежели справедлива. Но по

елику и сей Родь наказанія поҷипаешь ты

жестоким) : мо , скажи пожалуй , какая вѣ

момъ жестокость когда може сдвлають

съ побою , что мы сдѣлалъ съ другимъ ? .

особливо когда ты имѣець способь omb ce

го избыть посредством договора заплащить

деньгами , и когда перпѣіть или не терпвь

Равную онплату увечьемъ же зависить omЬ

шебя самага и какой Препорскій указ , объ

оцѣнкѣ обидъ сҳоднѣе съ истинною быть

можетъ ? но я сказываю тебъ , что и сія са

мая оплата увечьемъ по нуждѣ , доходить

до оцѣнки судейской. Ибо когда отвѣмчикъ

объ удовлетворени съ челобимчикомъ дого .

пориться не хотѣлъ , и судейскаго поведѣнія

е претерлѣніи равной опплaлiк увечьемъ на

послушалъ; по судія оцѣнивъ тяжбу осуждаль

его на платежъ денежный. Такимѣ образомъ

когда отвъпчику и договоръ казался тяго

спенъ , и жеспока, олиплата ; по строгось

закона обращалась къ наказанію, денежному.

" Остается пеперь опівѣчать на то , что въ

разсъченіи и раздѣлени мъда показалось

мебѣ весьма безчеловѣчнымъ. Римскій на•

Родъ чрезъ хранение и наблюдение всѣхъ 40

бродѣірелей опъ малаго начада возникь до

толикой славы и величества : но онь отлично

ошь всѣхъ и наипаче хранилъ вѣрность ,

а святно оную
оную ночималь , какъ въ част

III 4

1

и

Еых ,
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не

ныҳь , манъ и въ общественных дѣлаҳь,

Такъ , для утвержденiя общенародныя вѣр

ности , отдавалъ онъ непрія телямъ Қонсу

довъ з мужей знаменитѣйшихъ: пакъ чело

вѣка принятаго подъ покровительство [clien

tem] узакониль почитать любезнѣйшимъ , не

жели самыхъ сродниковѣ и въ случаѣ защи.

щать его даже и отъ своей родни ; и ни чаго

столь омерзительнымъ здодвяніемъ не по

чи радось . какь сбманывать покровитель

ствуемаго, и сію вѣрноешь предки наши

свято храници только в опіправденің

общественныхъ должюстей ; но и в до.

говорёҳь касающихся до дѣлъ частныхъ ;

найяаче же въ отдачѣ займа и въ моргов

4ѣ, ибо почитати они , что то спомоще.

ствованіе во временной скудоспи , в ко•

зворомъ всякой живущій въ обществѣ имѣетъ

нужду ,
onlъем деся ,, Когда вѣроломс.

ливо должников, останется без тяжкаго

наказанія. Для ного признавшимся въ займ

денегъ , и приговореннымъ къ платежу, да

ны трипцамь дней сроку для исправы ; и

оные дни Децемвиры назвали jufter , қанбы

gцоddаm jultilium , по есть , какбы нѣкоморою

перемежкою и остановкою между ими суда }

въ конторые дни ничего съ ними по суду

здѣла ть было не можна. Побмъ , естьли

они не расплапятся ,
ПРИВОДИмы были къ

vемору, и онъ него отдаваемы были при

ведщимъ ихъ въ судь , которые ихъ и сажали

вѣ gѣнь , или заказывали вр - жедѣза. Ибо

4088
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слова закона , кажется , суть савдующія :

Aeris. Confeffi. Rebus. Q. Iure. Iudicatis. Tri

ginta. Dies. Iuſti. Sunto. Pot. Deinde. Manus,

Iniectio. Eſto. In. Ius. Ducito. Ni. Iudicatum .

Fucit, Aut. Quis. Endo. Em . Iure. Vindicit. Se

cum . Ducito. Vincito. Aut. Neruo. Aut. Corne

pedibus. Quindecim . Pondo. Ne. Maiore. Aut.

Si, Volet. Minore, Vincito, Si. Voiet, Suo. Viui,

to, Ni. Suo. Viuit. Qui. Em . Vin &tum . Habebit.

Libras, Farris. Endo, Dies. Dato. Si, Volet,

Plus, Dato, Jн . е . Когда кто признается, что

повинені платить , и Будеть по суду пригово

рень қѣ платежу ; то займодавець должень

зать трипцать дней сроху должнику; потом

можеnib онд его зять и повесть пѣ судь. Еже .

ли 90лжник не заплатить gолгу, а никто его

оть суда не сдөводит) ; то займодавець можеть

его отнести хъ севѣ , псадить ад цёпь, или

заховатпъ аъ желѣза , только вы цві , не превы»

шала тягостію пятнатцати фунтовь, или ,

естъли захочете, можна ей выть и легче. Еже.

ли должних, захсчешь питаться саоимі , то

пусть питается : естъпи же не захочеть; то

gержащий его дө охопахь должень дадать ему

по фунту мухи на день , или и вольше , xorga

захочеть. А между пѣмъ можно было имъ сдв.

дать договоръ ; есінуди же не договора ися , по

держимы были въ заключеніи щестьдеся нъ

дней. въ сіе время по три дни торговые

GP44y Qім выводимы были къ Препору в соб

Е!

М.

Р.
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4.

11

1

ш
-

Pa.



394

!

Раніе ; и провозглаш
аемо было число взя

шыхъ и неопданны
хь денег. въ третій

же торговый день казнимы были смеріпію ,

или продаваем
ы чужестран

цамъ за Тибрь.

Но оную смертную казнь , для упівержде.

нія , хакъ я объявиль , върҢости Уставлен

ную", чрезъ оказание новыя жестокост
и со»

дѣдали страшною и ужасною. Ибо ещени мно

тіе были заимодавцы , которымъ по судуom

данъ былъ должникъ з по позволили ,ежели

заходіяшъ , Разсѣкать и разруба пь на части

мѣло Qшданнаго имѣ человѣка . Я скажу и са

мыя слова закона , дабы ты не подумалъ, что

я боюсь ихъ показать , и чрезѣ по не произве

сти хъ нимъ ненависпи. Теrtiis: говорить

bakoub , Nundinis. Partis. Secanto. Si. Plus,

Minus. Ue, Secuerunt. Sine. Fraude. Elton

т. е. В третій торговый gенъ тѣлу выть

разруваему на части. и на сколько бы ча

спей оно разрублено ни было , Бояться не

yeгө . НВmъ подлинно ничего немилосерд
ѣе,

ні, ничего безчеловѣчн
ѣе : естьли бы , какъ

изъ самаго дѣла видно , не съ мѣмъ намфрені.

емъ моль беачеловBч
ная казнь была объявле.

какъ чтобы никогда до нея не доходишь.

ибо мы видимъ , чnio многе нынъ должния

хи по суду ошдаются заимодавцамъ , и отъ

них, держався скованные ; понеже негод :

нѣйше люди заключеніе в оковы весьма за

нало починають. А чобы ктонибудь вста

Рину быць разрубленъ , того я ни читалъ ,

на ,

ни
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ни слыхал ; поэтому что сія жестокость

наказанія не могла быть презираема . Не

уже ли ты думаешь , Фаворинь, чтобы столь

много было лжесвидBшегей , сколь много

мы иҳь видимъ ; естьли бы не выгаа изъ

употребленія оная въ двѣнашцами Таблицаҳь

подоженная казнь лжесвидѣтельство ,

то есть , естьли бы и нынѣ по прежнему

обличивцiйся во лжесвидѣтельствѣ быдѣ сбра

сыванъ съ Тарпеина камня ? Жестокость

ищенія за злодѣяніе по большой части и учить

жить честно и осторожно. Повѣсть оме.

шіи Фуфетіи Албанскомъ и мнв , не весьма

спѣшно паковыя книги читающему, небезь

извѣстна. Онъ за то , что вѣроломно на

Рущихъ условје и договоръ съ царемъ Рим

скаго народа, привязанный къ двумь четверо

коннымъ колесницамъ въ разныя стороны

вдекомымъ разтерзань. И кто спорилгъ, УПо

вы казнь сія не была жестока и неслыхан

ная ? Но посмотри , что говорить о семь

Виргилій :

Стоять выло тевѣ ць своемь , аванець , слова.

Какъ о семъ и о другомъ сему подобномѣ

Сек. Цецилій разсуждалъ съ
съ похвалою к

одобреніемъ отъ всѣхъ при томъ бывшихъ ,

и омъ самаго Фаворина : то сказал , ҷто.

уже цесаря поздравляютъ : и таким

Разомъ всѣ мы Разошлись .

я

-

1

1

TAADA
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Steiner, написано въ Pвчи м. Катона , ко:

ГЛА В А 2 .

Что значить ць рѣчи M. Kanioчa слово Siti

cinum,

написано въ Рѣчи м . Катона

морой надписаніе , Ne Imperium Sit Peteri, Ubi

Nouus Venerit. Siticines, rosopumb onb , et liticines,

et tubicines. Но Цезаллій Виндексъ in Соттеп

taris Ltdonun Antiqarит говорить ,
что онъ

shaemb , ymo Liticines lituo cantant u Tubicines

tuba ; а что mo , quo Siticines cantent

онъ человѣкъ правдивый признается , что

не знаешь. А я нашел, дь Смѣшанных за .

пискахь Капилиона Алтея , что Siticine : назва

HÁI mB , KomopBie apeod fitos canere foliti effent ,

nito ecinb , vita fun&tos et ſepultos : uymo

имфли собственный родъ нрубы , ошъ ДРу

гихъ отличный.

Itaxое

ОНИ

HН

гдА ВА 3 .

Почему л . Акцій Стихотворець in Pragmatici.

Ckazaab Siciniſtas Nebuloſo Nomine effe .

азываемыхъвъ простонавчіи Sicinitas, пра

вильнѣе говорившіе называли Sicinnitas съ

удвоеніемъ буквы S , ибо Sicinnium быўродь

старинной пляски, А пляшучи пѣли по 2

что нынѣ поють стоя. Положил , сіе слово

Л. Акцій Стихотворець in Pragmaricis , и ска

за лъ, что Sicinifае называются пәbulofo пomine :

думаю потому nebulofо , чого неизвѣсипно ему

было , почему называется всіпnium.

ГЛАВА
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глА в А

Отомъ , что везчестно и предосудительно

ямѣмъ склонность и новоть xь зрѣлищ•

нымъ ремесленихам. ; и приложенныя о

семѣ слова Философа Аристотеля.

Hвиппо богатый юноша,ТавраФилософа

ученикъ , полагалъ свою ушѣху и уво

селеніе въ представляющихь комедіи и ра

гедія , и играющихъ на ЦРубахъ , людяхь

свободныхъ. А люди такое Ремесло имѣ

ющіе называются по Гречески а пEg тоо

Дuowboav тєхvйтай, Діонисоры пан Ваххобы реме

Тавръ хотя отвести онаго юно

шу отъ обращения и содружества съ Tea

Ральными игроками , посла аъ къ нему сав.

дую щія слова , выписанныя изъ Аристоте

левой книги , которой надписані , Прозлила

та 'Eүсіяла , Энциклопедическiя Запросы ; и

приказалъ ежедневно прочитывать

Δια τί οι Διονυσιακοί τεχνίται ως επί το πολύ πονη .

Qof ecov; ; б ті їх.sa Лув чолі Філософія могуә

νέσι και δια το περί τας αναγκαίας τέχνας αυτών το

πολύ μέρος τ8 βία είναι. και ο τι έν ακρασίαις τον

толь» хобуш вісім , еті дz tv cтopicss. сифат£ра де

Фаллотутоҫ парасkbatstra, т . е. Почему Діонисо

пы ремесленихи
по вольшой части люди

порочные ? Потому ли что они неразумны

и не знають Философіn ? понеже Большую

часть своей жизни употребляють на нуж .

выя ремесла , Больше препровождают

жизнь недоздержно ; частію же жапуть пъ

Оныя :

1
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я оть другогонедостаткѣ ; а и от того

происходять пороки .

глА в л .

Точные списки съ писемь Царя Александра я

философа Аристотеля .

Сказывають , что размышленiя и науки ,

которыя ученикамъ своимъ преподаваа

Аристотель философъ , царя Александра

учитель , Раздѣлялись на два вида . Одни

изъ нихь называлъ онъ Эксотерическими

fачѣшними) , а другіх Акроатическими (слуша .

тельными). Эксөшерическими назывались шв,

которыя служили къ реторическимъ упраж.

неніямъ , хъ пріобрѣненію способности остро

и замысловато говорить и кЬ познанію

дѣлъ грі: Жданскихь. A Акроатическими на

зывались пѣ , въ копіорыхъ заключалась оп

даленнѣйшая и шончайшая философія ; и

которыя касались до созерцанія естества ,

и діалектических споровъ. Сей наукв , ко

орую я назвал Акроатическою , обучалъ

онь поутру въ Ликів , и не всѣхъ безраз.

бору допускадъ кь оной ; но только мѣхъ ,

которыхъ онъ напередъ испыталь разумъ ,

начатки ученія , и къ наукѣ охопу и при

аѣжаніе. Оныя же эксоперическiя Разсуж

денiя и обученіе въ словѣ дѣладъ онъ по

вечерамъ въ помже мѣстѣ ; и преподаваль

оныя всѣмъ юношамъ безразбору, называя

cie делугу терiiтато » [прохаживаніемъ послъполу

де
н
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1

1

поль
4 .

,

gеннымъ) , а оное вышеупомянутое # wЭди

[прохажинаніемъ утреннимb] : ибо онь и въ

По и въ другое время разсуждалъ ходя. и

книги свои , вь коорыхѣ написаны всъ онця

Разсужденія , Раздѣлилъ на двое, макъ что

дни назывались Эксотерическими , а другие

Акроатическими . Когда дарь АлександРЬ

узналъ , что хиги Акроалгическiя инъ из

даны въ народъ , шо хотя въ по время всю

почти Азію держаль въ оружји , и самаго

царя Дарiа приводилъ вѣ затрудненіе сража

ніями и побѣдами ; при всѣхъ однако оныхъ

важныхъ дѣлахъ отписалъ къ Ари

стопелю, что неправо онъ посигупиль , что

Акроамическiя Разсужденiя , которыя онь

Александр , у него слушалъ , изда аъ въ на

родъ . Иво чёмь , говорить, можем, мы преп

зойти других , естъпи тѣмь , что мы у

тевя слушали будуть пользоваться все

везѣ изъятія ? потому что я Больше хочу

превзойти ученіемъ, нежели силою и вогат

стром . Аристотель написалъ ему отвѣмъ вѣ

такой силѣ : Жалуешся ты , что Акроатиче

скія книги изданы , и потому несохрыты атай .

нѣ : ( 0 ) .тахь знай , что они ни изданы ни не

изданы ; понеже они празумительны вудуть

однимѣ только тѣмъ , которые насъ слуша.

ють.

9)

1

а

( 1 ) Тахь анай , что они ни изданы ни незрчны ;.

Посже они вразумительны вудуть одним то .

до тѣмъ , которые насъ слушають.) Xona изъ сих

Аржсдопедевых кЬ Александру Вел , сдея знево , ҹшо

Акро
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10ть. Списки съ обоихъ писемъ взягные из

книги ( 2 ) Андроника Философа яздѣсь при

.

10.

нежели

Акроатическiя книги , опъ него обнародованныя , св .

кращеннѣе и пиемнѣе на висаны нежели хтось клони.

будь къ Акроаптическимъ лекціамъ недопущенный , Be.

„ликую изъ нихъ могъ получить пользу, или чрезъ чле.

wie ихъ испытать Аристотелевье мысли , или сокро

венныя въ нихъ пайны , по mемнств, то есть , слога и

матерій узнать , Однако изъ того не слѣдуеъ, чтобъ

Аристотель и въ Акроатическихъ школахъ , когда

разсуждалъ при ученикахъ допущенных къ слуша

нію сокровеннѣйшаго ученін , о Разсуждаемыхъ ве:

шахь упоминалъ коропіко и темно , понеже , онъ дѣло

виѣлъ съ знающими , и копсрые уже много успѣли

2ъ учени , пак что какбы искуснымъ каждую вещі

«болііше означаль , изъяснялъ. пространно и

обильно , иначе, нежели какъ онъ дѣламъ въ лекціахъ

Эксотерическихъ , в которыхъ онр , какъ преподавалъ

ноуки больше къ проспіонародному употреблению при

норовленныя ; пакъ н для проспіонародната понятия о

семъ разсуждалъ пространиѣе и яснѣе , и толковалъ

съ большею околичносію сtовъ , Но нико дов » ьно

сумнишельнымъ почесіль не может ъ Пого , что . Арн.

столель я въ Акрса тическихъ лекціахъ ученикамъ сво

имъ вещи , околуорыхъ онъ рязсуждалъ , не темно и

кратко больше напоминая , нежели изъясняя , но весьма

Подробно и ясно , и сколько требовало ихъ свойство и

трудность , продолжительно и грязумительно , хотя

и весьма тонко Птолкова аъ . ибо к чему Арисtiоnелю

предъ ближайшими и предь учениками своими , KOMO.

рыхъ онъ хоѣлъ сдѣлать участниками своего ученія,

скрывать свои мысли ? и совсѣмъ пропивнce - изъ сего

отвѣшнаго Аристотелeвa письма къ Александру видно.

Ибо досадующему Александру , нѣкогда его ученику и

слу напиелю , что . Акроа прическiя декцій , которыя у

него слушаль , чрезъ изданіе книгъ онъ обнародовалъ ,

я чрезъ по всякому простолюдину явыми сдѣдалъ ,

омѣхаар Аристотель , что Акроатическiя книги ҳмъ

Ари•
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ко

ложиаъ. Ибо весьма мнѣ полюбйася въ пись:

мѣ и того и другаго весьма крапкій ,

реєстрый слогъ .

“Алғzawдeos 'Ag+50тіле і пріттеу.

Ουκ ορθώς εποίησας εκδες τες ακροατικές των λόγών .

τίνι γαρ έτι διοίσομεν ημείς των άλλων , και καθ' 8ς

επαιδεύθημεν λόγες , έτοι πάντων έσονται κοινοίκαι εγω

і ді Валовий таіs Egiта іtsa čите ріалҫ , тойѕ

δυνάμεσι διαφέρειν. έρρωσο.

'Αρισοτέλης βασιλά Αλεξάνδρω ευ πράττειν.

"Έγραψάς μου περί των ακροατικών λόγων, οιόμε

νος δάν αυτες φυλάττειν εν απορρήτους. ίσθι εν αυτές

και εκδεδομένες, και μη έκδεδομένες . ξενετοί γάρ ασι μόνοις

тоіѕ juѕу алвас . Ёe wоо.

Часть II .
щ ,

ГЛАВА.

2

І

_ix

4 .

1

вольно

І.

Аристотелемъ обнародованныя , мѣмъ только вразуми

пельны будуъ , которые его изустных Акроаптиче

скія лекцій слушали : понеже они столь темно написа

ны , что не безъ трудз кпіонибудь , не слыхавъ его

o mѣхже вещахъ яснѣе и обстоятельнѣе разсуждающа :

го разумъ и силу, оныхѣ понять можелнъ, и mакъ

книги , Ариспопелемъ въ народъ изданных , крапко и

прерывно , а потому довольно темно написаны : 4

разсужденія Акроатическiя предъ слушателями его до

хсно и вразумительно оптъ него предлагаемы

были.

( 2 ) Андроника ] Андроникъ Родиниъ, tо свидѣтель

ству Аммоніа , процвѣмаль около 180й Олимпіады , к

быль одиннатцапый нзъ Перила летико въ въ Aөинско

школѣ. Между прочим писалъ онъ противъ Ариск: 0 .

пелевмхъ Категорій , также оглавленіе книгъ Ариспо

телемъ и беофраспомъ написанных , какъ свид'Бель

співуетъ Порфирій въ жиін Платона , и Плутархъ въ

суллѣ ; гдѣ и объявляемъ , что Андроникъ описалъ

Аристотедевы и өсофрастовы книги Тиранніономъ ис

ора

т

1

1
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Спрашиваемо и разсуждаемо выло , хаxь пра

пильнѣе топорить , habeo curam veftri , nau

veftrum ?

Я

въ млaдыхъ лѣпахъ учившись въ Pu

мѣ у Аполлинара Сулпицiа , спрашивалъ

его ,
по чему говорится , habeo ciran veliri ,

или miferror vefri ? и сей падежъ vejfri , въ момъ

мѣстѣ какой имѣемъ падежь прямой ? днь

мнѣ отвѣчалъ на сiе слѣдующим образом :

Спрашиваешь піы меня о томъ о чемѣ и

я уже давно всѣхъ спрашиваю, ибо кажем

ся надобно говорить не vеfri, но vejtrum , какъ

говорять Греки ёплёра брау , Мем хидора

йиб », гдѣ бийї лучше говорится vetrum неже

и vеfri , и стоимъ въ падежи именитель»

номъ, которой мы назвалъ прямымъ . Одна

ко , говорить , я во многихъ мѣсмахъ на•

хожу сказанное поfri и vejtri , a нe hostrum или

ventrum. л . Сулла во второй книгѣ Rerum Ge:

ſtarum : Quo fi fieri poteft , ut etiam nunc noftr4 vobis

in mentem veniat.: nosque magis dignos creditis

ciuibus quam hoftibus utamini , quique pro vobis potius ;

quam contra vos pugnemus : neque noftro neque maiorum

noſtrorum merito nobis id contingit.

Теренцій іn Photmione :

fts

; quib
us

праваенныя ; и , поелику они прежде извѣсны былім

не многимъ , издалъ въ народу, нѣкоторые потила

юmъ его сочинишедець впервые явданнаго Геинсlень

Парафразиса на книги писанныя кЬ Никомаху , коле »

справедливо : потому что премногы прихи ародни

кое доказывають.
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15

о

: .

ж

е!

ita plerique ingenio fumus omnis, noftri nosmet pænitet,

Афранiй in Togaca :

Nefcio qui noſtri miſeritus tandem dius,

и Лаберiй in Necromantia :

Dum diutius detinetur , noftri oblitus eft.

Пиномъ, говорить , несумнительно , что

Bce cie noftri obiitus eſt ; noftri miſeritus eft , robo

ризися в» помже падежѣ , въ кошоромъ 13 .

4-жѣ говори пся теi реnitet , mei тiferitus eff,

oblitus eft. A mei есь падежь вопроси и ел .

ный , которой Грямма дійки называють Р).

дительными , и склоняется опиъ слова ego ,

которое во множественном 5 тг. Равнымъ

образомъ tui склоняепiся отъ слова tй , кото .

Рое накже во множественномъ чисав гово

филися ног . Ибо таким образомъ Лааатъ

склониаъ in Pleudolo въ слѣдующихь сши

хахъ :

Si ex te tacente fieri pollem certior ,

Here , quae miferiae te tam mifere macerent;

Düorum labori ego hominum parfſſem lubens,

Mei te rogandi , et in his reſpondendi mihi.

Ибо Плавнъ въ семъ мѣспѣ сказалъ теі, не

omb meus но опь ego. и макъ естьли мы

захочешь сказать patrет теі , вмѣсто patres

ineum как Греки говорять тоо татёра роў ,

mo скажешѣ хотя неупотребительно ,

конечно правильно и таким же образом »

Kakb ckagaab IIxaefub labori mei BMBcmo labori

тео , таким же образомъ Гракхъ сказаль во

множественномъ чисав тіfereri vetrum , таким

м . Цицеронѣ сказалъ contentio vefrum и соntеntiо

з
noftrum :

E

СТ

!
но

.
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поftrит : такимъ образомь и Квадригарій въ

деня войнадесять книгѣ лѣтописца подо

жиаъ слѣдующія слова : с . Mari, equando tе по .

#rum et reipublicae тiferebitur ? и плакъ почему

Терентій сказаль penitet појfri , не поtrum ? и

Афганій поfri mijeritus eff , не поffrum ? Мнѣ ,,

говорить , ничего больше о семъ на мысль

не всходи мъ, как что они сказали сіе по

слѣдуя употребленію древности, неимѣвшей

излишней разборчивости и Привязанности

къ словамъ . ибо какъ многократно Тиса

лось , effrorum , вмѣсто vеfrum ; какъ у Плав

ma in Muftеllаria въ слѣдующемъ стихѣ :

Verum illud effe maxima pars veftrorum intelligit,

Такъ иногда и vejtrі говорилось вмѣспio vеfіrtim,

Но захочеть говориПь правильнѣе ,

moni беэъ сумнѣнія лучше скажеъ vejtriт,

нежели vetri.
и потому весьма , говорипів ,

сдѣлали тѣ непристойно , которые во мно

гихъ спискахъ [ схеmрlаribus ] Салауспia иc.

портили нь слѣдующемъ мѣстѣ весьма чи

правильно

въ Канилинѣ написано было пакъ : faере та »

jores veftrüm miferiti plebis Romanae : mo veftrüm gama:

Рали , и написали сверху ve[tri. Omъ сего

во многія книги произтекла сія погрѣш

что такъ мнѣ говорилъ

Аполлинарь ; и се самое отъ слова до сло .

ва шогда я замѣтиль.

Қ0

СПI 0 написанное . ибо когда

HOCIb.
Помню ,

ГЛАВА

Р
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глА в А 7 .

Сколь различны Греческих стихотворцець

мнѣнія о числѣ gѣтей Hioпиныхъ.

дивиліельная и почти смъшная в Гре.

ческихъ стихотворцахь усматривается

Разносiрь басни о числѣ gѣтей Hioдиныхъ,,

ибо говорить о миръ , что дѣшей мужеска

и женска полу было у нея двѣнапіцать ,

Еврипид, чепіырнапцать , Сафа осмна•

дать, Вакхилидъ и Пандаръ двалцань. нѣ.

которые же другие писатели сказали , что

было только прое.

1П

у

си

:

к

Е !

ГДА ВА 8.

отѣхъ пещахь, пh которых усматривает :

ся согласie [оителә.) съ увеличивающею.

ся и соспарѣпающеюся луною.

Анніань стихотворецъ на своей части зе..

мли , которую он имѣлъ въ поди Фа.

дискомъ , обыкновенно собиране винограда

праздновалъ весело. На оныя дни позваль

онъ меня

меня и нѣкоторых других своихъ

пріятелей, гдѣ во время ужина прислано

иэъ Рима множество усперсовъ : которые

какь поставлены на столъ , и многie изъ

нихъ были пощи и сухи , шо Анніанъ ска

залъ : Лоелику ( 1 ) теперь луна соспарѣваем

ся ; для того и усперсы какъ нѣкоторыя

щ3 ДРУ:

Е.

3

E

+
( 1 ) Теперь луні состарваается , для того и устер

си худы к несочвы ) общее есть мнѣніе, ч.do , во

вр.
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Другія вещи , худы и насочны. А какъ сора

сили мы его, какія другія вещи APй соста

ТЕваній дуны теряють свою сочность ? то

онъ

на сего

время приращехія пунья , усперсовь и всѣхъ черепо.

кожныхъ мѣла увеличиваются , а во время ущерб ленія

оныя , паки умен шаются ; к іе мнѣніе по видимому

подверждается ежедневным опытомъ. Однако причи .

почему около полномѣсячія больше , нежели

около невомѣсачія , усмерсы и прочія черезокожных

большее получаюmъ прираценie ,. весьма не многим ,

дли и никому еща доселѣ неизвѣстна . Которые бди

же къ оной подходить кажутся , піѣ причину отно

сять ко влажности Луны когда въ оную солнечные лу.

чи во время Полномѣсячія ударять ; думають , что саѣшь

опі Inyдa нa zемлю приходяшій еспіь нѣчпо теплое со

влажнымъ смҒшенное , и потому расщипіельное и пие

піапельное . Чего въ Новомѣсячін совсѣмъ случиться не

иджетъ. Однако опъ сего общаго мнѣнія отступает

ученнѣйшій муж Ис. Поссій въ н. одинхеніп мо

чей я иѣтроив. гл. 16. и ” думаетпъ , что не опі Лу.

мы , и не чрезъ ея дѣйснiвіе усперсы и прочі черебо

кожныя получаютъ полнопіу и учно пь , но причину

сего полагаетъ снъ въ самомъ п { кбыванiн мор ; поме

же во многихъ мѣсвакь Индии , как то у Камбай ,

Бенгала , острова Явы и от другихъ мѣстахъ , по объ

явленію премногихъ очевидныхъ свадѣmедей , бѣ Нозо

мѣсячіе и полномѣсячie многія черепокожныя быц

коп :- пусты , 2ъ четверти же первую пцослѣднюю по

ры. А сtе ю мнѣнію его произходипъ отъ дого что

въ вышеупомянутыхъ странахъ не видно , ҷабы сколь :

хо нибудь прибывало море во время полной или новой

Луны , но прибываепъ сно четырьмя или пятью ді

ми позже , смотри полному какъ рано или поздо кы

мѣмъ мѣстамъ подступаетъ Океанъ. Потому й зь

заливѣ Камбайскамъ и Пегуанскомъ въ лунныя четвер

ми канпаче моря надымаются Dь новую или полнуе

луну ониже убываютъ. А иəь сего , говорить сей учо

нѣйшій мужъ , видно , что не чрезъ овленія гуны , но

сіреть пребываніе мора ушуҷняются усперсы .

*,
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"

онѣ сказалѣ ; не ужди не помнине вы, что

говорипі , нашъ Луцилій ?

Полная луна

дасть сохь устeрcамь и полноту ежамъ ,

и тучность всѣмь скотамд и толстоту мышамі:

тѣ же самыя живопныя , которыя во вре•

мя приращенія луны шолстѣютъ , во время

напропивъ луннаго ущерба худѣюшъ. Да и

глаза у кощекъ по мѣмже перемѣнамь лу.

ны бывають или больше или меніше . A mo

говоритъ , гораздогораздо больше удивительнѣе ,

что читалъ я у лупарҳа въ примѣчаніяхь

на Исиду и Осирида ; Лукъ какъ зеленѣemъ и

Рослеішъ подъ исҳодъ луны , макъ напротивь

засыхаетъ во время приращенія оныя . Cie

самое Египетскіе священники подагають

причиною , для чего Пилусioы не ѣдять

луку : понеже оңь одинь изъ всѣхь эелій

уменшенiя и увеличения перемѣны имѣень

приращеніямъ и ущербамъ лунныхъ про .

АИВңыя .

0

ге !

st :

1.

10

Ві

глА в А 9.

Какiя схопа Антоній Юліань любиль пъ Мн .

мамкахь Кн. Маттia .

2.
пріятностію и удовольслівіемъ слушаенъ

нововымышленныя слова Кн. Мапшia , чело

вѣка ученаго ; каковы были и мѣ , которыя

упоминаль написанныя имъ въ Миміамбаҳь :

Sinuque amicam reficers, frigidam caldo :

Columbulatim labra conferens labris,

щ4
Также

=

1

}



18

Также говаривалъ , что и слѣдующее вы

мы шлено прія пно и сладкорѣчиво ;

Jam tonfiles tapetes ebrii fuco ,

Quos concha purpura imbuens venenauit,

также слѣдующее :

Dein coquenti vafa cunéta deie&tat :

Nequamue fcitamenta pipulo poſcit,.

EE *

глА в А 10.

Что значать слова ; ex jure manum confertum.

x jurе тапит confertum. Взяты сіи слова изъ

старинныхъ обрасцовъ судопроизводст

ва , которыя и нынѣ говорятся предъ Пре

моромъ , когда двое или больше о какой ни

будь вещи имѣю мъ мяжбу , и каждой про

сить Препора что
бы оная

вещь утвер,

ждека была за нимь. Я спросиаъ славнaго и

знаменитаго вѣ Римѣ грамматика , чпо зна•

чать сіи слова ? онъ съ презрѣніемъ мнв

о вBчаль ; Или ніы , молодець , ошибаешся ,

или шумишь, ибо я учу грамматикѣ , а на

суднымъ дѣламъ . и такъ естьли мы имВ.

ешь что нибудь спросить изъ Виргиаia ,

Плава, Энніа ; Піо изволь спрашивать. Да

и сie , сказалъ я , господинь учитель , есть

изъ Эннia. ибо Энній сказалъ сіи слова . и

как , онъ съ великимъ удивленіемъ сказалъ ,

что си слова не стихотворческiя , и что

ихъ совсѣмъ въ стихотвореніи Энніевом ,

не находится : по я слѣдующіе сниҳи изъ

осьмой книги

дѣпописца прочиталъ на

изуспіль ,
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2.

а :

.

:

изусть, ибо случилось мнѣ оные ; какѣ оп

мѣнно хорошо предъ Другими написанные ,

помнишь.

Pellitur e medio ſapientia, vi geritur res,

Spernitur orator bonus, horridus miles amatur.

Haud dodis diftis certantes , nec maleditis

Miſcent inter fe inimicitiam agitantes.

Non ex jure manum confertum , fed magis ferro

Rem repetunt , regnumque petunt , vadunt ſolida ui.

Какъ я прочималъ си Энніевы стихи ,

сказалъ грамматикъ : я уже мебѣ вѣрю. Но

и пны пожалуй повѣрь мнѣ , чліо К. Энній

свѣденіе о семъ получиль не изь иауки

стін ихопіворенія
, но опъ какого нибудь за

коноучителя
. Такъ подиже и мы , сказалъ .

и научися
ощь

того , опшь кого научился

Әяній. Принялъ я совѣмъ учителя мимо себя

указавшаго на другаго , отъ кого бы мнѣ

научишься тому , чему онъ самъ научить

быль долженъ. и такъ я то , что узналъ

omъ законоучителей и изъ ихь книгъ , раз .

судилъ включить въ сіи записки : понеже

пѣмъ , которые живутъ въ свѣтѣ и какъ

надлежи нъ жить людямъ , не должно не

знать словъ, часто употребляемыхъ въ дѣ

дахь гражданскихъ. Мапит соnfеrеrе значить ,

ва у вещь , о которой идешь тяжба , на

примѣръ за поле , или за что нибудь зругог ,

вмѣстѣ съ соперникомъ ухватиться Рукою,

и на самой мой вещи обыкновенными словами

защищать на оную свое право. т. е. Защи»

щеніе своего права на какую нибудь вещь

щ5
4ѣда

:

!

)
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дѣдалось чрезъ ухваченіе самой мой вещи и

на самомъ шомъ мѣснив , въ присулiсвin ftpe

мора и по закону двенапцаши Таблицъ , въ

которых написано нанъ. St. Qui. In. Iure.

Мапит. Conferunt. Но какъ послѣ по раз.

пространеніи предѣловь Италии, въ случаѣ

судопроизводствъ, (Іреторы , заняты будучи

4ѣдами, починали себъ въ пляжесть вь даль

нія страны Ездишь для рѣшенія паковыхъ

мяжебъ : шо въ противность двBнаопцами

Таблицамъ пo пaйному согласію уславлено ,

чпіобы тяжущиеся non in iure apud Praecorem

manum conſererent , ſed ex iure manum confertum

vocarent ; mo ecmh , alter alterum ex iure ad con

ſerendam manum in rem , de qua ageretur, vocaret :

atque profecti ſimul in agrum , de quo licigabatur ,

çerrae aliquid ex eo , uti unam glebam , in ius in

urbem ad praetoren deferrent : et in ea gleba, tan.

quam in toto agro , vindicarent. и сie Энній

хошя означи иь сказалъ : non , ut ad Praetorem

folitum eft , agi legitimis actionibus, neque ex iure

manum confertum , ſed bello , ferroque , et vera vi,

atque folida . и се по видимому сказаль онъ,

сравнивая оную силу гражданскую и отъ

Преторскаго жезла зависящую , которая из

являема была словомъ , а не Рукою произ

водика съ силою военною и КроводРоди .

ною,

!

ГЛАВА
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глА в А .

Что значить (culna cлoдо положенное у м .

Варрона .

Em

сть п . Лавина книга не беэъ прилѣжа .

нія сочиненная. Надписана она , de Perbir

Sordidis. Пишешъ онъ въ ней, что Јculna прo

со называется
Какбы Јeculia : quem qui ele »

gаntius , говоришъ , loguuntur, Jequejirem appellant,.

Оба сіи слова произведены a fequendo : quod

eius , qui electus fit , uğraque pars fidem fequatur,

Толже п . Лавиній въ той же книгѣ упо

минаешь , что слово (cuina написано въ Логи

сторик м. Варрона , котораго надписанів

Catus. Ho unio apud fequeftrem depofitum erat, mo

Jequejtro politzт говорили чрезъ нарѣчіе. Катонь

е Птоломеѣ противъ ферма говорить :

Per deos immortalis , nolite vos fequeftro ponere.

р.

1 .

Конець.

{
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оглА в АЕНЕ

Достопамя
тных вещей въ А. Гедани нахо

дящихся. Первое число означаешь книгу,

а послѣднее главу книги.

А"

} быль

А. Agere cum populo n con

cionem habere kakb Mow'

uаruѕ опікуда произхо .

дипъ. 10, 8 .

жду собою различесшву .

юнъ. 13 , 15 .

Аверрункъ богъ. 5 , 12 .

Авгуры [ птицeгaдатeли | Агнцы козьимъ молоком ,

на которыхъ птиц по

вскормленные имѣюмъ

большей части смотрѣли.
шерсть жестче 12 , 1 .

6 , 6.
Агриппа Мен . Консуль.

Августѣ не неискусенъ 17, 21 ,

въ Лапинскомъ | Агриппа кро ? 16, 1б.

языкѣ. 10 , 24. Агриппино поле 14, 5 .

Вал. Корвину приказалъ | Аддикта своего Плавоъ

на площади поставить
написал, ха мѣльниц ..

статую. 9 , І.
3 , 3 .

служанка его родившая | Adoptatio что , и чемъ раз

одҒугъ пятерыхъ маль HUMCA ab arrogatione ,

чиковъ, и ея мокуменшъ. которые могутъ adop

1 , 2, tare n adoptari. 5, 19.

аз письмо ero къ сыну Adoptiuus filius чрезъ на

каю. 18 , 7. гражденіе даваемое ош

Авентин для чего одна
цамъ быль и полезен

изъ седми горъ Рима не patri adoptatori. mam

включена въ Померій. ке.

13 , 114 . Адріанъ Імператорѣ опре .

Aues praepetes у Виргил. дѣлилъ , что и въ один

напцапый мѣсяць жен .

inferae. шаме.
щинѣ родишь можно. 3 ,

Autumo чито значить, изъ 16 .

чего сложено и Нигиді | Aedepol кляшка женска .

ева въ семъ ошибка.

15 , 3 .

Ака

6, 6.

2

п , б .



да ,
ей успа

Академики и Пирроники въ ромѣ году огоъ рожде

чемъ и сколько между
нія скончался . 17, 21 .

собою различествующь. Александр Модосс , когда

II , 5.
въ Ишалію пришель .

Аквилій Галлӣ суд . 15 , шамже.

Александра сравхeнio co

Аквилонъ вѣиръ вѣющій Сципіономъ Африкан:

дш сѣвера: 2, 22 . скимъ ашаршимъ. 6, 8 .

акка Ларедиiа какова бы. | Александрово письмо къ

и какое ей
Аристотелю. 20, 5.

Аліантъ Мидійскій царь
влено богослуженіе. 6 , 7 .

Bəюя съ Милишянами

Аксій (кейипъ) другъ Ци
имѣлъ при себѣ музы .

церодовъ , къ копіорому
каковъ, свирѣльщиков

дисал Тиронъ Туллій.
и женщинъ игравшихъ на

7, 3 .
свирѣлахъ. 1,т .

Аксіома
діалектиҳеская Алка

любодѣўца. 4 , т .

вязываемая ощь Гре- | Алкивіадъ надушыя собою

ковъ , какѣ назвава по
свартли успыдившись

Латински. 16, 2. безобразія своего лица

Акціа и Пакува стихо ошвергулъ. 15 , 17 .

творцовъ разговоръ. Алконы во сколько дней

13 , 2 . и когда вьющь гнѣзда .

акцій стиховорец , когда 3 , 10.

процвѣшалы. 17, 2.І. Алфена законоискусн
ик

Албаніа производишь лю. ошибки во истолковани

дей во младектеспівѣ сѣ. нѣсколских старинных )

дѣющихъ , пакже боль сдовъ. 6 , s .

ше видящихъ ночью хе . ТААчбу что дроизводить

вели днемь. 9, + 16 , 3.

Албинъ дѣла Римлянъ | Авата первая Веспаль

описал до Гречески , и ная дѣвица. 1 ; 12.

Спо ремъ думая , м. |Ambitious кто. 9 , 13.

кашонъ. ti , 8. Анакреожна стариқа десtе

Александр . Великій когда ма дрідшные стирки .

родился , когда царство 9 , 9.

получилъ , им кодо

Anas
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то, 6,

бу

І

Аваксагор , учитель Еври. цероновой ръчи за хи .

пидовъ. 15 , 20.
Пла emia . I , 4.

- его се шушка надъ мо
Андрокла , слуги Консуль

лодымъ рипоромъ, 9 , 15.
скаго , отданнаго на би

что опівѣчалъ одному
тву со зрѣрьми и льва

укорявшему его мѣмъдостопамятное взаимное

что онъ Испанецъ. 19, 9.обознаніе. 5 , 14.

Антоній ( Маркъ ) Тріум

Андроник , философы. 20, s .

виръ для благоучрежде

Anna Perenna. 13 , 21 . нія республики. 3 , 9.

Анвіанъ стихотворецъ, 8 , Аполлодоровы солихи оме.

10. 20, 8.
мандрѣ. 17, 4.

Аннибалъ какъ касм Вялся | Ataiа Цека на дочь для

Антіоху. 5 , 5 . чего наложень штрафъ

сколько изъ мѣхъ де. ошъ Эдилей народных .

сями плѣиниковъ, кошо

рыхъ обязавши Кляш Annій Клавдій Кавдекс .

вою послалъ въ Римъ , Консулъ. 17, 21 .

къ нему возвратилось, и | Ампіонъ Плистовикъ, чедо .

какъ посtuy или Римля - вѣкъ ученый , но учено

нѣ съ мѣми , которые смію своею хвастающій.

возвратиться не похоmѣ .
5 , 14 , 6 , 8 ,

ли . 7 , 18 . Argentuin purum putum ,

Антигонид , шрубачь. 15 , 6 , 5 .

17. Ареопагиры важнѣйшіе су.

Антіохъ Асійскій царь. діи . 12 , 7.

7 , 2. Аримаспы. 9, 4.

Антисөеиъ Сокра пикъ | Аріонъ музыкантъ Bхані

какъ думаешь о сласто : шій на делфинѣ. 16, 19.

любіи . 9. 5 . Арискохъ дзъ женщины

Ампицира оспіровъ слав сдѣлался мущиною, пре

ный родящеюся на немъ де назывался Арескуза .

чемерицею. 17, 15 . 9, 4.

Антоній Юліанъ риторъ. | Аристархъ защищалъ Ана?

15 , I , 18 , . зогію. 2 , 25 .

и его покое разсуденіс | Арасшиппово
изреченіе.

о перемѣнѣ флора въ Ди

Apito

т

-

1

ту. І ,

?
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ІІ , 18 .

1

Аристонъ законоучитель. | Arrogatio какѣ бываетѣ ;

въономъ обыкновенно

Аристогибонъ. 9 , 2 , употребляемые слова :

Аристо димъ писатель ба. которые могуъ arro

сенъ . 11 , 9. gari, 5 , 19.

Аристотель
Александра

| Артемизіа какъ любила

царя учитель , и его къ своего мужа , и какъ пи

оному письмо. 20 , 3 . ла его коси. Іс , 18.

— части ученія , которое | Артеріа чно , и въ ка

онъ преподавалъ учени комъ случав щупаешся

камъ. mamme , ея біеніе. 18 , 1о.

запЙСКИ его Акроама- Архелай Миёридашовъ вое

meчeскія и Ексотериче начальникъ. 15 , т .

скія. паме. Архелай царь. 15 , 20 .

— какимъ наукамъ училъ | Архилохъ въ которое вре•

онъ всѣхъ безъ разбо ми процвѣпалъ. 17 , 21 .

ру, и какимъ шолько не Архипъ Пифагорикъ сдѣ.

многихъ. памже. лалъ из дерева изоб

какъ избралъ себВ пре раженіе голубя , которое ,

емника. 13 , 5 , сказывають 3
лѣmало.

и за сколѣко купил, не 10 , 12 ,

многія Спеусипповы кни- | Арцесилай философъ что

Ги. 3 , 17.
опеѣiствовалъ нѣжному

вещахъ до богачу. 3 , 3 .

человѣческаго знанiя ка» | Ассы фунтовые въ 12 Та•

сающихся быль весьма блицахъ. 20, т .

искусенъ. 19 , 5 . Anaбулъ вѣмеръ. 2 , 2 2 .

— когда умеръ и когда | Ameiй Капинонъ въ обще

родился. 17, 2t . на родныхъ и частныхъ

Ариспіофан, весьма забав правахъ весѣманскус

ный комикѣ. 13 , 24. ный . 10 , 20 .

Аристофанъ
говорливость

| Ашиніева закона слова въ

какими означилъ слова какомъ разумѣ прини

ми. І , 15 . мать надлежишь . 11 , 7.

Ариспоксен музыкантъ. Atquе частица какую имѣ•

emъ силу, и сколько ба

наченій . 10, 29.

во всѣхъ

Ашие
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б. 3 .

1

Аттика древле называлась - въ Ленинахъ колико

" Ахту . 14 , б.
число ... общенародныхъ

Кошики любять говорить книгѣ до
пораженія Пер.

произнося духомъ пер
скаго , 6, 17.

вую" букву многихъ словъ.
Б.

2 , 3,
Баграда ръка

Аттилій Регулъ сражает Балбъ - Корнелій , кѣ кото :

ся со зміемъ. 6, 3 .
рому цесаревы письма ,

достопамятная
овемъ

17 , 9.

повѣсть когда взлшъ | Баня Систевы . 3 , т .

былъ въ алѣнъ карөа» | Barbarifmus
до времень

тенцами . 6 , 4, Августовыхъ не быль во

— каким , родомъ серии употребленіи. 13 , 6.

сконался. паме, Барваскулѣ спряпчій. 1 , 5 .

Хусрѣвръ, 2 , 22
Baeotia комедіа принисан.

Африкъ вѣшер. 2 , 22. ная Плавшу почитае .

Ахивы молча вашушаюць ся за Аквиліеву. 3 , 3 .

• въ бой . , - . : Bidentes hoftiae erto
я по

Аюс » бог . 16 , 17. чему такъ названи , 16,

Дөмнявѣ комикою пылали

ненавистиню, къ мегарен ( Bimac hottiae. 16, 6.

цамъ. 6 , 10... Библіотека при храм ма.

которыхъ мрехъ фило ра . 16 , 8 .

софовъ прислали къPви- Блаженная жизнь дѣлаер

лякамъ послами , и кого ся чрезъ одну добро

они имѣли переводчиќомъ, дел , 18, 1.

75 1,4 , Благоразумie некрасногда

— қогда Персовъ , когда голивое больше избирать

Македемонянъ побѣдили. надобно , нежели глупую

17 , 21 .
говорливость І, 15 .

- деп ошъ заходенія | Близорукій слуга продан.

солнца до другаро захо ный когда обратно она

денія: измѣряли . 3 , 2 данъ бытьможешь ? 4 , 2 ,

въ Aөйцахъ - когда пе . Богамъ нѣкоторымѣ Рим

ресвали игранѣ а сви ляне приносили жертвы,

рѣлахъ, 15, 47 , чтобы получать omb

нихъ пользу , а нѣкоrno

Hacms II, ъ
Рыхъ

E

|

мі

т.



418

2рыхъ

Спіоб
ы

н

умилостивляли Босфорс кое море замерә

не претерпѣсь
заешь. 17, 8.

omъ нихъ вреда. 5, 12. | Брать подъ караулъ Три

Боги чемъ наидаче omъ
бунъ народный можетъ,

людей различествуюmъ. а звать к себѣ на судъ

14 , І. не можетъ . 13, 12,

Болѣзнь у Стоиков не- | Братья полевые ( aruаlеѕ

разнствуюца . 12 , 5 .
fiatres ). 6, 7 .

Болѣзнь какъ сносишь дол: | Брашься ( capi ) говоритися

день человѣкъ мудрый. Вестальная дѣвица ,

mamae . жрецъ Юлишеровъ

Болѣзиѣ въ законахъ XII
Авгуры . І , 12 .

таблиць чпо ? 20, 1 . Бру шmiаны служащіе пра

Болѣзнь какъ отъ природ вительствующимъ Осо ?

наго недостатка разли бамъ въ провинціяхъ.

чается въ указѣ Эди
то , 3 : *

лей Курульныхъ. 4, 2 .
Буквъ въ письмѣ К. - Цеса

Бо афзни противостоить

ря и другихъ сокровен

разумъ. мамке.
ное знаменованіе. 17, 9 .

Болѣзни сила и свойство Буквъ нѣкоторыхъ пріянт

какое пропикъ мнѣнія
ное согласie. 7, 20.

Стойковъ. 19, 12 . Букефалъ городъ поспро

Бобы ѣсть запрещено ли енный Александромъ по

было послѣдователямъ
Имени его коня. 5 .. 2..

Пиеаторовымъ. 4 , т .
Александровъ

Болѣзни -
конь за сколько куплень,

и достопамяшаа о нёмъ

Бояѣзии сила . 12 , 5. повѣсть, 5 , 2,

Болѣ зни природа ли произ .
В.

вела вмѣсшѣ съ людьми .

6 , І.
Вавилоняя что называли

Бороду брить прежде ста двемъ. 3 , 2.

рости и у Рямлянъ бы- | Валерій ( Квинтъ ) Кон

ло « быкновеніе. 3 , 4. сулъ. 17, 2 .

Бороду когда древніе бри • Валерій Пробъ грамматикъ .

ли . 3, 4 .
4 , 7, 9 , 9 .

е

3 , то,
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4

tia, I , 15 .

18 , 9.

- " .

з ,

г

-- вѣ ,никоторомъ мѣстѣ жертву, какое его ию .

у Саллуҫmia вмѣсто elo браженіе. 5 , 12 .

quentia читаешъ lоанев. | Вегia гэродъ. 10, 16.

Велій Донеъ грамматикъ .

Варронъ (Маркъ) и П, Ни

гидій Цицерону и цеса- |Вентидій Бассъ , человѣкъ

рю современники. 19.14. низкой породы, былъ на .

Менипу подража лъ въ роднымѣ Трибуномъ

Сапрахъ, 2 , 18.
Препоромъ, Консуломъ ,

какой способ употре и великимъ Переосвящең

блялъ для распазвачія никомъ ; онъ м. Аноо

Плавиновыхъ комедій. 3 , ніемъ признанъ за на •

3 . пріеmеля , первый пер ..

Варроновыми названы два по жествовалъ кадъ Пар

цять одна Плавшовыхъ өянами. 15 ) . 4.

комедій. Іпамже . Beppiя Флакка потрѣшность.

книги его о седмиццахъ, 16 , 14, 17, 6.

когда онъ посланъ был. Веселie что ? 2 , 27 .

в ссылку , по разграб- | Вес малъ какова должна

леніи его библіотеки не быть , чемъ свобождаеm

на шлись. 3 , 10, ся отъ сего священства ,

нъкопюрые статьи пись какое получаетъ право ,

ма его къ Оппію. І 4, 7 какъ скоро взяма бу

— Қи. Помлею далъ ввод дешъ ; обрядъ вэЯmia

ныя записки . тамге. и для чего говорится

- въ какихъ прехъ чело что Берется она : при:

вѣкахъ полагаетъ при • томъ «быкновенныя сло :

мѣры трехъ образовъ рѣ великаго Первосвя

чи. Там же.
щенника си взехлющі.

Варроиъ Тріумвиръ. 13 , то , I , 12 ,

Веспаль первая волна ца

— прибунъ народный. ремъ Нумою, щаме.

mamre. Вестальная дѣвица поче .

Ва пиканъ бог, почему му отъ Первосвященни

макъ названъ. 16, 17. ка называется Ama.

Bеfовиcъ какой богъ ? что тою. Mamke .

ему приносимо было въ | Вина суть три рода. 13, зок

ъ 2 Ви

E

Ba

12.
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}

Вино какъ употреблять и рящимъ. 12, 2.

на упо , по мнѣлію Пла . какими стихами ознае

пона. 1 , 2,

чил , гражданскій день .

для чего на пирахъ y" 3, 2 .

древнихъ употребл
яемо

—какъ Гречески
хъ

спихо

было , тамге. ворцовъ изракалъ по

Римскимъ женщинахъ Латински . 9 , 9 ;

для чего запрещено.. 10, ки мало Аннеемъ Кор

23 .
нутвомъ цеопороченъ. 9,

почему рѣдко замер. 10,

заешъ. 17 , 5 .
противъ Гигина опра

Вино Лезбокое , такие Po данъ въ погрѣщности .

досское. 13 , 5 .

5, 8. 6 , 6. ... ..

Виргилій Маронъ весьма Нолу для чего онъ ры .

знающъ былъ въ древно чернилъ изъ своихъ ски

сияхЙ . 5 , 12 .
ховъ 7, 20 .

говорилъ про себя , что которые Омировы стол

онъ сшихи раздалъ до хи хорошо , и кошерые

примѣру медвѣдицы . 17. худо переложившимъ до

10.
читался. 9, 9.1

-хоѣлъ , чтобы Энеиду несправедливо поречишћ

не совеѣмъ отдѣланную его Севека. 12 , 2 .

соатли , которая во мное какiя ошибка его замѣ .

гихъ мѣспахъ нребова шилъ Гигин 10, 16 .

ла поправлевія. паме. Віаиповъ филлогизмъ ово

Пендаровы стихи о го• нидьбѣ не кажется обо :

рѣній Эпны не хорошо ромнымъ; 5 , 17 .

выразилъ. рамке. Biomia прежде называлас

— какимъ подравалъси Лоніею. Х4 , 6.

хамъ Парөзеніевымъ Возвращъ солнца лѣшніх

и Омировымъ, 13 , 26. и зимній. 3 , 10.

редражалъ шакле Лу: | Возвратъ лѣпіній бывает

крецію. І , 21.

въ седмомъ знак ) Зо

какія слова, говорять , діака отъ возврата айм

употребилъ подло и не няко, рамка.

Осторожно ; и что надоб : Возрасшовъ предѣлы , 10 ,

10 omagam mak ) FORO 28 .

Вон

и

•

!



16, 4 .

ау

Войны въ чемъ присягали ? за воровство сколь стро

го встарину наказывали .

- въ который день дол . 7 , 15 .

кны, являться для опі ; | Востокъ равнодевственный,

вѣ аша къ Консулу, и ка» Зимнiй и лѣтий. 2 , 2.

кiя имъ въ семъ слу. | Во врачебной наукѣ какъ

чаѣ сдѣланы изключе. въ остающiace otъдѣлъ

Hin. mamme. часы упражняться 42

Воину - въ безчесmie пуска кно ? 18 , 1о.

сма была кровь, 10, 8 . Временем , все открывает

Boкoніевъ закон, заареща : ся. 12 , II ,

ющій дѣвицу или кенили жен- Воядникъ Римскій з яе .

щину дѣлать яаслѣдни - оарловоспіь онъ Цеясо

цею. 20 , г. ,
ра замѣченный. 4 , 12.

Волиъ движение для чего у всадника весьма пол .

иначе при вѣяніи сввер стаго когда Цеясоръ ова

хыхъ , иначе при вѣянін нимаешь коня , съ без .

юныхъ вѣпров )вѣпровъ бы. чесшіемъ ли его дѣлаешь

заеъ, 2, 30, cie. 7, 22 .

Ворамъ какую положалъ | Вулкаптia Ceдигита разсу.

казнь: Драконъ , какую ждение о стихотворцахв

Солонъ и какую децем. латинскихъ, 15 , 24.

виры . , 18 . въ вѣдѣ быть продава

Воровство сколь свято и не ему . 7 , 4.

порочно опредѣлено древ. Твѣиецъ за вшестве въ кс .

ними . І , 18. пріямельскій станъ д

Воровство позаконномъ обы ваемый. 5 , б.

скѣ хайденное. памже.
торжестве

нный
.

Воръ явный и мощный какъ

хазываетс
я

по законамѣ гражданскі
й
.

ХІІ Таблицъ , 20, т . cmBнный,

когда : можно его уби 38 8.36Brawie ob tak

ать безъ опасности на нейрѓятельское су- же:

казанія. 11,18 . дно даваемый.

Воры общенародные. Вам малато форесцвя.

масличный.

2 .

ifr

Осадч
ый

.

1

B $re

1
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Вѣнечное золото. 3 , 6. ръ Римѣ отъ Консу.

вѣm; овъ различныя имена ,
довъ слѣлаяъ былъ за

оінкуда каждой изъ нехъ урядъ судіею. 12 , 13.

приходить в различныя отъ Претора въ юно

о числѣ их мнѣнія. 2 , шесівѣ избранъ въ су

дьи, 14, 2 .

— съ какимъ намѣрені

г. емъ , по какому случаю

и какимъ порядкомъ на.

Габia Басса о имени раїtus писалъ сім ки аги. ирг

осмъянное предані . 3 , • дисл.

ту .
Геллій ( Луцій ) бывшій Цен

Галеры (actuariae , 10, 2 г. соръ заблагоразсудилъ

Галъ дечній безъ причи дашь Цицерону граждан .

ны порочинъ Цицерона.
скій вѣнецъ, 5 ,5 , 6,

17, 1 .
Геминъ Сервилій ко ?

Галлы с какимъ намърс
I2 , 4.

ніемъ и въ какую . Вой. Геометрія когда пріянѣе ?

ну взяла Римъ. 17, 2І .
16 , 18.

Гераклитъ . Ефесскій. пре
Галлы чемерицею Hátiago

дисл.

юшъ сприлы. 17, 15 .

Геркулесова пѣла высота.

Гармодій Анимеець Ти.
І , І.

раниоубійца. 9 , 2. 17 , геркулесъ Олимпійскую

2. І.

стадію измѣрилъ спіона

Гарrіалъ военачальникъ ца ми ногъ своихѣ. Там же.

ря Кира , то , 16 . у бивши діомида лоша

Геrезiй историкъ Греческій. дей его привелъ въ Ар

9, 4 .
тосъ. 3 , 9 .

Гелій ( Авл. ) учился у Гермиппъ писавшій киmix

Фаворина, 14, 2. 16, 3 .
славныхъ му жей. 3 , 13 .

Героические стихи по есть

у Сулиціа Аполлинара.

шестисотные. 18, 18 .
6 , 6 , 13 , 16, 20, 6.

Что въ нихъ примѣ.

- у т. Кастреціа. 13 .
Пилъ м. Варрөнъ. ' шам .

20.

Герские
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а!

, 5 .

го

Герсиліа как просила ми- ІГораціевъ законъ о каѣ

pa y Tamia. 13 , 22. Таррамів данный маро

Гигин, грамматикъ. 1 , 21 . ду . 6, 7.

гадисалъ жизнь Сци- Горацій пройни при Тул

піона Африканскаго спар лв Гостилін , Римскомъ

шаго . 7, І.
царѣ , съсъ Курiацiами

Тіероклъ Сойкъ. 9 , s . срахаешіеся. 1 , ло.

Гипсикрашъ Грямматики . Горацій Коклъ. 4, 5 .

16, 12 .
Горшенсій ораторъ за чи

Главково и Діомидово ору срошу въ платьѣ и шу .

жie . 2, 3 .

мовскія въ сказывани

Глаголы дѣйствительные рѣчей пѣлодвиженія на

перемѣненные на стра звавшему его діонисі.

дашельные. 18 , 12
ею плясавицею сколь

Глаза какую имѣють си пріяной далъ опвѣмъ.

лу ? 5 , 16.

Говорливос
ть

сколь великій Горшенс
ій стихотвор

ець

порокъ. 1 , 15.
непріяшный. 19 , 9 .

Говорящій съ трудоспію | Госпи какъ почитаемы бы :

въ указѣ почтень по ли у Римлянъ. 5 , 13.

рочнымъ. 4, 2 .
Госшей какихъ избираць.

Голодъ какъ сноситиь мож 13 , п .

но долго , ежели нѣшъ | Гостей число совершенное

пищи. мамке.
по мнѣнію м. Варрона.

Голодъ меньше терпѣшь maммe..

мотно Зимою ,
невели Гостилій Манцияѣ за что

лѣшомъг 16 , 3 .
правалъ въ судъ любо

Голосъ тѣло ли еспіь , или дѣйцу Мамилію. 4 , 14.

безпѣлеское что нибудь, въ Гостиліевомѣ Сенащ

различныя. ошомъ- раз чрезъ Авгуровъ опредѣ

личныхъ философовъ лены храмы , 14, 1 .

миѣнія. 3 , 15 .
Градоначальники иные имѣ.

Голубый цвѣшт. 2 , 36. юмъ право брать подъ

Голубя лѣшающее изобра . караулъ, иные звань къ

сеніе сдѣланное дзъ де себѣ на судъ ; а иные

рева . 10, 12

не имѣюшъ ки того, ни

Другатго. 13 , 12 .

Град :

1

*



Градоначальники меньдіет с. Греческаго , какѣ ие

больше, 13, 15 . реводи на Машинскія

Гракхъ ( Кай Семпровій )
языкъ, 9, 9.

сильный ораторъ.. 11 , 13, 1 Грахи, не очищаются Дру .

Свиржа » , которой игра мвраии : и Димосөеново

нію сообразовался онъ въ о томъ рѣчение, 10, 19.

сказываніи. рѣчей къ на» - за гріхи .. каказывать

роду. І , ІІ. сколько при чинъ. 6, 14.

какъ и Вхоорое его грѣхъ ,никакой не укры

мнѣніе Кастриціемъ ово ваешся , но открывает :

рочено ? 11 , 13 . ся временемъ, 12 , І.

Met ero 13. цѣломудріи и
Д.

бережливсспи. по возвра. | Дарій царь, 17, 9. .

щеніи изъ Сардиніи сло- Decuriae, въ коликоково

ва к нарду . 15, 12 . комъ берутся смысл $ , 18 ,

Граххъ (Тиберій) Тиберіевъ 7.

и Канев оптецъ какъ делфины склонны хъ люб .

съ 11. Африканомъ стар ви , и особенная осемь

шимъ помирился и какъ
повѣсть, 7 , 8 .

кенился на его дочери ? | Демокришъ философъ въ

12 , 8 .
которое время Ѕиль.

Гракхъ ( Тиберій ) , будучи Mamme .

непрія шель Сцидіону какъ Прошагорä училь

Африканскому, вступил философія. 3 , 3.

ся за л . Сципiона Азі. для чего лишилъ себя

апскaro , чаобы не са зрѣнія. 10, 17.

кать его в тюрьму по - его , имени недостойно

Приказу своего товари то , что написанным ,

ща. 7 , 19,
оръ дого починаешь

Гравій провозгладатель, 4.
Пиній. 19 , 12.

17. чемъ называемъ, ол

Греки коноплею и таклею голосъ. 9, 3.

стивали свои суда. 17 , 3. Денги что даны сколько

Греческiя , яѣколерыя сло» образно доказать ко :

ва весьматрудно дере. ио, 14 , 2.

вести на латинский Дерево въ квасцы обмоуен

языкъ, 11 , 16. дос не загарается. 15 , 1.

Де
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ко.

Еем

дерево щаслигое. то ; Каллиспрату Ришору . 2 ,

15 .
13 .

Десящимсячные роды.
— какѣ поступилъ въ ра•

Manke ,
суденіи пословъ Милиш .

Децемвры когда сдѣланы , скихъ Взявши съ вихъ

17 , 21 . девьси , и шуточныя его

приказывали раздро о чехъ слова къ Ари

бляшь иены неимущего смодиму. п , 9.

должника . 20 , І.
сдѣланное сличеніе его

— написали умо усло
и Цицероновыхъ мѣмъ ,

дѣхъ родится в десятнь ,

зъ кoiпорыя оба они въ

а не въ одиннеадать
судѣ говорили рѣи. 15,

28 .

мВсицовъ . 3, 19.

чшо сказалѣ онъ аскав

Децемвирскіе законы сѣ со
ши своего спасенia 61г.

вершенною
краткосмію

ствомъ ; и шаме когда

написаны ,
HO темны .

онъ умеръ. 17, 21 ,

20 , 1 .

Діагорь Родосскій во объ

Децима одна изъ Паркъ Яmiн сыновь своихъ отъ

почему . макъ названа.
чрезмѣря ой Радости

умеръ, 3 , 15 .

Димитарій Шолмоохтуя. 15 , діалектическое учевie apt

15. съ первато

Димосфея говоря предъ Взгляда трудно. 10, 8.

царемь Филиппом
за

діалектическій закон

молчалъ. 8, 9.
спрашиваш и отвбать ,

щегольство въ паъѣ
а какie oнaгo порок

причиняемо было еху въ
16 , 2 .

безчестie . 1 , 5.

Діаны Ефесскi coжeгша .

го храмъ запрещено бы

— мѣсто его дыраженное

ло упоминать има . 2 , 6 ;

Цицерономѣ. 13 , І.
Діева жреца и жрицы раѕ•

— что сказалъ онъ о любо
личные обряды и наблю

дѣйцѣ Лайдѣ просившей денія, 10 , 15. ,

у него денегъ, 1 , 8. Діеспиперъ кишо и почему

какъ оставивѣ Плато шак , зазванъ. 1, 12,

па, дошелъ въ науку къ |

Ai.

3 , 16.

Япно , но

1

4

5
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діовисовъ храмъ въ Римѣ. щаго многіе боятся, ,

5 , 12 . 17.

что онъ есть и поче- ( Долабелла (Корнелій ) Про

му такъ названъ ? там консулъ Асійскій для ,че.

ке .
го обвиненную . въ ядо

Діогенъ Цииикъ рабъ: 2 , составленій женщину

12. опослалъкъ Ареопаги

- какъ осмвял Софи ma мъ. 12 , 26 .

сюу уловлявшему его хи. Доброе дѣло всегда пребы

просію доказатель ваенъ. 16 , І.

ства . 18 , 12 . Добро безъ зла бы .

Діогенъ Стойкъ on Aөй
вaemъб, . І.

данъ присланный по- Доказательства Каковы .

еломъ: къ Римлянамъ, должны быть, 17 , 5 .

7 , 14. Доказательства оборотныя

діодоръ Кронъ думаешь , называемыя опъ Гре.

что ни одного слова ковъ отseёфота , какъ

нѣмъ обсюднаго. 11 , 12. дѣлаются: 5 , 10.

діоксиппъ Иппократикъ, Должники . Преторомъ on

17, 12 . данные занмодавцамъ

Діонъ . Сиракузскій другъ какъ содержимы были и

Платоновъ, 3 , 17 . какъ съ ними поступа .

Діонисій Сицилійскій пи ли . 20,

раинъ въ которое время Должносшей какой
какой поря .

жилъ. 17, 2 . докъ наблюдаемъ быль

Днемъ что называли Aөй. въ Римѣ ? 5 , 13

нянѣ , что Вавилонянв , 1 Домишій Инсанъ Грамма

что умбры и что на микъ . 18 , 7.

конецъ Римлянѣ. 3 , 2. Днепръ рѣка, 9, 4.

Дни гражданскіе: памке . Драконѣ первый Aөйнскій

Дни первые послѣ Календъ, законодавець спрогie из

Нонъ Идовъ для чего далъ законы. І , 18.

похитаются черными , — какое наказание полос

для чего четвершаго килъ ворамъ. паме.

предъ календами Ho
Древніе собственно и чия

хами , идами дня, какъ
смо говорили , 7 , 12.

злопредзнаменую •

Apyro

•
.
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Другъ человѣка вышшаго гда ходишь ему шуда

каковь быць долженъ по запрещено было ? 6, 10.

мнѣнію Эннia . 12 , 4; Евнухъ есть пороченъ , и

Друхества для чего искать будучи проданъ өмдаеше

Бадобно. 17, 5 .
ся обратно. 4 , 2 .

Друзей ссорющихся прихи- | Еврипидъ когда ѕилъ. 17,

рять. І , 3 .
2I ,

Дубовыя колуди обыкно сколько написалъ ара

венная была пища дреї
гедій и сколькокрашно

ниҳТ. 5 , 6. одерживалъ верхъ. 17, 4 .

дѣлъ до супружества ка• - какую насмѣшку сдв.

сающихся никакихъ въ малъ у Аристофана надь

Римѣ не было прежде
Есхиломъ ? 13 , 24,

Карвиліеѕа развода . 4, - его нѣкоторой стихъ въ

3 .
какомъ смыслѣ взялъ Фа.

ДВпей должность въ раз . зоринъ ? 1 , 15 .

суждеиій родителей. 2, его стихи выражены

Энніемън, 4.

дѣвей вскармливать
долж Спо поставилъ ему въ

но собственныхъ моло торокъ Луциялій. ? 7, • 3 .

комъ, 12, І. — стихи его на объяде .

дѣши ошпущенничьи мо ніс. 7 , 16 .

гушь ли бышь усынов Софокловѣ спихъ при .

ляемы ошъ свободнорек своилъ ему Платонъ, и

денныхъ. 3 , 19 . часто онъ цѣлые

E. . снихи браль изъ Софок

Еакъ сынъ Юпицеров 5. 15,
ла. 13 , 17.

25 . ать его кme? 15 , 20.

Евaөлѣ Протагоровѣ ук что онцу ero предска •

никъ какимъ образом, зали о немъ Халдей.

обманулъ своего учите wamse,

ля. 5 , 10, на Елевсинскомъ и өе .

Евдокс , когда слъ. 17, сейскомъ бою увѣиҷаиъ.

2 , M MRC.

Евклидъ Сокрашовъ уче Анаксагоровъ , Про.

никъ какимъ образомъ диковъ и Сокрашовъ уче

ходилъ ъ Aөкҳы , 80 никъ шака.

до

са!

2

чоо

1
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- по какой причинѣ ие. 4 для чего сказал , что

навидѣлъ женщинь. мам. онъ имісні , при ер

дца. 17, 17.

- , смерть его и гробница. Енобарбъ Кн. Домицій Цель

соръ, 15 , п .

Epogя часть свѣша , 10, 7. Вагоге (введеніе) діалек

харусъ вѣmpъ почему такъ мическое . 7 , 3 .

названъ и какъ иначе Епаминондъ Өивскій полко

вазывается ? 2 , 22 ,

водець. 1 , 21,

Егис , Самосвій боецъ ка.

Ефер , писатель испорій .

кимъ образом , говоришь

3 , ІІ .

началъ. , 9 .

Епикшипъ рабъ. 2, 18.

Египетская чечевича , 17.

его слова сказанныя о

Египетъ прежде называл
философѣ - развратных

нравовъ. 17 , 19 .

са Аеріа . 5. 6.

Едиоуа Вал. зесьма прі во времена Домишіано.

Яшные стихи. 19 , 9
вы вмѣстѣ съ прочими

Езопова басні » 2 , 29. философами из Рима и

из . Ишалій будучи из
Eaтeнцы союзники и дру

а „Римскаго народа . 1 , гианъ переселился въ Ни

13.
кополь. 15 , т .

Елевсийскій бой , 15 , 20. его о истинныхъ Стои .

Елій с милокъ ( Аудій ) хахъ мнѣніе. І , 2.

муъ въ свое время дре. какiя по мнѣнію - его

ученый. 10 , 31. сушь два превеликі до

Елланикъ Митиленейскій,
рока . 17 , 16.

йсторикъ въ которое вре — “книги - содержащія его

Хя жилъ и какихъ въ разсужденія сходны съ

былЪ ? 15 , 28 . каигами Хрисидцовыми

Емилій Папъ ( кв. ) Цен Зиконовыми , 19, 1 .

зоръ. 17 , 21 .
Епикурѣ когда хил ...'17,

Емпедоклъ упоминаетсі. 2 .

какѣ опредѣлилъ уве

- когда жилъ , 17, 2І . селеніе или удовольствів.

Eяній когда родилса , 17,

І.

Плу :

4 , ІІ .

2, 6.
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к Плусархомъ касправед- 1 Жена пившая вино ошф му.

ливо опороченъ его сим а была наказываема .

догизмъ. 2 , 8. 10 , 23 .

имже съ явною клеве- Жену пойманную в. пре

пою опорочено сказан. любодвяній убиваешь

" Вое отъ Епикура сло ухъ не опасаясь за сie

во, 2 , 9.
наказанія. 10 , 23 .

- почитаешь
удовольствіе

| Женщина веплодная про ,

верховнымъ благомъ. 9 , данная почему назадъ

5 . отдана бышь можетъ

- какъ называешь голось. законоучители Hečovna

5, 15.
сно думаютъ. 4, 2.

— какi , полагаешь сосо- | Женщинамъ однимъ долгов

бы зрѣнія, 5 , 16.
плате хрилкеставуешь.

Ерасистрашъ вра .
16 . 7 , 1 .

3 . — до хенщин , общенарод ?

Еруцій Кларъ традодерна хыя . собранія никакова

.mель. 6 ,
6. дѣла не имѣюmъ. 3 , 19.

овже дважды Консулъ. Женщины превратившiяся

въ мущинъ, 9 , 4 .

Есхинъ весьма острый и 1 Женщины въ Римѣ Герку.

разумный бишія. 18, 3 . лесомѣ не клялися.

Есхилъ Еврипида сшарѣе. 6.

13 , 7. Женщины Римскія не упо.

- - въ ноторое время онъ
преблявшія вина цѣло .

рочитался славныхъ лъ
Дались CO сродниками ,

Aөйнахъ стихотворцомъ. дабы до запаху можно

было узнать , ежели они

Едесіп қакіе въпры ? 2 , 12. пили вино. 10 , 23.

Ж. Жен ) мүмь судья . 10, 23.

Жаба серебреная . 11 , 9. Жизнь человѣческая подоб

Жаворонокъ. 2 , 29. на желѣзу.

Жезлъ и колье два знака | Жизнь блаtенная чемъдъ

мира и войны . 10 , 27, лаеиіся . II , 2.

Желудка свойстиво , и какъ | Жилы у людей седмериҷ .

пища во оной входишь. ным числом приводяID

17 , 11 . са въ движеніе. 3 , 10.

Жо

13 , 16 .

11 ,

2

17, 2 .

1
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Жолудь Иверская. 7 , 16. изѣ другихѣ 10 дны.

Жребомешаніе на : священ
14, I ,

номъ подвиг . 5 , 9. Звѣзды не имѣють мой

Жрець Діевь, 10 , 15 . силы , которую имъ при

супрусесою его ки чемъ дисывающь Халдси , 14,

кромѣ смерти не разру І.

шаешся. Памке . Землетрясенія причина не

Жрецъ Квириновъ или Po извъстна . 2 , 28 .

муловъ. 6 , 7. празднество по причи

и землетрясенія усіна

Завѣщанія сущь при рода .
вленное . шама.

15 , 27 . Зефиръ вѣтеръ. 2 ,

Загадка. 12 , 6 . Зимній возвратъ ошъ лѣи.

Заиковатый почтенъ въ няго возерата . солнечна •

указѣ порочнымъ. 4 , 2 . го бываепиъ въ седмомъ

Зайцы въ Бисалшіи имѣ знак зодіака . 3, 1о.

' ютъ по двѣ , печенки , Зинонъ Цитненскiй и Вай

16, 15 : куръ Aөинскій философы

Законы пo пaйному согла . славны были погда , ко

сію уничтожаются. І , гда началась у Римлянь

18. война съ царемъ Пир

Законы какъ перемъняюш ромъ . 17, 21 .

ся . и преклоняются по 3 инокъ полагалъ , SMO

обстоятельствамъ Bpe удовольствіе
есть вещь

менъ. 20, 1 . неразнсивующая, 9 , 5.

Законы 12 Пи Таблиць ко - за опроверженіе Зано

гда писаны , ичко они новыхъ сочиненій съ ко

нѣкоторымъ казались ликимѣ стараніемъ и съ

строги , нѣкошорымже коликимъ пріупоновлені.

снизходительны, шаме. емъ принимался Карне.

Закуски. 13 , 11. адъ. 17, 15 .

Закуски. 13 , Зло что есть ? 12, 5.

Звать къ себѣ на судь злословипіь не должно ху

кно имѣemъ право . 13 , дыхъ людей. 6 , І.

12 .
Змѣй чрезвычайной величи

Звѣзды вѣкспорыя - изъ Кы . 6, 3 .

однихъ земель видны , а Jзодіакъ. 13 , 9.

12.
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Золошо Виечное. 5 , б. на Индiйскихъ горахъ есі

Золоо Өолосанское . 3, 9. люди съ десьими голо

Зрѣлищныхъ ремеслен вами , безъ шей , и гла

никовъ упражненіе и лю за имѣющіе въ плечахъ ;

бовѣ къ нимъ нечестная. пакже имѣющіе косма

20, 4.
шыя и на подобie имaцъ

Зрѣнія различныя причины перьями покрышыя пѣла.

по мнѣнію разныхъ фило 9 , 4.

софовъ. 5 , 16. Илиархъ Писистратовъ

Зуба комораго нибудь не сынъ въ которое времх

имѣющій проданный че убитъ отъ гармодіа и

ловѣкъ. можешь ли об Ариспіоги шона . 17 , 21 .

ратно отданъ быть про • Типniй пираинъ . 9, 2 .

давцу. 4 , 2 ,
Иппократъ врачь , мухъ

Зубы у человѣка когда ро весьма искусный. 19 , 2 ,

даліся . 3 , . 10.
Иродошъ въ которое вре »

ма : хилъ и какихъ лѣлъ

Избѣгать какихъ двухъ ве умеръ. 15 , 23 .

щей наипаче надобно по баснословець . 3 , 1о.

Епикшишову мнѣнію. 17 . его и Омирово оро

19 .
деніи львовъ несогласнос

оъ Иллиріи есть люди повѣствовавје. 13 , 2.

умерщвляющіе взоромъ . | Иродъ Апикъ при Адрі

9 , 4 .
анъ им. Антонинѣ им.

имена нѣкоторыя въ един . перапорахъ дважды быв

ственномъ , аѣкоторыя
шій Консуломъ. 9 , 2 ,

во множественномъ 19 , 12 .

только числѣ говорятся , - его деревня. 12, 18 ,

и какая тому причина ? 10.

то , 8. Исигон , Никейскій Грече

Именами нѣкопорыхъ Па скій повѣстеписашель. 9,

шриціевъ , учинившихъ 2,

здо республикѣ , чтобы исіодъ ли старѣе ил

никому изъ того же ро» Омиръ различныя о семъ

да не называться пове мнѣнія. 17 , 2 .

Аѣно было. 9, а.
сколь неосновательно

старался Акцій до

ка.

1

1



казать , что исіодъ ста
К.

ре Омира. 3 , п . Каллиматѣ стихотворецъ

сократъ былъ на подви. въ Александріи когд .

г ) при Мавзолев. 10 , 18 . процвѣпалъ. 17, 21.

Истеъ или Дунай рѣка по каллистрапъ Aөмнскій ви

еличини вторая изѣ | mл. 3 , 13.

шBхъ , которыя шеченіе | Камиллъ
Диктаторъ

когда

имѣютъ да лѣе предѣ взялъ въ плънь Веевъ.

довъ Римской
империи.

17 , 2 : І .

10 , 7.
Capitecent кно , и когда

Цcmіей какъ писмъ шай .
Впервые набираны были

ыя письма. 17, 9. въ салдары . 17 , то.

Испорiя чемъ различен | Карвиліева развода какая

ствуевъ отъ лводиси причина , 4, 3, 17, 21 .

5 , 18 . Карменино капище 18 ,

Историковадолность, там . 7.

Карнеадъ Академикъ на•

Ишалia изобалта хруп • Бреваясь писать про

вымъ скоромъ. 1 , т . дизъ Зинона очевилъ

Инвалід почему такъ ка келудокъ чемерицею. 17,

звана , І. 15.

Иmaiа као почитатися ошъ, Aөниянъ къ Рим .

первни дишелами. І , Аякамъ был дослохь

7, 14.

І, Кареагенцы и овладыче.

Халифоъ образъ у Родос, Співѣ надъ всею вселен

цовъ. 15, 3. ною съ Римлянами спо

Томса или Юпишера имя . рили . 10 , 2.

откуду древніе произво- | Кассіева смерть. 8 , 9 .

дили. 5 , 12.
Кассиопея. 19, І.

- Юпийнеровыхъ
двоей Касшоромъ

въ Римѣ му:

стихотворцы описыва. щины для чего не кля

omъ весьма разумными лися . І ,

и человѣколюбивыми
. 15, Кастрицій ( Тинъ) риторъ.

2 .
( 1 , 13. 13, 20.

Тоническое море свирѣпо и JCatalcopium.

пространно . 19 , І.

}

.

6.

Cateia
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Cateia воинское оружte , 10, І Цесарь приказалъ его по

садишь въ тюрьму. +

Кашонъ (Луцій ) 13 , 19. 10,

Катон ( Марка ) Непоща — сколь tесправедливо отъ

ръчи . Там же. Тирона Тулліа опороченъ

Катонъ ( Маркъ ) Уик за ПУ ръчь, которую онъ

скій. мамке .
держалъ за Родогцовѣ.

Кашонъ ( Маркъ ) Салоні 7 , 3 .

анъ, тамге .
что сказалъ ол. Ал.

Кашонъ ( Маркъ ) Трибунъ бин просившемъ проще.

народный. Паме.
нія , естьли въ исtur рiй

Кашонъ ( Маркъ ) , Эдилъ одѣлахъ Римских, ка

Курулный. мамке. писанной по Гречески ,

Кашонъ ( Маркъ) о законо какую сдѣлахъ ошибку .

ученіи по себѣ остави 8

шій книги , написалъ рѣ- Катулловә истинное изра .

чи ко примѣру своего дѣ ченіе. 7, 20.

да и был , Консуломъ. с егоке весьма пріяшные

mamme.
стихи. 19, 9,

Кашона ( Марка ) бывшаго | Caudicae. 10 , 28.

Ценсоромъ сколько сыно . | Cаuрuli, mамке.

вей и сколько внуковъ. | Caurus вѣръ. 2 , 22 .

mамке.
Каѣ Таррашіѣ какія nas

— снъ непріятель Сципі чести сдѣланы , и что

опу Африканскому сатар она одна изѣ всѣхъ вен

шему . 4 , 13. . щинь дөчитаешся ша

— его укориана Лефило
кою , который

софамъ. i3 , 23.
тельство пріемлемо бунь

когда процабшал . 17, можетъ. б. 7.

21 .

Квадригарія ( Клавдіа ) и

ero c . к. Гракхомъ и Валерia Aишiana разное

м. Цицерономъ сдѣлан. гласtе въ повѣстои оош

ное фраваенie. 10 , 3. Равленіи домъ царя

- когда на мребованіе к. Пирра . 3 , в.

Цесаремъ мнѣнія див. Квасцовъ сила
Квасцовъ сила во отвра

чалъ онъ съ чрезмѣр щеві огия. 15 , І.

тымъ многословіемъ, по

Часть 1 .
ы Kn

а !

І.

свид-

}
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Colonia yao ,

Квеснюра может ли про- Клятва воинская въ ка ;

„сшой гражданинъ позвать кихъ словахь состояла .

на судъ къ Претору . 10 , 4.

13 , 13 . Книгъ надписавіа различ

Квестпоръ продаетъ добы ныя. Предисл.

чу. 13 , 24,
Книги для общенароднаго

Квинтia какихъ лѣмъ бу
чшенія Kшо первый за

дучи Цицеронъ защи велъ, 6 , 17.

щалъ. 15 , 28.
Козелъ изъ Амвраки. 7,

Квинтъ Kamулъ сшарав .
16.

шийся возобновленій

-Капироли. 2 , то.

Козлы овечьим молокомъ

Клавдій Ценшонъ Консулъ вскормленные имѣюшъ

Аппіа Цека сынъ. 17 .

шерсть нѣжнѣе, 13 , І.

и какъ раз.

Клавдій Аселлъ, 8 , 4.

личествуе
тъ a manici.

Claffici кто у м . Камена . pio. 16 , 13 .

Комековъ Греческихъ под .

7 , 13.

Климактеры . 3 , 10.

виги. 17, 4.

Климакторическій годъ. 15 ,

Compitalia какими словами

ошъ Препора назнача

7.

кліенпіовъ ни обманывать,

емы были. 10 , 24,

Concilium qmo ? 16 , 27 .

оставлять не дол

хио . 3 , 13 .

Concio сколько имѣешь знае

сколѣ они должны быть
менованій . 18 , 7 .

любезны . 20, т .

Concionem babere, иное есть,,

Клоашій Веръ сколь непрі нежели cum populo age

стойно многія Латинскія re . 13 , 15.

слова старался произво- | Corbitae, 10, 25.

диІПБ omъ Греческихъ. | Корвинъ ( Валерій ) почему

- 16 , 12 .
пакъ названъ . 9 , 1 ..

Клодia ( Публia ) допросъ статуя omъ Августа

о убійствѣ. 10 , 20. на площади поставлена.

Клятва у Римлянъ СВЯТО Паме.

была сохраняема . 7 , 18. Коринө, назывался Ефир ..

Клятвы нѣсколько родовъ. 14 , 6 .

.

п , б .

Корі.
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Е.

Коріоланъ когда и для че. учивенныя имъ дѣла во

го отпадъ ошъ Римлянь. Асіи, 1 , 13 .

17 , 21 . Крашесъ Грамматикъ за

}
Кормилицы младенцовъ ка

щищалъ аномалію. 2 ,

25 .
ковы по большой части

бываютъ. 12, т .
Кремера рѣка . 17 , 21 .

Крипъ прежде назывался
Кормить на добно ' дѣmей

Аеріа . 14, 6.
женщинамъ

не молокомъ

Криш і не при , сраженіи упо
кормилиць , но своимъ

пребляли люшню. І , П.
собственнымъ. шамке.

Крипполай
Перипатепикъ

Кори. Долабелла: Сеянова посланникъ omъ AөИ .

коня за сколько купилъ.
нянъ къ

Римлянамъ. 7,

3 , 9 .

14 .

его смерть. 3 , 9 .
какъ называешъонь .

animi Корнилій священникѣ Па.
удовольствіе, 9 , 5.

навинскій., 15 , 18 . Крезовъ сынъ, во младене

р Көрнутъ Анней, 2 , 6. чествѣ говорившій , въ

нѣсколько Qпорочилъ юношесвѣ
сдѣлавшись

Виргияја за спихи , ко цѣмъ , какъ говоришь на•

пюрыми описывается
со :

чалъ. 5 , 9 .

Иmie Вулкана
съ Вене Кровь для чего сыдъ раз.

рою. 9 , 1о . Ливаешь , а спрахъ ска•

- Корунканій. , 10. маешь. 19. 6 .

Кража ополиченная, приня- | Кровопусканіе
поҷишалось

mie Ќра декаго. І , 18 . между безчесшідни вой

;3 Кража какихъ вещей бы скими. 10, 8.

ваешъ. mамже.
Круговъ седмь на небѣ око .

какъ бы?ваешь, мамке. до долгошы оси . 3 , 10,

Крассъ ( Маркъ съ Кн.Кн. ! Крылья войска по чему

Ломаеемъ Консулъ. 14, макъ названы , 16 , 4 .

7.
Ксеніад»

Коринөянинъ ку

презрѣлъ вѣнедъ ма пиешій ділена Циңика .

лаго торжества.. 5 , 6 . 2 , 18.

п, Красеъ . Муціанъ Ксенсфилъ Пимагорикъ. 4 ,

сколько имѣлъ въ себѣ п ,

хорошихъ
качествъ ,

ы ?

Ксеко

-
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« L:I4 , т .

Ксейһ фонъбылѣ и сопер Воростьо у нихъ Їочій

никъ Платонов ... 14, 3 . палось за воинское упра

Ксерксѣ ќегда повикден , киене и обученіе. 11)

omi Авийянъ почь пред 18.

водишельствомъ
Өeми когда припицаитѣ И.

спокла . 17, 2 .
ракновъ надъ Аәйкяна.

Ксерксѣ общенародныя кни ми поставили ? 17 , 21,4

ги изъ Aөгнъ увозишъ когда омъ АЖинань

въ фе, сію. 6 , 17. побѣжде
ны при Корин

Курй ( Маркъ ) 10 , 16 өв? шаме.

какое сдѣлали опред

Куропатки по два сердца леніе кадъ приговором .

имѣющЇя гдѣ ? 16, 18 .
даннымъ бmъ одного

Курцій. 12 , 15.
весьма порочнаго чело .

Д. вѣка ? 18 , 3 .

лабеойѣ Антистій законы какъ скрывали письма

и обыкновенія Римскаго посылайныя къ своимъ

народа весьма хорошо зна. полководцамъ. 17 , 9.

ющій . 13 , 10,

Лампадіонъ исправилъ Эвъ

книги его подѣ загла нія. 13 , s .

віемъ роffеrіоrе , по схер- Ланда любодѣйца . 1 , 8 .

fпи его изданы. 13 , 1о. | Ларгіевъ , Аициніевъ Cice.

Хаберій оfmъ царя" обезче romattix сколь негоден

ценъ, 8 , 15.
12 , 1 .

многія слова выдум
алъ

| Авикаг
о

человѣ
колюбі

я
до

весьма вольно, 16 , 7, стопа
мятин

ый
примѣр .

чемъ оздобилъ к. Це 3 , 14

сари ? 17 , 14.

Ивицы сколѣко разъ въ из

о Демокри ни своей родятъ и по

mовсмъ лишенia очей. скольку щенковъ въ одні

То , 17. ,
роды. 13 , 7 .

Хавревпіская дорога лежав | Лебада городокъ вѣ Bio»

"шая въ Лавреншъ мантин піи. 12, 5

Скій городъ. 10 , 2 . 1еониду Лакедемонскому

Македемонянѣ въ сражені похвала, 3 , 7,

употребляли свирѣль. І , Левинъ ( Марк Е) Эдилъ Ку.

1 . Рульный, 13 , 13.

Ae

стихи его



1

Манипуловъ, сколько Ко: Лициній Имбрекеъ писа

февій стихотворецъ затру» показывает , артеріа.

днителенъ. 19 , 7. 18 , 10 .

Дегіонъ сколько имѣлъ въ | Лиценза Порца весь прі

себѣ. , соедъ сколько яланые стихи . 19 , 9.

1

ht

12 , 8 .

о

1 ) .

сl

горшъ. 16 , 4. шель Забаеныхъ apt

Аелій (Кай) по имени ко
лищъ. 13 , 22,

пораго надписана Цице-1. Лициній Краса, Дек

оръ. 15 , т .
ронова книга о Друке.

совѣ. 17 , 8.
Мозами сѣчерје деспіныхъ

мужей и Римских гра

Деней Кн. Помпея опау.

данъ недостойно. 10 , 3 .

щемникъ. 17 , 16. .
Ломомъ въ бедрах , страх .

Делидъ (Эмилій ) и Фулвій
дущіе чувствующь умен

Флаккъ Ценсоры вмӣ
шеніе болѣзяи ои, игра

сѣ взаимно помирились.
ція на овирѣли. 4 , 18 .

ошадь кусающаяся или

Деонна свою. комедію пн бьющая копыіnами есть

салъ Невій в ) шюрьмѣ.
поротна , 4 , 2 ,

3.3 . Лукъ какое : съ
луною

фестригоны Юатиперовы дѣ имѣemъ согласие. 4, 2.

Ви. 15, 21. Лукрецій , родкешiйся оп

дибурыцы . суда свои си с . р . въ 659 е або

вали ремнями. 13. спіиҳотворецъЛалиҫкій

Дивій друзь народый Три . из , Эпикуровой секршы .

бунъ , каким образомъ упоминается. 1.8 , 5 : 13 ,

ошъ падучей болѣзии 20. 10 , 26

свободился ? 17 , 15 . Луна . во сколько дней со

А, Аивій стихотворецъ ко Аершаешь свой КРУх ?

гда началъ учишь зъ 1 , 2,0, 3 , 10.

Римѣ, баснямъ. 17, 21 , Ауяныхъ движеній демина

по . Дикургову закону : неизвѣстна. 2 , 28.

Великая честь отдаваема съ луною увеличивающе

была стварнимъ лѣшама. юся сколь многія дещи

ямѣюп согласие, 29 , 8.

Лихорадки свойство и два- | Луцилій стихощадеець ,ко

жеде бісніемъ своимъ IM Килъ. 17 , 23 .

SI 3
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сына

въ про »

въ чемѣ порочилъ Еври. ліа Торквата , который

пида . 7 , 3 .
своего безъ его

Автописецъ что , и чемъ вѣдома , хотя

различествуешъ омъ ис
чемъ и счастливо

съ

поріи . , 18 . непрİятелемъ сражавша

Любовь кѣ самимъ себѣ влі. гося приказалъ убишь.

явна въ насъ отъ есте : 1 , 13 , 9. 13 .

сива . 12, 5 :
м. Манаia смерть. 17

Хюбодѣицѣ пороки. каки 21 .

ми словами означили | мараөонское сраженіе ко:

Плавоъ. 3 , 3 . гда было ? 17 , 21 .

Іюди будущаго предузна- М. Марій сѣченъ лозами.

вашь, не моrупъ. 14, 1 .
То , 3 .

Люди находяся въ щасти | Марсы , народъ жевній въ

и благоденствій
сами со Иmania укрощали ядо.

бою не владѣюпъ. 7, 3 . витыхъ змѣевъ . 16 , 11 .

М. Марсусъ Цирцеиаъ сынъ.

Мавзолъ царь Карискій : 10 , І.

или , какъ другіе дума- Марсовы копья когда тря

опъ , правитель Грече. слися , какiя тогда умило

ской провинцій . то , 18 ,
сивительныя черпвы

в его гробница . памте.

приносить было кадоб

на подвиги бывшіе при но ? 4 , 6 .

его гробницѣ. кто при

Масличные листы когда

ходили , и кто одержи.
обращаются ? 9 7.

валъ верхъ. паме.
Масло для чего часто за

Македона прежде назы. мерзаетъ ? 17, 8 .

валась имаөзею. 14 , б . | Marumiй ( Кней ) употре

Мамиліа любодѣйца, имѣв

преблялъ новыя слова .

шая дѣло съ Гостиліемъ • 15 , 15 .

Макциномъ . 4 , 14.

его вымышленія словъ

Манилій ( кай ) Консулъ.
приятны . 20 , 9 .

Мацедон, философъ, 13, 2.

Манлій - ( Кисм ) народный Мелисса ( элia ) граммаши

Трибунъ. 6 , 11 .
ка ошибка. 18 , 6.

Манліевы приказанія , на- въ Мегаленскія Игры Па•

Званыя пакъ отъ Маи .. шрици между собою дѣ

АСА

9

17 , 21 ,



439

дали

ын

взаимныя пирще мишіамъ. 15 , 13 , 17,

сова 2 , 24.

Меммій трубый стихотво- Menia Фуфетia смерщь.

рецъ. 19 , 9 . 20 , 1 .

Менандръ стихотворецъ | Мечебимецъ приготови

сарѣе Плавта . 3 , 16 . ввійся къ сраженію , что

сколько написал ко себѣ предполагаше дол

медій и сколькратно
сенъ, 7, 1 .

одеркалъ верхъ. 17, 4. Милишскія дѣвицы какъ

что сказалъ Филимо
ошъ произвольной поги

бели удержаны . 15, то ,
ху , будучи омъ него

Милишскіе дослы какъ

на комическомъ подв

Димосөекомъ , по взя

тѣ часто прецобѣждаемъ.

мій съ нихъ денегъ, об

17 , 4.

манушы ? , 9.
его комедии переведены

Милона Кротонійскаго бой.

Цециліемъ. 2 , 23,
ца халостная кончина .

Мекипа , философъ Циничо

скій былъ рабъ. 2 , 18. Милшіадъ изрядный Aөй

15 , 16.

.

Меропа чья сена ? 1, 3 . нейскій полководець.

17»

Мессала ( Маркъ Валерій ) 2 .

Консулъ съ Фаиніемъ | Миной Юпишеровъ сынь.

Сшрабаномъ. 15 , 11 . 15 , 21 .

Метательных орудiй ха- | Мира богини храмъ. 5, 21 .

званія. то , 15 • .
Мисъ Епикуровъ слуta. 2 ,

18.

Метеля Піусъ ( Квинтъ)

Консулъ съ л . Суллою Миоридань Понвійскій

Фехиксомъ. 15 , 28 .

царь средствъ отъ яду

весьма много знакощій ,

Мешеллъ ( Квинтъ ) Нуми.
и его смерть, 17 , 16.

дійскій чисто по Латин

говорилъ на дватцапи

ски говорилъ, 12, 2.
Пятни языкахъ разныхъ

его ръчь за что одоро народовъ. 17, 17

чева и какъ защище- Миёридатіосъ , лѣкарство

ка. І , 6.
ошъ . Оправы факъ но

дисмо его находивша • Мцеридашу дазвандос .

гося въ ссылкѣ хъ до 17 , 16.

Mia ;

1

Ер

}
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3, 26..

Младенецъ как о чре- ( Мудрый какъ CHOCHD

вѣ . мапперцемъ дѣлаешся. болѣзнь. Мамле .

Мудрость дерiю употре.

Младенчесшва предѣлъ, то , бленiя и даяащи изра

28.
дно назвалъ Афрамій,

Множественнаго числа де
10 , 23.

имѣющія. 19 , 8, Мукъ судья ген . 10, 23 .

Maiе подавать въ Сена • Мужѣ нену въ прелюво .

дъ кому позволено бы ѣявіи пойманную не

10. 3 , 18. опасаясь наказанія убие

въ пребованіи мнѣній
ваешь ; на прощивъ га

въ сенатѣ какой въ
до музика и дъ пре

* спарину наблюдаемъ
любодвяји обличеннага

былѣ порядокъ ? 4, 10. ниже персшомъ қоснуть .

Многое имѣющему многос ся модешѣ. 10 , 23 .

пол ребно. 9, 8 . Муки знаменитые процві .

Молитвословія безсмер mapщіе по созданій Ри .

нымъ бегамъ. 13 , 23, ма прежде вторыя Кара

Молока ; копторымъ аскар еагенскія войны, 17, 21,

мливается человѣхъ , си » [Мухняя должность въ раз.

ла . 12 , І. судовій ены . І , 17.

Море различные прихи- мурена Таресская, 7, 6.

маетъ виды опъ вѣя . Мусоній. философъ, 5 , І.

кія различныхъ вѣш. - сколько нѣковорому бро..

ровъ, 2, 30 , дягѣ. просящему мило

Море не замерзаетѣ. 17, 8.
увеличающем

- 1ъ Морскую не погоду. себя - философом, при

ошъ чего бываешь, что каздаъ дать. 9 , 2.

люди боятся и блѣд ~ его нѣкояторое речено

иѣюшъ ? 19, 1 . м. Капономъ гораздо

Марша одна изъ паркв. прежде сказано на Ла

пикскомъ языкъ, 16 , 1 ,

Мудрый гиѣваешся ли ? 1, муцій сцевола ( кино) )

великій первосвященникъ.

Мудрый ни къ чему при . 5 , 19 .

нуждень быть не мо- | мущины въ Рим . Касто

ром , не кляшоя . ,
6 .

стыди 1

3 , 16.

emъ. 12 , 3.

MB
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:

1

в)

12

21

Мѣсяцы родинные. 3 , 16. | Непосѣ (Корн. ) ошибся на

Н.
писавъ ,

Чіпо Цицерон ,

Навкритъ былѣ на подви
будучи дватцапій трех

Мавзолей. 10 ,
лѣмъ отъ роду заіци.

18.
щалъ въ судѣ Секс. Рос .

Начальникъ для Капии. діа , 15 , 28 .

ских, праздниковъ сдѣ- | Нептунъ въ какомъ раз

лаклый имѣетѣ ли право
уми у Омира двушкѣ ,

созывать Севањъ. 14 , съ которою онъ училъ

8. ,
соишје , говорить , что

Неба четыре страны , 2 ,
она родитаъ въ годъ . 35

16.
22 .

Невій шрибууъ народный. Неапуновы имена . 2, 28.

доноситъ ҳа Сципіопа | Нептуновы дѣши ошь

Африканскако сшаршаго . спихотворцовъ почпены

4, 10.
весьма безчеловҷным и

Невій сонихопиворец , когда свирѣпыми. 15 , 2 .

представл
ялъ камеді | Нигидій Фигулъ ( Публій )

римскому народу ? 17 , 4 , 9 , 10, 4. 13 , 1о.

21 ,
17 , 7.

- дв. комедіи написалъ -Цицероновъ и Варреховъ

въ юрмѣ. 3 , 3 . современникЬ , 19 , 14

Стихи его на Сципio Цицероя , его пох

на Африканскаго стар;
малъ. I , II , 13 , 25 ,

щаго . 6 , 8 ,

сочиненія его до при

— егоже надпись на гробъ чанѣ темношы въ свъ

свой сдѣланная. 1 , 24. неиздады . 19 , 14 ,

Неоддержаніе есть древели трудное его місто

кій порокъ . 17 , 1.
буквах. Памжс.

Невольники продававщіеся | Нилъ изъ вѣкъ, далѣе им .

въ дѣнцѣ. 7 , + . перій Римской прошека

Неопредѣленный глаголъ ющихъ, есть первая по

во ? ! , 7, велиҳииѣ, 10 , 7.

Непонятнымъ все въ ҳа? | Hiова скалько имѣла сыно .

комъ смыслѣ поцияАр вей , е ромъ- Греки раз

Пирроники , и въ какому дично думаюшъ. 20 , 7 .

Академики. І , Я.

Нужду

-

ы 5S
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ея

4 ..

Нужду во многомъ имВmѣ на Александрово

и ничего не желаПь свой . письмо , въ которомъ онъ

ственно истинному фило казывалъ себя сыномъ

софу. 13 , 23 . Юпитера Аммона , ош

HBмый поіншается за боль
BTmъ . 13 , 4.

Haro. 3 . Олимпійская стадіа долѣе

0. . другихъ. 1 , т .

Обиды макъ наказывают. Омиръ въ которое время

ся по законамъ XII па! килъ, въ какихъ прехъ

блицъ ? 20 , І человѣкахъ предалъ ыря

06ъ отмщеніи бидъ ча Рода рѣчи. 7, 14.

сто не радѣлъ Римскій его стихи не - по обще- .

народъ. 1 , 2 му всѣхъ мѣнію изъ •

Omъ обадъ какъ адле. яснил , Вареднъ. 17, 3.

сишь предостерегаться различныя о его оппо

по мнѣнію Панеnіеву.
чествѣ мнѣнія . 3 , І.

I3 , 27. Онeсeкpишь историкъ. 9 ,

обоюдныя слова . 12 , 9.
4 .

Общia глаголы . 15 , 13 . Оппій ( кай) писалъ жизнь

обыкновеніе Владычеству. п. Сципiона Африканска

eniѣ надь вещьмі. 12, то старшаго. 7 , І.

13.
Оапій ( Кай ) өтправлялъ

Одежда виноватыхъ, 3 , 4. дѣла Цесаревы . 17 , 9 .

Одиоглазые въ Индіи . 9 , 10предѣленіе всякое состо

4.
ишъ изъ рода и раз..

Орѣха Өaзскіе. 7 , 16 .
личія . 4, І.

Огонь почему возбуждаешъ
| Орестово пѣло . не столь

мочу. 19 , 4. великимъ найдено, сколь

- Океанъ вмѣстѣ съ луңою великимъ оное 1109N

прибываетъ и убываеть, maemъ Иродоп . 3 , 10.

Орөическій стихъ. 16 ,

Олъ Посшумій Туберпъ 19.

Диктапоромъ въ Римѣ Осешръ Родосскій самый

кгда быш. 12 , 21 . лучшій, 7 , 16.

Олимпіяда Филиппа царя Отацилій Крассъ Консуль.

кена , Александрова. То , 6 .

мать. 7 , І.

Оаз

14 , с .
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от

І.

9 .

22 17 ,

Отвѣчать не должно
на Панеmix безбованіе и без

обманчивыя вопросы , 16, страстіе не одобрилъ.

12 , 5 .

Опцовскимъ приказаніямъ Панеmію М. Туллій подра.

какъ повиноваться.
жалъ въ сочиненіи книг

7.
о должностяхъ. 13 , 27.

Опіцу должное
должное во всем,во всемъ | lалирій Претекстать по

преимущество какъ om чему такъ прозванъ ?

давать долженъ сынъ въ 1 , 23

правленіи общества на- Папіевъ законъ о помъ

ходящийся . 2 , 2.

какъ брать Беспаль. І ,

Л.

12 .

Павлъ (юлій ) мужъ нa | Парееніевъ сшихъ Вирги .

Гелліевой памяти пре ліемъ выраженный. 13 ,

ученый. т , 22. 5 , 4. 26,

13 , 7.
Патрская Библiошека. 18

Павлинъ Самосокій. 7 , 16
9 .

Падучая болѣзив чемери- | Пекшункулъ Xioсскій. 7 ,

цею излеченная.
16

15.

Пеламида Халкидонска .

Пакуьій стихотворецъ ко

гда процвѣmалъ. 17, 21. | Пелоповнезская война въ

— его надпись на гробѣ которое время была . 175

своемъ положенная . І ,
2 І.

24. Перегринъ , Прошей фило.

— егоже съ Акціемъ софъ какъ училѣ , что

стихотворцемъ разго. не надобно грѣшишь, 12,

воръ. 13 , 2 .
ii .

Пальмы дерева сила и свой Периклъ Алцибіадовъ дядя ...

ство , и почему оно по 15 , 17.

чипаемоя знакомъ по Періандрѣ Коринфскій царь .

бѣды . 3 , 6. 16 , 19 .

Память есть мать муд Перс, Македонскій царь ,

роспи. 13 , 8.

Филипповъ сынъ BOC .

смертію людей истре . валъ противъ Римлянъ

бляема быць не дол и побѣжденъ. 7 , 3 .

женствуешъ, 5 , 13. .

Пер :

7 , 16 , .



2 , 18 .

Дерсы когда ошѣ Авинь
- когда ималъ войву с .

побѣждекы ? 17 , 21 . Римским народомъ. 17 ,

Персей Зинова Спойка рабѣ. 2 .

Пиррона философа изрече :

Перстень для чего и Гре. ніе. І , 5

ки и Римлявѣ посил ва 1 Пиръ совершенный
изъ чево

пальцѣ ближайшемъ
къ долженъ состоять. Щах

Мизиицу авыя руки , ке .

10 , 10 ,. Пирущеҳные разговоры Қа

» Депилій народный Трибунъ
кіе должны бьць. 13 .

ошъ Сципiона
Африкан 1 .

скаgо старцаrо
требу : Пирушечные

вопросы . 6.

emъ отчета въ Алі 13.

охійской добыч . 4 , 18. Писанія потраеннаго раз

Пигмеи гдѣ ? 9, 4 . личныя примѣры. 17 ,

Пиҙистрашъ . Тираннѣ въ 9.

которое время хил . ? Пища какъ въ желудок ,

17 , 21 ,
сходиаъ. 7 , 16.

онъ первый завелъ въ [ ПиӨaгoръ когда въ Има

Aөинахъ общенародную лію прицелъ. намке .

библipreky . 6 , 17. Omb какихъ 4cm...

Лилусіопы для чего ке воздерживался по Плу .

ѣдятъ луку ? 30. парху. 4 , І.

Пило , въ воинскомъ опол. не справедливо окемъ

чеки. 40 , 9 .
думаютъ будшо бы

Пиндарь длодовидоъ въ он не ѣлъ

красноръчи.. Стихи его ныхъ, ни бобовъ, mаме.

о.описаніи дны не Еоворилъ о себѣ , чно.

хорошо вырасенывыражены Вир оц , былѣ Енфобомъ

тиліемъ. 17 , 10, Пирандромъ , КалликлC .

Пирамиды • y. Геометровъ. едъ и наконецъ жей

1 , 20, щиною по имени Алкою .

Перронические философы mamme.

ҷемъ разнятся omъ Ака какой порядохъ его учет

демическихъ. 1 , 5 . вia ? I , 9.

Пирр . , Царѣ Епирскій . 3 , [ Пивалорикамь коликое вре

8. 10 , 16. довелѣвалось Mula

чара

HI KUBOM .

мя



т

1

5

часів я кохаkее. гово - YEXODBKb #coctbaboy .

рить ? 1 , 9 .

ный. 3 , 17 .

Прейскiя игры вѣ Дел Филолая Пиеагогика

дахъ, 12 , .
книги за сколько ку

Плавший , писатель коме. пилъ. шаме.

дій , което вѣкоторыя | его любовные стих

комедія ко ошибкѣ въ вольнѣе на Аашидскій

имени приписады Плав язык, переведенные. 19 ,

my . 3 , 3 .

Плавоъ когда процвѣтал .. что со мнѣнію его ест

* 11 , э .
удовольствіе ? 9 , 5 .

Лайнскаго языкаукра .
нѣчао изъ него для

шеніе . , 8.
упраxменя переведено на

— комедіи писалъ на мѣль Латинскiй язык 11 ,

Аидѣ. 3 , 3 .
20 .

е Сколько комедій воси- 1 Плапье исподнее долгое му

ся ftoъ его именем .. щинамъ въ Римѣ и 30

3 , 3 .
всей Итали почиталось

Плаrmонъ веліній любитель
за безчесіпное. 7 , 12.

испіинны , жакими слова- 1 алиній Секунд . 9, 4, 3 ,

ми укоряешь филосо 16.

фовъ , не знающихъ онъ не очень остори

истинный пользы изъ но нисалъ. 9 , 16 .

философій проистекзю- | Плутархъ. 4 , п .

щей . 10 , 32 .
несправедливо Епикура

Какъ кф Діонісію Си порочишь за силлогизмъ.

цилійскому приравну по. 2 , 8 .

ѣхалъ. 17 , 21 . — его ќе несправедливо по

- зложелательствова іѣ ли рочишъ за употреблен

Ксенофонну ? 144 , 3. выя слова въ месобсвен

Его и Кисіева ръчь ќа . номъ означени. 2 , 9.

хое имѣютаъ различіе по чемъ упрекнухъ его

мнѣнію. Фаворихову ? ?, слуга , котораго брика

5 .
залъ онъ высѣя , алешью.

— двѣ только полагаеmѣ

прийны хаждавніх. б мнѣuie Пла поново

14 .
свойсѣ келудка про

шил ,

арт

)

1 , 26 .

у



сколь

шив. Ерасиcшраша защи. Примѣръ за превеликоема

щаешь. 17, п . . казаніе древніс дочита »

книги его заглавie use ли, 6, 14 .

полипрасулотvymѕ что зна- | Примѣры - ке , извиняюшъ.

читъ. 1 , 16. 10 , 19.

Право прехъ сыновей. 3 , Природа что первое прой

16.
извела въ человѣкѣ ? 12 ,

Правосудія образ 5 .

пристойно написалъ Хри. Природы сила. 12 , s.

сиапъ, 14 , 4 .
Поликратна знатная кен .

Пренеспинцы ex colonis
щина опъ чрезмѣрной

municipes Тибері емъ радосши умерла. 3 , 15

сдѣланы. 16 , 13 . Полисшефанъ историкъ, 9,

Предлоги положенные предъ
4 .

глаголами когда быва . Полліонъ ( Асивій ) безъ

ють долгими , и когда
справедливой причины

короткими , многими по старался опорочишь Саа.

казано примѣрами. 4 ,
лусфія. То, 26.

Полифонщь царь. 7. 3.
17.

Полусъ славный комеді.

Предлоговъ яВкоторыхъ

антъ , и достопамяшная
по наблюдению Цицеро

о немъ повѣсь. 7, 5.

дову , не всегда одина.

Поме, ій что значит, у

ковое свойство. 2 , 17.

Авг уровъ, и кое имѣетъ

Предлогъ pro когда про
право Разпрострадаши :

оятно и когда коротко

,оный ? 13 , 14.

произносишса
. 2 , 17.

Помпилъ Өеофрасшовъ

Препоры Консуламъ, пова рабъ. .2 , 18 .

рищи , однако въ Кон• | Поматинское поле вѣ Ла

сулы производить не мо піи. 9 , 11 .

тупѣ и мевшую ихъ имѣ- Помпей Страбонъ ( Кней

юшъ власпів . 13 , 14. Помпея великаго опець

нѣкошораго Претора покорилъ Аскуланцовъ.

слова съ пріяшносію 15 , 4 .

сказанные стрядчему, 1 , Помпей ( Кией ) великій

был. Консульмъ съ м ,

Крассомъ. 14, 7.

Про.
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1

.

17 , 16 .

яросимъ Варрона сдѣ ченіе о женщинахъ. 5 ,

лать книгу , изъ которой 13 .

бы можно было научишь- | Попечителей влась надъ

ся , что дѣлать надобно сиротами. 3 , 19 .

тогда , когда потребно | Посовера богиня какая .

будетъ подавать предло 16 , 16 .

женія Сенаimy. шамке.
Постеля Греческая. 19, 10 .

— по сооруженіи ошъ се- Посшуміевы приказанія .
І ,

бя храма побѣдѣ какъ 13 .

чинъ свой приказалъ на» | Поспіумій ( Спурій ) , Кок

писать на театрѣ. . то, сулъ. 17 , 21 .

Похлава Катону . ЦицеІ.

дочь к . Цесаря за не ронова книга. 13 , 19

го сговорена, 4 , 1с.
Позывъ къ народнымъ Три

его власть. 10 , 25 , бунамъ. + , 14 ,

Понтискіе ушки имѣюшъ Пробово къ Марцеллу

силу өзвращаш . - ядъ.
письмо. 4 , 7 .

ПІродикъ Репоръ: 15 , 20.

Попилій ( Публій ) , на ко- | Пролетаріамъ въ Римѣ още

шораго рѣч. Қ . Гракха. даваемо было почтеніе .

ІІ , 13. : 2 , 15 .

Поносъ для чего отъ не. Проса богиня. 16 , 16 .

чаяннаго страха слу Пропогенъ живописець ха •

чается. 19 , 4. писад, у Родосцовъ Іa

Порокъ чемъ и какъ раз. лисовъ образъ. 15 , 31 .

личествуешъ отъ болѣз- | Протагорӣ какова состоявіл

ни въ указѣ Эдилей Ky. былъ человѣкъ , и какъ

рульвыхъ.
началъ учишься фило

не по порядку пребо софіи . 5 , 3 .

вашь мнѣнія. + 14: Прошивкаго ни одного вBmѣ

Порціевъ законъ какой ?
безъ прошивкаго друга .

10. 3 .
го. 6, 1 ,

Порціево поколѣніе. 13 , 19. | Пропивныя у діалекши

Порцій Трибунъ народный. ховъ, 16 , 8.

Прощенія когда просишь на

Попеченію о сиромахъ бы ° добно. 1 , 8.

40 предпочитаемо подо- ,

Пң.

е

13 , 12 ,



.

человѣкв. 12 , 5 .

Hшица смоками питаоща. | Разнодейсівіс вѣ седмом .

яся. 15 , 8., знакѣ зодіака. 2 , 10 .

finiйцеэрвя iя обрядѣ градо- | Равночисленные
Равно численные стихи у

начальники совершали. 3 , Омира. 14 , б.

2 , РаВиыя оплаты наказа

Птицезрѣнія Папірвціевъ ніе положенное во XIt

большін и меншiя . г3 , таблицамъ. 20 , 1 .

15 . - доводимо оно было до

Публіа Мимографа отбор. оцѣяки судейской. шам .

нѣйшћа изреченія. 17 , же.

14. Радоень не чаянная мно

на почти равенъ былъ Ла гимъ причинила смерть

берію , и сколько любимъ 3 , 15.

былъ к . Цесаремъ ? Разумъ какъ родился въ

тамае,

пулғиллъ (Маркъ Гарацій ) ремъ онъ Ромула на Авен.

Консулъ съ Мененіемъ шинской горф преобѣ

Агриппсю, 17 , 2 .
денъ въ иппицезрѣній .

Пуническая война первая,
13. 14.

17, 21 , Реніорӣ какѣ говоритѣ дол•

Р. женъ . 1 , б.

Рабъ по древнему
праву Репоры въ Италin какъ

BO усын эвленіе чрезъ изѣ Рима изгнаны и

Прешора могъ быһ: ѣ ощ• шомъ ёлова ценсорска •

данъ. 5 , 19. го указа, 15 , 11 .

Расходные законы . 2 , 44, ( Римлянѣ древніе сколі въ

Рабы въ явдлъ воровсfiвѣ Греческом языкѣ были

обличенные какую пи не искусны. 13 , 9.

емлюшъ казнь. t1 ; 18. | Римской народъ чрезъ что

Равы въ шапкахъ Крг д Иsъ весьма малаго сдв

ваемые ; 38 Koliopsixъ Аалёз весьма великимѣ.

продавець ни в чемъ
20 , І.

покупщику не ручался. Римскаго народа і Кар

7., 4. eatenckaró épasienie. 10 ,

Равенство сходныхъ врф . 27 .

заній дѣлаеtub staѣ рев« Рибосрамѣ какъ йаддбао

кости . 14 , 3
признаваться въ ирс•

culy



440

свои

о

НИ

вен
3 ,

ступленіяхъ не подвер въ роды именъ весьма

гая себя опасности. 12 , строго вступаться есіль

12 . пустое дѣло . 4 , т .

Робигъ Богъ, 5 , 13 . Роды , случившіеся съ нѣ

Роданъ изъ рѣкъ , далѣе которою женщиною въ

Римской империи меку одиннадц
атый мѣсяцъ

щихъ , по величинѣ mpc по смерти мука, за ка

miя. 10 , 7. кія признаны , 3 , 16.

Родившимся прежде шес- Роды въ который должны

maro часа ночи коно• быть мѣсцъ по приня

рой день долженъ былпь miи женщиною въ ложе.

днем рожденіе . 3 , 2 .
сна дѣmopoднаго

Родиться не можен ъ пре **, сѣмени , различныя

де седмаго мѣсяца ни Помъ , какъ врачей , пак,

мущина женщина . фило: фовъ и древних

1 О.
писателей мнѣнія , и въ

Родосъ островъ. памже . который мѣсяцъ быть

Родосцы , д , узья и союз . должны по положенію

ИКИ Римскаго народа ,
Римскому ? 3 , 16.

какъ посаула и въ Пер одними родами сколько

сидскую войну , какія младенцев , родить мо

ихъ предпріяпія , " как ! жно ? 10 , 2 .

въ Сенапѣ. за iЦИІценызащищены Ромула царяРомула царя изрядный о

Катономъ , Когда нѣ пишій Рина отвѣшь , II ,

которые Сенаторы раз 14.

суждали , что съ ними | Роскошь в ужинахѣ . 15 , 8 .

надобно Гимѣпь войну. Росцiа ( Секса ) каких !

7 , 3 . лѣмъ будучи защищалъ

Родосцы осажденные Ди Цицерон , 15 , 28 .

митріемъ какiя къ не Руфинъ ( Корнелій ) К

му послали слова о Гали . Фабриціемъ отрѣшевъ

совомъ образѣ , omъ Севата. 4, 8 , 17, 2 ..

рой онъ хошѣлъ сожечь. — сей же Фабрицій спа

15 , 31 . рался , чпіо бы назначили

Родъ въ опредѣленіи. 4 , его въ Консулы , хотя

быль ему и непріяшел.

шаме..

Часть 11. Pв .

1

KOMO

L
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Рѣчей и словъ пріяшнѣйшій . многіе его ругають.

эконъ Сколь много на 4, 15.

блюдали лучшіе писа пое . мнѣніе его прошивъ

ли ? 13 , 20. оклеветаній зависи

Рѣчь говорящіе въ Сенатѣ ковъ защищенное. шам»

встаютъ. 7, 3 . ке.

Рѣчѣ говорящему Сенатору і ни мало Асиніемъ Пол .

въ Сенатѣ Р.Ныя потреб. ліономъ неопороченъ. 10 ,

ны начала, нежели спряп 26 .

чему. • защищающему въ -- прямое его членіе. 20,

судѣ отвѣпч :ка . Памже. 6.

рѣчь должна родиться вb | Самнипы кѣ Фабрицію ont

сердцѣ а не во успахъ.
правляють пословъ. 1 ,

I , 15 . 14.

рѣчи совершенства. 7 , 14. Самнипіская война. 17, 2 .

С. Сандаліарій улица въ Ри

Сабинъ врачь изъяснитель мѣ. 18 , 4,

Иппокраповъ. 3 , 16. Сармашы чрезъ три дни

Сабинъ ( целій ) законо .
пріемлюпъ пищу. 3 , 4 .

учитель. 7 , 4. Сарпедонъ Юпиперовъ

Салацiа. Неп пуно ва въ сынъ. 15 , 21 .

молитвословіи. 13 , 22. Сајпурновы праздники въ .

Салоній покровительспіву .
Aөинахъ какъ А. Геллій

емый м . Капіономъ, 13 ,
и другie Лапинцы для

19. ученія туда пріѣхкав

Саллусmiй собственность въ Ішіе провождали въ ВО

словахъ весьма наблюда. просныхъ подвигахъ. 18

ющій. 10 , 20.

обновитель словъ. 1 , ІСапуріона , комедію свою

is .
написалъ Плавши на

въ прелюбодѣяній пой. мельницѣ. 3 , 3 .

манъ Анніемъ Милономъ сборища въ Римѣ обучаю

и высъченъ плетьми . 17, щихъ законамъ. 13 , 13 .

18 . Не свидѣтельствуешь ии

кѣкотораго мѣсша его кщо противъ отдавш

сдѣланное сравненіе *съ гося подъ покровитель

Димосөеновымъ 2, 20. ство свое. 5 , 13 .

BO
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4

BO
лжесвидѣтельствѣ [ Сенапъ чрезъ какихъ лю?

об • Иченные съ Тарпейна дей по обыкновенiю пред

камня были сбрашиваны * ковъ был созываемъ:

по силѣ XII. маблицъ. I4 , 7,

2o, I , Сенаторами мѣ не были

Свирѣли играніе для уши • хопя и Курульные Чины

шенія многихѣ болѣзней имѣли
которые опъ

употребля
ется

. 4 , 13 . Ценсоровъ въ Сенаторы

Аеинeйцы когда пере - не избраны . 3 , 18 .

спали играть на свирt. Сенаіпоры бывшіе въ Ку .

ляхъ. 15 , 17. рульныхъ чинахъ ёзди

Сговоры , какое ихъ было ли въ Сенамъ на коле.

обыкновеніе и право ? 4 , сницѣ. шамже ,.

4. Сенатское -опредѣленіе ко

Ceiй ( кн. ) казненъ м . ликообразно дѣлается ; и

Антоніемъ. 3 , 9. отъ коло перващо въ Ce

Селевкъ царь назнаный Hy . нашѣ онаго . Требовали.

каноръ книги увезенныя 14, 7.

Ксерксомъ возвратилъ въ [ Сенатское опредѣленіе сдѣ

Дөины . 6, 17. ланное . чрезъ: разхожде

Сенамъ кто создать хо ніе. 3 , 18.

чешъ , долженъ на пе Сенапіское опредѣленіе гдѣ

» редъ совершить обрядъ дѣлается . 14 , 7.

прицезрѣнія и принести до захождения или , по

жертву. 14, 7. захождении солнца сдѣ

, он же прежде е дѣлахъ ланное недѣйствительно

божественныхъ , недели бываешъ, паме.

человѣческихъ Сенату | Сенатору какая одежда и

представлять должень. обувь приличествуещь, и

шаме. какая неприлична. 13 ,

Сенапъ созывать въ какія

дни можно было. Т4, 7. | Сенату докладывать кому

Сенатъ иногда Значить
позволено было πο ΠΟ•

мѣсто иногда людей. Рядку , и кому безъ на •

18 , 1. блюденiя порядка . 14, .

Сенапъ пиршествовалъ въ 7.

Капитолій . 12 , 8.

Седме

1

11

Р

І! 2 .

о

21 ;

3
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пр: шель

Седмеричнаго числа сила. Силлогизма Ариспіонпелево

3 , 10. опредѣленіе слово въ сло

Сенекино о К. Енніѣ , П. во по Латински переве

Виртиліѣ н м. Цецеронѣ денное . 15 , 26 .

неосновательн
ое

разсу ** Синій цвѣrmъ. 2 , 26.

деніе. 12 , 2 . Синній Капитонъ. 5 , 21 .

Сенонская война. 17, 2 . Сиропъ за дища сь сколь

Серій Туллій Римскій царь, за свято лочипалось у

" 13 , 14 .

Римлянъ . 5 , 13

Сергій Сулпицій
законо• Сисенка весьма много упо.

учи : мель. 2 , то 6 , 12 . треблялъ нарѣчій кон

Сервиліанъ знаменитѣйшій чащихся на іх. 12 , 13 .

мукъ. 1 , 2 .
Cка връ Грамматиикъ жившій

Се ранъ (Кн. ) Консулъ. 15 , во время Импера мора

28. .
Адіана

Ц , 15 .

Серпoрій какою хипіроспію какъ Цеселліа Виндек

въ любовь у са опорочилъ . mамзе.

варварскихъ воинонъ и | Скари Кичикійскіе. 2 , 16.

сс держалъ ихъ въ по- | СкиӨы человѣко ядцы . 9 , 4 .

слушаній . 15 , 22.
Скгөө какъ долго сно.

Сестосъ городъ среди Ел сапъ голодъ. 16 , 3 .

леспоима лежащій назы- Скоросній особенной люди.

ва ися вспарину Посидо 9 , 4 .

віонъ. 14 , 6 .
Слова плачущихь изъ най

Сева, хонь, пословица . 3 , ма женщинъ. 18 ; 7 .

9 .
Слова старинныя по долго

Севиллины книги какъ при временности совсѣмъ за •

шли въ Римъ ? I , 19. бываюгоися. 20, т .

Сидицинъ . Квесторъ . 10 , Слова многія одно знача

3 . щія какъ употреблять и

Сидѣлая рабcina. 3 , с . и премногія о

Секцій Денпапа1» великій томъ свидѣтельстка дре

воинъ , назван Рим кимъ вних 2. 13 , 22.

Ахиллесомъ. 2 , Iі . и за своевольныя сло .

Силвій родился по смерти ва положено было нака.

Эцеевой. 2 , 16. . заніе въ Римѣ. 10, 6 .

на что ,

Сло
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жаніе. 2 , т .

Слова на обѣ стороны обо что опів Вчалъ А цибі.

рошное означеніе имѣю аду спросившему , для

щія 9 , 12 . чего онъ соль досад:

Словами новыми и старин ну ю жену свою не со

ныя называются . Пі , 7.
бьепъ со двора, 1 , 17.

Словъ новыхъ убѣгать на Ксенофонтъ говорилъ ,

добно, тамже , что онъ никогда не раз .

Словъ спаринныхъ и изъ суждать о еспиесівен

употребленія вышедших ныхъ вещахъ. 14 , 3 .

употреблять не должно. - его перпѣніе и воздер .

, то. І , 7.

Слуги купленнаго отдава . Солецизмъ какъ назвали

ніе на задъ. 4, І. Лапины . 5 , '20 .

Снѣговая вода весьма вре- | Солнечнаго за шмѣнія при

дна для питья 9 а зем Чина древнимъ была не

нымъ и древесным , пло извѣстна . 2 ; 28 .

дамъ полезна. 19 , 5 . Солнечное восхождение не.

Собакъ кормили и содер всегда бываешь на од

кали въ Капитолій . 7 , номъ мѣсаѣ. 2 , 22 .

Собачій обѣдъ въ Сапирт. Подсолнечный вѣшръ . 2 ,

м. Варрна . 13 , 30. 22 .

Собранія созванныя. 15 , Солонъ когда написалъ

27.
Aөнскіе законы. 17, 21 .

по сопиЯмъ . Шамке. его законы въ Aөмнахъ

110 Кургамъ. паме на деревянныхъ доскахъ

5 , 19. вырѣзаны . 2 , 12.

по прибамъ. памже. за конъ его какое нала.

Созвѣздiй и звѣздъ поч гаетъ наказаніе на

xaro наблюденia сдѣ піѣхъ , калігрые удили

ла пь не мож10, 14, 1 . АРУ , 4 пъ междоусобia.

Соипаie Вене гическое какъ 1 амже.

на звалъ Иппократъ. 19, какой и прафъ налага,

2 . еъ на воровь ? І , 18 .

Сокрапъ когда въ Aөмнахъ | Сонъ излишній вреденъ ма .

осуждень на смерть лымъ р. б памћ. 4 , 19.

отравленъ ядомъ. 17 , Сосцы женщ..нам на что

21 .
дала природа. 12 , 1 .

Co
ъ
3
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123Сотериковы кровати. Спарнками кпо почитают

2 ..
ся, 10 , 28.

Сопіонъ Парипапешакъ, 1 , Старики молодыми домой

8 . провождаемы были , шам

Сфэма, 18 , 13 ..
же .

Софоклъ Трагикъ когда | Гіпарости древле великое

процвѣшалъ. 17, 2I почтенје было воздава •

его благоразумное мнѣ емо, 2, 15 , ,

ніе, 12 , 1 , Стихотворцы Латинскie ,

— спрарѣе Еврипида. 13 , ноторые равную имѣли

стихи его Еврипиду оптъ сладост CO сдихами

Пла п-оңа приписаны. Авакреанптовыми . 19 , 9,

паме. Cartихъ въ каждом словѣ

Спевсиппъ философъ. 3 , по одному слогу прира .

17. стающій. 14, 6.

— удовольствіе и печаль ,
Стойка и Перипатетика

по мнѣнію его, сушь два разсуждейіе о блаженной

за между собою про . жизни. 18, І.

Пивныя , среднее же ме Споикъ истинный по мнѣ

: жду ими есть добро. 9,
нію Епиктепову . 1 , 2 ,

5 . Страдательные глаголы

Спурій Карвилій Руга пер omъ древнихъ превраще .

вый въ Римѣ развелся ны въ дѣйствительный

съ женою. 4 , 5 образъ. 18 , 12 ,

Сребролюбie нe пoкмо му. | Стратиться свойственно и

жественный духъ , но и мудрому человѣку, 19,

самое пѣло приводить І.

въ слабость, почему ска. | Страхъ для чего кровь

залъ сie Саллусій. 3 , жмеmъ на нутрѣ, 19, 6 .

Строй Римской какъ былъ

Среднее вино какое. 13 , разполагаемъ . 10 , 9 .

Зо. Струны когда омъ уда

Средній . или посредeпівень ра сдѣланнаго другими

ный образъ рѣчи. 7, 14 . струнамъ вмѣсто ихъ

Стадій долгогда въ Греціи . издаютъ звонъ. 9, 7.

Спряпчимъ защиіцающимъ

въ суді олівѣшчиковъ ,

goo.

І, І.
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Что въ началѣ рѣчи дѣ- | Сулла Публій въ судѣ om

лать ? 7 , 3 . вѣпчикъ даетъ въ за

Спулъ Курулиный .3 , 18. имъ денег, м. Цицеро

Сыдъ для чего разлива », ну. 12 , 12 .

еъ кровь ? 19 , 6 . желанъ называться раз .

Судьба и природа одно ли прості, ачителемъ Поме

Значи , у Цицерона. рія. 13 , 14.

13 , І. Сулпиціa ( Публia Галла )

Судьбы или рока опредѣле. въ чемъ , укорилъ
п.

ніе . сила и необходи Африканъ Павловъ сыны.

мость. 6 , 2 .
7 , 12 ,

Суда какъ Либурны и какъ [ Султицій Аполлин
аръ

. 4 ,

Греки сшивали ? 17 , 3 . 17. 12 , 13 , 18 , 4.

Судов, названія, то, 25 . Сцевола ( К винтъ Муцій )

Судің испиннаго должность, несправедливо Спред 5

14 , 2 . лилъ penum , 4 , І.

Су дія какъ должен быть | Сципіонъ Африканскій

предукрѣплейъ къ неиз старшій какъ съ Тиб

вѣснымъ елучающимся ріемъ Гракхомъ

въ судѣ трудностямъ. Рился я вступилъ съ нимь

14, 2 . въ сродство. 12, 8 .

Судія каковъ быть дол кто писали его жизнь ?

жепъ. 14 , 2 . 7 , 1 ,

Судія за урядъ омъ Кон знаменiя предшество

сулов, сдѣланный. 12 , ваврія его рожденію.

13 .
Iliamxe .

Судія обличенный во мздо съ Юпитеромъ Капи.

имствѣ казнимъ былъ Полинскимъ разговари

смертію законамъ валъ . памте.

XII шаблицъ. 20, І. нѣкоторой городокъ въ

Судьи нарочно опредѣлен. Испаніи какъ взялъ при

ные для цѣненія обадъ. ступомъ. паме.

1 . сколь онъ быль высо

Сулла ( Луцій Корнелій ) каго духа и великолѣ

Феликсъ Консулъ. 15 , пенъ, доказано примѣра

ми. 6. 8.

пома .

а

по

20 ,

д

что

1
А
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что отвътствова лъ м . щему А. Геллію , сер

Невію народному Трнбу дится ли философъ ? І ,

буну, обвинявшему его 26,

предъ народомъ
во взя . А. Гелліа угощаешь.

мін у Антіоха денегъ .
17. 8 .

mamke.

- Стойковъ непріяпель.

Что сдѣллъ онъ Пепи

12 , 5 .

лію народному Трибуну ,

Гаманшъ Апическій сто

требовавшему омъ него

илъ бо ни минъ , или

Спчепа въ Аніохій

18оо. руб. 3 , 17.

скихъ деньгахъ. mамже

Талантъ большой . , 9.
— въ молодыхъ лѣпах

не очень хорошая о немъ | Тарквиній гордый Римскій

была слава , какъ ПИ царь. І. 19.

шеъ Невій стихотво- | Тенаръ. 16 , 19.

рецъ, о , 8 . Гереншій когда процвѣ

Сципiону Афр? канскому налъ. 17. 21 .

Клавдіемъ Аселломъ на . Тибурштинская
библіотека

роднымъ Трибуномъ в? въ Геркулесовомъ хра

назначенный день ве
мѣ. 19 , б .

лѣно явипіься къ суду . | Тиверіева дома библіопе.

3 , 4 . ка. 1 3 , 19.

снже у Пого же Асел
Ти . В ній ||Р'а » ь вопрошен

.

ла будучи Ценсором, оп . ный о гражданркомъ вѣн .

нелъ лошадь . там же . цѣ. 5 , 6.

его рѣчь противъ Асел. ( Тимархъ обвинени 2 : ХИ

ла . 7, II, номъ въ безсудствѣ.

-— на Сципiона Азіа mека .
18 , 3 .

го наложенъ
штрафъ К. Тимей на Греческомъ

язы

Мунаmіемъ
Требу номф. нѣ писалъ одѣлах. Рим .

7. 19 . ска го народа . 11

Сциронъ Юпитеров, сынъ. | Тимонъ язви піельный фило»

се фъ ругалъ Плаасна.

Сѣверный вѣmръ. 2 , 4 22 :
3 , 17.

Т. Тимохаръ намѣревается

Тавръ философъ что о Пирра оправишь дэм » ;

вѣствовалъ воор шаю а Квадригарій говорить ,

чо

15. 2 .
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ни

9

1

.

что се сдѣлал, Ницій. | Трибуновъ народныхъ

3. 8 .
сколько. 13 , 13 .

Тиронъ Туллій М. Цицеро для чего сдѣланы . 13 ,

1.2 .
на отпущенникъ. 4, то ,

7 , 3. 13 , 9. 15 , 6 . брать подъ караулъ

что онъ въ рѣчи М. право имѣютъ, а знахоь

Капітона говоренной за къ себѣ на судь не мо

Родосцовъ, опорочилъ , и тушь, шамже.

какъ на по ошвѣшсово звать кѣ себѣ Па

вано. 7 3 .
приціевъ , ни пред1а

Тирь прежде назывался гать имъ ни о чемъ не

Сарра . 14 ,
6. могуагъ. 15 , 17 .

Тимъ Каспицій . 1 , б . , НИ на один день не

Тога Римских мужей пер позволено
имъ

ополу :

вая одежда. 7 12.
чаться изъ Рима . 3 ,

Толосанское золото . 3 , 9 .

Торжество малое по какой | Грибунское спредѣленіе о

бывало причинѣ. 5 , б. 4. Сципіонѣ Aian.

— малое поржество имѣю скомъ , 7 , 19.

щіе пѣute или на ло. Грибуны вокискіе Когда

шадяхъ входъ имѣли въ имѣли конс.ульскую

городъ. 5 , 6 , власпіь въ Римѣ. 17. 21 .

Торквama ( Манлia ) сраже Трибуны народные и Эдили

ніе съ Галломъ, по ко когда сдѣланы . Мамже.

піорому
онъ макъ Грибъ (Tr.bus) полагаеп

прозванъ. 9 , 13 .
ся и за мѣсто и за лю

Торквапъ ( Луцій ) . 1 , 5 . дей , 18 , 7.

Траянова площадь. 13 , | Тріумвиры для благоучреж.

24. денія Республики.

Траянов , Храмъ въ , Римѣ. 7 .

1 I , 17 . Тріумфъ дѣлать что пре

Треска Пессинуншская . 1 , аягствуепіЪ ? 5 , 6 .

6 .
Тудишана ( Кая ) записка.

Трибунамъ запрещено 13 , 15 .

ошлучаться изъ | Tvдитанъ Консу : .. 17 ,

города , 12 , 12 .

Турій (Луцій ) 14 , 2 .

ъs
тіла

14 .

на

ночь

2 .
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8. :

тѣла древнихъ людей огро- Тумбры что называли днемъ

мнѣйшія. 3 , 10 .
3 , 2 .

Тѣло что ? умерець намѣревающіеся

у. съ, голоду , въ которой

убогій человѣкъ одряхлев день умирают ъ, 3 , 10.

шій до того , что хо умирающій . въ • которую

дить не можетъ , какъ минуitiу времени умира.

Изъ соего дома , по за .
emъ . 6 , 13 .

конамъ 12 ши таблиць , умы человѣческіе
omъ

приводи
мъ былъ къ Пре времени дѣлаютс

я
зрѣ.

пору. 20 , 2. лы , 13 , 2 .

Удары по - чему мѣчве Усперсы Тарентинскie. 7 ,

бываютъ ,
16 .

естьли что

нибудь пуспішнь вверхъ | УсперсыУсперсы какое имѣють

нежели внизъ. 9 , І , съ луною согласie . 20,

удивительности различных

9 , 4. У робозрителей Эmpурій

удивленје великое ражда .
скихъ вѣроломство. 4 ,

emъ не слова , но мол. 5 .

чаніе. 5. І. учацарельныхъ по ч п и

удовольствје что есть , всѣхъ какъ первый слогъ

различныя о томѣ фило произносится ? 9. б .

сефовъ мнѣнія .мнѣнія . 4 , 5 . Ф.

12 , 5 , Фабій Мициній Консуль.

Удовольствія гнусны я и 6.

обція намъ со скотами. Фабій ( Квинтъ ) , главный

19 , 2. полководець Римскій ,

ужина время въ Aөинахъ, чno. написалъ къ Қар

17 , 3 . өаrенянамъ , и что они

Уксус для чего никогда на кіе опвѣнсововали. ?

почти не замерзает .. 10 , 27 .

Фабій когда и гдѣ всѣ съ

уликсъ , но Омиру, не из своимъ поколѣніемъ по

горла ,
изътруди биты. 17 , 2 І.

изпускаешь
голось, І , ІФабію Максиму ( Квинту )

15 . данъ травяный вѣвець.

10 ,

17 , 8 .

HO

5 , 6.

Фа
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дабы

3 .

5

В.
4 , 8 .

2

н

Фабрицій Лусцинъ ( Кай ) о раздѣлительномъ Bi

Ценсоръ. 17 , 21 .

анвовом Силлогизмѣ.

— что опівѣn : твовалъ уди s , Iі ..

о раздорӣ между брать
вляющимся тому , что

снъ старался ,
ями. 2 , 12 .

Корвегia Руфина своего о снисходиппельствѣ ми

непріяшеля и человѣка
лости. І

— о Лисіевомъ , и Плашд.
весьма сребролюбиваго

номъ слогѣ, 2 , 5.

назначили въ Консулы.

о произведени слова

parcus, 3 , 19 .

егоже послѣ , будучи
ословѣ реnus. 4 , т .

ценсоромъ , отрѣшилъ
о плавновомъ слихв.

опъ Сенапа, 4 , 8 .

3 , 4.

Фабрицій ( Кай ) и К. Эми.
— о вѣпрахъ. 2 , 22.

лій Консулы чао напи.
- Родомъ Галлъ. 2 , 22.

сали къ Парргу , когда | Фаворинъ Ораторъ , какъ

нѣко Ницій за проси
ругая роскошь въ ужи

мое смъ нихъ награж
нахъ , совѣпуя принять

деніе обѣщался его оп
Лициніевъ законъ, 15 ,

равишь яд: м . 3 , 8. 8 .

что отвBчалъ Самни: | Фанній Страбонъ ( Кай )

Пянамъ подносившим Консулъ . 15 , л .

ему золото. І , 4, Федонъ сокрапикъ рабъ .

Фавоніусъ вѣпръ какій.

22 . Фенеспеллина ошибка Аско,

Фаворинъ философъ при ніемъ примѣченная. 15 ,

Траянѣ и Адріанѣ слав 28 .

ный по разным нау. Фестѣ Постумій. 19 , 13 .

камъ. 1 , 15 .
Феціалъ нарсда Римскаго

упоминается. 12 . какими словами и съ }

II , 5 . какимъ обрядомъ сбъ•

о годѣ. 3 , 16. являлъ войну. 16 , 14.

о сребролюбіи разслаб- | Фиденапіы когда были не

ляющемъ вѣло, 3 , 1 . приятелямиРимскаго на

— о цвѣшахъ. 2 , 26. рода
?

17 , 2І .

1

}

1

2 , 18 .

!
2

Фи
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2

какъ

-

Фидусѣ Опитапусъ Грам Философствовать надобно

матикъ, 2 , 3 .
не много . 5 , 15 .

Филимон Комикъ побѣ Философы ложные и истин

дилъ Менандра. 17 , 14 . ные какie по мнѣнію

Филиппид
ъ

стихотвор
ец Eaикпетов

у
? I , 2 .

оъ чрезмѣрно
й

радо Философы по имени
2

не

сти умеръ . 3 , 15. въ самой В€ щи

Филиппъ Македонское цар означены Катономъ. 13 ,

саво когда получилъ ? 23.

17 , 21,
Сенатское опредѣленіе

когда при Херонеѣ по и ценсорскій указъ о

бѣдилъ Aөннянъ ? mам . изгнаніи изъ Рима фило

е . софовъ. 15 , 1 ,

чрезъ подъиски убиш , | Финики Египетскie. 7, 16.

майже, Флавіемъ Анніемъ ( Кне

егоже къ Аристотелю емъ ) Курульнымъ эди .

письмо о новорожденномъ лемъ учиненное доспо•

Александрѣ. 9 , 39 памятное дѣло. 6, 9.

Филисіонъ Локръ древній форміонь Aөйнейскій полко

вра чь. 17 , І. во децъ. 17 , 21 .2 ..

Филолай Пиөзгорикъ. 3 , Фригійскіе раачики. 1 ,

17 .

Философа хвастливаго при- JФронтонъ ( Маркъ Корне

мвръ . 1 , 2 . лій ). 19 , 8 .

Философа имя платьемък | Фулвій Флаккъ и Эмилій

уборомъ не справедливо Лепидѣ Консулы какъ

нѣкоего человѣка себѣ
помирились. 12 , 8 .

присвояющаго какими | Фулвій Флаккъ Консуль.

слонами озна чилъ Иродъ 21 .

Апикъ ? 9 2 . Фулвій н.биліоръ ( маркъ)

Философа какъ надобно часио за маловажнѣйшія

суша Пь ? 5 , І. дѣла дава лъ вѣнцы сво

въ Философіи на добно упра• имъ воинамъ, 5 , 6.

НЯјЬСЯ прилѣжно. 6 , Фунданій ( Кай ) Эдилъ

10. народный. 1 , 6.

Филосфовъ нѣсколько было | Фурій ( Луцій ) Консулъ.

рабами. 2,
18.

Фурій

16.

11 ,

2
2

9 , п .
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1 .

по

El?

ные

1 и

я

Фурій Антій стихотворецъ , Хрусталь сдѣлавшiйся изъ

защищенный. 18 , ІІ . снѣта. 19 , 5 .

Худой совѣмъ весьма худъ

Х.

для самагодавшаго оный,

пословица , 4 , 5 .
Халдеевъ наука пустая и

Ц.
не спэль древняя , какт.

они ея почитаюпъ. 14 , 1Царь жрецъ одинъ поль

ко возлезиатъ выше spe

Халдей судєбу человѣче.
ца Діева, 10 , 15 .

скую времени рож- [ Цвѣповъ разные роды. 2 ,

26 .
денія предсказываюцie

Воин •супь люди неоснователь- Щедицiа ( Квинша )

и лживые . 14 , 1 .
скаго Трибуна храбрость

Хамелеоново свойство. 10,
знанное дѣло. 3 , 7 .

12. оценидѣ и Ценѣе пѣсня.

Хвалиму быть холоднымъ 9 , 4.

образомъ хуже ,
нежели Ценсорами налагаемыя без .

язвишельно быть руга•
чесmiя и наказанія. 4 ,

ему . 19 , 3 .
12 .

Хилона Лакедемонскаго
из- Ценсорской

строгости нри

реченія . 1 , 3 . мвры. + , 20.

Хошѣніе должно ли нака Ценсоръ замѣчаемыхъ

Зы88 пь. 7 , 3 .
бо лишаетъ граждан

Хрисиппъ что думалъ о схихъ правъ и преиму

промыслѣ. 6 , т . ществъ, и подписываешь

Чno o не обходимости и вину, для чего зам ёпилъ.

силѣ су дьбы . 6 , 2.

Спическаго ученія на• Ценсоры когда у весьма

чальникъ . шамже . молсаго всадника ош

прстиворѣчіе его мнѣ. нимаюць лошадь сь

нію. 6 , 2. безчесшіемъ ли сте дi.

Всякое слово по его мнѣ. лается. 7 , 12 .

нію обоюдно . І , 12 , Цеңсоры лишають грав.

— какiя Еврипидовы спи данскихъ правъ и пре

хи часоо онъ удопре имуществъ. 2 , 13 .

блялъ. 7, 16. Цепіонъ ( Квинтъ) Консулѣ.

15, 28 .

Өо .

4 , 20 ,

1
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Өолоду -разграбилъ. 3 , опороченъ несправедли

9.
во ошъ м . Скавра : 11 ,

Цесарь ( Кай Юлій ) великій 15 .

первосвященникъ, 6, 13 . постыдная его ошиб

важный писатель на

ка. 1 , 2 .

Латинском языкѣ. . 1 ,

Цефизіа Ирода Ашпика

Іо.
деревня. І , 2.

Cercuri. 10 , 25 ,

— mѣсть Помпеевѣ. 10 , цецій вѣшръ. 2 , 22.

8 .
Цецилій спіихопиворецъ вѣ

будучи Консуломъ съ
кояторое время : проццвB

м. Бабуломъ отъ кошо палъ. 17, 21 .

рыхъ четверыхъ полько мѣспia его переведен

въ Сен8пѣ не по поряд ныя съ Менандра . 2 , 23 .

ку требовалъ мнѣнія , и его отступленie omb

ошъ кого изъ мѣхъ че
Менандрова мнѣнія о ро

таверыхъ первато. 4 , 10. динныхъ мѣсяцях . 3 ,

Фарсальское его сраже 16.

ніе и побѣда предсказа. Цецилій ( Секспъ) законо

на въ Пашави оmъ свя, учитель разсуждаеi
n

)

щенника Корнелia въ съ Фаворином
ъ
озакс

поіn день , въ которой нахъ XII таблицъ, 20,

она была . 15 , 18 .
І.

въ Церерины игры простой Цецилій Сенаторъ пере

народъ дѣлахъ взаимныя водчикъ прехъ филосо .

* пиры . 18 , 2 .

фовъ отъ Aөлиянъ къ

Римлянамъ присланныхъ..

Церціонъ Неппінновъ сынъ.

7, 14.

15 , 2.
Цинна стихотворець ке .

Цеселлій Виндексъ не раз. пріяныя написал, сти,

умно окорочихъ стихо

хи. 19 , 9 .

шворца Фурia . 18 , II ,
Circius вBпръ. 2, 22.

оп Сулпиція циспiйская гора. 15 , 1,

Аполлинара опороченъ Iciuitas за мѣсно и за лю

въ изъясненia Виргилі.
дей 18 , 1 .

ева спиха . 2 ,
16. Цицеронъ ( Маркъ Туллій)

когда родился . 15 , 26.

онке

,
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! І.

ни 5

3

и въ книгѣ о дружествѣ ніе въ явной лжи. 12 ,

нѣкоторое заимсоновалъ
12 .

у Өecфраста. 1 , 3 . выборъ слов весьма

слова омъ него перемѣн наблюдавшій
. 13 , 23 .

е наго хитрость въ рѣчи несправедливо его поро

за Ки. Планцiа сколь
Чиъ Сенека . 12 , 2.

тонко разобралъ Юліанъ разсмотрѣніе
его словѣ

Ришоръ. 1 , 4. положенныхъ въ первой

слова его въ пятой кни рѣчи на Аишонів: 13 ,

тѣ на Репреса и въ рѣ . І.

чи о избраніи въ глав ...

ные военачальники Кн.

Человѣка опредѣленіе. 4 ,
Помпея, 1 , 7.

І.

сравнение его съ м. Ка

Человѣкъ въ который мѣ

тономъ и К. Гракхомъ ,

сяцъ , по пріяшіи сѣме.

10, 3 .

BO упробу жены ,
въ одинакiя почти лѣ

Родится. 3 , 16 .

па съ Димосөеномъ пер

Чемерицы два рода, и ихъ
выя въ судѣ говорилъ

сила. 17 , 15 .

рѣчи. 15, 28 .

Черезъ наполненный серс
хорошо онъ , въ Леліп

бромъ, 15 , 12 .

Разсудалъ о дружествѣ.
Чувствъ естественный не

17, 5 .

достапокъ , что о немъ
сколько непристойно и

написалъ Аристотель.

глупо отъ Галла Аси

нia и Ааргia Лицинia

изъ пяти человѣческихъ
опороченъ . 17, І.

чувспівъ два наипаче
К. Цесарю современ

имѣемъ

никъ. 19, 14.
мы общия со

скотами.
явная 19 , 2 .его ошибка

Чудовища людей Различ

Гекпорѣ и Аяксѣ. 15 ,

ныя, 9 , 4.
6.

мухъ въ наукахъ съ Г.

великою оспропою воль- | Шпагъ названія. 10, 25.

Шпага Испанская, 9 , 13 .

сколь забавно- отвра. | Шаръ въ воинскомъ опол

Милъ ошъ себя обвине ченій . 10 , 9.

-

7 , 6 .

о

ный . 15 , 3 .

Шестр •.
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2

• 15 , 16.

}

Шестьдесятъ премій годъ |Өeoдeкшъ былъ въ под

для стариковъ опасенъ. вигѣ при Мавзолеѣ. 10,

18.

ѣ.
Неопомпы ка Мавзолей .

фсяънѣсныхъ и чусе скомъ .подвигѣ одержалъ

с щранныхъ роды 7, 16. верхъ, 10 , 18 .

Өеофрасъ Перипатетик
Э.

1 , 3, 8 , 9, 10, 15 .

Эпны горѣніе, 17 , 1о.

Өеофрасъ Аристотелевъ

Ю.
дреемникъ. 13 , 5 . ,

Юлій Цесарь распростра- 19есейскій бой. Т5 , 20.

нилъ Померій . • 3 , 14.
Өивянѣ Лакедемонцов , при

Юлій Целсинъ. 19 , 7 .
Левкарахъ когда поб %

Юношества предѣлъ. Іо ,
дили . 17 , 2 .

28. Өракія называлась Сифонъ.

Я.

Өракіанинъ. 19 , 12 .

Яаиксъ вѣръ.
Өукидидъ въ которое вре

Ө .
мя процвѣшалѣ , и въ

Өемнспоклъ Авинейскій какихъ лѣшахъ умеръ.

полководецъ гдѣ и ког 15 , 23 .

да побѣдилъ Ксеркса.

17 , 2І .

4 , 6,

.
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